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ÖN SÖZ 

Bu çalışma, Kazak Türkçesi ile yazılan gramerlerin, ses ve şekil bilgisi bahisleri 
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değerlendirme yapılmıştır. Değerlendirme yapılırken eserler kendi arasında 

karşılaştırıldığı gibi, yeri geldikçe, Türkiye Türkçesi ile yazılan gramerlerle de 
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“Bugünkü Kazak Türkçesi Gramerlerinde Ses ve Şekil Bilgisinin İşlenişi” başlığını 

taşıyan bu çalışma; Ses Bilgisi, Şekil Bilgisi ve Kazak Türkçesinin Ses ve Şekil Bilgisi 

Terimleri olmak üzere üç ana bölümden oluşmaktadır.  

Çalışma hazırlanırken dört eser temel alınmıştır. Bu eserler, Ses Bilgisinin  İşlenişi 

bölümünde Ḳazaḳ Tiliniŋ Fonetikası, Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili Leksika–Fonetika ve 

Praktikalıḳ Ḳazaḳ Tili; Şekil Bilgisinin İşlenişi bölümünde ise Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-

Morfologiya ve Praktikalık Ḳazaḳ Tili isimli eserlerdir. Kazak Türkçesinin Ses ve Şekil 

Bilgisi Terimleri bölümünde ise bu eserlerde karşılaşılan gramer terimlerinin Türkiye 

Türkçesindeki karşılıkları verilmiştir. 

Ses bilgisi bölümünde öncelikle eserlerin ses bilgisini işleyiş biçimi verilmiş, ardından 

her konu bölüm değerlendirmesi kısımlarında ayrı ayrı değerlendirilmiştir. 

Şekil bilgisi bahsinde ise eserlerin şekil bilgisini işleyiş biçimi verilmiş ve ardından, ses 

bilgisi bölümünde olduğu gibi, her konu bölüm değerlendirmesi kısmında 

değerlendirmeye tabi tutulmuştur. Bölüm değerlendirmesi kısımlarında değerlendirme 

yapılırken eserler kendi aralarında karşılaştırıldığı gibi, yeri geldikçe, Türkiye Türkçesi 

ile yapılan çalışmalarla da karşılaştırılmıştır.  

Kazak Türkçesinin Ses ve Şekil Bilgisi Terimleri bölümünde terimler, eserlerde 

anlatılanlara sadık kalınarak, Türkiye Türkçesine aktarılmaya çalışılmıştır. 

Yapılan incelemeler neticesinde Kazak Türkçesi gramer anlayışının Rus 

gramerciliğinden etkilendiği belirlenmiştir. Eserlerdeki anlayışların Türkiye Türkçesi 

gramerciliğine yaklaştığı noktalar olduğu gibi ondan uzaklaştığı noktaların olduğu da 

belirlenmiştir. 

Çalışma yararlanılan kaynakların gösterildiği “Yararlanılan Kaynaklar” bölümü ile 
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This study that has the title as “The Working of Phonetic and Morphology in Today 

Kazakh Turkish Grammars” consists of three main chapters includes Phonetic, 

Morphology and The Terms of Phonetic, Morphology and the Kazakh Turkish.  

While this study is being prepared it based on four works. These works are the Ḳazaḳ 

Tiliniŋ Fonetikası, Ḳazirgi Ḳazak Tili Leksika–Fonetika and Praktikalıḳ Ḳazaḳ Tili  in 

the phonetics topic and Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Morfologiya and Praktikalık Ḳazaḳ Tili in 

the morphologhy topic. As well as in the terms of Phonetics, Morphologhy of Kazakh 

Turkish chapter the Turkish equivalent of the grammar terms which were met in these 

works were also given.           

In the phonetisc chapter, firstly, the working shape of phonetic of these works were 

given, and then, all the topics were evaluated seperately in the part of assessment.    

In the morphology lecture the working style of the morphology were given and then as 

in the phonetics part, all lectures were evaporated in the part of assessment. While 

evaporating in the conclusion chapters, the workings were compared between 

themselves and they also were compared with the works written in Turkey- Turkish.         

In the terms of Phonetics, Morphology of Kazakh Turkish chapter, the terms were 

tryed to transfer to Turkey- Turkish, holding to the ecpectatipons made in the works. 

After event of analyses comfirmed that grammar  discorment of  Kazakh Turkish has 

been influence Russian grammar. Resembled points to Turkey Turkish grammar of 

discornments in the consequences was been confirmed such as curtained points. 

The study were finished with the chapter “The References” in which the works 

benefited in this study were given.   

Key Words: Kazakh Turkish, Phonetic, Morphology, Grammar, The Terms of the 

phonetic and the morphology of Kazak Turkish 
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GİRİŞ 

Çalışmanın Konusu 

Bu çalıĢmada, ÇağdaĢ Kazak Türkçesi ile yazılan dil bilgisi kitaplarının ses ve Ģekil 

bilgisi meselelerine bakıĢı incelenmiĢtir. Eserlerin konuya yaklaĢım biçimleri verilmiĢ, 

varsa, eserler arasındaki görüĢ farklılıkları belirtilmiĢtir.  

Çalışmanın Önemi 

Bu çalıĢma, Türkiye Türkçesi dıĢındaki bir Türk Ģivesinin, ses ve Ģekil bilgisi 

meseleleri açısından, gramer anlayıĢını ortaya koymaktadır. Ayrıca çalıĢmada, bu 

Ģivede kullanılan ses ve Ģekil bilgisi terimleri doğrudan bu dil bilgisi kitapları esas 

alınarak verilmeye çalıĢılmıĢtır.  

ÇalıĢmada Kazak Türkçesi gramerlerinde konunun iĢleniĢi verildikten sonra, bölüm 

değerlendirmesi kısımlarında, yeri geldikçe, konuya dair Türkiye Türkçesi dil bilgisi 

incelemelerindeki görüĢler de verilmiĢtir. 

Çalışmanın Amacı 

Bu çalıĢmanın amacı, Kazak Türkçesi gramercilik anlayıĢına göre, bu Ģivenin ses ve 

Ģekil bilgisi bahislerini ortaya koymak; eserlerin konuya bakıĢ açılarındaki farkları ve 

benzerlikleri ortaya çıkarmak; yeri geldikçe, ses ve Ģekil bilgisi bahisleri açısından, 

Kazak Türkçesi gramerciliğinin Türkiye Türkçesi gramerciliğine yaklaĢtığı ve ondan 

uzaklaĢtığı noktaları saptamaktır.  

Çalışmanın Yöntemi 

Tezde üç bölüm bulunmaktadır. Birinci bölümde ses bilgisi bahsi, ikinci bölümde Ģekil 

bilgisi bahsi ele alınmıĢ, üçüncü bölümde ise Kazak Türkçesinin ses ve Ģekil bilgisi 

terimlerine yer verilmiĢtir. Bu terimler esas alınan kaynaklar taranırken karĢılaĢılan 

terimlerdir. 

Tezde konular iĢlenirken öncelikle eserlerin konuya yaklaĢımları verilmiĢ, ardından 

bölüm değerlendirmesi kısımlarında karĢılaĢtırma ve değerlendirmeler yapılmıĢtır. Tez 

hazırlanırken dört eser temel alınmıĢtır. Bu eserler, ses bilgisi bahsinde Ḳazak Tiliniŋ 

Fonetikası, Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Leksika Fonetika ve Praktikalıḳ Ḳazaḳ Tili; Ģekil bilgisi 
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bahsinde ise Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Morfologiya ve Praktikalıḳ Ḳazaḳ Tili isimli 

eserlerdir. Eserlerin seçiminde Kazak Türkçesi çalıĢmalarında baĢvuru kaynağı 

olabilecek eserler olmasına dikkat edilmiĢtir. 

Kazak Türkçesinde kullanılan gramer terimlerinin Türkiye Türkçesine aktarılmasında 

Ülkü Çelik ġavk‟ın Türkçe-Kazakça-Karakalpakça-Rusça-Ġngilizce KarĢılaĢtırmalı 

Dilbilim ve Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü adlı eserinden ve Emine Gürsoy-Naskali‟nin 

Türk Dünyası Gramer Terimleri Kılavuzu adlı eserinden faydalanılmıĢtır. Ancak bazı 

terimlerin her iki eserde de olmadığı saptanmıĢtır. Böyle durumlarda terim, eserlerde 

anlatılanlardan hareketle Türkiye Türkçesine aktarılmıĢtır. 

Kazak Adı 

Kazak adı aslında “hür, serbest, bekâr, merd, yiğit ve cesur” manasına gelir. Hatta 

Türkiye‟de de “Kazak erkek” tabiri sertlik ifadesi olarak kullanılmaktadır. Daha 

sonralarda bu tabir “derbeder, serseri” gibi manalarda kullanılmıĢsa da Kazak halkının 

adı hiç Ģüphesiz ki ilk manasından ortaya çıkmıĢtır (Devlet, 1993: 306). 

Zeki Velidi Togan Kazak adının önce sultanlar için kullanıldığını söyler. Ona göre ad 

anlam geniĢlemesine uğrar. ReĢit Rahmeti Arat‟a göre ise Kazak sözü “hür, serbest, bi-

hanman, bekâr, mert, yiğit, cesur” anlamındadır. Ahmet Caferoğlu‟na göre ise Kazak 

sözü Kumukçada kullanıldığı gibi “silahĢor, kızan, askerlik yükümlüsü” anlamındadır 

(Bozkurt, 2002: 445-446). 

Kazak kelimesi dar anlamıyla siyasi bir Ģahsiyetin kabilesinden ayrılarak onun lehine 

düĢman bir kabileye zarar vermesi anlamında kullanılmıĢtır. Timur, oğlu Ebû Said 

Mirza, torunu Hüseyin Baykara, Bâbûr ġah, ġeybanî vb. bu Ģekilde kazaklık etmiĢ 

tarihi Ģahsiyetlerdir. Kazaklık göçebeler arasında iyi bir özellik kabul edildiği halde 

yerleĢik hayata geçenler bu durumu iyi karĢılamamıĢlardır (Özkan, 1997: 66). Bu terim 

zaman içinde etnik bir anlam kazanmıĢtır (Özkan, 2007: 132). 

Topluluk ismi olarak Kazak adına ilk defa XI. asırda 1534 tarihli Rusça bir metinde 

rastlanmıĢ olup, bu asırdan sonra Türkçe kayıtlarda dahi seyrek de olsa Kazak 

sözcüğünün geçtiği bilinmektedir. (Koç ve Doğan, 2004: 2). 
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Kazak Türkleri ve Kazakistan 

Kazaklar, kendilerinin AlaĢ adlı bir atadan türediklerine inanırlar. Kazakların ortaya 

çıkıĢı Çingiz Han‟ın son zamanlarına yani onun çocukları ve torunları zamanlarına 

denk gelmektedir. 

Kazakların tarih sahnesinde rol oynamaya baĢlamaları Özbek hanları devrine 

rastlamaktadır. Ebu‟l-hayr Han‟ın (1428-1468) idaresi altında bulunan Özbek 

boylarının aralarında çıkan sürtüĢmeler yüzünden bir kısmı Cuci sülalesinden Barak 

Han‟ın oğlu Kirey ve Canı bek yönetiminde doğuya doğru göç ederek yerleĢmiĢlerdi. 

Daha sonra bunları diğer bazı boylar takip etmiĢ ve Kazak Türk birliği bir milyonluk 

bir kitle haline gelmiĢtir (Gömeç, 1999: 61-62). 

Doğuya doğru hareket eden bu uruğlara baĢka toplulukların da karıĢmasıyla 16. 

yüzyılda bugünkü Kazakistan‟ın doğusunda Kazak egemenliği kesinlik kazanmıĢtır. 

(Bozkurt, 2002: 447).  

Ġlk birleĢik Kazak Hanlığı‟nın 16. yüzyıl baĢlarında Kasım Han tarafından 

kurulmasından sonra Kazak ulusunun geliĢtiği ve neredeyse bugünkü Kazakistan 

sınırlarına geldiği bilinmektedir (Hitchins, 2002: 131). Kazak Hanlığı Kasım Han‟ın 

ölmesinden sonra zayıflamıĢtır. Bu yüzyılda iç çekiĢmeler kendini göstermiĢ ve 

Kazaklar ve Kalmuklar arasında savaĢlar cereyân etmiĢtir. 

Aynı çağda Kazaklar cüzlere ayrılır. Bu cüzler büyük, orta ve küçük cüz olmak üzere 

üç tanedir. Ancak cüzler biçiminde örgütlenme Kazaklara zarar verir. Oymaklar kendi 

içinde çatıĢırken Rusya, Kazak sınırlarına dayanmıĢtır (Bozkurt, 2002: 447). Bu 

geliĢmelerin neticesinde Ruslar 1822‟de Orta Jüz, 1824‟te KiĢi Jüz, 1848‟de de Ulı Jüz 

Kazaklarını bütünüyle esaret altına almıĢtır (Koç ve Doğan 2004: 4). Bu tarihlerden 

sonra Rusya, Kazakistan üzerindeki yayılmacılık faaliyetlerini arttırmıĢ ve ülkeye Rus 

göçmenleri iskân etmiĢtir. 

1906 yılında Kazak âlimler halkı bilinçlendirmek için AlaĢ Hareketini baĢlatmıĢlardır. 

1906‟da baĢlayan AlaĢ Hareketi 1916 yılında Alihan Bökeyjan‟ın liderliğinde 

partileĢerek 1917 yılında Kazakistan‟ın bağımsızlığını ilan etti. Ancak üç yıllık 

direniĢin sonunda Kazakistan yeniden Rus Yönetimine geçti (Özkan, 2007: 121). 
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Çarlık Rusyasının iĢgalinden sonra Kazak Toprakları Bozkır Genel Valiliğine dâhil 

edilmiĢti. BolĢevik Ġhtilali‟nden sonra ise 26 Ağustos 1920‟de Kırgız Muhtar Sovyet 

Sosyalist Cumhuriyeti adıyla önce bağımsız bir statü kazanmıĢtır. Ardından bu 

cumhuriyetin adı Kazak Muhtar Sovyet Sosyalist Cumhuriyeti olarak değiĢtirilmiĢtir. 5 

Aralık 1936‟da ise Kazakistan adını Kazakistan Sovyet Cumhuriyeti olarak 

yenilemiĢtir (Koç ve Doğan, 2004: 5). 

Kazakistan, uzun bir esaret döneminin ardından SSCB‟nin çöküĢünden sonra 16 Aralık 

1991‟de bağımsızlığını ilan etmiĢtir. 

Bugün, Kazakistan doğuda Doğu Türkistan, güneyde Kırgızistan ve Özbekistan, batıda 

Hazar Denizi, kuzeyde ise Altay Özerk Cumhuriyeti ile çevrili bir ülke konumundadır.  

Ülkenin yönetim Ģekli cumhuriyet, resmi adı Kazakistan Cumhuriyeti‟dir. Ülkenin 

baĢkenti Aralık 1998‟den itibaren Astana‟dır. Resmi dili ise Kazakça‟dır. 

Ülkenin nüfusu 15.15 milyondur. Bu nüfusun etnik dağılımı Ģu Ģekildedir: 

- Kazak Türkleri %57,2 

- Rus %27,2 

- Ukraynalı %3,1 

- Diğer 10,9 

Nüfusun dinlere göre dağılımı ise Ģu Ģekildedir.  

- Müslüman % 47 

- Rus Ortodoks % 44 

- Protestan % 2 

- Diğer % 7.
1
 

 

                                                           

1
 Kazakistan‟a dair bu güncel bilgiler TĠKA‟nın Kazakistan Ülke Raporundan alınmıĢtır. bkz. 

http://www.tika.gov.tr/yukle/dosyalar/ULKERAPORLARI/Kazakistan_UlkeRaporu.pdf. 

(E.T:20.04.2010) 

http://www.tika.gov.tr/yukle/dosyalar/ULKERAPORLARI/Kazakistan_UlkeRaporu.pdf
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Kazak Türkçesi 

Kazak Türkçesi, Türk Ģivelerinin Kıpçak grubu veya kuzey-batı grubu olarak 

adlandırılan koluna dâhil olup, en geniĢ sahada konuĢulan Türk Ģivesidir. 

Kazak Türkçesinin yanı sıra çağdaĢ Kıpçak grubuna dâhil olan diğer Ģiveler; Tatar 

Türkçesi, BaĢkurt Türkçesi, Nogay Türkçesi, Karakalpak Türkçesi, Kırgız Türkçesi, 

Karayim Türkçesi, Karaçay Türkçesi, Balkar Türkçesi ve Kumuk Türkçesidir (Koç ve 

Doğan, 2004: 6). Kazak Türkçesi teĢekkül devrinde Orta Asya ve Batı Türk 

kavimlerinin Türkçesi‟nden önemli ölçüde etkilenmiĢtir. Kazak halkının konuĢtuğu bir 

dil olarak müstakil formunu XV ve XVI. yüzyıllarda kazanmıĢtır (Hitchins, 2002: 

132). 

Kazak Türkçesi asırlarca Türkistan‟da konuĢulan bir Kıpçak ağzı olarak yaĢadıktan 

sonra, ilk defa XIX. asırda yazı dili olma sürecine girmiĢtir. Kazakçayı ilk kez XIX. 

asrın ikinci yarısında N. Ġlminskiy gibi misyoner bilim adamları, Kiril alfabesi ile 

yazıya geçirmiĢlerdir. Bu yıllardan sonra Kazak Türkçesi yine Kazaklar tarafından 

Arap harfleriyle yazılmıĢ ancak Kazakçanın yazı dili olma süreci Ahmet 

Baytursunulı‟nın Kazak Arap harfleri üzerinde yaptığı çalıĢmalardan sonra baĢlamıĢtır 

(Koç ve Doğan, 2004: 8-9). Ahmet Baytursun, Kazak Türkçesinin okullarda 

öğretilmesine de öncülük etmiĢtir (Özkan, 2007: 126). XIX. yüzyılın ikinci yarısında 

ortaya çıkan Kazak edebi dili, öncelikle Abay Ġbrahim Kunanbay ve Ibıray Altınsarin 

gibi yetenekli yazarların gayretleriyle geliĢmiĢtir (Hitchins, 2002: 133). Bu tarihten 

sonra Kazak Türkçesini eserlerinde iĢleyen Jüsip Köpeyov, Alihan Bökeyhan, 

Muhammedcan Seydalin, Esfendiyar Köpeyov, Sultan Mahmud Toyaygırov, Mir Jakıp 

Dulatov, Mağcan Cumabay, Sabit Mukanov, Muhtar Avezov, Jambıl Jabaev, Saken 

Seyfullin, Sabit Mukanov, Abidin Mustafin, Gabid Müsirepov gibi edipler yetiĢmiĢtir. 

Kazak Türkçesi üç alfabe ile iĢlenmiĢtir. Kazaklar 19. asrın ortalarından itibaren Arap 

alfabesini ve Ġlminskiy‟nin Kazakça için uyarladığı Kiril alfabesini kullandılar. 1929-

1940 arasında resmen, içinde birkaç Kiril harfinin de bulunduğu Latin alfabesi 

kullanıldı. 1940‟tan günümüze ise sadece Kiril alfabesi kullanılmaktadır (KutalmıĢ, 

2004: 1). 
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Kazak Türkçesi, güney kolu, batı kolu ve kuzeydoğu olmak üzere üç kola 

ayrılmaktadır. Bunlardan kuzeydoğu kolu yazı dilinin temelini oluĢturur (Buran ve 

Alkaya, 2007: 276). 

Bugün Kazak Türkçesinin konuĢulduğu alanlar ve bu Ģiveyi konuĢanların sayısı Ģu 

Ģekilde gösterilebilir: 

Kazakistan (7.300.000) 

Afganistan (2000) 

Çin (1.000.000) 

Moğolistan (100.000) 

Türkmenistan (80.000) 

Özbekistan (900.000) (Özyetgin, 2006: 16). 
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BÖLÜM 1: SES BİLGİSİNİN İŞLENİŞİ1
 

1.1. Ses Bilgisi Hakkında Genel Bilgiler 

Bu konu, Praktikalıḳ Ḳazaḳ Tili isimli eserde iĢlenmemiĢtir. Bu eserin öğretme amaçlı 

bir eser olması buna neden olarak gösterilebilir. 

1.1.1. Ḳazak Tiliniŋ Fonetikası’nda Ses Bilgisi Hakkında Genel Bilgiler 

1.1.1.1. Ses Bilgisi Hakkında Açıklama 

Ḳazaḳ Tilinin Fonetikası adlı eserde öncelikle ses bilgisini açıklamak için giriĢ 

mahiyetinde bazı bilgiler verilmiĢtir. Eserin “Fonetika Tuwralı Tüsinik” (Ses Bilgisi 

Hakkında Açıklama) baĢlıklı giriĢ bölümünde Ģunlar dile getirilmektedir:  

“ĠletiĢim sözlü ve yazılı olmak üzere iki Ģekilde olur. Yazılı iletiĢim yazının icadı 

ile ortaya çıkmıĢtır. Ancak sözlü iletiĢim, dil ile aynı anda ortaya çıkmıĢ ve o 

günden bugüne beraber yaĢamıĢtır. Ses bilgisinin esas araĢtırma konusu da dilin 

sözlü Ģeklidir. Bu nedenle yazının ses bilgisi ile ilgisi yoktur diyen anlayıĢı 

kavramak gerekir. Yazılı Ģekle fonetik çözümleme yapmak, o yazılı Ģeklin 

telaffuz edildiğine kanıt oluĢturur. Ġnsanoğlunun dili sesli bir dildir. Ġnsanın 

düĢüncesi belli bir ses kompleksinden doğan kelimeler sayesinde vücut bulur. Bu 

nedenle de dil seslerini, onlara ait özellikleri bilmenin önemi büyüktür. Ses 

değiĢmelerini bilmeden sözlüksel ve dil bilgisel değiĢmelerin kökenini, geliĢimini 

açıklamak mümkün değildir.” (s. 3) 

Eserin giriĢi mahiyetinde olan bu dilbilimsel bilgiler verildikten sonra esas konuya 

geçiĢ yapılmaktadır. Yazar ses bilgisinin tanımı ve kapsamı hakkında Ģunları dile 

getirmektedir: “Ses bilgisi, dilin ses sistemini araĢtıran dilbilgisi koludur. Ses bilgisinin 

araĢtırma alanları ise Ģunlardır: dil seslerinin ortaya çıkıĢı, onların kendi içinde 

sınıflaması, seslerin birbirine etkisi, hece, vurgu, dilin ses yönü ile yazının iliĢkisi v.b.” 

(s. 3)  

Ardından eserde, ses bilgisinin, dildeki kelimelerin ortaya çıkıĢını açıklamaya, diller 

arasındaki akrabalık iliĢkilerini bulmaya, dilin söyleyiĢ ve yazım Ģekillerini doğru bir 

Ģekilde öğrenmeye imkân tanıdığı ifade edilmiĢtir. 

                                                           

1 Ses Bilgisinin ĠĢleniĢi‟nde Ģu üç eser esas alınmıĢtır: MIRZABEKOV, S. (1993), Ḳazak Tiliniŋ 

Fonetikası, Ḳazaḳ Üniversiteti,  Almatı; KENESBAYEV, I. ve Ġ. Musabayev, (1993) Ḳazirgi Ḳazaḳ 

Tili Leksika – Fonetika, Mektep Baspası, Alma-Ata; ORALBAYEVA, N., T. Äbdiġaliyeva ve B. 

ġalabayev, (1993), Praktikalıḳ Ḳazaḳ Tili, Ana Tili,  Almatı.  
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Ses bilgisi hakkında temel bilgileri veren bu bölümden sonra eserde, ses bilgisinin 

kolları, ses bilgisi araĢtırmalarında kullanılan yöntemler dile getirilmektedir. Yazara 

göre ses bilgisi araĢtırma amacına göre dörde ayrılır. Bu dallar; tasviri ses bilgisi 

(sıypattamalı fonetika), tarihsel ses bilgisi (tariḫiy fonetika) ve karĢılaĢtırmalı ses 

bilgisi (salıstırmalı fonetika)  ve kıyaslamalı ses bilgisi (salġastırmalı fonetika)‟dir. 

Bu bilgilerin ardından eserde, ses bilgisinin türleri hakkında açıklamalar yapılmıĢtır. 

Tasviri ses bilgisinin dilin yaĢadığı zaman dilimi içindeki ses sistemini araĢtırdığı 

belirtilmiĢtir. “Sesleri sayı ve nitelik yönünden açıklamak, ses dizisi, uyum kuralları, 

hece, vurgu, imla, bu alanın araĢtırma konuları olarak bilinir.” (s. 4). 

Tarihi ses bilgisine dair Ģunlar kaydedilmiĢtir: “Tarihi ses bilgisi dilin ses sistemini 

tarihi bakıĢ açısıyla araĢtırır. Seslerin türlerini, tarihi geliĢimlerini, değiĢimlerini; hece, 

vurgu, uyum meselelerini her devrin yazma eserleri aracılığı ile açıklar.” (s. 4). 

Eserde, akraba dillerin ses sistemini karĢılaĢtırmalı olarak araĢtırıp, onların benzerlik 

ve farklıklılarını ortaya koymanın karĢılaĢtırmalı ses bilgisinin görevi olduğu 

belirtilmiĢtir. KarĢılaĢtırmalı ve tarihi ses bilgisinin birbiriyle sıkı iliĢki içinde olduğu 

ve araĢtırmalarda birlikte kullanıldığı ifade edilmiĢtir. 

“Akrabalığı olmayan, yapısı farklı dillerin ses sistemini karĢılaĢtırmalı olarak 

araĢtırmak ise kıyaslamalı ses bilgisinin görevidir.” (s. 5) 

1.1.1.2. Ses Bilgisi Araştırmalarında Kullanılan Yöntemler 

Eserde yukarıda verilenlerden de anlaĢıldığı üzere öncelikle ses bilgisinin genel 

çerçevesi çizilmiĢtir. Ses bilgisinin inceleme alanları ve kolları açıklanmıĢtır. Bu 

bilgilerden sonra yazar, ses bilgisi araĢtırmalarında kullanılan yöntemleri açıklamaya 

geçmiĢtir. Yazara göre konuĢmanın doğal bir ses malzemesi vardır. Ses bilgisinin de 

bu malzemeyi araĢtırmak için metotlara ihtiyacı bulunmaktadır. Ses bilgisi akustik ve 

fizyoloji ile bağlantılıdır ve araĢtırmalarında akustiğin ve fizyolojinin kullandığı 

yöntemleri kullanmaya mecburdur.  

Eserde bu görüĢler dile getirildikten sonra görüĢleri delillendirmek amacı ile bir örneğe 

baĢvurulmuĢtur. Örnek Ģu Ģekilde anlatılmaktadır: 
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 “Kazak Dilinde seslerin sabit yerleri, uyum kuralları vardır. Bunlardan biri de 

ötümsüz seslerden sonra ötümsüz seslerin gelmesidir. Bu kuralı dikkate 

almayarak ötümsüz sesten sonra ötümlü sesi telaffuz edelim; at-dıŋ, at-ġa, at-da. 

SöyleyiĢi bozduğu için bu Ģekilde telaffuz etmek bugünkü Kazak Dilinde 

mümkün değildir.” (s.5). 

 Bu örneğin ardından yazar, seslerin tam anlamıyla algılanması için duyuĢ ve sezginin 

yetersiz olduğunu belirtir. Sesi ilgili araçlar yardımı ile incelemek gerektiğini savunur. 

Ardından Ģunları dile getirir: “Deneysel ses bilgisi (doğrusu deneyli ses bilgisel 

yöntem), konuĢma seslerini, akustik ve fizyolojik araĢtırmalarda kullanılan aletleri 

kullanarak araĢtırmaktır.” (s.6). 

Bu bilgiler verildikten sonra eserde, deneysel ses bilgisinin iki dalı olduğu dile 

getirilmektedir. Bu dallar:  

1) Akustik yöntem (Akustikalık edis) 

2) Fizyolojik yöntem (Fiziyologiyalık edis) 

“Akustik yöntem ile, konuĢma sesleri ve onların akustik hususiyetleri araĢtırılır. 

Fizyolojik yöntem veya somatikalık edis aracılığıyla seslerin oluĢumunda hangi 

organların, nasıl etkisinin olduğu ve sesin boğumlanma özellikleri araĢtırılır.” (s. 6).  

1.1.1.3. Ses, Harf, Fonem 

Ses bilgisi hakkında genel bilgilerin verildiği giriĢ mahiyetindeki bölümde yazar, ses 

bilgisinin temel kavramlarını açıklamıĢtır. Bu kavramları ses (dıbıs), harf (ӓrip), fonem 

(fonema) baĢlığı altında ele almıĢtır. 

Eserde, kelimenin yazı ve ses olarak iki Ģekli olduğu dile getirildikten sonra, ölçünlü 

Ģeklin yazı olduğu söylenmiĢtir. Daha sonra ses ve harf arasındaki ayrım açıklanmıĢtır. 

Esere göre kelimenin yaĢayan Ģekli sestir. Harf ise bu sese verilen taŋba yani Ģekildir. 

“(…) sesi söyleriz ve duyarız. Harfi ise yazarız ve görürüz. Harfi okumak aslında sesi 

telaffuz etmektir." (s.6-7). 

Yazar, harf ile sesin aynı Ģey olmadığını daha iyi anlatmak için Ģu örneğe 

baĢvurmaktadır: “Harf, bazen tek sesi karĢılasa da (örneğin: a, ӓ, u, ü) bazen bir harf 
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(örneğin: Ю,  Я) birden fazla sesin birleĢimini (yuv, yüv, ya) karĢılar. Bunun aksine 

bazı harflerin (ь,ъ)
1
 ses değeri yoktur.” (s. 7) 

Bu bilgilerin ardından eserde, Kazak Türkçesi yazı dili ile konuĢma dilinin farklı 

olduğu tespiti gözler önüne serilmiĢtir. Eserde bazı kelimelerin yazıldığı gibi 

okunmadığı\telaffuz edilmediği belirtilmiĢtir. Bu tespit Ģu cümleler ile dile 

getirilmektedir:  

“Harf ile sesin daima birbirine uygun olmaması, kelimenin yazılıĢı ve söyleniĢi 

arasında farklılık ortaya çıkarır. Örneğin adam, ana, jer, kisi, oyla, at, kara, kızıl, 

kel, esker, men vb. kelimelerin yazılıĢı ile söyleniĢi birbirine yakındır. Ancak oḳı, 

oylanba, tonġa, başsı, közsiz, kelimeleri söyleniĢte oku, oylamba, toŋġa, başşı, 

közsüz seklindedir.” (s. 7) 

Bu açıklamaların ardından yazar, fonem bahsine geçmiĢtir. Yazar fonemi Ģöyle açıklar 

“Fonem: kelime ile morfemleri birbirinden anlam ve Ģekil yönü ile ayıran, görevli en 

küçük birimdir.” (s.8) 

Allofon terimini açıklarken yazar, at, et, ot, öt kelimelerini örnek olarak vermiĢ, t 

sesinin ünlülerin etkisiyle bazen ince bazen kalın; bazen düz bazen de yuvarlak 

olduğunu dile getirmiĢtir. Sesin telaffuzundaki bu değiĢken niteliğin dil bilimde 

allofon olarak tanımlandığını söylemiĢtir.  

1.1.2. Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Leksika Fonetika’da Ses Bilgisi Hakkında Genel Bilgiler 

Ses Bilgisinin Ögeleri ve Bölümleri 

Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Leksika Fonetika isimli kitapta ses bilgisi hakkında genel bilgiler 

“Ses Bilgisinin Öğeleri ve Bölümleri” baĢlığı altında verilmektedir. Yazarlar, öncelikle 

dilbilimde Marksist bakıĢ açısını ele almaktadır. Yazarlara göre, dilbilimin hangi 

kolunda olursa olsun Marksist bakıĢ açısı önemli bir köken ve dayanaktır. Dilin esasını 

oluĢturan onun gramer kuruluĢu ile kök sözlük hazinesidir. Bu ikisinin birleĢerek dilin 

temelini oluĢturduğu Marksist bilimde açıkça ifade edilmiĢtir. 

Eserde, dilin kendine has özelliklerini, dil geliĢimi içindeki kuralları araĢtırmak ile 

bağlantılı olarak, belli bir dilin veya diller topluluğunun ses bilgisi kurallarının 

oluĢmasının sağlandığı dile getirilmiĢtir.  

                                                           

1
  Bu harfler Kazak Türkçesi yazı dilinde inceltme ve kesme iĢareti olarak görev yapmaktadır.  
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Yazarlar bu bilgileri verdikten sonra sözlükbilim, dil bilgisi ve ses bilgisi arasındaki 

iliĢkiyi açıklamaktadırlar.  

“Dilin gramer sistemi de sözlük hazinesi de ses bilgisel değiĢim ile sıkı sıkıya 

iliĢkilidir. Tesadüfen, seslerden veya ses dizilerinden oluĢan kelimeler 

türemeseydi dilde gramerlik malzeme olmazdı. Sözlük malzemesi de dil bilgisi 

malzemesi de seslerin belli bir sistemle dizilmesi aracılığıyla oluĢur. Bu nedenle 

ses dizisi ile kelime anlamında tabi bir iliĢki vardır diye düĢünmek gerekir. 

Maddenin vasfı ile ona ad olan kelimedeki seslerin doğal bir iliĢkisi olsa idi 

insanoğlu tek bir dil konuĢurdu ve kelimede birden fazla anlam da olmazdı. Vasfı 

ortak olan bir kelimenin yeryüzündeki iki bine yakın dilde farklı olarak 

adlandırılması ses ile anlam arasında bir iliĢki olmadığını ortaya koyar. Ancak 

akraba dillerde belli ses dizelerinin belli anlamlar ifade etmesi anlamın kuĢaktan 

kuĢağa aktarılması ile alakalıdır.” (s.219) 

Eserde bu bilgiler verildikten sonra ses bilgisinin önemli bir parçası olan fonem 

kavramının açıklamasına geçilmiĢtir. Yazarlar, fonem hakkındaki teorilerin öncüsü 

olarak Rus bilim adamlarını göstermektedir. Bu bilim adamlarından biri de L. B. 

Scerba‟dır. Bu âlime göre kelime ile onun Ģekillerini değiĢtiren, yani insanın amacına 

hizmet eden ses tipleri fonem olarak ele alınır.  

“Her dilin kendine ait kuralları vardır. Öyleyse belli bir dilde fonem vasfı taĢıyan 

sese baĢka bir dilde farklı bir Ģekilde (yani fonem olamayacak Ģekilde) rastlamak 

mümkündür. Örneğin Rusça‟da belli durumlarda ünsüzlerin kalın ya da ince 

olmasında fonetik özellik vardır. Kazak dilinde ise (ḳ-k, g-ġ sesleri dikkate 

alınmazsa) böyle bir özellik yoktur.” (s.220).  

Yani ünsüzlerdeki kalınlık incelik vasfının fonetik bir değer taĢımadığını dile 

getirmektedirler. Örneğin sal ve sӓl kelimelerinde anlamın farklı olmasını sağlayan 

ünsüzler değil ünlülerdir.  

Yazarlar, bu örnekleri verdikten sonra fonemin daha iyi anlaĢılması için baĢka 

örneklere baĢvurmaktadır.  

“Örneğin nuvdıŋ kelimesi n sesi ile, suvdıŋ kelimesi s sesi ile baĢlamıĢtır. Aynı 

Ģekilde jetpeytin kelimesi j sesi ile, ketpeytin kelimesi k sesi ile baĢlamıĢtır. 

Anlamı değiĢtiren sesler kelimelerin baĢındaki seslerdir. Kelimelerdeki diğer 

sesler, seslerin sayısı, tertibi aynıdır. Bu örneklerde kelimelerin anlamını 

değiĢtiren ilk sesler olduğu için, bunlar fonetik hususiyetlere sahiptir.” (s.221) 

Eserde fonem Ģu Ģekilde tanımlanmıĢtır: “Kelimelerin anlamını ve Ģeklini ayırmaya 

vasıta olan dildeki en küçük sesi fonem (fonema) diye adlandırırız.” (s.221) 

Eserde bu bilgiler ses bilgisini tanımlamak için bir hazırlık olarak verilmiĢ, ses bilgisi 

bu bilgilerden sonra açıklanmıĢtır. Ses bilgisi, dilbilimin belli baĢlı bir kolu olarak 
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tanımlanmıĢ, dilin ses sistemini araĢtırdığı dile getirilmiĢtir. Ses bilgisi tanımlandıktan 

sonra onun kolları açıklanmıĢtır. 

Yazarlara göre, dildeki seslerin boğumlanmasını, iĢitimsel özelliklerini fizyolojik ses 

bilgisi (fizyologiyalık fonetika) araĢtırır. Deneysel ses bilgisi (eksperimentaldik 

fonetika) fizyolojik ses bilgisinin ögelerini laboratuvar ortamında ve çeĢitli aletler 

yardımı ile inceler. Belli bir dildeki ses yapısı ile baĢka bir dildeki ses yapısını 

karĢılaĢtırarak araĢtıran bölüm karĢılaĢtırmalı ses bilgisi (salıstırmalı fonetika)‟dir. Ses 

yapılarının ortaya çıkıĢı ve geliĢmesini araĢtıran bölüm tarihi ses bilgisi (tariḫiy 

fonetika)‟dir. Geleneksel dil bilgisinde dildeki ses yapısını fonetik açıdan 

değerlendiren ses bilgisi dalı ise fonolojidir.  

Bölüm Değerlendirmesi 

Bu bölümde eserlerde, ses bilgisine dair genel bilgiler verilmiĢtir. Ses bilgisinin 

araĢtırma yöntemleri ve alanına dair açıklamalar yapılmıĢtır. 

Eserlerde ses bilgisi (fonetik) olarak ele alınan terimi Korkmaz ses bilimi olarak ele 

almıĢ ve bu terimi Ģu Ģekilde açıklamıĢtır: 

 “ÇeĢitli dillerdeki sesleri bir bütün olarak inceleyen, bu seslerin nasıl meydana 

getirildiğini, ne gibi nitelikler taĢıdığını dinleyenin bu sesleri alıĢını, kısaca dilin 

ve bildiriĢmenin ses sistemini ele alan ve insan dilinin seslerini dil sistemi 

içindeki görevleri açısından değerlendiren dil bilimi dalı.” (Korkmaz, 2007:183-

184). 

Ġncelenen her iki kaynakta da ses bilgisi bu bağlamda tanımlanmaya çalıĢılmıĢ ama 

böyle geniĢ bir tanım verilmemiĢtir. Yazarlar ses bilgisini dilin ses sistemini 

araĢtırması üzerinde yoğunlaĢmıĢtır.  

Ses bilgisinin dalları hakkında iki eserde de farklı görüĢler bulunmaktadır. Ḳazirgi 

Ḳazaḳ Tili-Leksika Fonetika isimli eserde deneysel ses bilgisi ve fizyolojik ses bilgisi, 

ses bilgisinin dalları olarak gösterilirken Ḳazaḳ Tiliniŋ Fonetikası isimli eserde ses 

bilgisi araĢtırmalarında kullanılan yöntemler baĢlığı altında ele alınmaktadır. Ancak 

ses bilgisinin bölümleri, art zamanlı ses bilgisi, eĢ zamanlı ses bilgisi, deneyli ses 

bilgisi, söyleyiĢ ses bilgisi, dinleyiĢ ses bilgisi, karĢılaĢtırmalı ses bilgisi olarak 

sıralanabilir.  
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Ḳazaḳ Tiliniŋ Fonetikası‟nda karĢılaĢtırmalı ses bilgisinin iki dal olarak ayrıma tabi 

tutulması dikkate değer bir görüĢtür. Yazar, salıstırmalı fonetika terimini akraba olan 

dillerin ses sistemini karĢılaĢtırmalı olarak araĢtıran ses bilgisi dalı olarak ele alırken 

salıstırmalı fonetika terimi ile eĢ anlamlı olan salġastırmalı fonetika terimini akraba 

olmayan dillerin ses sistemini karĢılaĢtırmalı olarak araĢtıran ses bilgisi dalı olarak 

iĢlemektedir.  

1.2. Seslerin Sınıflandırılması 

Ġncelenen üç eserde de Kazak Türkçesindeki sesler, ünlüler (dawıstılar) ve ünsüzler 

(dawıssızdar) olmak üzere iki gruba ayrılarak incelenmiĢtir. Ḳazak Tiliniŋ Fonetikası 

isimli eserde ünlülerle ilgili açıklamaya geçmeden önce ünlüler ve ünsüzler arasındaki 

farklar açıklanmıĢtır. Eserde bu farklar söyle dile getirilmiĢtir: 

“1) Ünlüler tondan oluĢur ve titreĢimin iĢtiraki önemsizdir. Ünsüzler ise 

çarpmadan meydana gelir. 

2)  Ünlüleri söylerken hava engelsiz çıkar, ünsüzlerde ise hava bir engel ile 

karĢılaĢır. (…) 

3) Ünlüler hece oluĢturur ama ünsüzler oluĢturmaz. Bu seslerin 

sınıflandırılmasındaki temel farktır. 

4) Ünlüler vurguya sahiptir ancak ünsüzlerde böyle bir özellik yoktur. 

5) Ünlüler tek baĢlarına telaffuz edilir ama ünsüzlerde böyle bir özellik yoktur. 

6) Ünlüler ünsüzlere etki ederler..” (s. 14-15). 

1.2.1. Ünlüler  

1.2.1.1. Ḳazaḳ Tiliniŋ Fonetikası’nda Ünlüler Konusunun İşlenişi 

1.2.1.1.1. Ünlüler (Dawıstılar) 

Yazar, ünlüler baĢlığı altında öncelikle Kazak Dilinde bulunan ünlülerin sayısı ve 

niteliği hakkında bir görüĢ birliğinin olmadığını dile getirmiĢtir. Bu görüĢleri Ģöyle 

anlatmıĢtır: “Yayınlanan ders kitapları ile araĢtırmalarda Kazak Dilindeki ünlülerin 

sayısı yedi, sekiz, dokuz, on bir, on iki, on üç, on dört, on beĢ olarak gösterilmiĢtir.” (s. 

15). Bu bilginin ardından hangi araĢtırmacının kaç ünlünün var olduğunu kabul 

ettiğine dair bilgiler verilmiĢtir. Daha sonra eserde yazarın görüĢü belirtilmiĢ ve 

“Kazak Dilinde on bir ünlü var” (s. 18) denmiĢtir. Ardından bu ünlüler tasnif 

edilmiĢtir. 
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“1. Dilin Etkisine Göre 

a) Kalın Ünlüler (Juwan Dawıstılar) : a, o, u, ı, uw. 

ӓ) Ġnce ünlüler (Jinişke Dawıstılar): ӓ, ö, ü, i, e, iy.” (s. 19).  

Eserde, kalın ünlüleri söylerken ince ünlüler ile karĢılaĢtırınca dilin biraz geriye 

çekildiği, ince ünlülerde ise dilin ileriye doğru hareket ettiği belirtilmiĢtir. 

“2. Dudağın Etkisine Göre 

a) Yuvarlak Ünlüler (Erindik Dawıstılar): o, ö, u, ü, uw/üw. 

ӓ) Düz Ünlüler (Ezüwlik Dawıstılar): a, ӓ, ı, i, e, ıy/iy.” (s. 19) 

Yazar, dudağın, yuvarlak ünlüleri söylerken yuvarlak bir Ģekil aldığını, düz ünlüleri 

söylerken ise iki yana doğru çekildiğini belirtmiĢtir. 

3. Sesler, çenenin etkisine göre üçe ayrılmıĢtır.  

“a) GeniĢ Ünlüler (Aşıḳ Dawıstılar): a, ӓ. 

ӓ) Yarı GeniĢ Ünlüler (Jartılay Aşıḳ Dawıstılar): o, ö, e 

b) Dar Ünlüler (Ḳısaŋ Dawıstılar): u, ü, ı, i, ıy, uw.” (s.19)  

Yazar bu tasnifini Ģu Ģekilde tablolaĢtırmıĢtır: 

Tablo 1. Ḳazaḳ Tiliniŋ Fonetikası’nda Ünlüler 

Çenenin Etkisine 

Göre 

GeniĢ Yarı GeniĢ Dar 

Dilin 

Etkisine 

Göre 

Kalın a  o u uw ı 

Ġnce ӓ e ö ü  i, iy 

Dudağın Etkisine 

Göre  

Düz Yuvarlak Düz 

(s. 21) 
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1.2.1.1.1.1. Ünlülerin Söylenişi ve Yazılışındaki Özellikler 

Bu baĢlık altında Kazak Türkçesindeki ünlülerin özellikleri ayrı ayrı incelenmiĢtir. 

Eserde, a ünlüsünün Kazak Dilinin eski kelimelerinde de bulunduğu dile getirilmiĢ, bu 

sesin oldukça geniĢ ve kalın olduğu söylenmiĢtir. Bu sesin kelimelerin bütün 

hecelerinde bulunabildiği, tek baĢına bir kelime (ünlem) ve ek olabildiği (at-a, san-a) 

de vurgulanmıĢtır. 

ӓ ünlüsünün Kazak Dilinde seyrek olarak, çoğunlukla da ilk hecede bulunmasının 

sebebi yazara göre, bu fonemin Doğu dillerinden gelmiĢ olmasıdır. Eserde ha ses 

dizisinin ӓ fonemini ortaya çıkarttığı belirtilmiĢ, buna harif > ӓrip örneği verilmiĢtir. 

Yazar, Kazak Dilinin yazım kılavuzundan hareketle ӓzӓzil, dübӓra, köknӓr, mӓrmӓr 

tӓbӓrik gibi kelimelerin ikinci hecesinde; bismillӓ, kӓnizӓk kelimelerinin ise üçüncü 

hecesinde bu sese rastlandığını da eklemiĢtir. 

Yazara göre e, ı, i fonemleri düzlüğü, darlığı ve dilde kullanılıĢı yönüyle birbirine 

yakındır. Sadece ı fonemi, kalınlığı yönü ile farklıdır. Bu sesler kelimenin tüm 

hecelerinde görülebilir. Eserde e, ı, i fonemlerinden önce yuvarlak ünlünün gelmesi 

halinde bu fonemlerin ö, u, ü Ģeklinde telaffuz edildiği de dile getirilmiĢtir.  

Eserde o ve ö fonemlerinin birbirine yakın sesler olduğu belirtilmiĢ, bu fonemlerin 

birinci hecede bulundukları ancak -ḳor, -ḳoy, -ġoy, -köy, -göy ekleri vasıtasıyla ikinci 

ve üçüncü hecelerde de görüldükleri de belirtilmiĢtir. Örneğin eŋbekḳor, şayḳor, 

aḳılgöy, batagöy gibi kelimelerin ikinci ve üçüncü hecelerinde bulunabilirler.  

Yazar  “u ve ü fonemleri birbirinden kalın ve inceliği yönüyle ayrılmaktadır” (s.29) 

demiĢtir. Bu fonemlerin yazıda ı ve i harfleri ile de karĢılandığını, bu harflerden önce o 

ve ü harfleri gelirse ı ve i harflerinin u ve ü olarak telaffuz edildiğini söylemiĢtir. 

Eserde son olarak i (и) ve u (у) fonemlerine Rusça vasıtasıyla giren kelimelerde 

rastlandığı dile getirilmiĢtir. Örnek: institüt, üniversitet, ultra, turizm. 

1.2.1.2. Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Leksika Fonetika’da Ünlüler Konusunun İşlenişi 

1.2.1.2.1. Ünlüler (Dawıstı Dıbıstar) 

1.2.1.2.1.1. Ünlülerin oluşumu  
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Bu baĢlık altında eserde ünlülerin ve ünsüzlerin farkları ile ünlülerin oluĢumunda 

konuĢma organlarının etkileri dile getirilmiĢtir.  

Eserde, ünlüler ile ünsüzlerin farkı Ģu Ģekilde dile getirilmiĢtir:  

“a) Ünlüler konuĢma organlarının hemen hepsinin iĢtiraki ile oluĢurken ünsüzler 

bu organların bir kısmının iĢtiraki ile oluĢur; ӓ) Ünlülerin çıkıĢında hava hiçbir 

engele takılmadan çıkar, ünsüzleri söylerken ise konuĢma organlarından biri set 

oluĢturur. b) Ünsüzleri söylerken hava vurgulu olarak çıkar ünlüleri söylerken ise 

hava vurgulu değil aheste çıkar.” (s. 226). 

Yazarlara göre ünlüler ile ünsüzlerin en önemli farklarından biri de ünlülerin hece 

oluĢturması ünsüzlerin hece oluĢturamamasıdır. Bu nedenle yazarlar ünlüleri hece 

oluĢturan ses (buwın ḳuraġış dıbıs), ünsüzleri ise hece oluĢturamayan (buwın ḳuray 

almaytın dıbıs) ses olarak nitelemektedirler.  

Eserde bu baĢlık altında son olarak seslerin oluĢumunda organların görevine dikkat 

çekilmiĢtir. Her çeĢit kalıba girerek ünlülere nitelik ve ritim kazandıran organın ağız 

boĢluğu olduğu, ses tellerinin de ünlüleri söylerken belirli bir hareket yaptığı ama ağız 

boĢluğunun sabit değil hareketli olduğu belirtilmiĢtir. Eserde ses telleri: A, ağız 

boĢluğu: B simgesi ile gösterilmiĢ ve ünlülerin bu ikisinin birleĢimi olan A+B 

formatında oluĢtuğu ifade edilmiĢtir. Ünlülerin kalın-ince, düz-yuvarlak, dar-geniĢ 

olmasının ağız boĢluğu ile alakalı olduğu ifade edilmiĢtir.  

1.2.1.2.1.2. Ünlülerin Yapısı 

Eserde Kazak Türkçesinin ünlüleri Ģöyle açıklanmıĢtır: “Bugünkü Kazak Dilinde 

dokuz tane tek ünlü (monoftong) vardır. Bunlar: a, e, ı, i, ӓ, o, ö, ü, u. Bunlardan baĢka 

iki tane de çift ünlü (diftongoyid) vardır: и: iy (ıy), у: uw (üw).” (s. 228). Daha sonra 

ünlüler üç kısımda incelenmiĢtir. 

1.2.1.2.1.2.1. Düz Ünlüler (Ezüw Dawıstıları) 

Yazarlar, Kazak Dilinin a foneminin olabildiğince geniĢ söylenen bir fonem olduğunu, 

bu fonemin ağzın çok açılmasından oluĢtuğunu,  oluĢum yerinin ise dilin arka kısmı 

olduğunu dile getirmiĢlerdir. Daha sonra a fonemi ile ilgili Ģunları söylemiĢlerdir:  

“Bu foneme kelimenin bütün hecelerinde, kök ve türemiĢ kelimelerde, çekim 

eklerinde, yapım eklerinde rastlanabilir.  Çok heceli kelimede arka arkaya a sesi 

gelince ikinci hecedeki a sesi belirsiz iĢitilir, şaġalalar, ḳalalar gibi kelimelerin 

ikinci hecesindeki a diğer hecelerdeki a‟ya göre daha belirsiz iĢitilir. Balalar 
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kelimesindeki la hecesi konuĢma dilinde tekleĢerek ballar veya baldar Ģeklinde 

telaffuz edilir.” (s. 228). 

Kazak Dilindeki ünlüleri sırayla açıklayan yazarlar, a foneminden sonra ӓ fonemine 

geçmiĢ, bu fonemin a fonemi gibi ağzın çokça açılarak çene ve dilin aĢağı doğru 

hareket etmesinden oluĢtuğu için geniĢ ünlü (aşıḳ dawıstı) olduğunu dile 

getirmiĢlerdir. Bu fonemin a foneminden farkını ise Ģöyle açıklamıĢlardır: “a dilin 

arkaya büzülmesi yoluyla ӓ ise dilin ileri hareketi yoluyla oluĢur. Bu fonem e 

foneminden daha geniĢ telaffuz edilir.” (s. 229). 

Eserde ӓ‟ye Kazak Dilinde seyrek rastlanmasının  (onda da çoğunlukla kelimelerin ilk 

hecesinde rastlanmasının) baĢlıca sebebi olarak bu fonemin Kazak Diline ait olmayıp 

Doğu dillerinden geçmiĢ olması gösterilmiĢtir. 

Eserde e foneminin ağzın orta miktarda açılması ile yani çene ve dilin biraz aĢağı 

hareket etmesi ile oluĢtuğu, ağız açıklığı yönüyle a ve ӓ ye pek benzemediği, e 

foneminin bu iki foneme göre daha dar olduğu ifade edilmiĢtir. e foneminin düz ünlü 

olduğu da dile getirilmiĢtir.  

“e fonemine kelimenin bütün hecelerinde rastlanabilir. Bu fonem kökte de ekte de 

bulunabilmektedir.” (s. 231). Bu bilginin ardından e foneminin yuvarlak ünlülerden 

sonra gelince ö‟ye yakın telaffuz edildiği belirtilmiĢ ve Ģöyle bir örnek verilmiĢtir: 

“Örneğin yazıda öleŋ, Tölegen, kürek olan kelimeler ölöŋ, Tölögön,  kürök Ģeklinde 

telaffuz edilir.” (s.231). 

Yazarlar, ı foneminin dil ile çenenin yukarı kaldırılması ile oluĢtuğunu, ağız 

boĢluğunun dar Ģekilde açılması ile oluĢtuğu için dar ünlü (kısaŋ dawıstı) grubuna ait 

olduğunu, aynı zamanda kalın ünlü (juwan dawıstı) olduğunu, Rusçadaki ı foneminden 

daha kalın olduğunu dile getirmiĢlerdir. Bu fonemin trotyar – tırotyart, hatr – hatır 

gibi bazı uluslararası kelimelerde yazılmasa dahi telaffuz edildiği belirtmiĢlerdir. 

Eserde, bu fonemin kelimelerin bütün hecelerinde bulunabildiği, yuvarlak ünlülerden 

sonra gelince ikinci hecede bu fonemin telaffuzunun u‟ya yaklaĢtığı ifade edilmiĢ, 

orun, ḳuruḳ, ḳuluḳ (yazılıĢta: orın, ḳurıḳ, ḳulıḳ) örnekleri verilmiĢtir. 

i sesinin, ı foneminin ince Ģekli olduğunu söyleyen yazarlar, bu fonemin dilin öne 

doğru hareket etmesi ile oluĢtuğunu, diğer bütün özelliklerinin ı fonemine yakın 
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olduğunu ifade etmiĢlerdir. Kendinden önceki hecede yuvarlak ünlü varsa bu fonemin 

ü sesine yakın söylendiği de dile getirilmiĢtir. Örneğin: örük, tütün (yazılıĢta örik, 

tütin). 

1.2.1.2.1.2.2.Yuvarlak Ünlüler (Erin Dawıstıları) 

Bu baĢlık altında yuvarlak ünlüler iĢlenmiĢtir. 

Eserde o foneminin dudağın yuvarlanması vasıtasıyla oluĢtuğu dile getirilmektedir. Bu 

ses, telaffuz edilirken dilin arka damağa doğru hareket etmesi ile oluĢtuğu için, kalın 

ünlü grubuna dâhil edilmiĢtir. Daha sonra o sesinin bulunduğu yerler anlatılmıĢ, bu 

sesin Kazak Dili kelimelerinde sadece ilk hecede bulunduğu ancak Kırgız Dili gibi 

bazı Türk dillerinde ikinci ve üçüncü hecelerde de görüldüğü ifade edilmiĢtir. 

Yazarlar o foneminden sonra ö fonemini açıklamıĢlardır. Onlara göre ö fonemi o 

foneminin ince Ģeklidir. Ġkisi arasında baĢka bir fark yoktur. Bu fonem inceliği yönüyle 

e fonemine benzer. Ġkisinin farkı ö yuvarlak ünlü, e ise düz ünlüdür. Yazarlar bu 

bilgilerden sonra konuĢma dilinde ö foneminin ikinci hecede bulunabildiğini dile 

getirirler. “KonuĢma dilinde ö‟ye kelimenin ikinci hecesinde rastlanır. Eğer ilk hecede 

ö ve ü fonemleri varsa ikinci hecedeki e fonemi ö‟ye dönüĢür.” (s. 234). Örneğin öte 

ve kürek kelimeleri ötö ve kürök seklinde telaffuz edilir. Bu durumun dıĢında ö fonemi 

ilk hecenin dıĢında bulunmadığı da belirtilmiĢtir. 

u foneminin yuvarlak ünlü olduğunu ifade eden yazarlar, bu fonemin o foneminden 

farkının dar olması olduğunu dile getirirler. Bu fonemin sadece ilk hecede 

bulunduğunu ancak ikinci hecedeki ı foneminin, önündeki hecede yuvarlak fonem 

varsa u sesine yakın telaffuz edildiğini ifade etmiĢlerdir. Örneğin: ḳulın, tolıḳ, ḳulıḳ 

kelimeleri telaffuzda ḳulun, toluḳ, ḳuluk Ģeklindedir.  

Eserde yuvarlak ünlülerin sonuncusu olarak ü fonemi zikredilmiĢtir. ü foneminin u 

foneminden tek farkının inceliği olduğu dile getirilmiĢtir. Sesin sadece ilk hecede 

bulunduğu ancak ilk hecede ö ve ü sesleri varsa ikinci hecedeki i foneminin ü 

fonemine yakın Ģekilde telaffuz edildiği belirtilmiĢ ve kölik, jüzik, köktem, bölim, 

bölme kelimeleri telaffuzda kölük, jüzük, köktöm, bölüm, bölmö örnekleri verilmiĢtir. 
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1.2.1.2.1.2.3 Çift Ünlüler (Diftongoid Dawıstılar) 

Yazarlar ünlüleri düz ünlüler ve yuvarlak ünlüler olarak ayırdıktan sonra üçüncü bir tür 

olarak çift ünlüleri dile getirmektedirler. Yazarlara göre Kazak Dilinde ve baĢka bazı 

Türk Dillerinde çift ünlü bulunmaktadır. 

Eserde diftongoid ünlüden kasıt: и (ıy, iy, i ) ve у (uw, üw, w) fonemleridir. Bu seslerin 

tek harf ile yazılıp iki sesi karĢılamasından dolayı bu sesler çift ünlü olarak 

adlandırılmıĢtır.  

1.2.1.2.1.3. Kazak Dili Ünlülerinin Bazı Özellikleri 

Yazarlar, Kazak Dilinde bulunan ünlülerin çeĢitli özelliklerini bu baĢlık altında 

incelemiĢlerdir. Bu bölümde özellikle Kazak Dilinde bulunan ünlülerin diğer Türk 

dillerindeki ünlüler ile farkları dile getirilmiĢtir. Türkmen, Kırgız Türkçelerinde 

rastlanan uzun ünlülerin Kazak Türkçesinde bulunmadığı belirtilmiĢtir. 

Eserde, Kazak Dilindeki ünlüler, kalın–ince, geniĢ–dar, yuvarlak–düz olarak ayrılmıĢ 

ancak bu türlerin arasında da seslerin olduğu dile getirilmiĢtir. Yazarlara göre 

“Ünlülerin çok geniĢ, çok düz türleri de vardır.” (s. 237). Eserde, seslerin geniĢlik ve 

darlığı Ģöyle bir Ģema ile gösterilmiĢtir: 

“a, ӓ, o, ö, e, ı, i, u, ü, üw/uw, ıy/iy” (s. 237). 

Buradaki sesler geniĢ sesten dar sese doğrudur. Düz ünlüler ile yuvarlak ünlülerin 

Ģeması ise Ģöyledir: 

“ıy/iy, a, ӓ, ı, i, e, o, ö, u, ü, üw/uw” (s. 237) 

Buradaki sesler ise düz sesten yuvarlak sese doğrudur. 

Eserde o foneminin Kazak Dilinde sadece ilk hecede bulunma sebebi olarak, dudak 

uyumunun sağlam olmaması gösterilmiĢtir. Oysa a, e, i, ı, ıy sesleri bütün hecelerde 

bulunabilir. Bu sesler hece seçmeyen sesler (buwın talġamaytındar), o, ö, u, ü, üw 

sesleri ise hece seçen sesler (buwın talġaytındar) diye adlandırılmıĢtır. 

Eserde и (ıy, iy, i) ve у (uv, üw) harfleri ile yazılan seslerin kelimenin durumuna göre 

bazen kalın bazen ince oldukları belirtilmiĢtir. 



 

20 

 

Yazarlar son olarak Kazak Dilinde bulunan ünlüleri Ģu tablo ile göstermiĢlerdir: 

Tablo 2. Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili Leksika-Fonetika’da Ünlüler 

Dudağın Hareketine Göre Düz Ünlüler Yuvarlak Ünlüler 

        OluĢum Yoluna Göre 

 

OluĢum Yerine  

Göre 

 

GeniĢ 

Ünlüler 

 

 

Dar Ünlüler 

 

GeniĢ 

Ünlüler 

 

 

Dar Ünlüler 

Kalın Ünlüler (Art Damak) 

Ġnce Ünlüler (Ön Damak) 

a 

ӓ ,e 

ı 

i (iy) 

o 

ö 

u (uw) 

ü (üw) 

(s. 239) 

1.2.1.3. Praktikalıḳ Ḳazaḳ Tili’nde Ünlüler Konusunun İşlenişi 

1.2.1.3.1. Ünlüler (Dawıstı Dıbıstar) 

Eserde ünlüler Ģu Ģekilde tanımlanmıĢtır: “ Havanın engelsiz çıkması ile oluĢup tondan 

türeyen seslere ünlü sesler denir.” (s. 5). Daha sonra yazarlar, Kazak Dilinde dokuz 

ünlü bulunduğunu ve bunların a, ӓ, o, ö, u, ü, ı, i, e sesleri olduğunu dile getirmiĢlerdir. 

Eserde bu seslerin dıĢında Kazak Dilinde iki tane de çift ünlü olduğu belirtilmiĢtir. Bu 

sesler и (ıy, iy, i) ve у (uw, üw, w) fonemleridir. Ayrıca bu fonemlerin dıĢında 

Rusçadan giren kelimelerde kullanılan bir e foneminin (Э) olduğu da ifade edilmiĢtir. 

Bu genel bilgilerin ardından eserde ünlüler sınıflandırılmıĢtır. 

1.2.1.3.1.1. Ünlülerin Sınıflandırılması 

Yazarlar bu baĢlık altında ünlü sesleri üç kısımda incelemiĢlerdir. 

“1. Ünlüler dilin görevine göre kalın (juwan) ve ince (jinişke) ünlüler olmak üzere iki 

kısma ayrılır.” (s. 6). Yazarlar, kalın ünlülerin dilin arkaya doğru büzülmesiyle 

oluĢtuğunu, bu ünlülerin, a, o, u, ı sesleri olduğunu dile getirmiĢlerdir. Ġnce ünlülerin 

ise dilin ileri doğru hareket etmesiyle oluĢtuğunu, bu ünlülerin de ӓ, ö, ü, i, e sesleri 

olduğunu belirtmiĢlerdir. у (uw, üw, w) foneminin kalın ünlülerle kalın, ince ünlülerle 

ince olduğu da ifade edilmiĢtir.  
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“2. Ünlüler çenenin açılıĢına göre geniĢ (aşıḳ) ve dar (ḳısaŋ) olarak ikiye ayrılır.” (s. 

7). Eserde geniĢ ünlülerin çenenin çok açılması ile oluĢtuğu belirtilmiĢ ve bu fonemler 

a, ӓ, o, ö, e, e (Э) fonemleri olarak gösterilmiĢtir. Dar ünlülerin ise çenenin az 

açılmasından oluĢtuğu, bu seslerin ise ü, u, uw, ı, i, ıy sesleri olduğu dile getirilmiĢtir.  

3. “Ünlüler dudağın etkisine göre yuvarlak ve düz olmak üzere iki kısma 

ayrılmaktadır.” (s. 8). Yuvarlak ünlülerin dudağın öne doğru büzülmesinden 

oluĢtuğunu söyleyen yazarlar, bu sesleri o, ö, u, ü, uw sesleri olarak göstermiĢlerdir. 

Düz ünlülerin ise dudağın çekilmesinden meydana geldiğini belirtmiĢler ve a, ӓ, e, e  

(Э), ı, i seslerini düz ünlü olarak göstermiĢlerdir.  

1.2.1.3.1.2. Ünlü Seslerin Harflerinin İmlası 

Eserde imla (emle) baĢlığı altında ünlülerin özellikleri anlatılmıĢtır.  

a, ӓ harflerinin imlası: Yazarlar a harfini kalın, geniĢ, düz ünlü sesin harfi olarak 

göstermiĢler, bu harfin kelimenin bütün hecelerinde görülebildiğini, tarihi ve alıntı 

kelimelerde bulunduğunu dile getirmiĢlerdir. 

 ӓ harfinin ise ince, geniĢ, düz, ünlü sesin harfi olduğunu, bu sesin ilk hecelerde 

bulunduğunu dile getirmiĢlerdir. Ayrıca yazarlar Äbdikӓrim, köknӓr gibi birleĢik 

kelimelerin sonraki hecelerinde, gül – bӓyşeşek, dӓri – dӓrmek gibi ikilemelerin ikinci 

tarafında bu sesin bulunabildiğini de ifade etmiĢlerdir. 

o, ö harflerinin imlası: Eserde o harfi, kalın, geniĢ, yuvarlak sesin harfi olarak 

tanımlanmıĢ, bu harfin Kazak Diline ait eski kelimelerin sadece ilk hecesinde yazıldığı 

dile getirilmiĢtir. Daha sonra uyarı yapılarak bu sesin Rusçadan giren kelimelerin 

bütün hecelerinde (kakao), ikilemelerin her iki tarafında (oyın – toy), birleĢik 

kelimelerin her iki tarafında (ḳaraḳosıḳ), aile bildiren kelimelerin son hecesinde 

(Asḳarov) bulunabildiği de ifade edilmiĢtir. Ayrıca bu harfin –ḳor, -ḳoy eklerinin 

eklendiği kelimelerin sonunda (paydaḳor, paraḳor) bulunabildiği de dile getirilmiĢtir. 

Yazarlar ö harfini ince, geniĢ, yuvarlak ünlü sesin harfi olarak tanımlamıĢ, bu sesin 

birleĢik kelimeler ve ikilemeler hariç sadece ilk hecede bulunduğunu ifade etmiĢlerdir. 

u harfinin imlası: “u kalın, dar, yuvarlak ünlü sesin harfidir.” (s. 14). Eserde harf bu 

Ģekilde nitelendikten sonra, sesin kelimede yer seçtiği ve kelimenin ilk hecesinde 
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(urşıḳ, ujdan) bulunduğu ifade edilmiĢtir. Ancak uyarı yapılarak bu sesin birleĢik 

kelimelerin son hecesinde (Aynabulaḳ ) ikilemelerin ikinci tarafında (ala – kula), baĢka 

dillerden giren kelimelerin her yerinde olabileceği de belirtilmiĢtir. 

ü harfinin imlası: Eserde bu harfin, ince, dar, yuvarlak sesin harfi olduğu ve ince 

ünlülü kelimelerin ilk hecesinde bulunduğu ifade edilmiĢtir. Daha sonra uyarı 

yapılarak bu sesin sınırlı sayıdaki kelimelerin (düldül, dӓstür) son hecesinde birleĢik 

kelimelerin son kısmında (eŋbekkün, küzdigüni ), ikilemelerin ikinci tarafında (kündiz-

tüni) bulunabildiği de ifade edilmiĢtir.  

ı, i harflerinin imlası: “Kalın ve ince, dar düz seslerin harfidir. Bu harfler kelimede yer 

seçmez kelimenin bütün hecelerinde yazılabilir.” (s. 17). 

ıy, iy, i (и) harfinin imlası: Yazarlar, bu sesi dar ve düz sesin harfi olarak 

tanımlamıĢlar, bu harfin ıy, iy seslerinin birleĢimini gösterdiğini, ince ve kalın ünlülü 

kelimelerde de yazıldığını dile getirmiĢlerdir.  

uw, üw, w (у) harfinin imlası: Yazarlar, bu sesin diftong sesin harfi olduğunu dile 

getirmiĢledir. Bu harfin ünlü u, ü ve ünsüz w sesini iĢaretlediğini ifade etmiĢlerdir.  

e (Э), e, yu (Ю), ya (Я) harflerinin imlası: “e (Э), e harfleri Rusçadan ve Rusça 

vasıtasıyla giren kelimelerde yazılır. Bu harfler Kazak‟ın eski kelimelerinde yoktur.” 

(s. 26). 

Eserde yu (Ю) harfi, y ve u seslerinin birleĢimini gösteren harf olarak tanımladıktan 

sonra bu sesin eski kelimelerde de (ayu, bayu, ḳoyu), Rusçadan giren kelimelerde de 

(gunyur, yubka) yazıldığı ifade edilmiĢtir.  

ya (Я) harfinin de y ve a seslerinin birleĢimini gösterdiğini ifade eden yazarlar, bu 

sesin eski kelimelerde de (tayaḳ, ayaŋ) Rusçadan ve Rusça aracılığı ile baĢka dillerden 

giren kelimelerde de (geologiya, geometriya) yazıldığını ifade etmiĢlerdir. 

Bölüm Değerlendirmesi 

Ġncelenen üç eserde öncelikle dikkat çeken husus ünlülerin sayısı hakkında bir görüĢ 

birliğinin olmamasıdır. Ünlülerin sayısı Ḳazak Tiliniŋ Fonetikası‟nda on bir, Ḳazirgi 

Ḳazaḳ Tili-Leksika Fonetika ve Praktikalıḳ Ḳazaḳ Tili isimli eserlerde ise dokuz 
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olarak zikredilmiĢtir. Her iki eserde bu dokuz ünlünün dıĢında iki tane diftong ünlü 

bulunduğu da dile getirilmiĢtir.  

Türkiye‟de Kazak Türkçesi üzerine yapılan araĢtırmalarda bu Ģivede dokuz ünlü 

olduğu konusunda birlik vardır.
1
 Kazak Türkçesinde dokuz ünlü olduğu görüĢünün 

doğru olduğunu kabul etmek gerekir. Çünkü çift ünlü olarak kabul edilen и (ıy, iy, i) ve 

у (uw, üw, w) fonemleri bir a fonemi gibi ünlü değerine sahip değildir. Bu seslere ünlü 

demek yerine ünlü + ünsüzden oluĢan çift ses (ḳosındı dıbıs) demek daha doğrudur.  

Eserlerde birlik olmayan bir baĢka konu da ünlülerin tasnifi meselesidir. Ünlüler, 

Ḳazak Tiliniŋ Fonetikası‟nda ayrıntılı olarak tasnif edilmiĢtir. Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-

Leksika Fonetika isimli eserde ise düz ünlüler, yuvarlak ünlüler, diftongoid ünlüler 

olarak tasnif edilmiĢ, ünlülerin geniĢlik–darlık, kalınlık– incelik gibi özellikleri ünlüler 

incelenirken verilmiĢtir. Praktikalıḳ Ḳazaḳ Tili‟nde ünlüler; dilin görevine göre kalın 

(juwan) ve ince   (jinişke),  çenenin açılıĢına göre geniĢ (aşıḳ) ve dar (ḳısaŋ), dudağın 

etkisine göre yuvarlak (erindik) ve düz (ezüwdik) olmak üzere üç kısma ayrılmıĢtır. 

Ayrıca Ḳazak Tiliniŋ Fonetikası isimli eserde diğer eserlerden farklı olarak yarı geniş 

ünlülerden bahsedilmiĢtir. Bu ünlüler; o, ö, e ünlüleridir. Diğer iki eserde bu ünlülere 

yarı geniş ünlü denilmemekle birlikte Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Leksika Fonetika isimli 

eserde bu ünlüleri telaffuz ederken çenenin a ve ӓ seslerine göre daha az açıldığı da 

ifade edilmiĢtir.
2
 Yarı geniĢ ünlü terimi Türkiye Türkçesini inceleyen eserlerde 

yoktur.
3
 Ancak Anadolu ve Rumeli ağızlarında bu seslerin mevcut olduğu 

araĢtırmacılar tarafından tespit edilmiĢ ve bu sesler yarı geniş e, kapalı o gibi 

terimlerle karĢılanmıĢtır.
4
 Yarı geniĢ ünlülerle ilgili Kazak Türkçesi Grameri (Koç ve 
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Doğan, 2004) isimli eserde Ģu tespitler yer almaktadır: Kazakçanın e ünlüsü Türkiye 

Türkçesindeki e‟ye göre çok daha kapalı bir geniĢ ünlüdür. Bu e‟ye benzer bir durum o 

ve ö ünlüleri için de geçerlidir. Bu iki ünlünün de a ve ӓ‟ye göre daha kapalı, daha dar 

olduğu reddedilmez bir gerçektir (Koç ve Doğan 2004: 20).  Bu sebepten eserde e, o ve 

ö ünlüleri yarı geniĢ ünlüler olarak adlandırılmıĢtır. Yazarların bu görüĢleri incelenen 

eserlerdeki görüĢlerle uygun düĢmektedir. Biz de, Kazak Türkçesi için, bu sesleri yarı 

geniş ünlüler olarak değerlendirmenin doğru olduğu görüĢündeyiz.  

Praktikalıḳ Ḳazaḳ Tili isimli eserde ünlüler baĢlığı altında yu (Ю), ya (Я) sesleri de 

incelenmiĢtir. Bu sesleri ünlü olarak kabul etmek doğru bir görüĢ değildir. Bu sesler 

aslında iki ayrı harf ile ifade edilebilecek seslerdir. 

Tüm bu söylenenlerden sonra Kazak Türkçesinin ünlüleri derli toplu olarak Ģöyle bir 

tabloda gösterilebilir: 

Tablo 3. Kazak Türkçesindeki Ünlüler 

 

1.2.2. Ünsüzler  

1.2.2.1. Ḳazaḳ Tiliniŋ Fonetikası’nda Ünsüzler Konusunun İşlenişi 

1.2.2.1.1. Ünsüzler (Dawıssızdar, Konsonantizmder) 

Yazar, öncelikle Kazak Dilindeki ünsüzlerin sayısını netleĢtirmeye çalıĢmıĢtır.  Kazak 

Dilindeki ünlülere nazaran ünsüzlerin sayısının daha çok olduğunu, ders kitaplarında 

bunların sayısının 25, bazılarında ise 26 olarak gösterildiğini ifade etmiĢtir. Sonuç 
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olarak bugünkü Kazak Dilinde 25 ünsüz bulunduğunu dile getirmiĢtir. Yazar bu 

ünsüzleri Ģöyle göstermiĢtir: b, v, g, ġ, d, j, z, y, k, l, m, n, p, r, s, t, v, h, ts, f, ḫ ç, ş, ḳ, ŋ. 

Bu sesleri 26 gösterenlerin şç  (щ) harfini de eklediğini söyleyen yazar bunun bir ses 

değil harf olduğunu ifade etmiĢtir. Yazar v, f, ḫ, ts, ç ünsüzlerini Kazak Dilinde 

önceden olmayan ancak Rusçadan giren ünsüzler olarak göstermiĢtir.  

Eserde bu genel bilgilerden sonra ünsüzler tasnif edilmiĢtir. Ünsüzler ses tellerinin 

hareketine (iĢtirakine) göre, telaffuz (havanın çıkıĢı)  yoluna göre, oluĢum ve 

boğumlanma özelliğine göre üç baĢlık altında tasnif edilmiĢtir. Bu tasnifler ayrı ayrı 

açıklanmıĢtır.  

1. Eserde sesin iĢtirakine göre ünsüzler Ģekilde üçe ayrılmıĢtır.  

“a. Akıcılar (Ündiler) : l, m, n, ŋ, r, y, w 

ӓ. Ötümlüler (Uyaŋdar): b, v, g, ġ, d, j, z 

b. Ötümsüzler (Ḳataŋdar): p, f, k, ḳ, t, ş, s, ḫ, h, ts, ç.” (s. 32). 

Eserde bu seslerin farkı Ģöyle ifade edilmiĢtir: “Bunların birbirinden farkı sesin ve 

titreĢimin etki derecesine bağlıdır. O zaman akıcılarda ses (ton) çok, titreĢim azdır. 

Ötümlülerde aksine titreĢim (saldır) çok, ses azdır. Ötümsüz ses ise sadece titreĢimden 

oluĢur (yani onlara ton etki etmez).” (s.32)  

2. Ünsüzler telaffuz (havanın çıkıĢ)  yoluna göre de üç bölüme ayrılmıĢtır.  

“a. Patlayıcı (Şuğıl) Ünsüzler: p, b, t, d, k, g, ḳ, ts, ç, m, n, ŋ. 

ӓ. Sızıcı (Izıŋ) Ünsüzler: f, v, s, z, ş, j, ḫ, ġ, h, l, y, v 

b. TitreĢimli  (Diril) Ünsüz: r” (s.32). 

Bu seslerin farkı üzerine de Ģunları ifade etmiĢtir:  

“Patlayıcı fonemleri söylerken konuĢma organları birbirine yapıĢıp hava birden 

kesilir ve fonemler ondan sonra çıkıĢına devam eder. Akıcıları söylerken ise 

konuĢma organları bir birine yaklaĢır ve böylece hava tamamen kesilmeden yavaĢ 

yavaĢ süzülüp çıkar. Titrek ünsüz (r) dil ucunun titremesi ile oluĢur. (s.32–33). 

3. Eserde oluĢum ve boğumlanma (artikülyatsiya) özelliklerine göre ünsüzler üç 

bölüme ayrılmıĢtır.  
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“a. Dudak (labial) Fonemleri: p, b, f, v, m, w: 

ӓ. Dil (lingval) Fonemleri: t, d, s, z, ş, j, ts, ç, k, g, ḳ, ġ, ḫ, ŋ, n l, r, y 

b. Gırtlak (faringal) Fonemi: h.” (s.33 ). 

Yazar dudak seslerinin kendi içinde dudak (p, b, m, w) ve diĢ-dudak (f, v) olarak 

ayrıldığını belirtmiĢtir. Dudak ünsüzlerini söylerken iki dudağın birbirine yapıĢtığını 

ve yuvarlak Ģekle yakın bir Ģekil aldığını, diĢ dudak seslerinde aĢağıdaki dudağın üst 

diĢe yaklaĢtığını ifade etmiĢtir.  

Eserde daha sonra dil (lingval) sesleri kendi içinde üç gruba ayrılmıĢtır:  

“a.Dil önü: t, d, s, z, ş, j, ts, ç, n, p, r; 

 ӓ. Dil ortası: y; 

b. Dil ardı: g, ġ, k, ḳ, ŋ, ḫ.” (s. 33). 

1.2.2.1.1.1. Ünsüzlerin Telaffuzu ile Yazılışındaki Özellikler 

Yazar, bu baĢlık altında ünsüzleri genel olarak iki büyük grupta toplamıĢtır. Bu gruplar 

Ģunlardır: a. Ünsüzler ( ötümlüler ve ötümsüzler ), ӓ. Akıcılar. 

1.2.2.1.1.1.1. Ünsüzler (Ünsizder)
1
 

Yazar bu baĢlık altında genellikle ötümlü sesleri ötümsüz karĢılıkları ile birlikte 

iĢlemiĢtir.  

Eserde b, p fonemlerinin alt dudağın üst dudağa tam olarak dokunup hızlı bir Ģekilde 

ayrılması ile oluĢtuğu dile getirilmiĢtir. Yazara göre bunların birbirinden baĢlıca farkı b 

sesinde titreĢim olması ancak p sesinde olmamasıdır. Yazar bu seslerin dilde kullanılıĢı 

ile ilgili Ģunları söyler:  

“b fonemi kelime baĢında (6258 kelime, ḳ, t‟den sonra üçüncü sırada) ve 

ortasında etkin olarak kullanılır. Kelime sonunda bu sese rastlanmaz. Son seste b 

yazılmakla birlikte (arab, garderob, kub, klub, pomb, propab, ştab) onun 

telaffuzu p Ģeklindedir. Bu nedenle bu kelimelere eklenen ek ötümsüz ile (arabḳa, 

                                                           
1 Bu baĢlık altında ötümlü ve ötümsüz sesler iĢlenmiĢtir. Kazak Türkçesi gramer anlayıĢına göre ünsiz 

terimi ötümlü ve ötümsüz sesleri karĢılamaktadır.  
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klubta, ştabpen, ştabsız) baĢlar. p fonemine ise kelimelerin bütün yerlerinde 

rastlanabilir. Dilimizdeki p ile baĢlayan (991) kelimelerin çoğu alıntı kelimelerdir.  

Kelime baĢında b ile p telaffuzda hatta yazıda da (imla kılavuzunda) bazen 

birbirinin yerine kullanılmaktadır: bayım – payım, balvan – palvan, barabar – 

parapar, batsayı – patsayı, bӓle – pӓle, buyda – pıyda, palaw – balaw, pӓtwa – 

bӓtwa, peyil – beyil, pende - bende vb.” (s.33-34). 

Bu bilgilerden sonra eserde b, p ile m fonemlerinin ekler ile edatların ilk sesi 

durumunda olduğu zaman birbiriyle devamlı değiĢtiği -bın// -pın// -mın, -mız // -bız // -

pız, -men // -ben // -pen, -ma // -ba // -pa vb. örnekleri ile belirtilmiĢtir. 

Eserde bu iki fonemin kelimenin ilk veya son sesi olduğu durumlarda birçok sesin 

etkisi ile birbiriyle değiĢtiği belirtilmiĢ ve Ģu örnekler verilmiĢtir: “Aḳpala (ak bala), 

sӓtpay (sӓt bay) köppoldu (köp boldı), kabı (kap-ı), ḳabadı (kap-adı), köbjasar (köp 

jasar), köbedi (köp edi) vb.” (s.34). Bunun yanında p sesinin bazen w‟ye dönüĢtüğü 

tawıp (tap-ıp) jawıp (jap-ıp), tewip (tep-ip), sewip (sep-ip) örnekleriyle ifade 

edilmiĢtir. 

Bu fonemlerden sonra yazar f ve v fonemlerini açıklamıĢtır. Bu fonemlerin Rusça 

aracılığı ile giren kelimelerde bulunduğunu, bu sesleri telaffuz ederken alt dudağın üst 

diĢlere yaklaĢtığını ve havanın ikisinin arasından çıktığını ifade etmiĢtir. Bu seslerin 

kullanımıyla ilgili yazar Ģunları kaydetmiĢtir:  

“Ötümsüz f sesine kelimenin bütün hecelerinde rastlanabilir. Kazak Tilinin 

Tüsindirme Sözligine giren kelimelerin 328 tanesi bu f harfi ile baĢlar. 

v kelimenin baĢında (180 kelimede), ortasında kullanılır. Kelimenin sonuna 

yazılınca (aktiv, arḫiv, kuzov, pristav, passiv, predikativ, reaktiv, ustav vb. 

Bununla birlikte aile isimlerinde görülen –ov, ev ) f olarak söylenir, ek de ötümsüz 

ile (arḫivke, arḫivtiŋ, arḫivten)   baĢlar. Arapçadan giren iki kelimede (fӓniy, saf ) 

f harfi görülür.” (s.34-35). 

Bu fonemlerin ardından eserde t ve d fonemleri açıklanmıĢtır. Bu fonemleri söylerken 

dilin ucunun üst diĢe yapıĢarak havanın önüne set çektiği ifade edilmiĢtir. Bu seslerin 

kullanımı ile ilgili Ģunları söylenmiĢtir:  

“t kelimenin bütün hecelerinde söylenebilir de yazılabilir de. Bugünkü Kazak 

dilinde t ile baĢlayan kelimelerin sayısı 6500‟dür (ḳ‟dan sonra ikinci sırada 

bulunur). 

d fonemi kelimenin baĢında (2234), içinde kullanılır.  

Yazıda kelime sonunda bulunmakla birlikte (akkord, anod, katod, vzbod, 

velosiped, vklad, zavod, abjad, jad, kislopod, karbid, rekord vb) telaffuzda bu ses 
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t olur ve üzerine gelen ek ötümsüz ile (zavodḳa, zavodta) baĢlar. Kelime baĢında d 

ile t (sözlüklerde) birbiri yerine kullanılır: derte – terte, diyirmen – tiyirmen, 

dozaḳ - tozaḳ, düley – tüley, dızılda – tızılda, dop – top, dırılda – tırılda. 

Ekler ile edatların ilk sesinde bu iki fonem birbiri ile değiĢmektedir (-dıŋ // -tıŋ, -

da // -ta, -dan// -tan, -day // -tay) vb.” (s.35). 

Yazar bu fonemlerden sonra s ve z fonemlerini açıklamaya baĢlamıĢtır. Bu fonemleri 

söylerken dilin ucunun alt diĢe dayanıp ortasının biraz çukur olduğunu, havanın bu 

boĢluktan geçerek üst diĢlerin arasından süzülüp çıktığını dile getirmiĢ, bu seslerin 

kullanımı ile ilgili Ģunları kaydetmiĢtir:  

“Bu ikisi de kelimenin bütün yerlerinde söylenir. s fonemi z fonemine nazaran 

daha aktiftir. Bu fonem 5527 kelime baĢında;  z ise 724 kelime baĢında kullanılır. 

s'nin bir özelliği de kelime sonundaki ünsüzü yadırgamamasıdır: al-sa, ḳara-sa, 

jaz-sa, jarsa, jawsa vb. Ötümlü z foneminin Rusçada kelime sonunda yazılmakla 

birlikte s olarak telaffuz edilmesi konuĢma bilim Ģekli olarak sayılır. Kazak 

Dilinde Rusçadan geçen kelimelerin sonundaki z telaffuz edilir. gaz, zakaz, 

kolhoz, mayonez, protez. Bu sesten sonra gelen ek ötümlü ve akıcı ile baĢlar: 

gazġa, gazdı, sovḫozda, sovḫozben, şlyuzge. 

Kelime içinde s fonemi kendisi ile komĢu olan ş ve j fonemlerinin etkisi ile ş 

olarak aşşı (asĢı), şeşe (ĢeĢse), beşşıl (bes jıl): z fonemi ise kendinden sonraki s, ş, 

j fonemlerinin etkisi ile s, ş, j olarak: jassa (jazsa), jüssom (jüz som), taşşa (tazĢa), 

jaşşı (jazĢı), jaşşıḳtı (jaz Ģıḳtı) jüjjıl (jüz jıl) telaffuz edilir.” (s. 35). 

Yazara göre ş ve j fonemlerini söylerken dilin ucu kaldırılır ve iki yanı yukarıdaki 

diĢlere dayanıp dilin üst tarafı iki yerden damağa yaklaĢır. Bu nedenle bunlar çift 

odaklı (ḳos fokustı) sesler olarak adlandırılır. Yazar bu seslerin kullanımı ile ilgili 

Ģunları söylemektedir:  

“Bu iki fonem kelimenin her yerinde söylenir. Sadece j fonemine kelime sonunda 

az rastlanır. laj, taj, talan – taraj, üwӓj gibi birkaç alıntı kelime ile baj, bıj, küj, 

ḳıj, ḳoj, mıj, ıj – tıj, şıj gibi yansıma kelimelerde görülür. 

Rusçada kelime sonunda j yazılmakla beraber ş olarak telaffuz edilir. Kazak 

Dilinde Rusça vasıtasıyla giren kelimelerin sonundaki j telaffuz edilir: garaj, 

korsaj, staj, morj, tiraj, tonnaj, fuksaj, ekipaj, blindaj, dublaj, zondaj, masaj, 

montaj. Bu fonemden sonra ek ötümlü ses ile baĢlar (stajdı, stajġa,garajda, 

garajben). 

ş fonemi komĢu seslerin etkisi ile değiĢmez ancak j fonemi s, ş fonemlerinin 

etkisine uğrar: taşşol (tasjol), bejjıl (bes jıl), laşşız (lajsız).” (s. 36) 

Yazar k ve g fonemlerinin dilin arka tarafının damağa dayanıp hemen ayrılması ile 

oluĢtuğunu ifade ettikten sonra bu seslerin kullanımı ile ilgili Ģunları kaydetmiĢtir: 

 “Ötümsüz k kelimenin her tarafında (5307 kelime) kullanılır, ötümlü g ile 

baĢlayan kelimelere ise az rastlanır (667 alıntı kelime). Bu ses kelime içinde aktif 
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olarak kullanılır. Kelime sonunda ise asla kullanılmaz. Rusçadan giren 

kelimelerin sonunda g yazılmakla birlikte (anşlag, biyolog, varyag, geolog, gong, 

dialog, ideolog, monolog, pedagog, okrug, sarkofag, ünivermag) k olarak telaffuz 

edilir ve bu fonemden sonra gelen ek ötümsüz ile (pedagogka, pedagogtı, 

pedagogpen) baĢlar. Kazak Dilinin eski kelimelerinde bu iki fonem sadece ince 

ünsüzlerle birlikte kullanılabilirdi.” (s. 36). 

Eserde k foneminin, yanında bulunan ünlü, akıcı ve ötümlü seslerin etkisiyle 

çoğunlukla ötümlüleĢip g seklinde telaffuz edildiği belirtilmiĢ; şelegi (Ģelek-i), kepegi 

(kepek-i), oygeldi (oy keldi), ḳaragöz (kara köz), keregedi (kerek edi), kögeltiri (kök 

eltiri) örnekleri verilmiĢtir. 

Kazak Dilinin eski kelimelerinin g sesi ile baĢlamadığı, hatta gül kelimesinin kül 

Ģeklinde telaffuz edilegeldiği belirtilmiĢtir. 

Yazar, ḳ, ġ fonemlerinin söyleyiĢ yolunun aynı olmadığını, ötümsüz ḳ foneminin 

patlayıcılara, ötümlü ġ foneminin sızıcılara dâhil olduğunu, ikisinin oluĢum yerinin 

aynı olduğunu belirtmiĢtir. Bu iki sesin farkının ise; ḳ‟yı söylerken dilin arkasının 

yumuĢak damağa sıkıca dokunması, ġ‟yi telaffuz ederken yaklaĢması olduğunu ifade 

etmiĢtir. Yazar, bu seslerin kullanımını Ģu Ģekilde dile getirir:  

“ḳ fonemi Kazak Dilindeki en aktif fonemdir. Bu ses kelimenin her yerinde 

bulunur. Bugünkü Kazak Dilinin sözcük varlığının %14‟ü (8402 kelime) bu ses 

ile baĢlar. ġ fonemine ise kelime sonunda asla rastlanmaz kelime baĢında 213 

alıntı kelimede bulunurken kelime içinde aktif olarak kullanılır. ḳ fonemi k gibi 

yanındaki seslerin etkisiyle ġ olarak söylenmeye meyillidir: ḳaraġoy (ḳara ḳoy), 

sarıġız (sarı ḳız), aġala (aḳ ala), aġüy (aḳ üy), taraġı (tarak-ı), kulaġı (kulak-ı). 

Kazak Dilindeki ünsüzlerin tamamına yakını ünlülerin etkisine göre kalın, ince 

olur. Oysa ḳ, ġ sadece kalın, k, g sadece ince ünlüler ile dizi oluĢturur.” (s. 37-38). 

Eserde ḫ foneminin Rusça vasıtasıyla giren kelimelerin yapısında rastlanan bir fonem 

olduğu, oluĢumu yönüyle ġ fonemine yakın olduğu ifade edilmiĢtir. Bu iki sesin farkı 

ise ġ foneminin ötümlü, ḫ foneminin ötümsüz olması olarak gösterilmiĢ; bu sesin 

kullanımını Ģu Ģekilde anlatılmıĢtır:  

“ḫ harfinin Arap ve Fars Dillerinden giren birkaç kelimede yazılması gelenektir: 

ḫat, ḫabar, ḫal, ḫalıḳ, ḫan, asḫana, ḫoş, ḫuḳıḳ, ḫikaya, ḫiḫmet, aḫwal,  maḫabbat, 

rayḫan, saḫar, saḫara, saḫtiyan. Bu sesin telaffuzu konusundaki fikirlerde de 

farklılıklar ortaya çıkmıĢtır.” (s. 39). 

h foneminin gırtlaktan söylenen bir fonem olduğunu söyleyen yazar, bu fonemin; ah, 

ahla, gavhar, eh, ehe, ehele, javhar, jahil, jahannam, jahat, jahatta, jahilik, ḳahar gibi 

kelimelerde görüldüğünü ifade etmiĢtir. 
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“Günlük konuĢma dilinde h çoğunlukla ḳ, k ötümsüzleriyle değiĢerek telaffuz edilir: 

aḳılap – ükilep (ahlap – ühlep), ḳahar - ḳaḳar, şahar – şaḳar. Bazen düĢürülüp de 

söylenir: mӓşür (mӓĢhür), şӓr (Ģahar)” (s. 40). 

Eserde daha sonra ts ve ç (ч) fonemleri açıklanmıĢtır. Bu fonemlerin çift ünsüz (afrikat 

dawıssız) olarak adlandırıldığını ifade edilmiĢ, bu fonemlerle ilgili Ģunlar dile 

getirilmiĢtir:  

“ts fonemi t ile s elementlerinin birleĢimidir. Onu söylerken dilin ucu alttaki diĢe 

alt tarafı üst diĢe sıkıca dokunup hemen ayrılır. 

Bu foneme Rusçadan giren kelimelerin baĢında ve ortasında sıkça, sonunda ise 

(abzats, ebzats) seyrek rastlanır.  

ts daima kalın söylenir, komĢu ünlüleri kalınlaĢtırır: tseḫ, tsirk, tsirkul, tsitata, 

tsitrus, tsifr.”  

ç (ч) fonemi t ve ş seslerinin birleĢmesinden meydana gelir ve  öncelikle dil 

ucunun diĢe ondan sonra dil altının damağa dokunması ile oluĢur. Bu ses ile 

söylenen kelimeler Kazak Dilinde pek azdır.” (s. 40). 

1.2.2.1.1.1.2. Akıcılar (Ündiler)  

Yazar, ötümlü ve ötümsüz sesleri ünsizder baĢlığı altında iĢledikten sonra ündiler 

baĢlığı altında akıcı sesleri iĢlemiĢtir. Akıcı ünsüzlerde titreĢimden dolayı sesin çok 

olduğunu ve onların (n hariç) ünlüler gibi, baĢka seslerin etkisiyle değiĢime 

uğramadıklarını ifade etmiĢtir. 

m foneminin boğumlanma yönüyle ötümlü b‟ye benzediğini, sadece m‟de sesin fazla 

olduğunu ve havanın burun yoluyla çıktığını ifade eden yazar, akıcı m foneminin 

kelimenin her yerinde aktif olarak kullanıldığını, baĢka seslerin etkisiyle değiĢime 

uğramadığını, kelime baĢında 2955 kelimede bulunduğunu dile getirmiĢtir. 

Eserde, daha sonra n fonemi açıklanmıĢtır. n foneminin dil altının üstteki diĢe sıkıca 

dokunup hemen açılması ile oluĢtuğu belirtilmiĢtir. Bu sesi söylerken dil ucunun üst 

diĢe dayandığı veya biraz yukarısında durduğu, havanın burun boĢluğundan çıktığı 

belirtilmiĢ ve Ģunlar kaydedilmiĢtir:  

“n‟ye kelimenin her yerinde rastlanır. Bu fonemle baĢlayan (788) kelimelerin 

çoğu yabancı dillerden giren kelimelerdir. n, kendinden sonraki komĢu p, b, m 

seslerinin etkisiyle m: Jampeyis  (Janpeyis ), jambadı ( janbadı ), ḳammen ( kan-

men) ve ḳ, k, ġ, g seslerinin etkisiyle de ŋ; jaŋġa ( janġa ), keŋge ( kenge ), sӓŋḳoy 

olarak telaffuz edilir.” (s. 41). 
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Bu sesten sonra ŋ sesini anlatan yazar, bu sesle ilgili Ģunları söylemiĢtir:  

“ŋ fonemini söylerken dilin alt tarafı yumuĢak damak ile birleĢip hemen ayrılır. 

Hava burun yolu ile çıkar. Havanın çıkması yoluna göre m, n, ŋ fonemlerine 

burun yollu akıcılar (murın joldı ündiler) denir.  

ŋ kelime baĢında asla bulunmaz. Diğer durumlarda aktif olarak kullanılır. 

DeğiĢime uğramaz.” (s. 41). 

Eserde, l foneminin dilin uç tarafının diĢ ile diĢetine dayanarak, orta kısmının 

çukurlaĢması, arka kısmının ise yumuĢak damağa doğru kaldırılıp geriye doğru 

çekilmesiyle oluĢtuğu belirtilmiĢtir. Bu fonemi söylerken dilin iki tarafının aĢağı doğru 

hareket ederek havanın geçmesine imkân tanıdığı da vurgulanmıĢtır.  

Bu fonemin kullanılıĢı ile ilgili Ģunlar kaydedilmiĢtir: “Bu fonem kelimenin her 

yerinde bulunur ve değiĢikliğe uğramaz. Kelime baĢında (488) baĢka dillerden giren 

kelimelerde rastlanır.” (s. 41). 

Eserde, bul, ol, sol zamirleri ile al, bol, kel, ḳal, ḳıl, sal fiillerinin yapısındaki l sesinin 

telaffuzda da yazıda da düĢürülerek kullanılabildiği belirtilmiĢ ve bu, o, so, ap, bop, 

kep, ḳaptı, kepti örnekleri verilmiĢtir. 

Yazar r foneminin dil ucunun damağa dokunup havanın gücüyle titremesinden 

oluĢtuğunu,  bu fonemin kelimenin ortası ile sonunda sıkça görüldüğünü, kelime 

baĢında ise sadece alıntı kelimelerde görüldüğünü dile getirir. Bu ses ile ilgili Ģunları 

da ifade etmektedir:  

“Kazak Dilinde kelime r sesi ile baĢlamaz. Bu nedenle baĢka dillerdeki r ile 

baĢlayan kelimelerin önüne ünlüler getirilerek  (ön seste ünlü türetilerek) telaffuz 

edilir. Bugünkü Orıs (Rus) bu Ģekilde oluĢmuĢtur. Bugünkü dilimizde r harfi ile 

baĢlayan beĢ yüze yakın kelime vardır. Onların çoğunluğu Rusça vasıtasıyla giren 

kelimelerdir. Onları söylerken (Rusçadaki gibi) r korunmuĢtur. Oysa dilimize 

önceden giren Arapça ve Farsça kelimelerin hepsinin önüne dar (ı, i, u, ü) ünlüler 

getirilmiĢ bununla da kalmamıĢ bu sesler (özellikle Ģiirde) hece kurmuĢtur: ı-ras, 

ı-razı, ı-raḳım, i-renji, i-reŋ, i-ret, u-ruḳsat, ü-rüstem. Bu kelimelerin r harfi ile 

yazılması imla Ģeklidir.” (s.42). 

Eserde y foneminin dilin ucunun alt diĢe, iki yanının her iki taraftaki diĢlere temas 

ederek ortasının yumuĢak damak ile sert damağın kesiĢtiği noktaya doğru 

kaldırılmasıyla oluĢtuğu ifade edilmiĢtir. Bu foneme kelimenin ortası ve sonunda 

çokça rastlandığı, kelime baĢında ise (yod, yanvar, yumor) alıntı kelimelerde 

görüldüğü dile getirilmiĢtir. 
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Yazar bu seslerin sonuncusu olan w fonemi ile ilgili Ģunları dile getirir: “w foneminin 

telaffuzu Rusçadan giren ünlü uw (у) gibidir. Farkı, akıcı w sesini söylerken hava 

Ģiddetli olur, titreĢim meydana gelir, hece kuramaz.” (s. 41). 

Bu fonemin kullanım yerinin kelimenin ortası ile sonu olduğu, kelime baĢında wa, 

waġda, waġız, way, wayım, waḳıyġa, waḳ, waḳta, waḳıt, wӓde, wӓkil, welayat, wej vb 

gibi sayılı kelimelerde bulunduğu belirtilmiĢtir. 

1.2.2.2. Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Leksika Fonetika’da Ünsüzler Konusunun İşlenişi 

1.2.2.2.1. Ünsüz Sesler (Dawıssız Dıbıstar) 

1.2.2.2.1.1. Ünsüzlerin oluşumu 

Yazarlar bu baĢlık altında ünsüzlerin genel özelliklerini, ünlüler ile ünsüzlerin 

farklarını vermeye çalıĢmıĢtır. Yazarlar bu farkları Ģöyle ifade etmiĢtir:  

“Ünsüz fonemlerin bu boğumlanma özelliklerine uygun olarak Ģu sonuçlar ifade 

edilebilir: a) Ses telleri ünlüleri söylerken hareketli, ünsüzleri söylerken hareketsizdir. 

ӓ) Ünlüler hece oluĢturur, ünsüzler hece oluĢturamaz.” (s. 241). Yazarlar ünsüzler 

içinde ünlülere en yakın fonemlerin akıcı fonemler olduğunu da ifade etmiĢtir. 

1.2.2.2.1.2.Ünsüzlerin Yapısı 

Eserde, bu baĢlık altında Kazak Türkçesindeki ünsüzlerin sayısı ve özellikleri dile 

getirilmiĢtir. Bugünkü Kazak Dilinde 25 ünsüz olduğu belirtilmiĢ, ardından Ģunlar 

kaydedilmiĢtir:   

“Bugünkü Kazak dilinde 25 ünsüz vardır: b, v, g, ġ, d, j, z, y, k, l, m, n, p, r, s, t, 

(w), h, f, ḫ, ts, ç, ş, ḳ, ŋ. Parantez içindeki w (у) fonemi, taw jawan gibi 

kelimelerde hece oluĢturamadığı için ünsüzler grubuna aittir. Bu dizideki v, f, ḫ, 

ts, ç Kazak Diline Rusça etkisiyle giren fonemlerdir.” (s. 241). 

Daha sonra ünsüzlerin tasnifine geçilmiĢ, ünsüzler üç baĢlık altında toplanmıĢtır. 

Bunlar; akıcı ünsüzler, patlayıcı ünsüzler ve sızıcı ünsüzlerdir. 

1.2.2.2.1.2.1. Akıcı Ünsüzler (Ündi Dawıssızdar) 

Bu baĢlık altında akıcı ünsüzler iĢlenmiĢtir. 
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Eserde, r foneminin dilin damağa sıkıca değip seslenmeyi oluĢturan havanın güçlü bir 

Ģekilde çıkması ile oluĢtuğu, kelime ortasında bu sesin bir kere, kelime sonunda 

çoğunlukla iki kere titrediği dile getirilmiĢ, bu nedenle bu fonemin titreĢimli 

(vibratsiyalık, diril fonema) fonem diye adlandırıldığı ifade edilmiĢtir. Bu fonemin 

kullanılıĢı hakkında Ģunlar kaydedilmektedir:  

“Bu foneme kelime içinde ve sonunda sıkça rastlanır. Eski Türkologların dediği 

gibi r fonemine kelime baĢında rastlanmaz. Bu sebepten baĢka dilden alınan ve r 

sesi ile baĢlaması gereken kelimelerin önünde ı veya i fonemleri türemektedir. 

Bazen u, ü, o sesleri de türemektedir. (Rusçadan alınan çağdaĢ kelimelerin 

baĢındaki r fonemini söylerken Kazak Dilinde Rusça Ģeklinin korunması gelenek 

olmuĢtur.) Örneğin: (ı)raḫmet, (ı)ras, (ı)ray, (i) ret, (u)ruḳsat. Yazı dilinde ön 

seste türeyen seslere dikkat edilmez. Son kelime bazen urıḳsat bazen ruḳsat 

Ģeklinde yazılır.” (s.242). 

Yazarlar bu ünsüzden sonra l ünsüzünü açıklamıĢlardır. l fonemini söylerken dilin 

diĢetine dokunduğunu, havanın dilin iki tarafından çıktığını, bu nedenle bu sese avurt 

(lateral, büyir) sesi dendiğini dile getiren yazarlar, bu sesin iĢlek kullanıldığı yerin 

kelime içi ve sonu olduğunu, kelime baĢında nadiren görüldüğünü, l ile baĢlaması 

gereken kelimenin önünde muhakkak bir dar ünlü türediğini de ifade etmiĢlerdir. Bu 

sesin kullanılıĢı ile ilgili yazarlar Ģunları söylemektedir:  

“Rusçanın Kazak Diline etkisinden dolayı bu fonem, uluslar arası kelimelerde de 

kendi dilimize ait kelimelerde de bütün seslerin öncesinde gelebilmektedir: 

laboratoriya, litografiya, litr, loja, lektsiya. Bunu gibi kelimelerin etkisiyle sadece 

yazıda değil telaffuzda da laj, layıḳ, legen gibi kelimeler bugün l ile baĢlayıp sıkça 

kullanılmaktadır. 

ĠĢaret zamirlerinin (bul, sol, ol) sonundaki l sesi: 

a) Bütün durum eklerinde;  

ӓ) Bazen tamlanan kelime ünsüzle baĢlayınca düĢmektedir.  

Durum eklerinde                                       Tamlanan Kelime Önünde  

 Ġlgi: munıŋ (bunıŋ), sonıŋ, onıŋ     o(l) kisi 

 Yönelme: buġan, soġan, oġan       bu(l) kisi 

 Belirtme: munı (bunı), sonı, onı     o(l) kisi 

 Bulunma: munda (bunda), sonda, onda    o(l) jer 

 Ayrılma: budan (munan), sodan (sonan)   so (l) bala 

 odan (onan) 

 Vasıta: bunıman (munımen) sonıman, onımen   so(l)bala. 
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KonuĢma dilinde bazen al, bol gibi fiillerin sonunda l düĢmekte, alsayşı, bolsayşı 

demek yerine asayşı, bosayşı Ģeklinde de söylenebilmektedir. BaĢka durumlarda l, 

kelime ortasında ve sonunda çok sağlam bir Ģekilde söylenmektedir.  

l fonemi eklerde d, t fonemleri ile değiĢmektedir: suvlı (jer), maldı (kolḫoz), egisti 

(dala), ḳalalar, maldar, tastar.” (s. 243-244). 

Eserde y (и) foneminin, dil ucunun ön damağa hızla çarpmasıyla oluĢtuğu, bu fonemi 

ve kısa w (у) fonemini söylerken, diğer ünsüzler gibi iki konuĢma organının birbirine 

yapıĢmadığı, yaklaĢtığı ifade edilmiĢtir. Daha sonra bu fonemin kullanılıĢı ile ilgili 

Ģunlar kaydedilmiĢtir:  

“Bu fonem Kazak Dilinde sadece Ģu kelimelerin ilk sesi durumundadır: ya (Я) (ya 

sen kel ya ol kelsin), yaġni, yaki. Birçok Türk Dilinin Kazak Dilinden baĢlıca 

farkı; kelime baĢındaki y Kazak Dilinde daima j‟ye dönüĢmesidir: yaman – 

jaman, yaḫşı – jaḳsı, yoḳ - jok, yanında – janında vb.  

Kelime ortası ve sonunda y fonemi sıkça kullanılır: ayaḳ, tayaḳ, maya, tay, key, 

keyin, oy, ey, ӓy, ay ve baĢka kelimelerde de görülür.” (s.244) 

Eski Türk dillerindeki d foneminin belli durumlarda y ile değiĢtiği belirtilmiĢ ve adak 

– ayak, adġur – ayġır, adıġ – ayuw örnekleri verilmiĢtir. 

Yazarlar w foneminin ünlülerarası durumunda geniĢ ünlüden sonra da önce de akıcı 

olduğunu ve bu fonemin bu durumda hece yapma özelliğinden uzaklaĢtığını dile 

getirmiĢ ve jawan, kewin, tawġa, waḳıt örneklerini vermiĢtir. 

Yukarıda iĢlenen dört fonem hakkında Ģunları ifade etmiĢlerdir:  

“r, l, y, w akıcı fonemlerdir. Bu dördünün ortak özelliği ağzın boğumlanma yapmasıyla 

oluĢmasıdır. Bunları söylerken hava ağızdan çıkar. Bu nedenle bu dördünü ağız yollu 

akıcılar (avız joldı ündiler) diye adlandırırız.” (s. 245). 

Eserde n foneminin dil ucunun diĢetine dokunması ile oluĢtuğu, bu iki organın 

birbirine sıkıca dokunup seslenmeyi sağlayan havanın burun yolundan çıktığı, bu 

nedenle bu sesin burun yollu akıcı (murın joldı ündi) diye adlandırıldığı ifade 

edilmiĢtir. Bu fonemin kullanılıĢı hakkında Ģunlar söylenmiĢtir:  

“Bu fonem çoğunlukla kelime içinde ve kelime sonunda bulunur. tün, bügin, 

könüv, sen, jön. 

Ġlk ses durumunda çoğunlukla baĢka dillerden giren kelimelerde bulunur: nöker, 

nokay (Moğolcadan alınan kelimeler), naḳurıs, nan, nawa, namıs, nӓr (Arapça ve 

Farsçadan alınan kelimeler), nota, norma, notaryus, novella, negativ (Rusça 

aracılığı ile giren uluslar arası kelimeler). Ancak nar, nokta, ne, neme gibi eski 
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kelimler de yok değildir. n sesi ile baĢlayan kelimelerin çoğu baĢka dillerden 

geldiğine göre bu sesin Türk dillerinin eski devirlerinde çok az kullanılmıĢ olması 

gerekir.  

Bu fonem hal eklerinde de (ilgi ekinde: bala-nıŋ, nan-nıŋ, kün-niŋ; yükleme 

ekinde: bala-nı, keme-ni; ayrılma ekinde: nan-nan, in-nen) bulunmaktadır. n 

fonemi bazı d, t sesleri ile değiĢmektedir: bala-nı, kaz-dı, jat-tı.” ( s. 245). 

m fonemini söylerken iki dudağın birbirine sıkıca dokunduğunu dile getiren yazarlar, 

seslenmeyi oluĢturan havanın burundan çıktığını, bu nedenle bu sesin de burun yollu 

akıcı ses olduğunu ifade etmiĢlerdir. Bu fonemin Kazak Türkçesindeki kullanımı 

hakkında eserde Ģunlar dile getirilmiĢtir:  

“Bu fonem kelimenin her yerinde bulunabilir. Örneğin: mal, men, maġına, mıŋ, 

mırs, keme, temaki, sӓlem, şam. 

Yapım ekinde de edatlarda da çekim ekinde de oldukça sık kullanılmaktadır. 

Çekim eklerinde: iyelik ekinde (bala-m, üy-im, bala-mız, üy-imiz), bildirme 

ekinde (bala-mın, injener-min), vasıta halinde (bala-men, ḳap-men) vb. 

görülebilmektedir.  

Birçok Türk dilinde ötümsüz sesten sonra m doğrudan gelebilmektedir. Rusçada 

da böyledir. Kazak dilinde ötümsüzden sonra gelmesi mümkün değildir. Ötümsüz 

sesten sonra m daima p‟ye dönüĢmektedir.  

Türk dillerinin çoğunda batman, ketmen, çekmen, tokmak kelimeleri Kazak 

Dilinde batpan, ketpen, şekpen, tokpak Ģeklinde iĢitilir. 

Bazen b‟den sonra akıcı burun seslerinden biri gelince b sesi m sesine dönüĢür: 

bunıŋ diye de munıŋ diye de söylenir; baġana diye de maġana diye de söylenir 

Bazı Türk Dillerindeki b Kazak Dilinde m‟ye dönüĢmüĢtür: bin – mıŋ, beŋ – meŋ, 

ben – men, bin – min.” (s. 245-246). 

Eserde ŋ foneminin dil ardının damağa sıkıca değmesi vasıtasıyla oluĢtuğu,  küçük 

dilin aĢağı indiği, ağız boĢluğu tamamen dolu olduğu için seslenmeyi gerçekleĢtiren 

havanın burundan çıktığı, bu nedenle ŋ foneminin burun yollu akıcı olduğu dile 

getirilmiĢtir. Bu sesin kelime içi ve sonunda bulunduğu ifade edilmiĢ, burun yollu 

akıcılar diye tanımlanan seslerin arasındaki farklar Ģu Ģekilde aktarılmıĢtır: , 

“m, n, ŋ seslerinin ortak özelliği bu üç sesi söylerken de havanın burundan 

çıkmasıdır. Bu nedenle bu sesleri burun yollu akıcılar diye adlandırırız.  Bununla 

birlikte bu üçünün boğumlanma yönüyle farkı da vardır. Bu farklar Ģunlardır: a) m 

dudak fonemi, ӓ) n diĢeti sesi, b) ŋ dil ardı sesi.” (s. 246). 
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1.2.2.2.1.2.2.Patlayıcı Ünsüzler (Şuġıl Dawıssızdar) 

Eserde akıcı ünsüzlerin ardından patlayıcı ünsüzler iĢlenmiĢtir. Bu kısımda patlayıcı 

ünsüzlerin özellikleri, kullanıldığı yerler, bu ünsüzlerin ne gibi ses değiĢimleri 

geçirdiği anlatılmıĢtır.  

b, p fonemlerinin iki dudağın birbirine sıkıca dokunup ardından hemen açılması ile 

oluĢtuğunu söyleyen yazarlar, bu ikisinin farkını: b sesinin ötümlü, p sesinin ötümsüz 

olması olarak ifade etmiĢlerdir. Yazarlar, p foneminin kelimenin baĢında da ortasında 

da sonunda da bulunabildiğini b‟nin ise kelime sonunda bulunmadığını dile getirdikten 

sonra Ģunları kaydetmiĢlerdir:  

“Kelime baĢında b bazı Türk Dillerinde örneğin Hakas grubundaki dillerde 

(bunun içinde ġor Dilinde) p Ģeklinde söylenmektedir: palıḳ, per, pos (Kazakça: 

balıḳ, ber boz). Oğuz – Türkmen, Oğuz – Selçuk grubundaki dillerde 

sızıcılaĢmıĢtır. ber, bermen gibi kelimeler ver, verme – vir Ģeklinde de söylenir. 

Kazak Dilinin b fonemi bazı Türk Dillerinde m‟ye dönüĢmektedir. Örneğin: ġor 

Dilinde ḳoms, naŋmur, mörü veya pörü morsuḳ veya porsuḳ kelimeleri Kazak 

dilinde ḳobız, jaŋbır, böri, borsıḳ Ģeklindedir.” (s. 247). 

Daha sonra eserde bu seslerin bulunduğu yerler hakkında bilgi verilmiĢtir. Kazak 

Dilinde kelime baĢında, çoğunlukla, b foneminin bulunduğu, p‟ye bu durumda çok 

seyrek rastlandığı söylenmiĢtir. Kelime sonunda yazıda b bulunmakla birlikte p olarak 

telaffuz edildiği belirtilmiĢtir.  

“Yazıda klüb, ştab olmakla birlikte sondaki b fonemi p olarak telaffuz edilir. p 

kelime baĢında çoğunlukla yabancı dillerden giren kelimelerde görülür. Örneğin: 

papa, poza, paya, pӓlek, piyaz (Tacik kelimeleri), payda, pӓn, parasat (Arap 

kelimeleri), pay, poçta, paket, predsedatel (Rus kelimeleri). Kazak‟ın konuĢma 

dilinde bu ikisi bazı kök kelimelerde birbirine denk kullanılmaktadır: bӓle – pӓle, 

bal – pal, püt – büt, pisik – bisik,, tapa – taba. Yazılı Ģekil püt, pisik, taba vb. 

Kelime sonunda b söylenmez bunun yerine p iĢitilir. Özellikle ünlü ile baĢlayan 

ek eklendiğinde p ötümlüleĢip b‟ye dönüĢür: ḳapıŋız - ḳabıŋız, jipiŋiz – jibiŋiz, 

köpimiz – köbimiz. Eğer p ile biten fiile ıp (ip) zarf–fiili eklenirse kökteki p 

fonemi daima w fonemine dönüĢmektedir: tapıp – tawıp, tepip – tewip, kepip – 

kewip, japıp – jawıp, ḳapıp - ḳawıp” (s. 247). 

Bu iki fonemin ardından yazarlar d ve t fonemlerini açıklamıĢlardır. d, t fonemlerinin 

dil ucunun üst diĢe dokunup sonra aniden açılması ile oluĢtuğunu, bu fonemlerin 

patlayıcı fonemler olduğunu ifade etmiĢlerdir. Ġkisinin farkı olarak d foneminin ötümlü 

t foneminin ötümsüz olmasını göstermiĢlerdir. Bu seslerin kullanıĢı hakkında Ģunlar 

kaydedilmiĢtir:  
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“d kelime baĢında ve ortasında, t kelimenin her yerinde bulunabilir. d fonemine 

hece sonda çok seyrek rastlanır. Yazıda kelime sonunda d bulunmakla birlikte bu 

ses ötümsüz t fonemine dönüĢmektedir. YazılıĢı; Leningrad, Aşḫabad, olmakla 

birlikte kelimenin sonunda bulunan d fonemi telaffuzda t fonemine 

dönüĢmektedir.” (s. 248). 

Yazarlar Kazak Dili ve baĢka Batı Hun grubuna ait olan Türk Dillerinin fonetik 

özelliklerden birinin de bu dillerde bulunan y foneminin Doğu Hun dillerinde d, t 

olması olduğunu ifade etmiĢ, ayaḳ, ataḳ, adaḳ, azaḳ örneklerini vermiĢlerdir.  

“Bazı Türk Dilleri ile Kazak Dili ile bir farkı da Ģudur: Kelime baĢında bulunan t 

sesi bazı dillerde d sesine dönüĢmektedir: dört, düzüv, daġı, duzak, dajal, 

dörkünjü, dün (Kazakça tört, tüzüv, taġı, tuzaḳ, tajal, törtinşi, tün).  

Kazak Dilinin eklerinde d ve t sesleri çok sık kullanılmaktadır. Hal eklerinde: ilgi 

halinde (ḳaz–dıŋ, köz–diŋ, is–tiŋ ), yükleme halinde ( ḳaz–dı, jat–tı ), bulunma 

halinde (ḳaz–da, jat–ta) ayrılma halinde (ḳaz–dan, jat–tan) zaman çekiminde (al-

dı, kör-di, öt-tim, ket-tiŋ), çokluk ekinde  (ḳaz-dar, ḫat-tar) görülmektedir.” 

(s.248-249). 

Eserde diyirmen - tiyirmen, teŋiz – deŋiz, tajal – dajal, tüzüv, düzüv gibi örneklerden 

hareketle d ve t fonemlerinin birbirinin yerine kullanıldığı, bu kelimelerin yazı 

dilindeki Ģekillerinin ise tiyirmen, teŋiz gibi Ģekiller olduğu aktarılmıĢtır. 

Bu açıklamalardan sonra g ve k fonemleri ele alınmıĢtır. g, k fonemlerinin dilin orta 

kısmının damağın orta kısmına sıkıca dokunup, yapıĢıp, ardından hemen ayrılması ile 

oluĢtuğu, bu nedenle de bu iki sesin de patlayıcı fonemler olduğu söylenmiĢtir. Bu 

ikisinin farkı g foneminin ötümlü k foneminin ötümsüz olmasıdır. Bu fonemlerin 

Kazak Dilinde sadece ince ünlülerle kullanıldığı da sözlere eklenmiĢtir. Bu fonemlerin 

kullanımı hakkında Ģunlar kaydedilmiĢtir:  

“k fonemine kelimenin her yerinde rastlanabilir. Bu fonem kelime baĢında da 

(kerege, körkem vb.), ortasında da (körkem, bereke vb.), sonunda da (töŋreki, 

berik vb.) hem yazılabilir hem söylenebilir. g fonemine ise kelime ortasında sıkça 

rastlanır (örneğin: tüngi, bügüngi). Kazaklara ait kelimeler g fonemi ile seyrek 

baĢlar (gü-gü, gülev, gül vb.), g ile baĢlayan kelimelerin çoğu yabancı dillerden 

alınan kelimelerdir: gaz, geografiya, gimn, ginekologiya, geologiya vb.” (s. 249). 

Yazarlar, kelime sonunda g foneminin bulunmadığını, Kazakların yazı dilinde kelime 

sonunda gelen g foneminin k fonemine dönüĢtüğünü, geolog, ginekolog, biyolog gibi 

kelimelerin son sesinin k olarak telaffuz edildiğini ifade etmiĢlerdir.  

“Kıpçak Grubu içindeki dillerin (bunun içinde Kazak Dilinin) baĢlıca fonetik 

özelliklerinden biri de g ve k fonemlerinin kelime baĢında gelmesi ile 
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bağlantılıdır. Örneğin Oğuz Grubundaki dillerde bulunan gel, gör kelimeleri 

Kıpçak Grubundaki dillerde kel, kör olmaktadır.” (s. 249-250).  

Yazarlar bu fonemlere bazı eklerde de rastlandığını, çekim eklerinden yönelme halinde 

(üy-ge, köl-ge, bet-ke, is-ke), görülen geçmiĢ zamanın hepsinde (keldik, jürdik) 

görüldüğünü de ifade etmiĢlerdir. 

ḳ foneminin dilin arkasının damağın art kısmına birden yapıĢıp ardından bu iki organın 

aniden ayrılması yoluyla oluĢtuğunu ifade eden yazarlar, teĢekkül noktası ve 

boğumlanma yolu bakımında ḳ foneminin ġ foneminden farkının; birincisinin patlayıcı 

ikincisinin sızıcı olması olarak açıklamıĢlardır. Ayrıca ḳ ötümsüz, ġ ötümlü fonemdir. 

Bu fonemin kalın ünlülerle kullanıldığı ve kelimenin her yerinde bulunabileceği de 

ifade edilmiĢtir. Bu fonemin kullanılıĢı Ģöyle anlatılmıĢtır:  

“Bu fonem dilimizde çok sık kullanılmaktadır: Bu foneme kök kelimede de 

türemiĢ kelimede de çok sık rastlanır. Eklerde geliĢine örnek: jaḳ-ḳan, jat-aḳ, 

ḳulın-şaḳ, bota-ḳan, ḳara-ḳ; çekim eklerinde: yönelme halinde (at-ḳa, jas-ḳa), 

çokluk Ģahıs zaman çekiminde (bar-dıḳ, oḳı-dıḳ, bar-sa-ḳ) görülmektedir.” (s.250 

– 251) 

1.2.2.2.1.2.3. Çift Ünsüzler (Afrikat Dıbıstar) 

Eserde ts ve tş (ч) fonemlerinin çift fonemler olduğu, çünkü bu ikisinin de çift 

unsurdan oluĢtuğu ifade edilmiĢtir.   

“ts (ц) foneminde t, s sesleri vardır. tş (ч) foneminde ise t, ş (шЬ) sesleri 

bulunmaktadır. Bu seslerin mekânik birleĢiminden ts (ц) ve tş (ч) oluĢmaktadır 

diye düĢünmek gerekmektedir. Bu fonemlerdeki seslerin kendi içinde sıkı 

bağlantıları vardır. Ayrıca karĢılıklı uyumdan dolayı bu sesler tek baĢına belirli 

söylenmeden, toplanarak bir fonemin içine girip bütün bir birim Ģeklinde iĢitilir.” 

(s. 251). 

1.2.2.2.1.2.4. Sızıcı Ünsüzler (Izıŋ Dawıssızdar) 

Yazarlar akıcı, patlayıcı ve çift ünsüzlerden sonra sızıcı ünsüzleri iĢlemiĢlerdir. Bu 

baĢlık altında bu ünsüzlerin özellikleri, kullanıldığı yerler, değiĢimleri söz konusu 

edilmiĢtir. 

Eserde ş, j fonemlerinin dil ardının damağa yaklaĢması ile oluĢtuğu, bu nedenle bu 

ikisinin de sızıcı ünsüz olduğu ifade edilmiĢ, bu fonemlerin çift odaklı fonem (kos 

fokustı dıbıs ) olarak da adlandırıldığı belirtilmiĢtir. “Çünkü ön damağa dilin bir yeri 

değil iki yeri temas eder. ş ötümsüz, j ötümlü fonemdir.” (s.252). Bu fonemlerin 
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kelimenin her yerinde kullanılabildiği ancak eski kelimelerde j foneminin nadir 

kullanıldığı bilgisi de eklenmiĢtir.  

Yazarlar birçok Türk dilinden Kazak Dilinin belli baĢlı farklarından birinin de bu 

fonemlerle ilgili olduğunu dile getirmiĢ bu konuda Ģunları ifade etmiĢlerdir:  

“a) Birçok Türk dilinde y ile baĢlayan kelimeler Kazak Dilinde j ile baĢlar: 

BaĢka dillerde     Kazak Dilinde 

 yaman      jaman 

 yaḳşı       jaḳsı 

 yarıḳ      jarıḳ 

 yanında     janında 

 yaḳın      jaḳın 

 yuz      jüz 

 yumşaḳ      jumsak 

 yılan      jılan 

 yulduz      juldız 

ӓ) Bazı Türk dillerinde ş sesi bulunan birçok kelimedeki bu ses Kazak Dilinde 

s‟ye dönüĢmektedir.   

 BaĢka dillerde     Kazak Dilinde 

 taş      tas 

 baş      bas 

 ḳaş      kas 

 ḳaşḳa      ḳasḳa 

 tutaşuw      tutasuw 

 tüş      tüs 

 tüşӓk      tösek” (s.252). 

Bu bilgilerden sonra yazarlar s ve z sızıcılarını açıklamıĢlardır. s ve z fonemlerinin 

dilin alt diĢe yaklaĢması ile oluĢtuğunu, bu nedenle de bunların sızıcı ünsüzler grubuna 

ait olduğunu ifade etmiĢlerdir. s ötümsüz, z ötümlüdür. Bu seslerin Kazak Dilinde 

kelimenin her yerinde kullanılabildiğini de belirtmiĢlerdir.  
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ġ foneminin teĢekkül yeri yönüyle ḳ gibi olduğunu ifade eden yazarlar, ḳ foneminin 

her zaman ġ ile değiĢtiğini (taraḳ - taraġı, taraġıŋız vb.) dile getirmiĢler ve Ģöyle 

devam etmiĢlerdir: “BaĢka bazı Türk dillerinde ġ ile biten kelimeler bizim dilimizde ḳ 

veya akıcı w ile bitmektedir; baġ, bak || baw, taġ || taw vb.” (s. 253). Bu fonemin 

kelime baĢında çok seyrek bulunduğu, kelime sonunda ise asla bulunmadığını da 

belirtmiĢlerdir.  

Ardından eserde bu fonemin sıkça görüldüğü yerin kelime içi olduğu belirtilmiĢ ġ ile 

baĢlayan kelimelerin tamamının Doğu dillerinden alınan kelimeler olduğu ifade 

edilerek ġalım, ġajayıp, ġılım, ġanibet, Ġayşa örnekleri verilmiĢtir.  

Eserde, h foneminin Kazak Dilinde gırtlaktan çıkan fonem olduğu, baĢka bir ifadeyle 

bu fonemin soluk verme yoluyla oluĢtuğu, bu nedenle de bu fonemin sızıcı fonemler 

grubuna dâhil olduğu belirtilmiĢtir.  

Yazarlar v, f, ḫ fonemlerinin aslında Rus Dilinden gelen fonemler olduğunu 

belirtmiĢlerdir. Bu fonemlerin ve onların iĢaretlerinin çoğunlukla Rus Dilinden giren 

kelimeler ve terimlerde kullanıldığını belirtmiĢlerdir.  Bu fonemlerin telaffuzu ile 

onların alfabedeki iĢaretlerinin birbirine daima tam denk gelmediğini dile getirmiĢler 

bu konuyu Ģu Ģekilde açıklamıĢlardır:  

“Aile isimlerinin sonunda gelen v Kazak‟ın telaffuzunda çoğunlukla p fonemine 

dönüĢmektedir.  

YazılıĢta        SöyleniĢte 

Boranbayev       Boranbayep 

Sӓrsenov        Sӓrsenip 

Kuntuvarov       Kuntuvarıp 

Sergeyev        Sergeyip 

ḫ (x) bazen yazıldığı gibi okunmaz. Kazak‟ın ḳ fonemine yakın okunur. Örneğin: 

YazılıĢta        SöyleniĢte 

ḫat        ḳat 

ḫalıḳ        ḳalıḳ 

kolḫoz        ḳalḳoz 

sovḫoz        sapḳoz 
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tseḫ        tseḳ 

tariḫ        tariḳ 

Aḫmet        Aḳmet 

Ḫayrolla        Ḳayrolla 

mӓsliḫat        mӓsliḳat 

f  (ф) harfi de bazen p‟ye dönüĢmektedir. Örneğin: 

YazılıĢta        SöyleniĢte 

familiya        pӓmiliya 

fason        pason 

farfor        parpor 

fanera        pӓner 

faeton        payton.” 

(s.254– 255) 

1.2.2.2.1.3. Kazak Dili Ünsüzlerinin Başlıca Özellikleri 

Eserde bu baĢlık altında Kazak Dilinde bulunan ünsüzlerin çeĢitli özellikleri verilmiĢ, 

ünsüzler ayrıntılı olarak sınıflandırmaya tabi tutulmuĢtur. 

Kazak Dilindeki ünsüzler Ģöyle bir sınıflandırma ile gösterilmiĢtir: “a) Ses tellerinin 

hareketine göre, ӓ) Telaffuz yoluna göre b) OluĢum veya boğumlanma yerine göre.” (s. 

256) 

Ses tellerinin hareketine göre Kazak Dili ünsüzlerinin üç bölüme ayrıldığı dile 

getirilmiĢtir: 1) Akıcı (ündi, sonar) sesler; 2) Ötümlü (uyaŋ) sesler; 3) Ötümsüz sesler. 

Ötümlü ve ötümsüz seslerin birlikte ünsüzler (ünsizder) diye de adlandırıldığı ifade 

edilmiĢtir. “Ünlüleri söylerken ses çok, titreĢim az olur. Ötümlüleri söylerken aksine 

titreĢim sesten çok olur. Ötümsüzleri söylerken ise titreĢim meydana gelmez.” (s. 256) 

Eserde bu tasnifteki sesler Ģu Ģekilde gösterilmiĢtir: 

“Akıcılar (ündiler): m, n, ŋ, r, l, w, y 

Ötümlüler (uyaŋdar): b, v, g, ġ, d, j, z,  

Ötümsüzler (ḳatandar): p, t, k, f, s, ş, ḳ, ç, şç (щ), ts (ц), ḫ, h.” ( s.256 ) 

Yazarlar, ötümlü ve ötümsüz sesi ayırmanın iki pratik yolunu Ģu Ģekilde anlatmıĢlardır: 
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 “Ötümsüz ile ötümlünün ses telleri hareketi yönünden farkı iki türlüdür. 

Ünsüzlerden  (ötümlü ve ötümsüz) birini söylerken yutağa parmağı değdirince az 

bir titreĢim oluĢuyorsa ötümlü, böyle bir titreĢim hissedilmiyorsa ötümsüz ses 

olur.  

Bu Ģekilde olmazsa iki kulağa iki eli koyarak ünsüz seslerin birini güçlü bir 

Ģekilde söyleyince yankı iĢitilirse ötümlü ses, böyle bir yankı iĢitilmezse ötümsüz 

ses olur. Ancak ötümlü ile ötümsüzü ayırmanın Ģartı her zaman ses ile bağlantılı 

değildir. Elin arkasını ağza dayayıp ünsüz (ötümlü ve ötümsüz) sesleri söylerken 

hava Ģiddetli çıkarsa ses ötümsüz, yavaĢ çıkarsa ötümlüdür. Bu nedenle ötümsüzü 

şiddetli (ḳarḳındı) veya vurgulu (lepti) diye; ötümlüyü Ģiddetsiz (ḳarḳınsız) ya da 

vurgusuz (lepsiz) fonem diye de adlandırırız. (s. 256-257). 

Eserde bu açıklamalardan sonra söyleyiĢ yoluna göre ünsüzler patlayıcı ve sızıcı olarak 

iki gruba ayrılmıĢtır. Bu gruplar Ģöyledir: 

Patlayıcı (şuġıl, ekploziv) fonemler: b, p, t, k, g, ḳ, d, ç, ts 

Sızıcı (ızıŋ, frikativ) fonemler: f, v, s, ġ, ş, ḫ, z, j, h. 

Yazarlar, patlayıcı fonemleri söylerken konuĢma organlarının birbirine yapıĢıp ondan 

sonra hemen açılmasından, seslenmeyi oluĢturan havanın patlamalı bir Ģekilde 

çıkmasından dolayı bu fonemlerin patlayıcı (şuġıl) veya yapıĢmalı (jabısıŋḳı) ünsüz 

olarak; sızıcı fonemleri söylerken konuĢma organları birbirine yaklaĢtığı için ve 

havanın patlama olmadan, sızarak süzülerek çıktığı için bu fonemlerin sızıcı (ızıŋ, 

süzilmeli) veya yaklaĢmalı (juvısıŋḳı) fonemler diye adlandırdıklarını ifade etmiĢlerdir. 

Eserde telaffuz (veya boğumlanma) yerine göre ünsüzler sekiz kısma ayrılmıĢtır:   

“1) Dudak (erin, bilabial) sesleri: p, b, m, w. 2) DiĢ dudak (tis pen erin, 

labialdental) sesleri: f, v; 3) DiĢ (tis, dental) sesleri: t, s, z, d, ts; 4) Dil ucu 

(alveolyar) sesleri: n, l, ç; 5) Dil önü (til aldı, palatal) sesleri: r, ş, j, y; 6) Dil 

ortası (til ortası, prepalatal) sesleri: k, g; 7) Dil ardı (til artı, velyar) sesleri: ḳ, ġ, 

ŋ, ḫ; 8) Gırtlak (kömey, fringal) sesleri: h.” (s. 258). 

Yazarlar bu tasniften sonra alıĢılanın dıĢında ünsüzlerin kelime içinde bulunuĢuna göre 

bir tasnif denemesi yapmıĢlardır:  

“Kelime içinde bulunma durumuna göre Kazak Dili ünsüzleri karĢılaĢtırmalı 

Ģekilde Ģu Ģekilde bölünür:  

a) Kelimenin her yerinde bulunabilen ünsüzler: s, ş, t, ḳ, k, m, z, j, n, (w). Kazak 

yazı diline yabancı dillerden giren f, ḫ, ç, ts gibi sesler kelimenin her yerinde 

bulunabilir. j sesi kelime sonunda seyrek bulunur. h sesi ile biten kelimelerin 

sayısı ise çok azdır.  

ӓ) Kelime sonunda (telaffuzda) rastlanmayan ünsüzler: b, d, g, ġ, v. 
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b) Kelime baĢında bulunmayan ünsüzler: ŋ, y. Eski kelimelerin ilk sesi 

durumunda seyrek rastlanan fonemler p, l, r fonemleridir.” (s. 259).  

Bu anlattıklarından hareketle eserde ünsüzler Ģöyle bir tablo ile gösterilmiĢtir: 

Tablo 4. Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili Leksika-Fonetika’da Ünsüzler 

(s. 260). 

1.2.2.3. Praktikalıḳ Ḳazaḳ Tili’nde Ünsüzler Konusunun İşlenişi 

1.2.2.3.1 Ünsüz Sesler (Dawıssız Dıbıstar) 

Eserde yazarlar bugünkü Kazak Dilinde kullanılan 24 ünsüz ses olduğunu belirtmiĢler, 

bu sesleri; b, p, v, f, d, t, z, s, j, şç, ç, ts, g, k, ḳ, ġ, m, n, ŋ, l, r, ḫ, y, h olarak 
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göstermiĢlerdir. Bu sesleri; akıcı (ündi), ötümlü (uyaŋ) ve ötümsüz (ḳataŋ) olmak 

üzere üç bölüme ayırmıĢlardır. Bu sınıflandırmayı Ģu Ģekilde göstermiĢlerdir:  

“Akıcı (ündi) ünsüzler: r, l, y, v, m, n, ŋ 

Ötümlü (uyaŋ) ünsüzler: b, v, g, ġ, d, z, j, h 

Ötümsüz (ḳataŋ) ünsüzler: p, f, k, ḳ, t, s, ş, şç, ḫ, ts, ç” (s.30) 

Eserde, Kazak Dilindeki ünsüzlerin kalın ve ince olarak bölünmediği, bu seslerin kalın 

ünlülü kelimede de ince ünlülü kelimede de bulunduğu ifade edilmiĢtir. Kelimelerdeki 

kalınlık ve inceliği, ünsüzlerin değil ünlülerin belirlediği de sözlere eklenmiĢtir. 

Konuyla ilgili uyarı yapılarak ḳ ve ġ seslerinin sadece kalın ünlülü kelimelerde; k ve g 

seslerinin ise sadece ince ünlülü kelimelerde kullanıldığı hatırlatılmıĢtır. 

1.2.2.3.1.1. Ünsüz Harflerin İmlası 

Yazarlar bu baĢlık altında ünsüz seslerin özelliklerini dile getirmiĢlerdir. 

Ünsüzler içinde bulunan h, v, f, ḫ, ts, ç seslerinin Kazak dilinin eski kelimelerinde 

olmadığını dile getiren yazarlar, bu seslerden h sesinin Doğu dillerinden gelen 

kelimelerde ve ünlemlerde; f ve ḫ seslerinin ise hem Doğu dillerinden hem de Rus 

dilinden alınan kelimelerde kullanıldığını dile getirmiĢleridir.  

Yazarlar ts ve ç seslerinin Rus Dilinden gelen kelimelerde kullanıldığını, v harfinin ise 

aile isimlerinde kullanıldığını ifade etmiĢ; vagon, vals, voleybol, çeḫ, tseḫ, gibi 

örnekler vermiĢlerdir.  

“şç bazı eski kelimelerde ve Rus Dilinden alınan kelimelerde yazılır: aşçı, tüşçi, keşçe, 

Şçors, şçi, şçetka” (s.32). 

Eserde Kazak Dilinin eski kelimelerinin b, v, g, d, j sesleri ile bitmediği belirtilmiĢtir.  

“ p, b, f sesleri dilde varyantlı Ģekilde kullanılır: Fatıma, Bӓtima, Patıma, bӓle, pӓle.” 

(s. 32). 

Bölüm Değerlendirmesi 

Ġncelenen her üç eserde de ünsüzlerle ilgili genel bilgiler verilmiĢ, bu seslerin 

kullanıldığı yerler belirtilmiĢ, geçirdiği değiĢmeler iĢlenmiĢ ancak ünsüz teriminin tam 
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bir tanımı yapılmamıĢtır. “Ünsüz; ağız kanalında ve diğer ses organlarında bir 

engelleme, daralma veya kapanmayla ve bir ünlü yardımıyla çıkarılan sestir.” 

(Korkmaz, 2007: 230). Bir dildeki ünsüzleri incelerken öncelikle böyle bir tanımın 

verilmesi ünsüz kavramını açıklamakta yardımcı olacaktır. 

Eserlerde ünsüzlerin sayısı hakkında farklı görüĢler vardır. Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Leksika 

Fonetika ve Ḳazak Tiliniŋ Fonetikası isimli eserlerde ünsüzlerin sayısı 25 olarak 

verilirken Praktikalıḳ Ḳazaḳ Tili isimli eserde yirmi dört ünsüz gösterilmiĢtir. Bu 

eserde diğer eserlerde ünsüz olarak gösterilmeyen şç (щ) harfi ünsüz olarak gösterilmiĢ 

ancak diğer eserlerde bulunan w ünsüzler arasında zikredilmemiĢtir. Bu sesler arasında 

çift ünsüz (afrikat dıbıstar) olarak isimlendirilen ts, şç harfleri de ünsüz olarak dile 

getirilmiĢtir. Bu yaklaĢım doğru bir yaklaĢım değildir. Çünkü ts ve şç bir ses değil 

harftir ve içinde iki ünsüzü birden barındırır.  

Türkiye‟de Kazak Türkçesi üzerine yapılan araĢtırmalarda ise bu Ģivede bulunan 

ünsüzlerin sayısı 22 (Koç ve Doğan, 2004: 30), 23 (Buran ve Alkaya, 2007: 282) , 25 

(Öner, 1998: 6,7,8,9,10)  olarak belirtilmektedir. Kazak Türkçesi Grameri isimli eserde 

ünsüzler olarak; f, x, h, p, b, m, w, t, d, n, j (c), z, ş, s, r, l, y, q, g, k, ğ, ñ (Koç ve 

Doğan, 2004: 30) sesleri sayılmıĢ, ÇağdaĢ Türk Lehçeleri isimli eserde bu seslere ç 

sesi (Buran ve Alkaya, 2007: 282); Bugünkü Kıpçak Türkçesi (Öner, 1998: 6,7,8,9,10) 

isimli eserde ise v, ç, c sesleri ilave edilmiĢtir.  

Bu bilgilerden hareketle Kazak Türkçesinde 24 ünsüzün bulunduğu söylenebilir. 

Bunlardan 22 tanesi Kazak Türkçesine ait kelimelerde görülen ünsüzlerdir. v ve ç (ч) 

ünsüzleri ise Batı kökenli dillere ait kelimelerde kullanılmaktadır. Bunun dıĢında c 

sesinin de konuĢma dilinde j sesinin varyantı olarak iĢitildiği de bilinmektedir (Öner, 

1998: 8). Kazak Türkçesine ait kelimelerde bulunan ünsüzler Ģu Ģekilde sıralanabilir: b, 

g, ġ, d, j, z, y, k, l, m, n, p, r, s, t, w, h, f, ḫ, ş, ḳ, ŋ.  

Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Leksika Fonetika isimli eserde ünsüzler iĢlenirken Kazak 

Türkçesinin karakteristik özellikleri olan ses değiĢmeleri ele alınmıĢtır. Örneğin #y > 

#j ve ş > s değiĢmeleri örneklerle açıklanmıĢtır. Bu değiĢmelerin yanında Kazak 

Türkçesini diğer Türk Ģivelerinden ayıran #k ve #t seslerinin korunması gibi özelliklere 

de yer verilmiĢtir. Bu husus diğer gramerlerde yoktur. Böyle önemli bir konunun 

iĢlenmemiĢ olması muhakkak bir eksikliktir. Yukarıdaki gibi önemli ses 
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hususiyetlerinin verilmesi Kazak Türkçesinin ses bilgisini daha iyi ortaya koymak 

bakımından önemlidir. Kıpçak Grubu Türk Ģiveleri için (BaĢkurt Türkçesi hariç) 

önemli bir konu olan #y > #c değiĢmesine eserlerin hiçbirinde temas edilmemiĢ, 

sadece Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Leksika Fonetika isimli eserde bu özellikten, Kazak 

Türkçesine ait bir özellik gibi, bahsedilmiĢtir. 

Ḳazak Tiliniŋ Fonetikası isimli eserde her iki eserden farklı olarak seslerin geçtiği 

kelime sayıları verilmektedir. Çetin bir incelemeyi gerektiren bu yaklaĢım seslerin 

iĢlerliğini göstermek açısından önemlidir. 

Praktikalıḳ Ḳazaḳ Tili isimli eserde ünsüzlerin özellikleri, ünlülerde olduğu gibi, imla 

baĢlığı altında incelenmiĢtir. Ġmla, “dildeki sözleri kurallarına uygun olarak yazma”dır 

(Korkmaz, 2007:130). Bu nedenle sesleri ünsüzlerin veya ünlülerin imlası baĢlığından 

ziyade ünsüzlerin veya ünlülerin özellikleri baĢlığı altında incelemek daha doğrudur. 

Eserlerde dikkat çeken hususlardan biri de ağız ünsüzü ve burun ünsüzü karĢıtlığıdır. 

Bu karĢıtlık, Ḳazak Tiliniŋ Fonetikası ve Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Leksika Fonetika isimli 

eserlerde iĢlenmiĢtir. Praktikalıḳ Ḳazaḳ Tili isimli eserde bu konuya dair bir malumat 

yoktur. Eserlerde bu konu akıcı ünsüzler üzerinde değerlendirilmiĢtir. Telaffuz 

edilirken havanın burundan çıkması ile oluĢan akıcı sesler akıcı burun sesi; ağızdan 

çıkması ile oluĢan sesler akıcı burun sesi olarak adlandırılmıĢtır. 

Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Leksika Fonetika isimli eserde ötümlü ve ötümsüz sesleri 

birbirinden ayırmak için kullanılan yöntemlerden bahsedilmiĢtir. Bu yöntemler seslerin 

niteliklerinin doğru öğretilmesi için kullanılabilir. Ayrıca Türkiye Türkçesinde de 

seslerin ayrımının yapılması için kullanılan ancak yazılı kaynaklara girmeyen 

yöntemler vardır. Bu yöntemler Ģu Ģekilde anlatılabilir: El, açık bir Ģekilde baĢın üst 

bölgesine konulur. Ses telaffuz edilir. Eğer titreme olursa o ses ötümlü yoksa 

ötümsüzdür. Yine aynı Ģekilde baĢ ve iĢaret parmağı burun kemiğinin baĢladığı 

noktaya konularak ses telaffuz edilir. Eğer titreme varsa o ses ötümlü yoksa 

ötümsüzdür. 

Ünsüzlerin sınıflandırılmasıyla ilgili olarak eserlerde pek bir farklılık yoktur. Ḳazirgi 

Ḳazaḳ Tili-Leksika Fonetika ve Ḳazak Tiliniŋ Fonetikası isimli eserlerde ünsüzler; ses 

tellerinin hareketine (tona) göre, söyleyiĢ yoluna (havanın çıkıĢına) göre ve teĢekkül 
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noktasına göre sınıflandırılmıĢtır. Sadece r fonemi Ḳazak Tiliniŋ Fonetikası isimli 

eserde sınıflandırma yapılırken diril dawıssız (titremeli ses) diye ayrı bir baĢlık altında 

ele alınmıĢtır.  Praktikalıḳ Ḳazaḳ Tili isimli eserde ise sadece ses tellerine göre bir 

sınıflandırma yapılmıĢtır. Bu eserin bu yönüyle eksik olduğu bir gerçektir. Aynı 

zamanda eserlerde ses tellerinin hareketine göre sınıflandırma yapılırken bu grup 

içinde akıcı ünsüzler de iĢlenmiĢtir. Ancak akıcılık ses tellerinin hareketiyle alakalı 

değil temas derecesi ile alakalıdır.  

Özetle Kazak Türkçesindeki ünsüzler Ģu Ģekilde sınıflandırılabilir: 

1) Ses tellerinin hareketine (sadaya, tona) göre: 

a. Ötümlü Ünsüzler: b, d, g, ġ, j, l, m, n, ŋ, r, w, v, y, z. 

b. Ötümsüz Ünsüzler: ç, f, h, ḫ, k, ḳ, p, s, ş, t. 

2. ÇıkıĢ yeri bakımından: 

a. Dudak Ünsüzleri: b, m, p, w. 

b. DiĢ – dudak Ünsüzleri: v, f. 

c. DiĢ ünsüzleri: d, t, n, z, s. 

d. DiĢ – damak ünsüzleri: ç, j, ş 

e. Ön damak ünsüzleri: l, r, y, g, k 

f. Arka damak ünsüzleri: ġ, ḳ, ḫ, ŋ 

g. Gırtlak ünsüzü: h 

3) Temas derecesi (çıkıĢ biçimi) bakımından:  

a. Patlayıcı Ünsüzler: b, ç, d, g, k, ḳ, p, t 

b. Sızıcı Ünsüzler: f, ġ, h, ḫ, j, s, ş, w, v, z. 

c. Akıcı Ünsüzler: l, m, n, ŋ, y. 

d. Titremeli Ünsüz: r. 



 

48 

 

Bu tasnifin ardından Kazak Türkçesinde kullanılan ünsüzler Ģöyle bir tablo ile 

gösterilebilir. 

Tablo 5
1
. Kazak Türkçesindeki Ünsüzler 

 

1.3. Hece  

1.3.1. Ḳazaḳ Tiliniŋ Fonetikası’nda Hece Konusunun İşlenişi 

1.3.1.1. Hece (Buwın) 

                                                           

1
 Bu tablo oluĢturulurken büyük oranda Ģu eserden faydalanılmıĢtır: AKSAN, Prof. Dr. Doğan, (2007), 

Her Yönüyle Dil Ana Çizgileriyle Dilbilim,  2. Cilt, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, s. 36. 
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1.3.1.1.1. Hecenin Özelliği 

Yazar bu baĢlık altında hecenin tanımı ve özellikleri üzerinde durmuĢtur. Heceyi, 

seslenmeyi oluĢturan havanın aniden kesilmesinin ya engele takılmasının neticesinde 

oluĢan bağımsız ses ya da sesler topluluğu olarak tanımlayan yazar, Kazak Dilinde 

hecenin yerinin özel olduğunu belirtmiĢtir. Yazar daha sonra hecenin özeliklerini beĢ 

madde halinde vermiĢtir. Bu özellikleri Ģu Ģekilde dile getirmiĢtir: 

“1. Hece olması için onun yapısında ünlü ses olması gerekir ve bunun sayısı 

birden fazla olmamalıdır. O zaman, kelimenin yapısında kaç tane ünlü fonem 

varsa o kadar hece vardır. balalarġa derken ünlü fonem olarak sadece a fonemi 

vardır. Bu kelime dört heceden (ba-la-lar-ġa) oluĢur. Bir fonem birçok hecenin 

yapısında tekrarlanabilir.  

2. Hecede anlam olmaz. Bazı kelimelerin her bir hecesi sözlüksel ve ya dilbilgisel 

anlamı olan parçalara (morfemler) bölünebilir. at- tı-lar-ġa olarak söylenen dört 

heceli kelimenin birinci hecesi at – kök, ikinci hecesi tı – sıfat türeten yapım eki, 

üçüncü hecesi –lar çokluk eki, dördüncü hecesi - ġa çekim eki. Hecede anlam 

olması mecburi değildir: ba-la-la-rı-na, a-tı-ŋa, ke-li-si-mi-miz, jar-ḳı-ray-dı v.b. 

3. Dilimizdeki eski kelimeler her zaman ya kalın heceli (örneğin: ba-la-la-rı-mız-

dı, a-na-la-rı-mız-ga, ḳa-na-ġat-tan-dır-may-dı) ya da ince heceli (ji-lin-şik-te-ri-

ne, böl-ti-rik-te-rin, kü-mi-si-miz-di, sӓn-den-di-rin, be-re-ke-li) olmuĢtur. Bu, 

dilin görevine temel oluĢturur. Eğer dilimizde karıĢık heceli kelimelere rastlanırsa 

bunlar alıntı kelimelerdir: muġalim, ḳabilet, ḳajet, metodika, parallelliped vb. 

Hecenin kalınlığı inceliği Kazak Dilinde ünlülerle alakalıdır.  

4. Dilimizdeki eski kelimeler bununla birlikte heceler iki ünsüzle baĢlamaz. Rus 

Dilinden giren birkaç kelimenin bizim dilimizde yazılıĢı onun delilidir. börene 

(brevno), jerebe (jrebiy), kerevet (krovat), kinӓz (kiyaz), üstel (stol) Bu nedenle 

eski kelimelerimizi Smayl (Смaил), Sḳaḳ (Сқақ), Rza (Рзa), Slanov (Слaнов), 

Rsaldı (Рсaлды) Ģeklinde yazmak dilimizin tabiatına uygun değildir. Eskiden 

giren üstel (stol) kelimesi bunun kanıtıdır. Ekim Ġhtilalinden beri Rusça 

vasıtasıyla giren kelimeler iki hatta üç harfle baĢlar: stil, sport, stanitsiya, student, 

protsent, transport, sprint, strategiya, strüktüralizm vb. Bunları böyle yazmak ve 

söylemek imla özelliğidir.  

Ayrıca dilimizdeki eski kelimelerin (hecelerin) sonunda ikiden fazla ünsüz 

bulunmaz. Sadece yansıma kelimelerde bulunur: bılḳ, jalp, küŋk, kümp, bırt. 

Böyle durumda çift ünsüzün ilki zorunlu olarak akıcı, sonuncusu ötümsüz ses 

olur. Rus Dilinden giren kelimeler (heceler) ise iki hatta üç ünsüzle 

bitebilmektedir: akt, kadr, sport, pünkt, tekst, spektr, tsilindr, ministr vb. 

5. Kazak Dilindeki ilk (kelime baĢındaki) hecenin sadece ünlü ile baĢlaması 

mümkündür. Diğer durumlarda (ikinci, üçüncü…) heceler ünlü ile baĢlamaz.” (s. 

43-44). 

Bu bilgilerin ardından eserde, Kazak Dilindeki heceler ses yapısı açısından 

açıklanmıĢtır:  
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“Bugünkü Kazak Dilinde heceler ses yapısı yönüyle Ģu Ģekildedir: 

1) Bir sesli: a-ta, ӓ-je, a-pa, i-ni, a-la, a-sa, o-ḳı, a, ӓ, e, o, o-tır. 

2) Ġki sesli: ba-la, ḳa-la-da, ta-za-la, ja-ġa, oy-na, ta-za. 

3) Üç sesli: bas, bet, söz, köz, ört, akt, böl-şek-ter, tas-taḳ. 

4) Dört sesli: ḳant, tört, bılḳ, jalt, jılt, kadr, takt, port. 

Dilimizdeki eski kelimelerin ses yapısı bu dört sesten öteye geçmez. Ancak Rus 

Dili vasıtasıyla giren kelimelerde hece beĢ, hatta altı sesli de olabilir. 

BeĢ sesli: punkt, sport, tekst, sketç, start, flang, trest, spirt, stend. 

Altı sesli: spektr, sprint” (s. 44-45). 

1.3.1.1.2. Hecenin Türleri 

Eserin bu kısmında, Kazak Dilinde bulunan hecelerin türleri açıklanmaktadır. Kazak 

Türkçesinde hecenin türünü, K. Jubanov‟un altıya, H. Savranbayev‟in dörde, S. 

Kenesbayev‟in üçe ayırdığı ifade edilmiĢ, sonuç olarak Kazak Dilinde açık ve kapalı 

olmak üzere iki hece çeĢidinin olduğu belirtilmiĢtir. Ardından, hecenin yapısını pratik 

olarak göstermek için hecede bulunan ünlü ses A, ünsüz ses B olarak gösterilmiĢtir. 

Eserde hece türleri Ģu Ģekilde açıklamıĢ ve örneklendirmiĢtir: 

“1. Açık hece: Sadece ünlüden oluĢan veya ünsüzle baĢlayıp ünlü ile biten hece. 

Bunun ses yapısı: 

1) A: a, ӓ, a-na, ӓ-je, e-ne, o-ḳı, ö-re, u-zaḳ, ü-ki, ı-dıs; 

2) BA: ba-la-sı, bi-li-mi, de, ne, je-li, ta, te, da-la; 

3) BBA: sta-nok, sta-ḳan, sti-mül, gra-nat, gra-fa, pra-vo, pla-kat; 

4) BBBA: stra-teg, stra-tegiya, stra-tifikatsiya, stra-tostat, stra-tosfera. 

2. Kapalı hece: Sonu ünsüzle biten hecedir. Ses yapısı: 

1) AB: at, ay, ӓn-detti, oy-landı, uy, aḳ-tar, ӓl-den; 

2) ABB: ant, ört, ult, ört-te, ıŋḳ-ıŋḳ, ırs-ırs, akt; 

3) BAB: bas-tar, bas-tıḳ, tas-tay, bul-bul-dar, taḳ-taḳ; 

4) BABB: ḳaŋt, bılḳ-bılḳ, jalt-jult, jarḳ-jurḳ, ḳart, tank; 

5) BABBB: pünkt, tsentr, Marks, filtr, tekst; 

6) BBAB: şkaf, şlag, şlem, şlyuz, krem, ştab, şpal, staj, graf, hlor, hrom; 

7) BBABB: sport, start, sketç, trest, stend, ştamp, krest; 

8) BBABBB: spektr,; 
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9) BBBAB: ştrek, ştraf, ştriḫ, şprist, strelka, strük-türa.” (s.45) 

Eserde, Rusçanın pek çok konuda olduğu gibi hece konusunda da Kazak Dilini 

etkilediği ifade edilmiĢ beĢ, altı sesli hecelerin ortaya çıktığı dile getirilmiĢtir. 

1.3.1.1.3. Kelimenin Hece Yapısı 

Yazar Kazak Türkçesinde bulunan kelimeleri hece yapısı bakımından üç kısma 

ayırmıĢtır. Bu ayrımı kelimelerde görülen hecelerin açıklığına, kapalılığına göre 

yapmıĢtır. Yazara göre Kazak Türkçesindeki kelimeler, hece yapısına göre sadece açık 

heceli kelimeler (a-na-la-rı-na, ḳa-la-da-ġı, ke-le-di), sadece kapalı heceli kelimeler     

(jat-tık-tır-ġan-dar-dıŋ, tas-tay, jas-tar-dıŋ) ve karıĢık heceli kelimeler (a-na-la-rı-mız-

dıŋ, ayt-ḳan-dar-dıŋ, kör-ge-ni-miz) olmak üzere üçe ayrılır. 

1.3.1.1.3.1. Hece Yapısının Değişimi 

Eserde, bu baĢlık altında kelimelere ek eklenince onların hece yapılarının nasıl 

değiĢtiği anlatılmıĢtır. 

Yazar, eklerin kelimeye eklendiği zaman kelimenin ses yapısının korunduğunu ancak 

çoğunlukla da değiĢtiğini ifade etmiĢtir. Ünsüzle baĢlayan eklerin kendi baĢına hece 

kurabildiğini a-na-lar-ġa, a-na-mız-dıŋ, ḳa-la-sı-na, oy-na-dı, al-ma-dı, jet-kiz-be-gen-

dik-ten, ül-ken-dew, boz-ġılt örnekleriyle açıklamıĢtır. Ünlü ile baĢlayan ekin ise 

zorunlu olarak kendi önünde bulunan hecenin son ünsüz sesini kendisi ile 

birleĢtirdiğini, yani önündeki hecenin son sesini sonraki hecenin yapısına geçirdiğini 

ifade etmiĢtir. Buna sesin ilerlemesi diye bakmanın doğru olduğunu ifade eden yazar, 

konuyla ilgili Ģu örnekleri vermiĢtir: al-a - a-la, al-ın – a-lın, at-ı – a-tı, at-ım – a-tım. 

1.3.1.1.3.2. Açık Hece 

Verilen bilgilerin ardından Kazak Türkçesindeki hecelerin türleri açıklanmıĢtır. 

A olarak gösterilen, sadece ünlüden oluĢan hecenin her zaman kelimeyi baĢlatan hece 

olduğu ve gelecek hece ile değiĢmeden, Ģeklini koruyarak birleĢtiği ifade edilmiĢ; a-ḳıl, 

a-ḳıldı, a-ḳılı, a-rıstan, a-rıstanday örnekleri verilmiĢtir. 

BA hecesine (ünsüz ve ünlü) kelimenin her yerinde rastlanabildiği dile getirilmiĢ, bu 

hecenin de baĢ durumda (çok heceli kelimelerde) her zaman Ģeklini koruduğu ifade 
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edilmiĢtir. Örneğin: ḳa-la, ḳa-la-lar, ḳa-la-mız. Bu hecenin çok heceli kelimelerin son 

hecesi durumunda olunca kelimeye eklenen ekin bu heceyi kendine çektiği de 

belirtilmiĢ, şa-nam (şana-m), a-lay (ala-y), şal-ḳay (şalḳa-y), oy-nay (oyna-y), oyna-

may (oynama-y) örnekleri verilmiĢtir. 

1.3.1.1.3.3. Kapalı Hece 

Yazar, Kazak Diline ait kelimelerde bulunan kapalı heceleri, Ģu Ģekilde anlatmıĢtır: 

“AB (ünlü - ünsüz) hecesi kök morfem Ģeklinde tek baĢına bulunabilir veya bu 

heceye kelimenin ilk hecesinde de rastlanabilir. Kök morfem düzeninde ünlü ile 

baĢlayan ekleri alınca yapısındaki ünsüz, eke doğru ilerler: a-rı (ar-ı), a-rım (ar-

ım), a-ġıp (aḳ-ıp), a-ġa (aḳa-a), e-si (es-i), e-sim (es-im), a-şa-dı (aş-a-dı), a-şıp 

(aş-ıp), a-şıḳ (aş-ıḳ), a-şıl (aş-ıl), a-şıs (aş-ıs). 

ABB (ünlü – ünsüz – ünsüz) hecesi de kök Ģekilde de kelime baĢında da bulunur. 

Buna da ünlü ile baĢlayan ek eklenince son ses eke geçer: an-tı (ant-ı), an-tım 

(ant-ım ), ay-tıp (ayt-ıp), ay-ta (ayt-a), ay-tıl (ayt-ıl), ay-tıs (ayt-ıs) vb. 

BAB (ünsüz–ünlü–ünsüz) tek baĢına kelime Ģeklinde de kelime içinde bütün 

durumlarda da kullanılır. Tek baĢına kök veya çok heceli kelimenin son hecesi 

olduğu zaman onun son sesi ünlü ile baĢlayan eke doğru ilerler: ḳo-lı (ḳol-ı), ḳo-

lım (kol-ım), kö-zi (köz-i), kö-ziŋ (köz-iŋ) . Bu hece herhangi bir kelimenin 

sonunda bulunabilir: ḳa-na-ġat, ḳa-na-ġat-tı, ḳa-na-ġat-tan, ḳa-na-ġat-ta-na, ḳa-

na-ġat-ta-nıp, ḳa-na-ġat-ġan, ḳa-na-ġat-tan-ġa-nı, ḳa-na-ġat-tan-ġa-nım. 

BABB (ünsüz – ünlü – ünsüz – ünsüz). Bu hece tek baĢına yansıma kelime ve 

birkaç isim (ḳant, jelt, bult, kilt gibi) olur. Bunların sonundaki çift ünsüzün, 

öndekinin akıcı sondakinin ötümsüz olması mecburidir. Kelimeden baĢka (ḳan-tı, 

bult-tar, jent-ti) kelime sonundaki hece (jö-nelt, ḳa-rayt, sar-ġayt, se-mirt, kü-kirt, 

küŋ-girt) olabilir. Bunlara ünlü ile baĢlayan ek eklendiğinde ise sondaki ötümsüz 

ses eke geçer: tar-sıl (tars-ıl), gür-sil (gürs-il), jıl-tıl ( jılt-ıl), bul-tıŋ (bult-ıŋ), 

ḳan-tım (ḳant-ım), jen-ti (jent-i), ḳaray-ta (ḳarayt-a), bul-tı (bult-ı), jönel-tip 

(jönelt-ip), sarġa-yıp (sarġay-ıp).” (s. 50). 

Eserde, bu hecelerin dıĢında görülen hece yapılarının Rusça aracılığıyla giren 

kelimelerde görüldüğü, Kazak Türkçesine ait kelimelerde görülen kapalı hecelerin 

bunlar olduğu ifade edilmiĢtir. 

1.3.1.1.4. Kelimenin Hece Sayısının Artması ve Azalması 

Eserde bu baĢlık altında çeĢitli ses olayları neticesinde kelimelerin hece sayısının 

artması ve azalması iĢlenmiĢtir.  
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Alıntı kelimeleri dilin ses sistemine uydurmak için bazen kelimenin yapısındaki sesin 

düĢürüldüğü, bazen kelimeye yeniden ses eklendiği bazen de dile ait sesler ile 

değiĢtirildiği ifade edilmiĢtir. 

Kelimedeki hece sayısının artma yollarından biri de ön seste ünlü türemesi olarak 

görülmüĢtür. l ve r sesleri ile baĢlayan kelimelerin önünde ı, i, u, ü seslerinin türediği, 

bunun daha çok Arap ve Fars dillerinden alınan kelimelerde geçerli olduğu dile 

getirilmiĢtir. Bu konuyla ilgili Ģu örnekleri verilmiĢtir:  

“ı-laġuv, ı-lay, ı-layıḳ, ı-layım, ı-laḳ, ı-laŋ, i-legen, i-leker, i-lӓm, ı-las, ı-lav, ı-

rabaysız, ı-ray, ı-rakmet, ı-raḳat, ı-raḳım, ı-ramazan, ı-ras, i-rӓsva, i-reniş, i-reŋ, i-ret, 

u-ruv, u-ruḳsat, u-luḳpan, Ü-rüstem.” (s.53). 

Ardından konuyla ilgili Ģunlar kaydedilmiĢtir:  

“Dilimizde kelime de hece de çift ünsüzle baĢlamaz. Bu nedenle alıntı hecelerin 

ya önünde ya arasında dar ünlülerin söylenmesi vasıtasıyla bu heceler dile ait 

hece yapısına dönüĢtürülmüĢtür. Örneğin: ıs-takan (stakan), ıs-tanitsiya 

(stanitsiya), ti-rӓktir (traktor), me-tir (metr) li-tir (litr).” (s. 53). 

Yazar hece tekleĢmesi, aĢınma gibi yollarla eklerin hece sayılarının azaldığını da 

vurgulamıĢtır: “turġan kelimesi kısalıp –tuġın ondan da –tın, -tin ekine dönüĢmüĢ, 

birlen kelimesinden –menen, -penen ondan da –men, -pen eki çıkmıĢtır.” (s. 54) 

Bazı birleĢik kelimelerde de hece sayısının azaldığını ifade eden yazar, birleĢik 

kelimelerin bu konudaki durumunu Ģu Ģekilde ifade etmiĢtir:  

“Bazı birleĢik kelimelerin hece yönüyle kısaldığı bellidir: ӓkel (alıp kel), apar (alıp 

bar), ӓket (alıp ket), söyt (solay et), büyitip (bulay etip), ḳaytip (ḳalay etip), ӓrmen (ӓri 

taman ), bermen (beri taman). ” (s. 54). 

Bu bilginin ardından al, bol, kel, ḳal, sal, ḳıl fiillerinin, zarf-fiilin geçmiĢ zaman (-ıp, -

ip) ekini aldığı zaman ap, (alıp), bop (bolıp), kep (kelip), ḳap (ḳalıp), sap (salıp), ḳıp 

(ḳılıp) Ģeklinde, bir hecesinin düĢürülerek söylenmesinin sık rastlanan bir durum 

olduğu ifade edilmiĢtir. 

Daha sonra Ģunlar kaydedilmiĢtir:  

“Kazak Dilinde kelime içinde iki ünlü yan yana gelmez. Bu kural bir diziye 

inerek söylenen birleĢik kelimeler için de geçerlidir. Bunun gibi kelimelerin 
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arasında iki ünlü yan yana gelince telaffuzda zorunlu olarak birisi düĢer. Buna 

dilbiliminde son ses düĢmesi denir. Örneğin: ḳaraġaş (ḳara aġaş), saraġaş (sarı 

aġaş), ölara (öli ara), ḳarala (kara ala), sarala (sarı ala), jüralmadı (jüre almadı), 

aytalmadı (ayta almadı) vb.” (s. 54). 

Yazar bu olaylardan sonuncusu olarak da orta hecedeki vurgusuz dar ünlünün düĢmesi 

olduğunu dile getirmiĢ ve bu konuyla ilgili orın – orna (orına), ornı (orın-ı), ornım 

(orın-ım), ornıḳ (orın-ıḳ) örneklerini vermiĢtir.  

1.3.2. Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Leksika Fonetika’da Hece Konusunun İşlenişi 

1.3.2.1. Hece (Buwın) 

1.3.2.1.1. Hecenin Açıklaması ve Bölümleri 

Yazarlar, bu baĢlık altında hece ile ilgili genel bilgiler vermiĢtir. Öncelikle hece 

meselesinin ses bilgisinin meselesi olduğunu dile getirmiĢtir. YazılıĢta kelime içindeki 

hecelerin sayısı ve niteliğinin aynı, telaffuzda baĢka türlü olabileceğini ifade eden 

yazarlar, metr ve litr kelimelerinin telaffuzda iki heceli olduğunu dile getirmiĢtir. Bu 

nedenle hece ölçüsüne esas oluĢturan ölçünün kelimenin yazılıĢı değil telaffuzu 

olduğunu savunmuĢlardır. 

Bu bilgilerin ardından eserde hecenin tanımı ve özellikleri ile ilgili Ģunlar 

belirtilmektedir:  

“Seslenmeyi oluĢturan havanın hamlesiyle birden çıkan bir ya da birkaç ses 

topluluğuna hece deriz. Yani hece, soluk verme yoluyla (akciğerdeki havanın 

dıĢarı çıkarılması yoluyla) oluĢur. Birçok dilde (bunun içinde Kazak Dilinde) hece 

oluĢturan ünlü fonemdir. Ünlü fonem kendi kendine de, etrafına ünsüzleri alarak 

da hece kurabilir. Her hecede birden fazla ünlü olmadığından kelime içinde ne 

kadar ünlü varsa o kadar hece olur” (s. 260 – 261). 

Eserde, Türkçe için genel bir kural olan kelime baĢında iki ünsüz bulunmaması 

kuralının Kazak Dilinde de olduğu ifade edilmiĢ, protsent (telaffuzu pıratsent), proekt 

(telaffuzu pirӓykt) örnekleri verilmiĢtir.  

“Dilimizdeki eski kelimelerin hecesi ünsüz seslerin sadece biri ile baĢlar. Ancak 

hece sonunda iki ünsüz birlikte bulunabilir. Birlikte bulunan iki ünsüzden önceki 

akıcı sonraki ötümsüzdür. Akıcı fonemlerin ötümsüz ünsüzlerle bu durumda sıkça 

kullanılanları r ve l fonemleridir (örneğin: ḳart, tars, ḳarş - ḳarş, tarp, ḳarḳ - ḳarḳ, 

ḳurḳ - ḳurḳ; jalp, jalt, ḳılḳ - ḳılḳ, kilk – kilk, ḳalş - ḳalş).” (s. 262). 

Yazarlar, Kazak Dili hecesinin Ģekline göre, eski kelimelerin hecelerinde seslerin dört 

çeĢit olduğunu ifade etmiĢlerdir. Bu hece türlerini Ģöyle ifade etmiĢlerdir:  
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“a) Bir sesli hece: Ünlü ses tek baĢına hece olabildiği için hecenin bu Ģekli sadece 

ünlüden oluĢur: a-la, e-lek, ӓ-ke, o-raḳ, ö-rik, u-ran, ü-lek, ı-rıḳ, i-lim vb.; ӓ) Ġki 

sesli hece; örneğin: at, en, in, ba-la, ke-re-gi vb.; b) Üç sesli hece; örneğin: köz, 

bal, ult, ant vb.; v) Dört sesli hece: örneğin; ḳant, tars, jurt, mılt vb.” (s. 262). 

1.3.2.1.2. Hece Türleri 

Eserde, Kazak dilinde üç çeĢit hecenin olduğu savunulmaktadır. Bu heceler: 1) Açık 

hece; 2) Kapalı hece 3) Ġki tarafı kapalı (bitew) hece. Bu tasniften sonra bu hece türleri 

açıklanmıĢtır. 

1. Açık Hece:  Açık heceyi sadece bir ünlüden oluĢan veya ünsüz ile baĢlayıp ünlü ile 

biten hece olarak tanımlayan yazarlar, bu hece Ģekline Ģu örnekleri vermiĢlerdir: a- 

(nıḳ), ӓ- (kel), o-(ġan), ı- (dıs), ü- (şew), e-(tik), i- (mek) kelimelerindeki ilk heceler, at-

ḳa, at-tı, üy-di kelimelerindeki ikinci heceler de açık hecedir. Yazarlar, tek sesten 

oluĢan açık hecenin Kazak Dilinin kelimelerinde sadece kelime baĢında 

bulunabildiğini de sözlerine eklemiĢlerdir. 

“2. Kapalı hece: Ünlü ile baĢlayıp ünsüz ile biten heceye kapalı hece deriz.” (s. 263). 

Eserde bu hece Ģekline at, ӓn, or, öt, un, ün, ıs, is, av, ay, ant, ört, ult örnekleri 

verilmiĢtir. 

3. Ġki tarafı kapalı hece: Eserde, ortası ünlü olup iki tarafı ünsüz olan heceler iki tarafı 

kapalı hece olarak tanımlanmıĢtır. “Örneğin: mal, com, tös, ḳus, ḳıs, tis, bul, ḳant gibi 

kelimeler iki tarafı kapalı hecedir. Çünkü bu hecelerin ilk sesi de son sesi de 

ünsüzdür.” (s. 264). 

1.3.2.1.3. Hece Değişimi 

Eserde, bu baĢlık altında kelimelerin hece yapısının çeĢitli etkilerle değiĢmesi 

iĢlenmiĢtir. DeğiĢmeyen tek hecenin açık hece olduğu dile getirilmiĢ, diğer hecelerin 

dört Ģekilde değiĢtiği ifade edilmiĢtir: 

“a) Ġki sesli açık heceden sonra sadece açık hece veya kapalı hece gelirse birlikte 

bulunan iki ünlünün birincisi düĢer, hece kısalır. Örneğin: torı ala – torala (to-ra-

la), torı at – torat (to-rat); baĢka bir ifadeyle açık hece + tek sesli hece = açık 

hece  (yani: BA+A =BA), açık hece + kapalı hece = iki tarafı kapalı hece 

(BA+AB = BAB); 

ӓ) Açık hece iki sesli kapalı heceden sonra gelirse ünsüz ses sonraki heceye kayar; 

Örneğin: at + ı – a + tı, er + e – e + re or + a – o + ra. BaĢka bir ifadeyle kapalı 

hece + tek sesli hece = tek sesli hece + açık hece (yani AB+A: A+BA). 
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Tek sesli açık hece üç sesli kapalı heceden sonra gelirse iki ünsüzden sonraki 

arkada gelen heceye kayar; örneğin: ant + ı – an + tı; art + a – ar + ta vb. BaĢka 

bir ifadeyle kapalı hece + tek sesli hece = kapalı hece + açık hece (yani ABB + A 

= AB + BA) . 

Tek sesli hece üç sesli iki tarafı da kapalı heceden sonra gelirse bu hecenin de son 

sesi sonraki heceye doğru ilerler, örneğin:şaş+ı – şa-şı, bar+a – ba+ra, vb. BaĢka 

bir ifadeyle iki tarafı kapalı hece+tek sesli hece: açık hece+açık hece (yani 

BAB+A: BA+BA). 

Tek sesli hece dört sesli iki tarafı kapalı heceden sonra gelirse bunun da son 

ünsüzü sonraki heceye kayar. Örneğin: bult+ı – bul-tı, jırt+a – jır+ta vb. BaĢka 

bir ifadeyle bunun Ģeması Ģu Ģekildedir: iki tarafı kapalı hece+tek sesli hece: iki 

tarafı kapalı hece+tek sesli hece (yani BABB+A: BAB+BA). 

b) Ġki sesli kapalı hece, kapalı heceden sonra gelirse ilk hecenin son ünsüzü 

sonraki heceye geçer; örneğin: mınaw at-aḳ grubundaki at+aḳ - a+taḳ, ül edikti 

kısalıp ül ek grubundaki ül+ek – ü+lek vb. BaĢka bir ifadeyle Ģeması: kapalı hece 

+ kapalı hece = tek sesli hece + iki tarafı kapalı hece (AB +AB = A+BAB). 

Üç sesli kapalı heceye iki sesli kapalı heceyi ekleyince Ģu Ģekilde olmaktadır: 

Kapalı hece + kapalı hece =kapalı hece + iki tarafı kapalı hece (yani ABB+AB 

=AB+BAB): art+ıp – ar+tıp, ert+ip – er+tip vb. 

Bu kapalı heceye eklenince de onun son ünsüzü kapalı heceye geçer: joḳ+al – 

jo+ġal, jür+ip – jü+rip. Bunun Ģeması: iki tarafı kapalı hece + kapalı hece = açık 

hece + iki tarafı kapalı hece (yani BAB+AB=BA+BAB); ḳurt + ıp  - ḳur+tıp; 

bunun Ģeması: iki tarafı kapalı hece + kapalı hece = iki tarafı kapalı hece + iki 

tarafı kapalı hece (yani BABB + AB = BAB + BAB). 

v) Üç sesli kapalı hece üç sesli iki tarafı kapalı heceden sonra gelirse ilk hecenin 

son ünsüzü sonraki heceye ilerler: joḳ+alt – jo+ḳalt; bunun Ģeması iki tarafı 

kapalı hece +  kapalı hece =  açık hece + iki tarafı kapalı hece (yani 

BAB+ABB=BA+BABB); bu dört sesli iki tarafı kapalı heceden sonra gelirse ilk 

hecenin son ünsüzü sonraki heceye kayar: ḳurta almadı derken anlamda bazen 

ḳurtalt (padı) derken de söylenir. Bunun Ģeması: iki tarafı kapalı hece + kapalı 

hece = iki tarafı kapalı hece + iki tarafı kapalı hece (yani BABB + ABB  = BAB + 

BABB). Üç sesli kapalı hecenin bu Ģekilde gelmesine dilimizde çok seyrek 

rastlanır.” (s. 264 – 265). 

1.3.2.1.4. Kelimelerin Hece Yapısı  

Eserde, bu baĢlık altında Kazak Dilinde bulunan kelimelerin hece yapısının nasıl 

olduğu konusu üzerinde durulmuĢtur.  

Eski kelimelerin kök morfeminin çoğunlukla ya bir heceli ya da iki heceli olduğu dile 

getirilmiĢ, üç heceli kök morfeme çok nadir rastlandığı ifade edilmiĢtir. Tek heceli 

kelimelerin üç çeĢit yolla oluĢtuğu belirtilmiĢtir. Tek heceli kelimeler; sadece ünlüden 

veya ünsüz ile ünlüden oluĢan kelimeler (E, solay ma?, pa şirkin!), kapalı heceden 
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oluĢan kelimeler (at, ot, ӓr, ör, ıs, is, un) iki tarafı kapalı heceden oluĢan kelimeler 

(bal, kel, sӓn, ḳol, köl, jıl, pil) olmak üzere üç gruba ayrılmıĢtır.  

1.3.3. Praktikalıḳ Ḳazaḳ Tili’nde Hece Konusunun İşlenişi 

1.3.3.1. Hece 

Yazarlar, heceyi; “Kelimenin ünlü sesin iĢtiraki ile bölünerek söylenen kısmı hece diye 

adlandırılır” (s. 35) Ģeklinde tanımlamıĢ ve bu tanıma örnek olarak Ģu kelimeleri 

vermiĢlerdir:  ba-la-lar, ӓ-ke, a-ta, at-tı. 

Yazarlar Kazak Dilinde üç türlü hece olduğunu savunmuĢlardır: 

“1. Açık hece ünsüzle baĢlayıp ünlüyle biter veya sadece ünlüden oluĢur: a-na, ӓ-

je, ḳa-la, da-la, ba-la vb. 

2. Kapalı hece ünlü ile baĢlayıp ünsüz ile biter: as-ta-na, ekpin, ek-şe, ar-şı vb. 

3. Ġki tarafı kapalı hece ünsüzle baĢlayıp ünsüzle biter: bal-şıḳ, bat-paḳ, böl-şek, 

taŋdav, saḳ-mav, kök-tem, jar-ġaḳ vb.” (s. 35). 

Bölüm Değerlendirmesi 

Ġncelenen her üç eserde de hecenin tanımı hakkında birbirine yakın görüĢler ortaya 

konulmuĢtur. Yazarlar, görüĢlerini farklı ifadelerle dile getirmiĢlerdir. Ḳazak Tiliniŋ 

Fonetikası ve Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Leksika Fonetika isimli eserlerde hecenin ciğerden 

gelen havanın bir hamlesiyle oluĢan ses ya da ses topluluğu olduğu konusunda ittifak 

vardır. Ancak Praktikalıḳ Ḳazaḳ Tili isimli eserde hece bu iki esere göre biraz farklı 

olarak “kelimenin ünlü sesin iĢtiraki ile bölünerek söylenen kısmı” olarak 

tanımlanmıĢtır.  

Eserlerde, hece konusunda ilk dikkati çeken fark, hece türlerinin tasnifinde ortaya 

çıkmaktadır. Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Leksika Fonetika ve Praktikalıḳ Ḳazaḳ Tili isimli 

eserlerde üç çeĢit hece olduğu savunulmuĢtur. Ḳazak Tiliniŋ Fonetikası isimli eserde 

ise açık ve kapalı olmak üzere iki çeĢit hece olduğu dile getirilmiĢtir. Diğer iki eserde 

bu eserden farklı olarak gösterilen hece türü iki tarafı kapalı (bitew buwın) hecedir. 

Yazarlar ünsüzle baĢlayıp ünsüz ile biten heceyi iki tarafı kapalı hece olarak 

tanımlamıĢlardır. Ancak hecenin açıklığı ya da kapalılığı heceyi baĢlatan sesle alakalı 

değil heceyi bitiren sesle alakalıdır. Bu nedenle bu hece türü de kapalı hece içinde 

düĢünülebilir. 
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Ḳazak Tiliniŋ Fonetikası ve Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Leksika Fonetika isimli eserlerde 

kelimelerin hece yapılarının nasıl değiĢtiği, kelimedeki hece sayısının nasıl azalıp 

arttığı konuları üzerinde durulmuĢtur. Türkçenin Grameri (Banguoğlu, 2004) hariç 

Türkiye Türkçesi gramerlerinde olmayan bu yöntem hece konusunu öğretmek ve daha 

iyi anlaĢılmasını sağlamak açısından dikkat çekicidir.  

Ḳazak Tiliniŋ Fonetikası isimli eserde kelimenin hece yapısı farklı bir yaklaĢımla ele 

alınmıĢ, kelimeler sadece açık heceli, sadece kapalı heceli, karıĢık heceli kelimeler 

olmak üzere üç gruba ayrılmıĢtır.  

Kazak Türkçesinde bulunan hecelerin ünlü ve ünsüz sırasına göre diziliĢi sadece Ḳazak 

Tiliniŋ Fonetikası isimli eserde mevcuttur. Yazar heceleri, ünlü ve ünsüz diziliĢi 

bakımından açık ve kapalı hece baĢlığı altında 13 Ģekilde göstermiĢtir. Burada dikkat 

edilmesi gereken husus, yazarın bu sıralamayı yaparken ştamp, şpal, şprist, tsentr, 

sketç Rusça kelimeleri de incelemesidir. Bir dilin hece yapısını incelerken sadece o 

dile ait kelimelerde görülen hece yapısını incelemek daha makuldür. Zaten yukarıda 

gösterilen örnekler de telaffuzda mutlaka ünlü yardımıyla söylenmektedir.  

Eserlerde dikkat çekici bir baĢka husus kelimelerin hece yapısının harfler ile 

simgelenmesidir. BA, AB, BAB gibi gösterimler konuyu görsel hale getirme açısından 

önemlidir. 

Bu bilgilere göre Kazak Türkçesinde kapalı ve açık olmak üzere iki hece türünün 

bulunduğunu söylemek mümkündür. Bu hece türlerinin ünlü (A) ve ünsüz (B) düzeni 

ise Ģöyle gösterilebilir: 

1) Açık hece 

a. A: a-na, e-ne, o-ḳı. 

b. BA: ba-la-sı, da-la. 

2) Kapalı hece 

a. AB: at, oy-landı. 

b. ABB: ant, ult. 

c. BAB: bas-tar, taḳ-taḳ. 

d. BABB: ḳaŋt, ḳart. 
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1.4. Vurgu (Ekpin) 

Bu konu Praktikalıḳ Kazak Tili isimli eserde iĢlenmemiĢtir. 

1.4.1. Ḳazaḳ Tiliniŋ Fonetikası’nda Vurgu Konusunun İşlenişi 

1.4.1.1. Vezin ve Vurgu (Buwnaḳ jӓne Ekpin) 

Eserde, bu baĢlık altında insanın kendi düĢüncesini cümle vasıtasıyla bildirdiği, 

cümlenin kelimelerden oluĢtuğu, kelimelerin hepsinin kendi ritmine sahip olduğu gibi 

bilgiler verilmiĢtir. Daha sonra yazar, fikirlerini Ģöyle açıklamaktadır:  

“Cümledeki kelimeler konuĢma zamanında bir bütün olarak veya ayrı ayrı 

durmadan, grup kurarak hepsi kendi vurgusu ve ritmi ile söylenir. Bunun gibi 

gruplara ritimli gruplar (ritmikalık toptar) denilmektedir. Bu; dizi (tirkes), dizim 

(sintagma), öbek (fraza) diye de adlandırılır.” (s. 62-63). 

Daha sonra yazar, ritmi (düzenli ölçü, ritim) tanımlamıĢtır. Ritmi bazı özellikleri 

yönüyle kendi içerisinde aynı veya epey yakın unsurların tekrarlanması olarak 

tanımlayan yazar, bu unsurun özellikle Ģiir mısralarında daha iyi anlaĢıldığını, Ģiire ait 

hece, vezin, ritim gibi asıl unsurların dörtlükte tekrarlanmasında belli bir tertip, sistem 

olduğunu dile getirmiĢtir. Daha sonra yazar A. Baytursınov‟dan konuyla ilgili Ģu 

cümleleri aktarmaktadır:  

“Kelimeyi söylerken saatin Ģık–Ģık etmesi gibi damarın bulk–bulk çarpması gibi 

sesin bir türlü ritmi olur. Saatin Ģık – Ģık etmesi, damarın bulk–bulk diye çarpması 

nasıl ki aynı ise konuĢurken ortaya çıkan sesin ritmi onun gibi aynıdır. Böylece 

ses ritmi kelimeyi aynı heceye böler. Bu nedenle kamıĢ gibi boğum boğum hecesi 

olan bir nesne olarak ortaya çıkar… ġiir ritmi, Ģiirin yavaĢ yavaĢ akması gibi 

Ģiirin ikinci güzelliği olur. Bu ritim cümlelerin içindeki hece sayısının aynılığı ile 

dizelerinin uygunluğu ile kelimelerinin benzerliği ile ortaya çıkan ritimdir.” 

(s.63). 

Bu verilen bilgilerin ardından eserde, Ģiirdeki ölçü açıklanmıĢtır. Kazak‟ın halk Ģiirinin 

her mısrasında daima üç ölçü bulunduğu, mısraların on bir heceden kurulduğu, her 

ölçüdeki hecelerin aynı olduğu ifade edilmiĢtir. ġiirdeki ölçünün çoğunlukla 4-4-3, 3-

4-4, 4-3-4 Ģeklinde olduğu da belirtilmiĢtir.  

Yazar, vurgu konusunda ise Ģunları dile getirmektedir:  

“Kelime içinde bir hecenin güçlü söylenmesine vurgu deriz. Kazak dilinde vurgu 

kelimenin son hecesindedir. Bu bütün türkolojide bir asırdan fazla bir zamandan 

beri söylenegeldi. A. Baytursınov „Kazak Dilinde vurgu hecesi kelimenin ya 

sonunda bulunur ya da sonuna yakın hecede bulunur‟ demektedir.” ” (s.70). 
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Ardından eserde, vurgunun kelime sonunda olmasına dair Ä. Jünisbekov‟un 

çalıĢmasına atıfta bulunularak Ģunlar kaydedilmiĢtir:  

“Ä. Jünisbekov, Kazak Dilinin fonetik sistemini dikkatle incelemesinin 

neticesinde Hint–Avrupa Dillerine ait bu kullanımın yersiz olarak dayatıldığını, 

Türk Dillerinde kelime vurgusunun olmadığını onun vazifesini bu dillerde ünlü 

uyumunun yerine getirdiğini ispat etmiĢtir. Bunu Türkologlar tarafından bularak 

ortaya koyan yoktur.” (s. 70). 

1.4.2. Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Leksika Fonetika’da Vurgu Konusunun İşlenişi 

1.4.2.1. Vurgu (Ekpin) 

1.4.2.1.1. Vurgunun Açıklaması ve Türleri 

Yazarlar, bu baĢlık altında vurgunun tanımını yapmakta ve türlerini açıklamaktadır. 

Vurguyu, kelime içinde hususi bir hecenin ayrılarak güçlü söylenmesi Ģeklinde 

tanımlayan yazarlar, dildeki vurgunun aslında iki türlü olduğunu söylemiĢlerdir. Bu 

türleri Ģu Ģekilde açıklamıĢlardır: 

“1) Seslenmeyi oluĢturan havanın gücüyle bağlantılı vurgu bunu dinamik vurgu 

(lebizdi ekpin) olarak adlandırırız. 

2) Ses tonuyla bağlantılı vurgu; Bunu tonlu vurgu (ündi, muzıkalı, tonıkalık) diye 

adlandırırız.” (s. 269). 

Daha sonra dilde bazen nicel vurgunun (kvantitativ ekpin) da olabileceği belirtilmiĢ, bu 

vurgunun özelliğinin, bulunduğu ünlünün diğer ünlülerden uzunca söylenmesi olduğu 

ifade edilmiĢtir. Bu konuda Ģunlar kaydedilmiĢtir:  

“Kazak Dili ünlülerinin uzunluğunun fonetik anlamı yoktur. Bu nedenle vurgunun 

bulunduğu ünlü az olsa da nicel Ģekilde söylenir. Dinamik vurgu asıldır, nicel 

vurgu ona ek olur. Çünkü dinamik vurguya sahip olan ünlü vurgu bulunmayan 

ünlülere göre biraz uzun söylenir. Bu konudaki sonucu sadece deneysel cihazlar 

vasıtasıyla kesin olarak söylemek mümkündür.” (s. 270). 

Yazarlar, vurgusu düzenli dillerde vurgunun kelimenin çoğunlukla özel bir hecesinde 

bulunduğunu; vurgusu düzensiz olan dillerde hususi bir hece ile bağlantılı olmasının 

Ģart olmadığını belirtmiĢlerdir. 

Ardından Kazak Türkçesindeki ve diğer Türk Ģive ve lehçelerindeki vurgu hakkında 

Ģunları söylemektedirler:  

“Türk Dillerindeki ses vurgusunun çoğunlukla kelimenin en son hecesinde 

bulunmasının eskiden gelen bir kaide olduğunu söylemek yerindedir. Çok heceli 
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kelimelerde yardımcı vurgunun hem dinamik hem de tonlu vurgu olması vurgulu 

cümlelerde ses vurgusunun yer değiĢtirmesi (son hecedeki vurgunun baĢ heceye 

göçmesi) B. Ya. Vladimirtsov‟un fikrine göre dilimizdeki vurgunun bir devrede 

kelimenin ilk hecesinde bulunduğunu gösterir.” (s. 271). 

Yazarlar daha sonra vurguyu kelime vurgusu ve öbek vurgusu baĢlıkları altında 

incelemiĢlerdir. 

1.4.2.1.2. Kelime Vurgusu (Söz Ekpini) 

Eserde Kazak Türkçesindeki asıl vurgunun, çoğunlukla, son hecede bulunduğu şaġalá, 

keregé, oráḳ, olḳí, ḳará, bizdér, jıyırmá, ӓréŋ örnekleriyle açıkladıktan sonra çok 

heceli (en az dört heceli) kelimede asıl vurgudan ayrı bir de yardımcı vurgunun ortaya 

çıktığı da ifade edilmiĢtir. 

Asıl vurgunun son hecede bulunduğu, yardımcı vurgunun ise kökün son hecesinde 

bulunduğu, Kazak Dilindeki çok heceli kelimeler ek vasıtasıyla oluĢtuğundan asıl 

vurgunun ekte olduğu ve yardımcı vurgunun kökte bulunduğu belirtilmiĢ, Ģu örnekler 

verilmiĢtir: 

  “o-ráḳ     o-raḳ-şı-lár 

  ol-ḳí     o-raḳ-şı-la-rı-míz 

  şa-ġa-lá    o-raḳ-şı-la-rı-mız-dá 

  ke-re-gé    o-raḳ-şı-la-rı-mız-da-ġí 

  o-raḳ-şı     o-raḳ-şı-la-rı-mız-da-ġı-lár.”(s. 

272) 

Yazarlar yardımcı vurgu meselesiyle ilgili Ģunları dile getirmektedirler:  

“Yardımcı vurgu kategorisi bize göre hala tartıĢmalı bir konudur. Buna kesin 

olarak çözülmüĢ bir meseledir demek olmaz. Bize göre asıl vurgunun yeri nasıl 

düzenli ise yardımcı vurgunun yeri de onun gibi düzenlidir diyen fikre de, B. B. 

Padlov‟un Türk Dillerinde yardımcı vurgunun her zaman baĢ hecede bulunduğuna 

dair görüĢüne de, Ġ. A. Batmanov vb. yazarların dile getirdiği dört, beĢ heceli 

kelimede yardımcı vurgu asıl vurgudan bir hece öncedir altı veya ondan da fazla 

heceli kelimede iki hece önce bulunur düĢüncesine de katılmak olmaz.” (s. 272-

273).  

Yazarlar bu meselenin deneysel yolla çözülmesi taraftarıdır. 

Ardından eserde, Kazak Dilindeki eklerin çokluğunun vurguyu kendine doğru çektiği, 

çokluk, hal, iyelik eklerinin vurgulu ancak bildirme eklerinin vurgusuz olduğu, Ģekli 

aynı, vazifesi farklı bazı aynı Ģekilli eklerin ses vurgusu yardımıyla ayrıldığı ifade 
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edilmiĢ, bizdiŋ okuwşı-mız (bundaki –mız iyelik eki), biz okuwşımız (bundaki –mız 

bildirme eki) vb. örnekler verilmiĢtir. 

Eserde, sözcük türlerindeki vurgu konusunda görüĢler Ģöyledir: “Eksiz bulunan 

edatlarda, yardımcı kelimelerde vurgu olmaz. Bunlar: ġoy (ḳoy), şe, ġana (ḳana), ma 

(me, ba, be, pa, pe), deyin, şeyin, sayın, sıyaḳtı, (tӓrizdi, sıḳıldı, sekildi) vb.” (s. 273). 

Bu bilgiden sonra Ģunlar da kaydedilmiĢtir: 

“Yardımcı kelimelere ek eklenince asıl anlamlı kelimedeki vurgu yardımcı kelime ile 

değiĢmektedir; Örneğin: tanıs sıyaktısız, ḳalaġa, şeyingi yapılarındaki ekli yardımcı 

kelimeler vurgulu olmaktadır.” (s. 273-274). 

Kazak Dilindeki kuvvetlendirme zarflarının (öte, tım, eŋ, tipti, asa, orasan, jüdӓ) 

daima vurguya sahip olduğu, sıfatların pekiĢtirme hecelerinin de vurguyu üzerine 

çektiği ifade edilmiĢtir. 

Yazarlar kelime vurgusunun ardından öbek vurgusunu açıklamıĢlardır. 

1.4.2.1.3. Öbek Vurgusu 

Yazarlar, cümle içindeki kelimelerin daima tek baĢına vurguya sahip olmasının Ģart 

olmadığını ifade etmiĢ, kelimenin içinde bulunduğu grubun vurgusunu öbek vurgusu 

olarak tanımlamıĢlardır.  

Kazak Dilindeki kelime gruplarının vurgu yönünden farklı yapıda bulunabileceğini 

belirtmiĢ ve Ģöyle bir sınıflama yapmıĢlardır: 

“1) Ġkilemeler (bala – şaġa, jön – josıḳ, ıġay – sıġay, sılap – sıylap vb) 

2) Anlamlı kelime ile edatlar (üyge deyin, ol üşin, özi ġana, mıŋ ḳaralı, oḳıġan 

sayın vb). 

3) BirleĢik kelime grubu (oḳıp otır, ӓn saldı, jıġıla jazdadı, jıġılıp kaldı, oraḳ ordı 

vb). 

4) Tamlayan ve tamlanan kelimeler grubu (biyik üy, asḳar taw, ḳınay bel, alıs jer, 

kümis ḳasık, at ḳora, ḳırwar mal, mıŋ som vb). 

5) Tümleç ve yüklemin bulunduğu kelime grubu (keşe keldi, jaḳsı oḳıdı, ḳalada 

boldı, ӓreŋ jürdi vb) . 

6) Deyimler (ḳabırġaŋmen keŋes, söz bayla, taŋ attı, taḳsiretin tarttı vb.). 

7) Eksiz nesne ile yüklemin bulunduğu kelime grubu (gazet oḳıdı, ḫat jazdı, kino 

kördi vb.).” (s. 276). 
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Yazarlar, bu ritmik yapıya sahip olan kelimelerin sayısını, onların türlerini 

çoğaltmanın mümkün olabildiğini ancak birleĢiklik kurabilen kelime gruplarının belli 

baĢlılarını dile getirdiklerini ifade etmiĢlerdir. 

Bölüm Değerlendirmesi 

Ġncelenen eserlerde vurguyla ilgili farklı görüĢler mevcuttur. Özellikle Ḳazak Tiliniŋ 

Fonetikası isimli kitapta vezin ve vurgu baĢlığı altında Ģiirdeki hece ölçüsünden 

bahsetmesi ilgi çekicidir. Yazar, bu baĢlık altında vurgudan ziyade hece ölçüsünü konu 

etmiĢ bu mevzu üzerinde açıklamalarda bulunmuĢtur. Böyle bir yöntem kelimelerin 

ezgisinin ve tonunun daha iyi açıklanması için kullanılabilirse de yazar tamamen hece 

ölçüsünden bahsetmiĢ hatta Kazak Ģiirindeki hece ölçüsü kalıplarını dahi vermiĢtir. 

Ayrıca bu eserde vurgunun türlerine dair hiçbir açıklama yoktur. 

Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Leksika Fonetika isimli eserde vurgu bahsi Ḳazak Tiliniŋ 

Fonetikası‟na nazaran daha derli toplu iĢlenmiĢtir. Yazarlar önce vurguyu tanımlamıĢ 

daha sonra seslenmeye göre vurguyu dinamik vurgu ve tonlu vurgu olarak ayırmıĢtır. 

Yazarlar daha sonra kelime ve öbek vurgusunu ayrı ayrı iĢlemiĢlerdir.  

Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Leksika Fonetika isimli eserde dikkat çeken bir husus nicel vurgu 

(kvantitiv ekpin) konusudur. Yazarlar kelimede bir ünlünün daha uzun söylenmesini 

nicel vurgu olarak açıklamıĢlardır.  

Vurgunun tanımında iki eserde farklılık yoktur. Her ikisi de vurgunun bir hecenin daha 

baskın söylenmesi konusunda birleĢmiĢlerdir.  

Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Leksika Fonetika isimli eserde dikkat çekici bir baĢka husus da 

yardımcı vurgu meselesidir. Yazarlar asıl vurgunun yanında bir de yardımcı vurgunun 

bulunduğunu iddia etmiĢler ancak bu vurgunun yeri konusunda net bir fikir 

belirtmemiĢlerdir.  

Türk lehçe ve Ģivelerindeki kelime vurgusunun yeri konusu iki eserde faklılıklar 

göstermektedir. Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Leksika Fonetika‟da vurgunun son hecede olduğu 

söylenirken Ḳazak Tiliniŋ Fonetikası isimli eserde Ä. Jünisbekov‟un araĢtırmasına 

dayanılarak vurgunun sonda olduğu görüĢünün bir dayatma olduğu belirtilir. Ancak 
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kabul gören görüĢ Türkçede kelime vurgusunun sonda bulunduğunu ifade eden 

görüĢtür. 

Türkiye Türkçesini inceleyen eserlerde de vurgu bahsi ele alınmıĢtır. Ergin (2005: 101-

102), vurguya dair genel bilgiler vermekle yetinmiĢtir. Banguoğlu (2004: 114-122)  ise 

vurguyu, “sözün ezgisi” ana baĢlığı altında, daha ayrıntılı olarak iĢlemiĢ ve kelime 

vurgusu, öbek vurgusu, cümle vurgusu, berkitme vurgusu, ahenk vurgusu olmak üzere 

beĢ gruba ayırmıĢtır. Ayrıca yardımcı vurgu kavramı bu eserlerde yoktur. 

1.5. Ses Uyumları 

1.5.1. Ḳazaḳ Tiliniŋ Fonetikası’nda Ses Uyumları Konusunun İşlenişi 

1.5.1.1. Ses Uyumları (Dıbıstardıŋ Ündesüwi) 

1.5.1.1.1. Ses Uyumu (Ündestik Zaŋı) 

Yazar, bu baĢlık altında öncelikle insan dilinin sesli dil olduğunu, düĢüncemizi bu 

seslerin bir araya gelmesi, dizi oluĢturması yardımıyla bildirdiğimizi, böyle olunca da 

seslerin kendi içinde dizilmesinde her dilin kendine ait belli bir kuralı, sistemi 

olduğunu ifade etmiĢtir. Daha sonra yazar özellikle biçimbirimlerin arasında birlikte 

bulunan seslerin birbirine asla üstünkörü bağlanamayacağını, onların akustik ve 

boğumlanma yönüyle daima birbirine yakınlaĢarak, karĢılıklı uyum içinde olarak, 

anlaĢarak bağlandığını dile getirmiĢtir. Kazak Dilinde çoğunlukla önceki sesin 

(hecenin) kendinden sonraki sesi (heceyi) etkilediğini, bunun eklerin çok Ģekilli 

olmasından kaynaklandığını ifade etmiĢ, sözlerini söyle devam ettirmiĢtir:  

“Örneğin bir çokluk ekinin dokuz Ģekline rastlanır. Onun altısı (-lar, -ler, -dar, -

der, -tar, -ter) imla Ģekli olarak kabul edilirken geri kalan üçüne telaffuzda 

rastlanır. Onlar –lör (üy-lör, tür-lör), -dör (kün-dör, tün-dör), -tör (şöp-tör, köş-

tör). Bir çekim ekinin böyle çok Ģekilli olması kelimenin son hecesi veya sesiyle 

bağlantılıdır ve dilimizin tarihi geliĢiminin neticesi Ģeklinde bilinir.” (s. 56). 

Eserde bu bilgilerin ardından Bugünkü Kazak Dilinde kök ile ekin aralığında birlikte 

bulunabilen heceler ile seslerin birbiriyle uyumu yani Kazak Diline ait asıl uyum 

kuralları Ģu Ģekilde anlatılmıĢtır: 

“1. Kökün son hecesi kalın olursa ona eklenen ekler de kalın heceli olur: mal-şı-

lıḳ-ta, al-dır-ıŋ-dar, ins-ti-tut-tar-dıŋ, ḳala-lıḳ-tar-ġa, respublika-mız-dıŋ, jılḳı-

lar-ımız. 
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2. Kökün son hecesi ince olursa ona eklenen ekler de ince olur: mek-tep-ter-iŋ-di, 

kel-tir-iŋ-der, üniversitet-im-di, piyo-ner-ler-din, ḳate-lik-ter-di, mu-ġa-lim-der-

ge. 

3. Kökün son hecesi ünlü veya akıcı ünsüz olursa ona eklenen ekler akıcı veya 

ötümlü ile baĢlar: bala-lar, bala-ġa, bala-da, bala-men, jel-diŋ, jel-ge, jel-men. 

4. Kökün son sesi ötümlü olursa ona eklenen ek ötümlü ile baĢlar: ḳaz-dar, ḳaz-

ġa, jez-ge, jez-di, muḳtaj-dıḳ, wej-der, wej-di, wejden. 

5. Kökün son sesi ötümsüz olursa ek de ötümsüz ile baĢlar: maḳsat-ḳa, maḳsat-

tan, maḳsat-pen, üniversitet-te, üniversitet-pen.” (s. 56-57). 

Bu kuralları maddeler halinde verildikten sonra ses uyumu Ģu Ģekilde tanımlanmıĢtır: 

“Kısacası biçimbirimlerin tek tip kalın ya da ince heceli olarak veya onların arasında 

birlikte bulunan seslerin birbirine akustik ve boğumlanma yönüyle uygun hale 

gelmesine seslerin uyumu veya uyum kuralı deriz.” (s.57). 

1.5.1.1.2. Ses Değişmeleri (Dıbıstardıŋ Almasuwı) 

Eserde bu baĢlık altında Kazak Türkçesinde görülen çeĢitli ses değiĢimleri iĢlenmiĢtir. 

KonuĢmada seslerin ses uyumuna uygun olarak, daima benzeĢerek kullanıldığı, eğer 

telaffuzda bu uyum korunmasa, bozulacak olursa telaffuz ile yazı arasında farkların 

ortaya çıkmayacağı ifade edilmiĢ, ardından Ģunlar kaydedilmiĢtir:  

“Örneğin jan fiilinden türeyen jandı, janbadı, janġan (joḳ) gibi Ģekillerde kökün 

ilk Ģekli korunarak yazılır. Böyle olunca buradaki n harfi üç kelimede üç türlü 

seslendirilir. Yukarıdaki kelimenin yapısındaki nb, nġ dizilerini aynen yazıldığı 

gibi söylemek, dilimizin asırlar boyunca geliĢiminin neticesinde ortaya çıkan ses 

uyumuna zarar verir. Bu kurala göre nb, nġ dizileri ses tellerinin hareketi yönüyle 

uygun olmakla birlikte telaffuzu (boğumlanması) yönüyle uygun değildir. Orada 

çift dudak sesi b kendinden önce ön damak n sesi yerine çift dudak sesi m 

olmasını, art damak sesi ġ ise kendinden önce art damak sesi olan ŋ olmasını ister. 

Bunun neticesinde nb dizisi mb, (jambadı), nġ dizisi ŋġ (jaŋġan) olarak telaffuz 

edilir. Yani n sesi bazen m, bazen ŋ sesiyle değiĢken olarak kullanılır.” (s.57-58). 

Bu bilgilerin ardından değiĢim Ģu Ģekilde tanımlanmıĢtır: “DeğiĢim (almasuw, 

alternatsiya) her türlü kelimenin yapısında rastlanan morfemlerin bir sesinin komĢu 

sesin etkisiyle baĢka sese dönüĢmesidir.” (s.58). 

Daha sonra yazar değiĢmeyi; seslerin birbirini etkilemesi ile ortaya çıkan değiĢme 

(kombinetorlıḳ veya pozitsiyalıḳ özgeris) ve seslerin etkisi olmadan kendiliğinden 

ortaya çıkan değiĢme (spontandı, sӓykestik özgeris) olarak ikiye ayırmıĢtır. Seslerin 

birbirini etkilemesi ile ortaya çıkan değiĢmeye yukarıda zikrettiği örneği, seslerin etkisi 
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olmadan kendiliğinden ortaya çıkan değiĢmeye de palwan – balwan, palaw – balaw, 

payım – bayım örneklerini vermiĢtir. 

1.5.1.1.3. Benzeşme Çeşitleri 

Eserde, bu baĢlık altında benzeĢme konusu iĢlenmiĢtir. BenzeĢme; komĢu sesler ile 

hecelerin birbirini etkileyerek birinin ikincisine uygun hale gelmesi olarak 

tanımlandıktan sonra, benzeĢmenin aslında morfem ile morfemin aralığında (birleĢtiği 

yerde), birlikte bulunan sesler ile hecelerin arasında olduğu ifade edilmiĢtir. 

Yazara göre seslerin birbirine etkisi a) TitreĢime göre, ӓ) SöyleyiĢ yerine 

(boğumlanmasına) göre olmak üzere iki türlüdür. Bu bilgiyi verdikten sonra yazar, 

Kazak Dilinde biçimbirimlerin birleĢtiği yerde yan yana bulunan seslerden çoğunlukla 

öncekinin (yani önceki morfemin son sesinin) sonrakini (yani sonraki morfemin ilk 

sesine) titreĢim yönüyle etkileyerek kendine bağlı kıldığını dile getirmiĢtir. 

Yazar, daha sonra benzeĢmeyi derecesine ve yerine göre tasnif etmiĢtir. Derecesine 

göre benzeĢmeyi Ģu Ģekilde açıklamıĢtır:  

“KomĢu seslerin (hecelerin) biri etkiler, ikincisi onun etkisine maruz kalır. Bu 

benzeĢme iki Ģekilde olur: a) Tam benzeĢme (tolıḳ iygerüw)–tam olarak kendisi 

gibi yapmaktır; at-tı, kes-se, taraḳ-ḳa, kap-pen, aşşı (as-şı), aşşa (aş-sa), jassa 

(jaz-sa), jüjjıl (jüz jıl), jaşşıḳşı (jaz şıḳtı), belbew (belbaw), ışḳır (iş ḳur), bügin 

(bul kün), seksen (sekiz on); ӓ) Yarı benzeĢme (jartılay iygerüw) –kendine 

yaklaĢtırmak, benzetmektir: at-ḳa, kes-ti, taraḳ-tı, ḳap-ḳa, as-tı, aş-tı, jaz-dı.” 

(s.60-61). 

BenzeĢmenin yerine göre ise benzeĢme üçe ayrılmıĢtır:  

“BenzeĢen sesin yerine göre Kazak Dilinde seslerin birbirine etkisi üç türlü olur: 

1) Ġlerleyici (progressivti, ilgerindi ıḳpal) benzeĢme: Önceki sesin sonraki sesi 

kendine bağlı kılması, etkilemesidir. 

Bu bütün dilimizin tabiatını tanıtan esas kuraldır. KomĢu seslerden önceki 

sonrakini titreĢim yönüyle daima bağımlı kılmakta, etkilemektedir. 

Kelimelerimizin kalın veya ince heceli olması da ilerleyici benzeĢmeden 

kaynaklanmaktadır. 

2) Gerileyici (regressivti, keyindi ıḳpal) benzeĢme: Ġlerleyici benzeĢmenin tersi, 

sonraki sesin önceki sesi etkilemesidir. 

ḳ, k, p ötümsüzleri ile biten kelimelere ünlü ile baĢlayan ek eklenince güçsüz 

ötümsüzler güçlü ünlülerin gerilek etkisine maruz kalır: taraġı (taraḳ-ı), küregi 

(kürek-i), ḳabı (kap-ı). Gerileyici benzeĢmeye birleĢik kelimelerin heceleri 

arasında sıkça rastlanır: bügin (bul kün), ӓkel (alıp kel), ışḳır (iş ḳur), büytip 
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(bulay etip), söytip (solay etip), naġıp (neġıp), büydedi (bulay dedi), süydedi 

(solay dedi), Şimkent (Şımkent), Tӓşken (Taş-kent). 

Seslerin akustik yönden uyuma girmekle birlikte boğumlanma yönüyle uyuma 

girmeden kalması mümkündür. Bunu gerileyici benzeĢme düzenler: jambadı (jan-

badı), söjjoḳ (söz joḳ), söşşeŋ (söz-şeŋ), söŋgen (sön-gen). 

Ġlerleyici ve gerileyici benzeĢme Ģu Ģekilde de düĢünülebilir: Kökün sesleri ile 

ekin seslerinin uyum yönü iki taraflıdır. Birinde kökün son sesinin veya son 

hecesinin etkisine göre ekin sesleri değiĢir; ikincisinde ekteki seslerin etkisi ile 

kökün sesleri değiĢir. Birincisine ilerleyici benzeĢme, ikincisine gerileyici 

benzeĢme deriz. 

3) KarĢılıklı BenzeĢme (toġıspalı ıḳpal): KomĢu seslerin ilerili-gerili karĢılıklı 

etkisidir. a) Amaŋgeldi (Amankeldi), ḳaŋġızıl (ḳan ḳızıl), oŋġoy (on ḳoy), 

meŋgeldim (men keldim), oŋġap (oŋ ḳap), oŋġabat (on ḳabat), küŋgördü (kün 

kördi), küŋgeşti (kün keşti); ӓ) Doşşaran (dos-jaran), ḳuşşolu (ḳuş jolı), ḳӓşşaḳsı 

(ḳas jaḳsı), ḳoşşan (ḳos jan), beşşüz (bes jüz).” (s. 61-62). 

1.5.1.1.4. Ünlü Uyumu (Singarmonizm) 

Yazar, bu baĢlık altında Türk Dilinin önemli özelliklerinden biri olan ünlü uyumu 

bahsini ele almıĢtır. Ünlü uyumunun Türk Dillerine ait çok güçlü bir kural olduğunu, 

bugüne kadar ünlü uyumuna ünlü seslerin uyumu veya hece uyumu denilegeldiğini 

belirtmiĢtir. Kökteki ünlünün kalın (veya ince) olmasına göre ona eklenen ekin 

ünlüsünün de zorunlu olarak kalın veya ince olması gerektiğini, ekteki ünlünün 

vasfının kökteki ünlü ile bağlantılı olduğunu ifade etmiĢtir. Daha sonra yazar Kazak 

Türkçesinin eski kelimelerindeki uyumu açıklamıĢtır:  

“Eski Kazak kelimeleri Ģu Ģekildeki ünlü uyumu özellikleriyle ayrılır. 

1) Kalın düz – ince düz: tıs – tis, bas – bӓs 

2) Kalın yuvarlak – ince yuvarlak: sol – söl, jon – jön, ot – öt. 

3) Kalın yuvarlak – kalın düz: tot – tat, sur – sır, ot – at. 

4) Kalın yuvarlak – ince düz: ton – tin, tus – tis, ot – öt (et). 

5) Ġnce yuvarlak – ince düz: on – in, tür – ter, öt – et. 

6) Ġnce yuvarlak – kalın düz: tüs – tas, ör – ar, öt – at.” (s. 71-72). 

Eserde ünlü uyumunun dilin bütün ses sistemini içine alan geniĢ bir kavram olduğu ve 

asırlar boyunca geliĢerek kalıplaĢtığı ifade edilmiĢtir. 

Son olarak ses uyumları 

1. Ünlü uyumu (singarmonizm) 
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2. Ünlü-ünsüz uyumu (akkomodatsiya) 

3. BenzeĢme (assimilyatsiya) 

4. AykırılaĢma (dissimilyatsiya) olarak dörde ayrılmıĢtır. 

1.5.1.1.4.1. Dil Uyumu (Til Ündestigi) 

Eserde dil uyumu Ģu Ģekilde açıklanmaktadır: “Ünlülerin dilin durumuna uygun olarak 

bir kelime yapısında ya kalın ya ince Ģekilde uyuma girmesine dil uyumu denir.” (s. 

75). Türk Dillerinde özellikle Kazak Dilinde ünlü uyumu kuralının öncelikle dil 

uyumu Ģeklinde tanındığı yani dil uyumunun ünlü uyumuyla eĢ anlamlı olarak da 

kullanıldığı da cümlelere eklenmiĢtir.  

Yazara göre dil uyumunu ikiye bölerek araĢtırmak gerekir: Kök açısından ve kök ile ek 

açısından. 

Yazar, bugünkü Kazak Dilinde kök kelimelerin hece yapısına göre çoğunlukla, tek 

heceli (bas, köz, ḳol, aḳ, kök, bir, üş, al, kel, jaz, küz), iki heceli (awız, ḳulaḳ, adam, 

jılḳı, ḳara), üç heceli (köbelek, muġalım, memleket, maḳala) veya dört-beĢ heceli 

(üniversitet, institüt, assimilyatsiya) olduğunu ifade etmiĢ çok heceli kelimelerin 

aslında alıntı kelimeler olduğunu belirtmiĢtir. 

Yazar, Kazak dilindeki eski köklerin dil uyumuna tam olarak bağlı olduğunu, alıntı 

kelimelerde bu kuralın uygulanmadığını yani dilde karıĢık heceli köke rastlanırsa 

onları alıntı kelime diye düĢünmek gerektiğini ifade etmiĢtir. 

Eserde, Kazak Dilindeki kök ve ek iliĢkisi Ģöyle açıklanmıĢtır:  

“Kök ile ekin iliĢkisi açısından Kazak Dilindeki ekler kökün son hecesine tam 

olarak bağlıdır. Yani kökün son hecesi kalın olursa ek de kalın heceli olur: mal-şı-

lar-ımız-dıŋ, ḳala-mız-da, ḳanaġat-tan-dı-rıl-dı, proleteriyat-ka, institut-ımız-da 

vb. 

Sonu ince heceli olan köke eklenen ekler de ince heceli olur: es-imiz-de, dӓpter-

ler-iŋ-di, piyoner-ler-diŋ, üniversitet-imiz-di.” (s. 77). 

Bu bilgilerden sonra eserde Kazak Türkçesinde kökün ünlüsüne uymayarak kendi 

Ģeklini koruyan ekler sıralanmıĢtır. Uyuma girmeyen ekleri Ģu Ģekilde gösterilmiĢtir: 

“-ban: meyir-ban 
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-ger: ḳalam-ger, maydan-ger, sawda-ger; 

-dar: esep-dar, bilim-dar, ḫabar-dar, ḳarız-dar, jara-dar, gül-dar; 

-eke: aġ(a)-eke, at(a)-eke, şeş(e) eken, bas-eke, Ḳas-eke, As-eke, Ḳun-eke; 

-jan: aġa-jan, köke-jan, bala-jan, Sӓwle-jan; 

-kent: Şım-kent, Ḳum-kent, Süt-kent; 

-kar: künӓ-kar, kinӓ-kar; 

-ker, -ger: ayla-ker, daw-ger, ḳalam-ger, sӓwlet-ker, sayda-ger, maydan-ger, is-

ker, ḳızmet-ker; 

-keĢ: arba-keş, tüye-keş, ḳara-keş, kire-keş; 

-köy, göy: aḳıl-göy, ḳas-köy, bata-göy, duġa-ġoy, dӓme-göy, jӓdi-göy; 

-künem: mas-künem, payda-künem, ḳas-künem; 

-ḳoy: sӓn-ḳoy, kӓsip-ḳoy, ӓzil-ḳoy, janjal-ḳoy, daŋḳ-ḳoy; 

-ḳor: jem-ḳor, bӓle-ḳor, beynet-ḳor, eŋbek-ḳor, düniye-ḳor, esep-ḳor, mansap-ḳor, 

ḳam-ḳor; 

-mar: til-mar, dil-mar. 

-maĢ: til-maş 

-niki, -diki, -tiki: bala-niki, men-iki, so-niki, kolḫoz-diki, student-tiki, ḳala-niki, 

dala-niki; 

-paz: öner-paz, ӓsem-paz, bilim-paz, kesilim-paz, as-paz; 

-pen, -ben, -men (vasıta ekinin eklenmesi): at-pen, ḳaġaz-ben, ḳalam-men,  

dӓpter-men, ӓn-men, jır-men; 

-stan: gül-istan, Özbek-istan, Tӓjik-istan, Türkmen-istan; 

-tal: sezim-tal, tözim-tal, ösim-tal; 

-war: söz-war, til-war, ḳonaḳ-war, ḳazaḳ-war; 

-ḫana: kitap-ḫana, dӓm-ḫana, em-ḫana, süt-ḫana.” (s. 77-78). 

Yazar, kelimenin son hecesiyle bağlı olmayan bu eklerin çoğunun baĢka dillerden 

giren veya henüz ek olma vasfı kazanamayan (kelime ile ek arasında) dil unsurları 

olduğunu belirtmiĢtir. 

1.5.1.1.4.2. Dudak Uyumu (Erin Ündestigi)  

Eserde dudak uyumu, ünlülerin kelime yapısında dudağın vazifesi yönüyle etkileĢerek 

uyuma girmesi olarak tanımlanmaktadır. 
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Kazak Dilinde dudak uyumunun olup olmadığı konusundaki fikirlerde bir birlik 

olmadığını belirten yazar, daha sonra ünlü uyumunun dilin tarihi geliĢiminin 

neticesinde oluĢan kural olduğunu, Kazak Dilinin tabii geliĢimi içinde dudak 

uyumunun da var olduğunu belirtmiĢtir.  

Eserde dudak uyumunun geçen asırlar içinde güçlü olduğu Ģimdi ise zayıfladığı 

belirtilmiĢ bunun sebepleri Ģöyle dile getirilmiĢtir: “Bunun sebepleri olarak birincisi 

yazının etkisi, kendi dikkatsizliğimiz, ikincisi ise boğumlama merkezimizin geliĢmesi, 

dudak uyumu olmayan komĢu dillerin etkisi.” (s. 83). 

Eserde Kazak Dilindeki dudak uyumu Ģu Ģekilde maddeleĢtirilmiĢtir: 

“1. Eski kelimelerimizde yuvarlak ünlüler yazılarak sonraki hecede e, ı, i harfleri 

bulunursa bu durumda e harfi ö, ı harfi u, i harfi ü olarak telaffuz edilir. ölöŋ 

(öleŋ), aḳılgöylör (aḳılgöyler), öygö (üyge), üydü (üydi), üysüz (üysiz), ḳoydu 

(ḳoydı), ḳoyum (ḳoyım), mazmunu (mazmunı), mazmundu (mazmundı), dӓsturlu 

(dӓsturli), dӓsturlör (dӓsturler), bulbulu (bulbulı), düldülüm (düldülim). Burada 

yuvarlak tek heceli kelimelere ekler çoğunlukla yuvarlak ünlülü olarak eklenir ve 

telaffuzda eklerin yuvarlak varyantları da olur diye düĢünmek gerekir: tüs-ü (tüs-

i), tüs-üm (tüs-im), tüs-tüŋ (tüs-tiŋ), tüs-kö (tüs-ke), tüs-süz (tüs-siz), tüs-sö (tüs-

se), tüs-tü (tüs-ti), tüs-kön (tüs-ken), tüs-ür (tüs-ir) vb. Üçüncü, dördüncü 

hecelerde yuvarlak ünlüler zayıflayarak söylenir ve transkripsiyon yaparken 

onların iĢaretinin üzerine küçük daire konulur. Bu o hecede dudağın az çok etkisi 

olduğunu gösterir: ölöŋderi, ölöŋderge, ölönge, ḳulunumız, külkümüzdi. 

2.Çift dudak akıcı sesi w kendi ile birlikte bulunacak dar ünlülerin sadece 

yuvarlak (u, ü) olmasını ister. Yani bu ses düz-dar sesler (ı, i) ile asla birlikte 

bulunamaz. Bu nedenle jası, bayı, beki, jeri, şiri gibi sonu ı, i ünlüleriyle biten 

fiillere mastar eki (akıcı w) eklenince ı, i sesleri u ve ü seslerine dönüĢür: jasuw, 

jaruw, bayuw, beküw, jerüw, şirüw. Oysa awıl, bawır, dawıl, jawın, ḳawın, dӓwin, 

sӓwir, tӓwir, sawıḳ, zawıḳ ḳırġawıl, ḳarawıl gibi kelimelerin yapısındaki ı, i 

sadece harftir, onların telaffuzu u ve ü‟dür. a-wul, ba-wur, da-wul, ḳa-wun, dӓ-

wür, sӓ-wür, tӓ-wür, za-wuk, sa-wuḳ, ḳırġa-wul, ḳara-wul. Bu kelimelere eklenen 

eklerde de dudağın az çok etkisi vardır: awulumnuŋ, bawuruma, dawulu, 

ḳawunuŋ, dӓwürümüz vb. Bununla birlikte kelimenin sonunda rastlanan çift 

dudak akıcı sesi w kendinden sonraki dar ünlüleri etkiler: aw-um (aw-ım), aw-du 

(aw-dı), taw-u (taw-ı), daw-u (daw-ı), oynaw-u (oylaw-ı), ḳalawlu (ḳalaw-lı), jaw-

up (jaw-ıp), taw-up (taw-ıp), kew-üp (kew-ip), sew-üp (sew-ip), jıla-wuḳ (jıla-

wıḳ), basta-wuş (basta-wış), bayanda-wuş (bayanda-wış).  

Yarı geniĢ e ünlüsü de çift dudak akıcı sesi w‟den sonra (we Ģeklinde) bulunamaz. 

Telaffuzda ö olur: ӓwö (ӓwe), ӓwöz (ӓwez), ӓwön (ӓwen), tӓwököl (tӓwekel), 

sӓwögöy (sӓwegey). Kısacası yuvarlak ünlüler gibi çift dudak ünsüzü de 

kendinden sonraki düz ünlüleri etkiler.” (s. 85-86). 
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1.5.1.1.5. Ünlü-Ünsüz Uyumu (Akkomodatsiya) 

Eserde ünlü-ünsüz uyumu Ģu Ģekilde tanımlanmaktadır: “Ünlü-ünsüz uyumu 

biçimbirimlerin sınırında birlikte bulunan ünlü ve ünsüz seslerin birbirini etkileyerek, 

uygun hale gelerek telaffuzudur.” (s. 86). Bu bilginin ardından at, et, ot, öt 

kelimelerinde bir t foneminin ünlülerin etkisiyle dört niteliğe sahip olduğu ifade 

edilmiĢtir. 

Yazar, ünlüler ile ünsüzlerin veya ünsüzler ile ünlülerin yan yana bulunmasında tarihi 

geliĢim neticesinde ortaya çıkan bir kural olduğunu, Kazak Dilinde aslında ünlülerin 

ünsüzlere nazaran daha güçlü bulunduğunu ve kendi etkisini devam ettirdiğini, 

ünsüzleri kendine benzettiğini belirtmiĢ, sözlerini Ģöyle sürdürmüĢtür:  

“Örneğin: taraġı (taraḳ-ı), aġeşki (aḳ eşki), ḳaraġoy (ḳaraḳoy) kelimelerinde 

ünlüler titreĢim yönüyle ünsüzleri etkilemiĢtir. Ünlüler boğumlanma yönünden 

özellikle de dilin Ģekli yönünden ünsüzleri etkilemektedirler. Yani Kazak Dilinde 

ünsüzlerin kalın ya da ince olarak telaffuzu çoğunlukla ünlüler ile bağlantılıdır. 

Bununla birlikte çenenin ve dudağın da, az da olsa, etkisi vardır.” (s. 87). 

Yazar, ünsüzlerin de ünlüleri etkileyebildiğini ancak onları değiĢtirmeye güçlerinin 

yetmediğini belirtmiĢtir. 

Daha sonra bu uyumu ünlüler ile ünsüzlerin uyumu (ilerleyici ünlü-ünsüz uyumu) ve 

ünsüzler ile ünlülerin uyumu (gerileyici ünlü-ünsüz uyumu) olarak ikiye ayırmıĢtır. 

1.5.1.1.5.1. Ünlüler İle Ünsüzlerin Uyumu  

Eserde önündeki morfemin (kelimenin) sonundaki ünlüler ile birlikte bulunarak 

söylenebilen ünsüzler Ģu Ģekilde maddeler halinde iĢlenmiĢtir: 

“a) Akıcı ünsüzler. Özellikle l, m, n, ŋ ünsüzleri ile yapım ekleri de çekim ekleri 

de baĢlamakta ve onlar ünlülerden sonra belirgin bir Ģekilde bulunmaktadır: ḳala-

lar, ḳala-mız, ḳala-nı, tereze-ler, tereze-miz, tereze-ŋiz, tereze-ni, oyla-n, al-ma. 

r, y, w sesleri ile de ekler baĢlar: ala-y, ala-r, ḳara-w, ḳara-y, jaḳsı-raḳ, ӓdemi-

rek. Akıcı ünsüzler ünlüler ile belirgin bir Ģekilde yan yana bulunmakta ve hiçbir 

zaman değiĢime uğramamaktadır Bu özellik onların yapısında titreĢime göre 

tonun daha çok olması ile iliĢkilidir. 

ӓ) Ötümlülerden sadece g, ġ, d sesleri ile baĢlayan ekler ünlülerden sonra 

bulunabilir: tereze-ge, tereze-de, jılḳı-ġa, jılḳı-da, jara-dar, ḳara-ġan, de-gen, 

ḳala-dı, de-di. Kelime baĢında ötümlüler ünlülerden sonra söylenir: ḳara belbey, 

ḳara vagon, sarı gül, ḳara dawıl, sarı jılan, jaŋa zaŋ. 
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b) AlıĢılagelen Ģekilde ünlü ile biten kelimelere ötümsüz ünsüz ile baĢlayan ekler 

eklenmez. Ancak s ve ş ötümsüzleri ile baĢlayan ekler bu kurala uymaz ve düzene 

göre ünlü ile birlikte bulunabilir. Onlar:  

-sı, si (bala-sı, ӓje-siz), sıŋ, siŋ (bala-sıŋ, ӓje-siŋ); 

-sız, siz (bala-sız, ӓje-siz); -s (ḳara-s, iste-s), -sa, -se (ḳara-sa, de-se), -sın, -sin 

(dana-sın, kisi-sin), -şı, -şi (jılḳı-şı, tüye-şi); -şı, -şi (ḳara-şı, de-şi); -şa, -şe (bala-

şa, kisi-şe); -ş (sӓyle-ş, Ayna-ş), -şıḳ, -şik (ḳala-şıḳ, töbe-şik).” (s.89). 

1.5.1.1.5.2. Ünsüzler İle Ünlülerin Uyumu 

Eserde bugünkü Kazak Dilinde b, v, g, ġ, d ötümlülerinin dıĢındaki bütün ünsüzlerin 

kelimeyi bitirebileceği ve bunlara ünlüler ile baĢlayan eklerin duruma göre 

eklenebileceği ifade edildikten sonra tabanın sonundaki ünsüzlerin içinde gelecek 

biçimbirimin baĢında görülen sesin niteliğine duyarlı olan üç ses (ḳ, k, p) olduğu dile 

getirilmiĢtir.  

“Kök/gövde sonundaki ötümsüz ḳ, k, p sesleri, ünlü ile baĢlayan bir ek alınca 

ötümlüleĢerek ġ, g, b seslerine dönüĢür. Bunlar kök ile ek arasında: taraġı (taraḳ-

ı), kesegi (kesek-i), ḳabım (kap-ım), aġıp (aḳ-ıp), aġar (aḳ-ar), köger (kök-er), 

tögüp (tök-ip), kögürek (kök-irek), aġırak (aḳ-ıraḳ) veya kelime ile kelime 

arasında olabilirler: aġeşki (aḳ eşki), kögala (kök ala), köbadam (köp adam), 

ḳabaldım (ḳap aldım), köbedi (köp edi), aġala (aḳ ala), joġeken (joḳ eken).” ( s. 

90). 

DeğiĢmez olarak nitelenen bu kuraldan sapmalar olabileceği de ifade edilmiĢ, bu 

sapmalar Ģöyle gösterilmiĢtir: 

“a) Yansıma kelimeler bu kurala uymaz: jarḳ etti, jar-ḳıl (jarḳ-ıl), küŋk etti, 

küŋkil, lap etti, lapıl, ḳılpıl, bülkil, düŋkil, zirkil, lıpıl vb. 

ӓ) Ġkinci hecedeki dar ünlülerin düĢtüğü durumda: ürik: ürk-ek, ürk-e, ürk-ip, ürk-

üw; börki (börik), ḳırḳı, erki, narḳı, ḫalḳı vb. 

b) Sıfat türeten ı eki eklenince: ḳazaḳı, ḳalmaḳı, tozaḳı. 

v) Aile isimlerinde –ov, -ev ekleri eklenince: Bekov, Sebepov, Ḳazaḳov vb. 

g) Ġyelik eki eklenince iki kelimenin sonundaki p korunur: tarapı, sapında. (s. 90-

91). 

Yazar, kök fiillerin sonu ötümsüz p sesi ile bitip ona -ıp, ip zarf-fiil ekleri eklenince p 

sesinin akıcı w sesine dönüĢtüğünü ifade ederek jawup (jap-ıp), tawup (tap-ıp), şawup 

(şap-ıp), ḳawup (ḳap-ıp), tewüp (tep-ip), kewüp (kep-ip), sewüp (sep-ip) örneklerini 

vermiĢtir. Bu değiĢmenin sebebini Ģöyle açıklamıĢtır:  

“Ötümsüz p sesinin ötümlü karĢılığı b ile değiĢmeyip w ile değiĢme sebebini 

Ģöyle düĢünmek gerekir. Bu üçü (p, b, w) çift dudak ünsüzleridir. –ıp, -ip ekindeki 
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ünlüler ise düzdür. Çift dudak seslerinin arasında ünlüyü söylemek zordur. w sesi 

ise düz–dar ünlüleri kolay bir Ģekilde yuvarlaklaĢtırır. Böylece telaffuzu 

kolaylaĢtırır.” (s. 91-92). 

Yazar, zarf-fiilli (-ıp, -ip) kök fiile jiber yardımcı fiili eklenince ötümsüz p sesinin 

ötümlüleĢmesinin kural olduğunu belirterek jazıb-jiber (jazıp jiber), aytıbjiber (aytıp 

jiber), sanabjiber (sanapjiber), oḳubjiber (oḳıp jiber), körübjiber (körüp jiber) 

ürübjiber (ürip jiber) örneklerini vermiĢtir. 

Bunların dıĢında konuĢma dilinde baĢka telaffuzlara da rastlandığını ifade etmiĢ, bu 

telaffuzları Ģöyle sıralamıĢtır:  

“a) Deminki gibi hecede kelime sonundaki p ve zarf-fiilin yapısındaki dar i sesi 

kesinlikle düĢer: aytıjiber (aytıp jiber), oḳujber (oḳıp jiber), ḳarajber (ḳarap 

jiber), sanabjiber (sanap jiber), sawujber (sawıp jiber), tewüjber (tewüp jiber). 

ӓ) Fiil ötümlü z ile biterse zarf-fiil eki kesinlikle düĢer ve z sesi gerileyici etki ile 

karĢılaĢıp j sesine dönüĢür jajjber (jazıp jiber), sıjjber (sızıp jiber), ejjber (ezip 

jiber), bujjber (buzıp jiber), sojjberdi (sozıp jiberdi). 

b) Fiil s veya sı ile biterse s, şı‟ya yaklaĢır: keşijberşi (kesip jiberşi), teşijber (tesip 

jiber), toşujberşi (tosıp jiberşi), ḳoşujberşi (kosıp jiberşi), ḳaşıjberşi (ḳasıp 

jiberşi), tasıjberşi (tasıp jiberşi).” (s. 92-93). 

1.5.1.1.6. Benzeşme (Assimilyatsiya) 

BenzeĢmeyi biçimbirimlerin birleĢtiği noktada yan yana bulunan ünsüzlerin akustik ve 

boğumlanma yönüyle birbirine benzemesi olarak tanımlayan yazar, ünsüz 

benzeĢmesini üçe ayırmıĢtır. Bu benzeĢme çeĢitleri: 1. Ġlerleyici benzeĢme 

(progressivti assimilyatsiya),  2. Gerileyici benzeĢme (regressivti assimilyatsiya) 3. 

KarĢılıklı benzeĢme (toġıspalı assimilyatsiya)‟dir. Yazar daha sonra bu konular 

üzerinde ayrı ayrı durmuĢtur. 

1.5.1.1.6.1. İlerleyici benzeşme (Progressivti Assimilyatsiya) 

Eserde, Kazak Dilinde ilerleyici benzeĢmenin çok güçlü olduğu, bu kurala göre önceki 

biçimbirimdeki son ünsüzün sonraki biçimbirimin ilk ünsüz sesini akustik (titreĢimin 

ilgisi) yönüyle etkilediği ifade edilmiĢtir. Ġlerleyici benzeĢmenin ünsüzlerin hepsi ile 

iliĢkili olduğu aktarılmıĢ, konu maddeler halinde ele alınmıĢtır. 

1. Bir kelime akıcı ünsüz ile biterse ona eklenen biçimbirimin (ek veya kelime) sadece 

ötümlü veya akıcı ile baĢladığı belirtilmiĢ; mal-dıŋ, mal-ġa, mal-men, em-di, em-nen, 

aŋ-men, ar-lı, ar-men, ay-dıŋ, ay-lı, ay-ġa, taw-lar, taw-ġa örnekleri verilmiĢtir.  
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Yazar, ötümsüz ünsüzlerden s ve ş seslerinin bu kurala uymadığını; t sesinin ise sonu l, 

n, r, y akıcılarıyla biten türemiĢ fiillere eklenebildiğini mal-şı, mal-sız, mal-saḳ, al-sa, 

al-sın, al-şı, em-şi, em-siz, ay-sız, ar-sız, aŋ-şa, jaw-sa, jaw-sın, jan-sa, jan-sın; jönel-t, 

aynel-t, ḳıynal-t, oylan-t, türlen-t, aġar-t, ḳızar-t, sarġay-t, ḳaray-t örnekleri ile 

açıklamıĢtır. 

Sonraki kelimenin ilk sesinin ḳ, k ötümsüzleri olması durumunda, bu seslerin 

kendinden önceki kelimenin sonundaki akıcının ilerleyici etkisine uğrayarak 

ötümlüleĢtiğini belirten yazar; malġora (mal ḳora), kitabımġayda (kitabım ḳayda), 

taŋġaldı (taŋ ḳaldı), birgüldi (bir küldi), ayġaradı (ay ḳaradı) tawġayda (taw ḳayda) 

örneklerini vermiĢtir. 

Bu kurala birkaç alıntı ekin baĢında görülen ḳ, k ötümsüzlerinin uymadığını bu eklerin,      

-ḳor (jem-ḳor, ḳam-ḳor), -ḳoy (sӓn-ḳoy, ӓzil-ḳoy, janjal-ḳoy), -kent (şım-kent, ḳum-kent, 

jar-kent) ekleri olduğunu söylemiĢtir. Bununla birlikte bayanların isimlerinde görülen 

kül (gül) kelimesinin ilk sesinin ötümlüleĢmediğini ifade etmiĢ, konu ile ilgili: Äykül, 

Bazarkül, Ḳızılkül, Ätirkül, Ḳızdarkül, Äyimkül, Ayımkül, Şirinkül, Şırınkül örneklerini 

vermiĢtir. 

2. Eserde j, z sesleri ile biten kelimelere eklenen eklerin ilk sesinin ötümlü veya akıcı 

olduğu jaz (isim),  jaz-ġa, jaz-ben, jaz (fiil) jaz-ġan, jaz-dı, jaz-ba, ḳız (isim), ḳızbın, 

ḳızdıŋ, ḳız-ġa, ḳız-ben, ḳız-dar; ḳız (fiil), ḳız-ba, ḳız-ġan, ḳız-dı, gaz-dı, gaz-ġa, gaz-ben 

örnekleri ile açıklanmıĢtır. 

Kelime sonundaki ötümlülerin ilerleyici etkisinden dolayı sonraki kelimenin baĢında 

bulunan ḳ veya k ötümsüzlerinin ötümlüleĢtiği dile getirilmiĢ konu ile ilgili jazgel-di 

(jaz keldi), jazgördim (jaz kördim), ḳaġazġalam (ḳaġaz-ḳalam) bizgeldik (biz keldik), 

stajgerek (staj kerek), blindajġayda (blindaj ḳayda) örnekleri verilmiĢtir. 

3. Yazar, ötümsüz ünsüzlerin hepsinin kelimeyi bitirebileceğini, kelime sonundaki 

ötümsüzlerin, kendinden sonraki biçimbirimlerin sadece ötümsüz ünsüzler ile 

baĢlamasını istediğini tas-ḳa, tas-tı, tas-pen, kes-se, kes-ken, kes-pe, kes-ti örnekleri ile 

anlatmıĢtır. 

Kök ile ek arasında ötümsüz sesin ilerleyici etkisiyle oluĢan değiĢime rastlandığını 

belirten yazar cümlelerini Ģöyle sürdürmüĢtür: “Sonu ötümsüz ş sesi ile biten 
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kelimelere s sesi ile baĢlayan ek eklenince s sesi ş sesine dönüĢür: aşşa (aş-sa), şeşşe 

(şeş-se), ḳaşşa (ḳaş-sa), keşşe (keş-se), uşşa (uş-sa), aşşın (aş-sın), şeşşin (şeş-sin), 

keşşin (keş-sin), ḳaşşın (ḳaş-sın).” (s. 95). 

Yazar, birleĢik kelimelerde birlikte bulunan ş, s seslerinin değiĢime uğramadığını 

küşsaldı, keş soŋında, köşsoŋında, iş sezdi örnekleri ile açıklamıĢ, konuĢma dilinde 

kuralın aksine, üssom (üş som), üssaġat (üş saġat), üssandıḳ (üş sandıḳ) Ģeklinde 

telaffuza da rastlandığını sözlerine eklemiĢtir. 

Bu bilgilerin ardından eserde, bazı ötümsüzlerin ötümlülere az çok ilerleyici etkisi 

olduğu belirtilmiĢ, bu durum Ģu Ģekilde maddeleĢtirilmiĢtir: 

“a) Ġlk kelime ötümsüz ile biterse sonraki kelime ötümlü b, g, ġ sesleri ile baĢlarsa 

onlar ötümsüzleĢerek söylenir: keşpoldı (keş boldı), eşḳalım (eş ġalım) aşpala (aş 

bala), aḳpota (aḳ bota), kökpet (kök bet), köppala (köp bala), bespet (bes bet), tas 

pöget (tas böget), Aḳpay, Kökpay, Köppay, Bespay, Taspolat, jasḳalım (jas 

ġalım), bes ḳasır (bes ġasır), aḳkül (aḳ gül), kökkül (kök gül), köpkül (köp gül), 

jaskül (jas gül), uzaḳḳumır (uzaḳ ġumır). 

ӓ) t, j sesleri birlikte bulunursa j ötümsüzleĢip ş sesine yakın telaffuz edilir: şetşer 

(şet jer), jatşerde (jat jerde), itşekken (it jekken), itşandı (it jandı), etşedi (et jedi), 

Sӓtşan (Sӓtjan), Aytşan (Aytjan), Ḳutşan (Ḳutjan), etşendi (etjendi), Muḫametşan 

(Muḫametjan). 

b) sd, td, şd sesleri yan yana bulunursa d ötümsüzleĢip t sesine yaklaĢır: tastӓwir 

(tas dӓwir), jattawıs (jat dawıs), bestıbıs (bes dıbıs), törttöŋkelek (tört döŋgelek), 

attorba (at dorba), üştöŋkelek (üş döŋkelek), törttop (tört dop), üştös (üş dos), 

tastuwal (tas duval), bestӓpter (bes dӓpter), törttӓpter (tört dӓpter), üçtӓpter (üş 

dӓpter), jastӓwren (jas dӓwren). 

v) Ötümsüz ünsüzlerle biten kelimelerden sonra de yardımcı fiili gelirse d 

ötümsüzleĢir: aḳte (aḳ de), kökte (kök de), taraḳte (taraḳ de), kitapte (kitap de).” 

(s. 96). 

1.5.1.1.6.2. Gerileyici Benzeşme (Regressivti Assimilyatsiya) 

Yazar, ilerleyici benzeĢmede boğumlanma yönünden etkilenmeden kalan seslerin 

bulunduğunu, böyle uyumsuzluklara özellikle kelime ile kelime arasında sıkça 

rastlandığını belirtmiĢ, daha sonra uyum kuralının bunun gibi uyumsuzluklara izin 

vermediğini, ilerleyici benzeĢmede benzeĢmeyen seslerin arasındaki uyumsuzlukları 

gerileyici benzeĢmenin düzenlediğini ifade etmiĢtir. 

Daha sonra yazar, Kazak Dilindeki gerileyici benzeĢmeyi maddeler halinde iĢlemiĢtir. 
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1. Akıcı ünsüzlerin ünlüler gibi baĢka ünsüzlerden daha güçlü olduğunu, onları 

etkilediğini, gerileyici benzeĢmede akıcıların değiĢime uğramadığını, gerileyici 

benzeĢmeye uğrayarak değiĢen tek akıcı sesin n sesi olduğunu belirtmiĢtir. Ardından 

Ģöyle devam etmiĢtir: 

“Bu sesin art damak g, ġ seslerinden (ḳ, k ötümsüzlerinin akıcılardan sonra 

ötümlüleĢtiği bellidir) önce gelerek telaffuz edilmesinin imkânı yoktur. Bu 

nedenle de dilimize önceden giren bazı Rus kelimelerinin yapısında bulunan nk, 

ng dizilerindeki n sesi kesin olarak ŋ sesine değiĢir: bӓteŋke (botinka), kӓrzeŋke 

(korzinka), rezeŋke (rezinka), sireŋke (serenki), teŋge (dengi). Çift dudak sesleri 

b, m, p seslerinin önünde de n söylenmez. Rusça kelime kӓmpiske olmuĢ, n sesi 

çift dudak sesi olan m sesine dönüĢmüĢtür. Kazak Dilinin eski kelimelerinin 

yapısında nġ, ng, nb, nm, np ses dizilerine telaffuzda rastlanmaz.” (s. 97). 

Daha sonra eserde n sesinin gerileyici benzeĢmeye uğradığı durumları Ģöyle 

anlatılmıĢtır: 

“a) Sonu n sesi ile biten kelimelere art damak sesi ġ, veya g sesleri ile baĢlayan 

ekler eklendiği zaman ön damak n sesi art damak ŋ sesine dönüĢür: küŋgö (kün-

ge), ḳaŋġa (ḳan-ġa), jaŋġa (jan-ġa), ülköŋge (ülken-ge), jöŋgö (jön-ge), oŋġa (on-

ġa), bügüŋgi (bügin-gi), keyiŋgi (keyin-gi), tüŋgü (tün-gi), kelgeŋge (kelgen-ge), 

jalġaŋġan (jalġan-ġan), seŋgen (sen-gen), seŋgeŋge (sengen-ge), seŋgisi (sen-

gisi). Burada ġ, g sesleri kendinden önceki n sesini boğumlanma yönüyle 

etkilemektedir. Ġmla Ģekline göre joŋḳa (jon-ḳa), joŋḳala (jon-ḳa-la), joŋġı (jon-

ġı), joŋġış (jon-ġış), aldıŋġı (aldın-ġı) Ģeklinde yazılan kelimelerdeki ŋ sesini de 

bu kuralın görünüĢü olarak düĢünmek gerekir. 

ӓ) Sonu n sesi ile biten kelimelere eklenen ek b, m sesleri ile baĢlarsa ön damak n 

sesi çift dudak m sesine dönüĢür: ḳammen (ḳan-men), jammen (jan-men), ӓmmen 

(ӓn-men), jambadı (jan-badı), kambadı (ḳan-badı), sembedi (sen-bedi), 

kelgemmen (kelgen-men), aytḳammen (aytkan-men). Böyle yapılar kelime ile 

kelime arasında da görülür: ombir (on bir), ombes (on bes), ombet (on bet), 

jamberdi (jan berdi), ḳammen ter (ḳan men ter), ӓmmen jır (ӓn men jır), jam bota 

(jan bota), jambolat (jan bolat). 

Önceki kelime n sesi ile bitip sonraki kelime p sesi ile baĢlarsa n sesi çift dudak 

sesi olan m sesine dönüĢür: omparak (on parak), jampayda (jan payda), jampiyda 

(jan piyda), jamampiyġıl (jaman piyġıl), Jampeyis (Jan peyis), Küm peyis (Kün 

peyis).” (s. 97-98) 

2. Eserde, Kazak Dilinde akıcılardan z ve j seslerinin kelimeyi bitirebildiği, j sesine 

sayılı birkaç morfemin yapısında rastlandığı, z‟nin ise ondan daha aktif olduğu 

belirtilmiĢtir. Z sesinin çekim (-sız, -siz, -mız, -miz  -bız, -biz, -pız, -piz) ve iyelik (-ŋız, 

-ŋiz, -ıŋız, -iŋiz, -mız, -miz, -ımız, -imiz) eklerinde de görüldüğü dile getirilmiĢtir. 
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Önceki morfemin z, j sesleri ile biterek sonraki morfemin s, ş veya z, j sesleri ile 

baĢlaması durumunda ileri-geri etkinin neticesinde birçok ses değiĢmesi olduğu 

belirtilmiĢ yazar bu değiĢimleri Ģöyle açıklamıĢtır:  

“a) Önceki morfem z ötümlüsü ile bitip sonraki morfem ötümsüz s sesi ile 

baĢlarsa z sesi ötümsüz s sesine dönüĢür: sössüz (söz-siz), kössüz (köz-siz), ḳassa 

(kaz-sa), ossa (oz-sa), jüssom (jüz som), bissiz (biz-siz), sissiz (siz-siz). z sesi 

ötümsüz t sesinden önce gelirse s sesine yaklaĢır: Ḳastay (Ḳaztay), Jüstaylaḳ 

(Jüztaylaḳ), jüstawıḳ (jüz tawıḳ), istüssiz (iz-tüs-siz). 

ӓ) Sonraki morfem j sesi ile baĢlarsa önceki morfemin sonundaki z sesi j sesine 

dönüĢür. Buna kelime ile kelime arasında rastlanır. Çünkü j sesi ile baĢlayan ek 

yoktur. Örneğin jüjjıl (jüz jıl), ajjılda (az jılda), jüjjasa (jüz jasa), bojjorġa (boz 

jorġa), mujjarġış (muz jarġış), köjjügürtti (köz jügürtti). KonuĢma dilinde bu iki j 

sesinden birinin söylenmediği durum da vardır: Ḳıjıbek (Ḳız Jibek), Ḳıjan (ḳız 

jan). 

b) Sonraki morfemin baĢındaki ş sesi önceki morfemin sonundaki z ötümlüsünü ş 

sesine dönüĢtürür: söşşül (sözşil), söşşöŋ (sözşeŋ), taşşa (tazşa), jaşşı (jazşı), bişşe 

(bizşe), sişşe (siz-şe), jaşşıḳtı (jaz şıḳtı), jüşşaḳtı (jüz şaḳtı), teşşıḳ (tez şıḳ), 

köşşaldı (köz saldı). Bu Ģekildeki değiĢimin sebebini Ģu Ģekilde düĢünmek gerekir. 

Ötümsüz ş sesi ötümlü z sesini önce titreĢim yönünden ötümsüz s sesine 

dönüĢtürür ondan sonra boğumlama yönüyle tam olarak kendisine benzetir. 

в) Sonraki morfemin baĢındaki s ötümsüzü önceki morfemin sonundaki j sesini 

ötümsüzleĢtir: laşşız (laj-sız), muḳtaşşız (muḳtaj-sız).” (s.98-99). 

3. Yazar, ötümsüz ünsüzlerin hepsinin kelimeyi bitirebildiğini, onların içinde değiĢime 

meyilli olanların k, ḳ, p, s sesleri olduğunu belirtmiĢtir. Bu seslerde görülen gerileyici 

benzeĢme Ģu Ģekilde anlatılmıĢtır: 

“a) Önceki morfem ḳ, k, p ötümsüzleri ile bitip sonraki morfem akıcı veya ötümlü 

d, j, z ünsüzleri ile baĢlarsa kelime sonundaki ḳ, k, p sesleri ötümlüleĢerek ġ, g, b 

seslerine dönüĢür: aġjawın (aḳ jawın), aġdala (aḳ dala), kögzeren (kök zeren), 

joġzat (joḳ zat), köbzavod (köp zavod), begzada (bekzada), köbjer (köp jer). 

ӓ) Önceki morfem s sesi ile bitip sonraki morfem ş sesi ile baĢlarsa s sesi ş sesine 

dönüĢür: jumuşşu (jumısşı), aşşı (as-şı), ḳoşşu (kos-şı), başı (bas-şı), oylaşşı 

(oylas-şı), söylöşşü (söyleşşi), başşulġudı (bas şulġıdı), jaşşaḳta (jas şaḳta), 

ḳoşşeke (ḳos jeke), beşşelek (bes jelek), taşşöp (tas şöp), başşayḳadı (bas 

şayḳadı).” (s. 99-100). 

1.5.1.1.6.3. Karşılıklı Benzeşme (Toġıspalı Assimilyatsiya) 

Eserde karĢılıklı benzeĢme, biçimbirimlerin arasında birlikte bulunan ünsüzlerden 

öncekinin, kendinden sonraki sesi akustik yönüyle; sonraki sesin ise önceki sesi 

boğumlanma yönüyle etkilemesinin sonucunda iki sesin de değiĢime uğraması olarak 

tanımlanmıĢtır. KarĢılıklı benzeĢmede yan yana bulunan seslerin hem ilerleyici hem 
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gerileyici benzeĢmeye aynı anda uğradığı belirtilmiĢ ve Kazak Dilindeki karĢılıklı 

benzeĢme Ģu Ģekilde maddeleĢtirilmiĢtir:  

“1. Önceki kelime akıcı n sesi ile bitip sonraki kelime ḳ veya k ötümsüzleri ile 

baĢlarsa oradaki nḳ, nk Ģeklindeki ses dizisi ŋġ, ŋg seslerine dönüĢür. Bunun 

sebebini Ģu Ģekilde düĢünmek gerekir: Öncelikle ilerleyici benzeĢme kuralına göre 

ötümlü n sesi ötümsüz ḳ, k seslerini ötümlü ġ, g seslerine dönüĢmeye mecbur 

eder. Art damak ġ, g ön damak n sesini boğumlanma yönünden gerileyici olarak 

etkileyerek onu art damak ŋ sesi ile değiĢtirir. amaŋgeldi (aman keldi), kaŋġızıl 

(ḳan ḳızıl), ḳaŋġurt (ḳan ḳurt), ḳawunġaḳ (ḳawınḳaḳ), jaŋgeşti (jan keşti), 

küŋgerdi (kün kördi), ortaŋġolday (ortan ḳolday), oŋġan (on ḳan), altıŋgirpik 

(altın kirpik), budaŋgeyin (budan keyin), seŋgeldin (sen keldin), ḳayranġaldı 

(ḳayran ḳaldı), oŋgündik (on kündik), aydıŋgöl (aydın köl). 

2. Önceki kelime s sesi ile bitip sonraki kelime j sesi ile baĢlarsa orada bunların 

ikisi de ş sesine dönüĢür. Öncelikle s ötümsüzü ötümlü j sesini ötümsüz ş sesine 

dönüĢtürür, sonra ş sesi s sesini tam olarak etkileyip ş sesine dönüĢtürür; taşşol 

(tas jol), başşaḳta (bas jakta), başşülde (bas jülde), ḳoşşorġa (kos jorġa), eşşoḳ 

(es jok), ḳuşşolu (ḳuş jolı), Doşşan (Dosjan), Eşşan (es jan), Ḳoşşan (Ḳosjan). 

KonuĢma dilinde öşşer (osı jer), oşşolu (osı jolı), oşşaḳ (osı jak) olarak da 

kullanılır. 

Halk dilinde bu iki ş sesinden birinin düĢürülmesine de rastlanır: Ḳoşan (Ḳosjan), 

Eşan (Esjan), Ḳışan (Ḳısjan).” (s.100-101). 

1.5.1.1.7. Aykırılaşma (Dissimilyatsiya) 

Yazar, aykırılaĢmanın benzeĢmenin aksi olduğunu ifade etmiĢ, aykırılaĢmayı bir 

kelime içinde boğumlanma yönünden benzerliği olmayan iki veya daha çok sesin 

gelmesi olarak tanımlamıĢtır. Buna örnek olarak bomba, tramvay, koridor 

kelimelerinin bonba, tranvay, kolidor Ģeklindeki telaffuzunu vermiĢtir. 

Yazar konuyla ilgili Ģunları kaydetmiĢtir: 

“A. Kahanov „çıkıĢ kökeni olarak molla (Arapça kelime) Ģeklinde seslendirilen 

kelime Kırgız, Kazak Dillerinde molda Ģeklinde telaffuz edilir. Bu kelimenin 

yapısındaki akıcı l sesinin ötümlü d sesine dönüĢmesi aykırılaĢmanın neticesidir‟ 

diye bakmaktadır. Molda diye telaffuz etmek Arap Dili için aykırılaĢmadır. Bizim 

dilimiz için ise müphem bir değiĢim değildir. Tabii değiĢimdir. Buna göre 

ağızlarda görülen telaffuz: maŋlay (maŋday), taŋlay (taŋday), tüŋlük (tündik), 

günlük dilde rastlanan aydalayın (“Ayman ġolpanda”) veya aylanayın 

(aynalayın), çocuk dilindeki ḳolbaḳ (ḳolġan) bu kurala uygun oluĢmuĢtur demek 

yerindedir.” (s. 101-102) 

Yazar janbadı (telaffuzu jambadı), janġan (jaŋġan), Janpeyis (Jӓmpeyis), Janbota 

(Jambota), on mıŋ (ommıŋ), közsiz (kössiz), jumısşı (jumuşşı) kelimelerinde görülen 

değiĢmeleri ölçünlü dili dikkate almadığı için aykırılıĢma olarak görmektedir. 
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1.5.2. Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Leksika Fonetika’da Ses Uyumları Konusunun İşlenişi 

1.5.2.1. Ses Uyumları (Dıbıstardıŋ Ündesüwi) 

1.5.2.1.1. Ses Uyumu Hakkında Açıklama  

Eserde, bu baĢlık altında Kazak Türkçesinde görülen ses uyumları hakkında genel 

bilgiler verilmektedir.  

Ses uyumları, boğumlanma yönüyle yakın seslerin aynı biçimde bir araya gelmesi 

olarak tanımlanmıĢ, baĢka bir ifadeyle kelime içindeki veya kelime arasındaki seslerin 

telaffuzuna göre (ses tellerine, oluĢum yerine göre) kendi içinde yakınlaĢması Ģeklinde 

ifade edilmiĢtir. Daha sonra eserde Kazak Türkçesinde görülen ses uyumlarını Ģu 

Ģekilde anlatmıĢlardır: 

“1) Bir kelimenin yapısında kalın ünlüler bulunur; örneğin: bal+dıŋ, on+ġa, 

on+dar+da, jol+ġa, jıl+ġa, jıl+dın, ḳun+dı vb. 

2) Bir kelimede ince ünlüler bulunur; örneğin: ken+ge, er+di, er+ler+ge, 

in+der+de, tün+de, jez+di vb. 

3)Kazak Dilindeki ünlülerin kalın-ince olarak uyuma girmesinin yanında bazen, 

yuvarlak ve düz olarak da uyuma girer; örneğin: oraḳ+tar+dıŋ kelimesinin ilk 

hecesi yuvarlak ünlü olunca bu kelimedeki ünlüler: a) düz olarak uyuma 

girmektedir; ӓ) aynı biçimde kalın olarak gelmektedir; oysa örik+ter+diŋ 

kelimesinin ilk hecesi yuvarlak olduğundan onun ikinci, üçüncü hecesindeki 

ünlüler de yuvarlak ünlülere dönüĢmektedir: Bu, örüktördiŋ Ģeklinde telaffuz 

edilir.  

Ünlülerin bu Ģekilde uyumu dil biliminde ünlü uyumu (singarmonizm) diye 

adlandırılır. Ünlü uyumu ses uyumunun bir türüdür. Bir ünlü ses ikinci ünlü ses 

ile ya dilin hareketi ya da bazen dudağın hareketi yönüyle benzemektedir. 

4) Ötümsüz sesten sonra ötümsüz ses gelir; örneğin: ḫat+ḳa, ḫat+tar, student+piz, 

kes+tik, kes+pe, Taşkent+tik vb. 

Laj+sız (telaffuzu laş+şız), dos+jan (telaffuzu doş+şan) gibiler de bu gruba aittir. 

5) Ötümlüden sonra ötümlü gelir: özimiz+biz, jaz+dı, jaz+ba, küz+de, ḳaz+dar, 

küz+dik vb. 

Kök dönen (telaffuzu kökdönön), boz ḳunan (talaffuzu bozgunan) gibiler de bu 

gruba aittir. 

6) Akıcıdan veya ünlüden sonra akıcı veya ötümlü gelir; örneğin: ḳar+lar, 

injener+miz, nan+nıŋ, bala+lar, bala+dan, bala+mız, bala+lıḳ, bala+ġa, ḳar+dan 

vb. Aḳ eşki (telaffuzu aġeşki), ḳap ӓkel (telaffuzu ḳabӓkel), ala kel (telaffuzu 

alagel) gibileri de bu gruba aittir. 
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7) b, p seslerinden önce gelen n sesi m sesine dönüĢür ve ḳ, k, ġ, g seslerinden 

önce gelen n sesi ŋ sesine dönüĢür; örneğin: Ḳurmanbek (telaffuzu Ḳurmambek), 

Janpeyis (telaffuzu Jampeyis), sendedi (telaffuzu sembedi), Amanḳul (telaffuzu 

Amaŋḳul), Janḳabıl (telaffuzu Jaŋġabıl), tüngi (telaffuzu tüŋgi), Sӓrsenkül 

(telaffuzu Sӓrseŋkül) vb. (s. 276-277). 

Yazarlar, dilbilimde ünlülerle alakalı olan uyumun (ünlü uyumunun) hece uyumu 

(buwın ündestigi); ünsüzlerle ilgili olan uyumun (benzeĢmenin) ses uyumu (dıbıs 

ündestigi) diye de adlandırıldığını ifade etmiĢlerdir. Yazarlara göre bu iki uyum ses 

uyumlarının baĢlıca iki türlü kısmıdır. 

Bu bilgilerin ardından eserde, dildeki ses değiĢimleri, seslerin birbirini etkilemesi ile 

ortaya çıkan değiĢimler (kombinatorlıḳ özgerister), seslerin etkisi olmadan ortaya 

çıkan değiĢimler (spontandıḳ özgerister) olarak iki kısma ayrılmıĢtır. Daha sonra bu 

değiĢimler açıklanmıĢtır. 

Seslerin birbirini etkilemesi ile ortaya çıkan değiĢimlerin yan yana bulunan seslerin 

birbirini etkilemesi ile alakalı olduğu belirtildikten sonra bir sesin baĢka bir sese 

dönüĢümünün, ses düĢmesinin, ses türemesinin kelimedeki baĢka seslerin durumu ile 

ilgili olduğu ifade edilmiĢtir. Konu Ģu Ģekilde açıklanmıĢtır:  

“Örneğin: ol kolḫozġa ketti, ol ḳızmetke ketti cümlelerini ele alalım kolḫozġa 

kelimesinin eki (ġa) kendinden önceki hece ile, ḳızmetke kelimesinin eki (ke) de 

kendinden önceki hece ile uyuma girmiĢtir. BaĢka bir ifadeyle ḫoz hecesindeki 

kalın ünlünün etkisi ile ona eklenen ġa ekindeki ünlü kalınlaĢmıĢ; ḳızmet 

kelimesinin met hecesindeki ince ünlünün etkisi ile ke ekindeki ünlü incelmiĢtir. 

Kolḫoz kelimesinin son sesi ötümlüdür. Bu nedenle bu kelimeye eklenen ġa 

ekinin ilk sesi de ötümlüleĢmiĢ; ḳızmet kelimesinin son sesi ötümsüz olduğu için 

kelimeye eklenen ke ekinin ilk sesi ötümsüzleĢmiĢtir.” (s. 277-278). 

Ses düĢmesi ve ses türemesinin de seslerin etkisiyle ortaya çıktığı belirtilmiĢ, konuyla 

ilgili erin – erni, murın – murnı, köŋil – köŋli; Omsk – Omskige, Petropavlovsk – 

Petropavlovskige örneklerine baĢvurulmuĢtur. 

Eserde, seslerin birbiri üzerinde etkisi olmadan ortaya çıkan değiĢimlerde (spontandık 

özgeris) komĢu seslerin birbirine hiçbir zaman etkisi olmadığı, bu durumlarda ses 

değiĢiminin baĢka sesin etkisine uğramadan kendi kendine oluĢtuğu ifade edilmiĢtir.  

“Örneğin, bazen şelek bazen çelek olarak ş sesi yerine ç sesinin geçmesi baĢka 

sesle alakalı değildir. Böyle bu kelimede bazen ş bazen ç telaffuzu seslerin birbiri 

üzerinde etkisi olmadan ortaya çıkan değiĢimdir. Bu değiĢime bir örnek daha: 

Kazak Dilinin bazı ağızlarında bazen Jüsip, bazen Tüsip, bazen Nüsip Ģekilleri 

söylenir. Bu kelimenin ilk sesinin bazen j, bazen t bazen n olması baĢka seslerin 
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etkisiyle değildir. Bunun gibi Ayşa – Ġayşa, Äbdilda – Ġabdulla, Ġaliy - Ḳaliy – 

Äliy (Äli) kelimelerindeki ilk sesler baĢka sesin etkisiyle ortaya çıkmamıĢtır. bul 

zamiri ilgi halinde munıŋ Ģeklinde de bunıŋ Ģeklinde de söylenir. munıŋ Ģeklindeki 

m sesi benzeĢme ile ortaya çıkmıĢtır. Kelimenin içindeki akıcı sesin etkisiyle ilk 

ses m‟ye dönüĢmüĢtür. Bunun Ģeklindeki b sesi ilk Ģeklini korumuĢtur. bul baĢka 

sesin etkisine uğramadan oluĢan değiĢmiĢtir. Veya balalar kelimesi bazen balalar 

(ballar), baldar olarak kısalıp, orta hecedeki a düĢürülerek de söylenir (a-nın 

düĢmesinin kelimede bulunan seslerle alakası yoktur). 

Yani seslerin birbiri üzerinde etkisi olmadan ortaya çıkan değiĢimlerde bir sesin 

ikinci sese bağlılığı yoktur. Bir sesi baĢka ses etkileyemez. Bu nedenle seslerin bu 

Ģekilde değiĢimleri Kazakça etkilemesiz değiĢim (iygerüwsiz özgeris) diye de 

adlandırılabilir. (s. 278-279). 

1.5.2.1.2. Ünlü Uyumu (Singarmonizm) 

Eserde ünlü uyumu bahsi altında kalınlık-incelik, düzlük-yuvarlaklık uyumları 

iĢlenmiĢtir.  

Kazak dilindeki eski kelimelerin ya tamamen kalın ünlülü ya tamamen ince ünlülü 

olarak söylendiği belirtildikten hemen sonra Ģu örnekler verilmiĢtir: 

“Kalın ünlülü kelimeler     Ġnce ünlülü kelimeler  

mal+dar+dı      jer+ler+di 

bala+mız       ini+miz 

jıl+dıḳ+tıŋ      kün+dik+tiŋ 

ḳala+da+ġı+lar+ımız     üy+de+gi+ler+imiz  

ḳızıl+daw      ülken+dew 

oḳı+t+ḳız       kel+tir+t+kiz 

ḳaşan+ġı       neşe+de+gi 

ḳıs+ḳı       küz+gi 

toḳsan+dar+da      seksen+der+de 

olar+dan       sen+der+den.” (s. 279-

280) 

Eklerdeki ünlü sisteminin kökteki ünlü sistemine tabi olduğu, kökteki ünlünün kalın 

veya ince olmasına göre ona komĢu olan eklerdeki ünlünün de kalın veya ince olduğu, 

bu uyumda aslolanın kökün ünlüsü olduğu belirtilmiĢ ve bu uyum Ģekillerle 

gösterilmiĢtir. 
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Şekil 1. Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili Leksika-Fonetika’da Kalın Ünlülerin Uyumu 

 

  mal + Ģı + la + rı + na 

 

(s. 281) 

Şekil 2. Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili Leksika-Fonetika’da Kalın Ünlülerin Uyumu  

 

mal   +      Ģı     + la + rı + mız + da +  ġı 

 

 

(s. 281) 

Şekil 3. Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili Leksika-Fonetika’da İnce Ünlülerin Uyumu 

 

jer +       le    + ri + miz + de + gi + ler 

 

(s. 281) 

Eserde, karıĢık heceli kelimelere eklenen eklerin kalın ya da ince olmasını belirleyen 

etmenin kelimenin son hecesi olduğu belirtilmiĢ ve bu durum da Ģekille gösterilmiĢtir:  

Şekil 4. Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili Leksika-Fonetika’da Karışık Heceli Kelimelerdeki Dil 

Uyumu 

 

          ḳızmet  + Ģi + ler + ge 

 

(s. 281) 
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Şekil 5. Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili Leksika-Fonetika’da Karışık Heceli Kelimelerdeki Dil 

Uyumu  

 

deputat  + tar + ġa 

 

(s. 281) 

“Kısaca aynı tarzda hece yapısına sahip köke de karıĢık heceli köke de Kazak Dili 

kelimeleri ünlü uyumu kuralına göre eklenir.” (s. 281). 

Yazarlar bu uyumu farklı bir Ģekilde Ģöyle anlatmakta ve göstermektedirler:  

“KarĢılaĢtırmalı Ģekilde aynı hece yapısına sahip eski kökün ilk hecesini A 

Ģeklinde, son hecesini A
1
 Ģeklinde, Kazak Dili ekini a Ģeklinde gösterirsek Ģu 

Ģekilde olmaktadır: 

A      A
1
    a 

Kural dıĢı birkaç kelimeyi dikkate almayınca eski kelimeler bu Ģemaya uygun bir 

Ģekilde uyuma girer. Yani kelimenin ilk hecesi ikincisine, ikincisi üçüncüsüne vb. 

etki ederek uyuma girer. Kökün aynı tarz yapıya sahip heceleri toplanıp kendi 

tarafındaki bütün ekleri etkiler. 

KarĢılaĢtırmalı olarak karıĢık heceli kökün ilk hecesini A, son hecesini B, Kazak 

Dili eklerini b olarak gösterirsek Ģema Ģu Ģekilde olur: 

A            B b 

KarıĢık hece yapısına sahip kök Kazak Dili ekleri ile bu Ģemaya uygun bir Ģekilde 

uyuma girer. Kökün ilk heceleri aynı Ģekilde kalır, son hecesine Kazak Dili ekleri 

uyuma girerek eklenir.” (s. 282). 

Tablo 6. Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili Leksika-Fonetika’da Dil Uyumu 

Ġlk hecedeki ünlüler Sonraki hecedeki ünlüler Örnek 

a 

ı 

ӓ 

e 

i 

a, ı 

a, ı 

e, i 

e, i 

e, i 

lala, balıḳtı 

ıdısḳa, mıltıḳtar 

ӓnĢiler, Älimge 

terezemiz, mekemelerdi 

tisterimiz, iniler 
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Tablo 6‟nın devamıdır. 

o 

ö 

u 

ü 

a, ı 

e, i 

a, ı 

e, i 

oraġı, omırtḳa 

örikter, körkem 

ḳulan, jumısḳa 

künderde, jürginĢi 

(s.282) 

Bu tablodan sonra ünlü uyumları Ģöyle tanımlanmıĢtır:  

“Bunun gibi birinci hecedeki ünlünün durumuna göre diğer hecelerdeki ünlülerin 

kalın ya da ince olarak gelmesi; ilk heceden baĢka hecelerde yuvarlak ünlülerin 

gelmemesi düz ünlülerin gelmesini dil uyumu (ezüw ündestigi, palataldıḳ 

attraktsiya, lingvistikaldıḳ singarmonizm) diye adlandırırız. 

Kırgız, Altay vb. dillerde ilk hecedeki yuvarlak ünlülerden sonra yuvarlak 

ünlülere çok sık rastlanır (örneğin: toolorġo, töönü, tülkünü). Dudak (erin 

ündestigi, labialdıḳ attraktsiya, labialdıḳ singarmonizm) uyumu diye 

adlandırırız.” (s. 283). 

Kazakların konuĢma dilinde küçük ünlü uyumuna az da olsa rastlandığını, küçük ünlü 

uyumunun Kazak Dilinde sadece ilave rol oynadığını, hecelerin sayısı yönüyle küçük 

ünlü uyumunun gücünün üç heceyi aĢmadığını ifade eden yazarlar, bu uyumun Kazak 

Dilindeki görünüĢünü Ģu Ģekilde maddeleĢtirmiĢtir:  

“1) Birinci hecedeki o veya u sesi ikinci hecedeki ı sesini u‟ya dönüĢtürür. 

Örneğin: orın, ḳulun (telaffuzu orun, ḳulun) üçüncü hecedeki ı‟ya yuvarlaklaĢma 

etkisi tam değildir. ḳulını, orındı kelimelerinin sonundaki nı, dı heceleri açık bir 

Ģekilde nu, du Ģeklinde olmaz. Düz ünlü ı karıĢarak, belirsiz Ģekilde bulunur. 

GeniĢ ünlü a‟ya ise o‟nun da u‟nun da etkisi olmaz. Örneğin: oraḳ, ḳulan 

kelimelerinde ikinci hecedeki a sesi açıkça iĢitilir. 

2) Ġlk hecedeki ö veya ü sesleri ikinci hecedeki i sesini ü‟ye dönüĢtürür; Örneğin: 

körik, küdik (telaffuzu körük, ködük); üçüncü hecedeki i‟ye ö‟nün de ü‟nün de 

etkisi orta derecedir. köriktiŋ, küdikti kelimelerindeki son tiŋ, ti heceleri açıkça 

tüŋ ve tü Ģeklinde olmaz düz ünlü i belirsiz Ģekilde telaffuz edilir. 

3) Ġlk hecedeki ö veya ü sesleri ikinci hecedeki e sesini ö‟ye dönüĢtürür. Örneğin: 

öleŋ, kürek (telaffuzu ölöŋ, kürök), üçüncü hecedeki e‟ye ise bunlar tam etki 

edemez.” (s. 284).  

Bu bilgilerin ardından eserde ünlü uyumunun dil için gerekli bir kural olduğu 

belirtilmiĢtir. Kazak Dilindeki temel ünlü uyumunun dil uyumu olduğu ifade 

edilmiĢtir. 
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Yazarlar Ekim Ġhtilaline kadar ulu Rus halkının konuĢtuğu dilin olumlu etkisi ile 

Kazak edebi dilinin geliĢtiğini ifade etmiĢlerdir. Bu dilden ve bu dil aracılığı ile giren 

kelimelerdeki ünlü uyumuna dair Ģunları kaydetmiĢlerdir:  

“Rus Dilinden giren kök yapıdaki uluslararsı kelimeler (Kazak Dilinin ekleri 

eklenmeden) ünlü uyumu kuralına tamamen uyar demek yanlıĢtır. Ancak Kazak 

Dili ekleri bu kelimelerin son hecesinin etkisi ile uyuma girerek eklenir. BaĢka bir 

ifadeyle uluslarası kelimelerin tek tip olması gerekmez. Bu Ģekilde tek tip olma 

durumu (ünlü uyumuna göre uyuma girmek) kökün son hecesi ile ekin arasında 

olur.” (s. 285).  

Eserde ünlü uyumuna dair bu bilgiler verildikten sonra bu uyum toplu halde bir tablo 

ile gösterilmiĢtir. Bu tablo Ģu Ģekildedir: 

Tablo 7. Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili Leksika-Fonetika’da Dudak Uyumu 

I II III 

 

Kökün 

sonu 

Eklerdeki Ünlüler  

Örnek 1 

Ġlk 

Ünlü 

2 

Ġkinci 

Ünlü 

3,4 

Üçüncü 

vb. 

Ünlüler 

a 

ı 

e 

i 

ӓ 

o 

u 

ö 

ü 

kalın uw 

ince üw 

kalın ıy 

ince iy 

a, ı 

a, ı 

e, i 

e, i 

e, i 

a, u 

a, u 

ö, ü 

ö, ü 

a, u 

ö, ü 

a, ı 

e, i 

a, ı 

a, ı 

e, i 

e, i 

e, i 

a, u 

a, ı 

e, i 

e, i 

a, ı 

e, i 

a, ı 

e, i 

a, ı 

a, ı 

e, i 

e, i 

e, i 

a, u 

a, ı 

e, i 

e, i 

a, ı 

e, i 

a, ı 

e, i 

respublika-lar-ımız-ġa, mal-Ģı, mal-ġa 

jıl-dıŋ, jıl-dar-ı-nan, jır-Ģı-lar 

el-Ģi, el-ge, el-Ģi-ler-i-nen, konferanse-ler-i 

til-Ģi-ler, is-ter-i-nen, siz-der-de-gi-ler 

sӓn-dik, ӓn-Ģi-ler-i-nen, mӓn-i-ne 

kino-muz-dıŋ, on-duḳ-tıŋ, ḳol-u-(mız)-dıŋ 

tur-mus-ı-nıŋ, jurt-Ģu-lıġ-ına 

töl-ü-ne, töl-dör-i-(miz)-diŋ, söz-ü-niŋ 

kün-dö, kün-der-de-gi, kül-dür-giĢ-tiŋ 

tuw-lar-ı(n)-da-ġı, tuw-u(mız)-dıŋ 

elüw-dö, elüw-dü, bilüw-ü-miz-diŋ 

jıy-na, jıy-na-yıḳ, jıy-na(w)-Ģı-lar-da-ġı 

kiy-im, kiy-im-di-ler-de-gi, kiy-im-i-miz-

di 

 (s. 285) 



 

86 

 

1.5.2.1.3. Benzeşme (Assimilyatsiya) 

Eserde ünlü uyumlarından sonra ünsüz uyumu olarak benzeĢmeye yer verilmiĢtir. 

BenzeĢme derecesine göre ikiye ayrılmıĢtır:  

“BenzeĢme a) Tam olarak görülür; baĢka bir ifadeyle bir ses ikinci sesi tam olarak 

kendisi gibi yaparak benzetir. Örneğin: jaz+sa, süz+se (telaffuzu jassa, süsse) 

ekin s sesi kökün son z sesini tam olarak kendisi gibi yapmaktadır. TeĢekkül 

noktası yönüyle de teĢekkül yolu yönüyle de ses tellerinin hareketi yönüyle de bu 

ikisi aynıdır. Bunun gibi z+ş veya s+ş Ģeklinde iki ünsüz birlikte bulununca ş+ş 

Ģeklinde değiĢir: örneğin: söz+şeŋ, jumıs+şı (telaffuzu söşşeŋ, jumışşı); ş+s 

Ģeklinde olursa da ş+ş Ģeklinde değiĢir. ḳaş+sa, şaş+sa (telaffuzu ḳaşşa, şaşa); z+j 

Ģekli j+j‟ye dönüĢür: boz jigit (telaffuzu bojjigit) 

ӓ) Yarım benzeĢme olarak görülür; baĢka bir ifadeyle bir ses ikinci sesi tam olarak 

kendine benzetmeden bir yönü ile benzetir, örneğin: ḳaz+ġa, tas+ḳa: buradaki 

kökün sonundaki ötümlü z sesinin etkisiyle ekin ilk sesi de ötümlüleĢmiĢtir; 

kökün son ötümsüz s sesinin etkisiyle ekin ilk sesi de ötümsüz söylenmiĢtir. 

Bunun gibi aḳ eşki kelimesinin telaffuzu aġeşki olup kendinden sonraki ünlünün 

etkisiyle ḳ sesi ġ sesine dönüĢmüĢtür. Oysa aḳ bala kelimesinin telaffuzu aḳpala 

olmuĢ, kendinden önceki ötümsüz sesin etkisiyle b sesi p sesine dönüĢmüĢtür. 

bala+lar (üy+ler), ḳız+dar  (köz+der), at+tar (şöp+ter), yukarıda anlatılanlara 

göre uyuma girmiĢtir. Bu verilen örneklerden ortaya Ģu çıkar: bir ses ikinci sesi 

tam olarak kendine benzetmeden boğumlanma yönüyle benzetir. BaĢka bir 

ifadeyle komĢu sesler ses tellerinin hareketine göre uyuma girer. Seslerin dizisi: 

ötümlü + ötümsüz (ötümsüz + ötümlü), akıcı + ötümsüz (ötümsüz + akıcı ), veya 

ünlü + ötümsüz (ötümsüz + ünlü) Ģeklinde olmaz. Ötümsüz, kendinden sonra 

ötümsüzü; ünlü, akıcı ve ötümlüyü (veya akıcıyı) ister.” (s. 286-287) 

BenzeĢmenin yerine göre yazarlar benzeĢmeyi;  

1) Ġlerleyici benzeĢme (progressivtik assimilyatsiya, ilgerili ıḳpal)  

2) Gerileyici benzeĢme (regressivtik assimilyatsiya, keyindi ıḳpal) olarak ayırmıĢlar bu 

baĢlıklarda konular ayrı ayrı incelenmiĢtir. 

1.5.2.1.3.1 İlerleyici Benzeşme (Progressivtik Assimilyatsiya) 

Ġlerleyici benzeĢmeyi, bir kelimede veya birkaç kelimede önceki sesin sonraki sesi 

boğumlanma yönüyle kendine benzetmek için etkilemesi olarak tanımlayan yazarlar, 

ünlü uyumunda ünlü ile ünlü uyumunun, benzeĢmede ise ünsüz ile ünsüzün (bazen 

ünlü ile ünsüzün) uyumunun söz konusu olduğunu ifade etmiĢlerdir. Ardından Kazak 

dilindeki ilerleyici benzeĢme Ģekillerini anlatmıĢlardır.  

“Ġlerleyici benzeĢmenin sıkça rastlanan Ģekilleri Ģunlardır: 
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a) Kökün son sesi ötümlü (z, j) olunca ona eklenen ekin ilk ünsüzü de çoğunlukla 

ötümlü olur. 

Örneğin: jaz+ġa = jazġa, ḳaz+dar = ḳazdar, tuz+dıḳ = tuzdıḳ, söz+dik = sözdik, 

etaj+dıŋ = etajdıŋ, etaj+dan = etajdan, ḳaz+dım = ḳazdım 

ӓ) Kökün son sesi ötümsüz olursa ona eklenen ekin ilk sesi de ötümsüz olur. 

Örneğin: köp+tik = köptik, student+pin = studentpin, öt+tik = öttik, ḳap+ḳa = 

ḳapḳa,       ḳap+tar = ḳaptar, peş+ter = peşter. 

Kökün son sesi iĢitiliĢte ötümsüz p, t, k, f sesleri olsa da onlar yazıda bazen b, d, 

g, v Ģeklinde yazılır. Örneğin: klüb, Leningrad, geolog, İvanov. Bu kelimelerin 

son sesleri telaffuzda ötümsüz olduğu için ekin ilk sesi de ötümsüz olur (klübpen, 

Leningradta, geologke, İvanovtan). 

Ġlkinin ötümsüz ezgisiyle, sonraki b, g, ġ, j sesleri telaffuzda ötümsüzleĢip p, k, ḳ, 

ş seslerine dönüĢür. Ancak yazıda buna dikkat edilmez. 

Örneğin: Ḳamısbay (telaffuzu Ḳamıspay), Jünisbek (telaffuzu Jünispek), 

Dӓwitbay (telaffuzu Dӓwitpay), aḳ bala (telaffuzu aḳ pala), jas gül (telaffuzu jas 

kül), jas ġalım (telaffuzu jas ḳalım), ḳıs jaḳsı (telaffuzu kıs şaḳsı). 

b) Kökün son sesi ünlü veya akıcı ses olursa ona eklenen ekteki ilk ünsüz 

çoğunlukla ötümlü veya akıcı olur 

Örneğin: bala+ġa = balaġa, şam+dar = şamdar, bala+lıḳ = balalıḳ, ḳala+dan = 

ḳaladan, injener+ge = injenerge, jür+dim = jürdim, sal+ma = salma, ḳara+dım = 

ḳaradım. 

Uyarı: Dilimizdeki ḳor, keş, künem, paz, ḫana gibi ekler kökün son sesine 

bakmadan olduğu gibi kalmaktadır: şayḫana, önerpaz, paydadakünem, pӓleḳor, 

arbakeş vb. 

Jazdıgüni, ḳıstıgüni, küzdigüni kelimelerinde küni, güni olmaktadır. Bunlar da bu 

gruba aittir. belbay yerine belbey olarak söylenen Ģekil de ilerleyici benzeĢmeye 

aittir. 

v) Kökün son sesi ş, ekin ilk sesi s olursa telaffuzda ekin bu sesi ş sesine dönüĢür; 

ancak yazıda s sesini koruruz. 

Örneğin: şaş+sa (telaffuzu şaşşa), ḳaş+sa (telaffuzu ḳaşşa), iş+sin (telaffuzu işin), 

uş+sın (telaffuzu uşşın), şaş+sız (telaffuzu şaşşız), uşḳış+sıŋ (telaffuzu uşḳışşıŋ) 

g) Ġlk kelimenin son sesi ünlü, akıcı, ötümlü; ondan sonraki kelimenin son sesi k, 

ḳ olursa telaffuzda (hızlı konuĢmada) bu ötümsüz sesler ötümlüleĢip ġ, g seslerine 

dönüĢür. Ancak yazıda buna dikkat etmeyiz. Örneğin: ḳara ḳoy (telaffuzu ḳara 

ġoy), boz ḳunan (telaffuzu boz ġunan), ala kel (telaffuzu ala gel), ala köylek 

(telaffuzu ala göylek), ḳoy ḳora (telaffuzu ḳoy ġora), atıŋ kim (telaffuzu atıŋ gim) 

(…) 

v) Ünlü ile biten kelimeye iyelik eki 1. Ģahısta m sesiyle, 2. Ģahısta ŋ sesiyle, 3. 

Ģahısta (ünlüden sonra) s sesi ile baĢlayarak eklenir (bizdiŋ bala+mız, bala+m, 

ḳalaŋ, bala+ŋız, bala+sı); bildirme eki ikinci Ģahısta s sesi ile baĢlar: bala+sın, 

bara+sın; bazı ekler: bar+sa, kel+se, bar+ma+s, kel+me+s. 
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g) Bazı ekler ş sesi ile baĢlar (örneğin; ju+mıs+şı, söz+şeŋ, boy+şaŋ, ḳulın+şaḳ); 

mastar eki w olarak eklenir (söyle+w, ḳara+w). Bazı ekler r ve y sesleri ile baĢlar 

(örneğin; sıfat-fiilin gelecek zamanı: ḳara+r, söyle+r; zarf-fiil: ḳara+y, söyle+y)” 

(s. 288-289). 

1.5.2.1.3.2. Gerileyici Benzeşme (Regressivtik Assimilyatsiya) 

Gerileyici benzeĢmeyi bir veya birkaç kelime arasında sonraki sesin önceki sesi 

boğumlanma yönüyle kendine benzetmek için etkilemesi olarak tanımlayan yazarlar, 

Kazak Dilinde gerileyici benzeĢmenin sıkça görülen türlerini maddeler halinde 

anlatmaktadırlar. 

“a) ḳ, k, p seslerinden biriyle biten kelimelere eklenen ekin ilk sesi ünlü olursa bu 

üçü ötümlüleĢir. Kelimeler bu Ģekilde hem duyulur hem yazılır.  

Örneğin: taraḳ+ı = taraġı, jürek+im = jüregim, dop+ımsız = dobımsız, ḳaḳ+uw = 

ḳaġuw, tök+üw = tögüw, şap+a+dı = şabadı, tök+il = tögil. 

Ḳazaḳ-ı (isim) kelimesinde ı eki kökün son ḳ sesini ötümlüleĢtiremez. Bunun gibi 

onıŋ bör(i)k+i, seniŋ kör(i)k+iŋ, orfografiyanıŋ printsip+i kelimelerinde de iyelik 

eki k, p seslerini ötümlüleĢtirmez. Bunlara fonetik olarak dilimizde çok seyrek 

rastlanır. (…) 

ӓ) Kökün sonundaki n sesi b, p seslerinden önce gelirse n sesi telaffuzda değiĢip 

m sesine dönüĢür. Buna yazıda dikkat edilmez. 

Örneğin: sen+be (telaffuzu sembe), Janpeyis (telaffuzu Jampeyis), Ḳurmanbek 

(telaffuzu Ḳurmambek). 

b) Kökün sonundaki n sesi ḳ, ġ, k, g seslerinden önce gelirse telaffuzda n sesi 

değiĢip ŋ sesine dönüĢür. Ancak buna yazıda dikkat edilmez. 

Örneğin:  bir küngi (telaffuzu birküŋgi), Aymanḳul (telaffuzu Aymaŋḳul), 

Amanḳul (Amaŋḳul), sӓnkoy (telaffuzu sӓŋḳoy), Düysenġaliy (telaffuzu 

Düyseŋġaliy). 

g)  Kökün sonundaki s, z seslerinden biri ş sesinden önce gelirse ikisi de 

telaffuzda ş sesine dönüĢür. Yazıda dikkat edilmez. Örneğin: kolḫozşı (telaffuzu 

kolḫoşşı), jumısşı (telaffuzu jumışşı), Orazşa (telaffuzu Oraşşa), sözşeŋ (telaffuzu 

söşşen), jumıs şaması (telaffuzu jumış şaması), bos şılbır (telaffuzu boşşılbır). 

ӓ)  Kökün sonundaki z sesi s sesinden önce gelirse z sesi değiĢip s sesine dönüĢür. 

Yazıda gösterilmez. Örneğin: köz sal (telaffuzu kössal), tuzsız (telaffuzu tussız), 

jazsa (telaffuzu jassa). 

Ġlk kelimenin son sesi z olup ondan sonraki kelime j sesi ile baĢlarsa z sesi değiĢip 

j sesine dönüĢür. Ancak kelimenin kökü aynen yazılır. Örneğin: boz jigit 

(telaffuzu bojjigit), Orazjan (telaffuzu Orajjan). 

ġ) Ġlk kelimenin son sesi de ondan sonraki kelimenin ilk sesi de ünlü olursa 

telaffuzda birlikte bulunan bu iki sesin önceki düĢer. Yazıda kelimenin aslı 

korunur. Örneğin: torı at (telaffuzu torat), torı ala at (telaffuzu toralat), bara 

almadı (telaffuzu baralmadı), kele almadı (telaffuzu kelalmadı). 
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ı, i seslerinden biriyle biten köke ıy, w, aw, ew ekleri eklenince yazıda ı, i sesleri 

düĢer. Örneğin: eri+iy (di) = eriydi, oḳı+uw = oḳuw, ḳorı+uw = ḳoruw, eri+üw = 

erüw, altı+aw = altaw, eki+ew = ekew. 

d)  Kökün son sesi p olup, ona ıp, (ip) eki eklenince telaffuzda p sesi akıcı w 

sesine dönüĢür. Bunu telaffuzda yaparız. Örneğin: ḳap+ıp = ḳawıp, şap+ıp = 

şawıp, tap+ıp = tawıp, sep+ip = sewip. 

e) Ġlk kelimenin son sesi ḳ, k, p seslerinden biri olup ondan sonraki kelimenin ilk 

sesi ötümlü, ünlü veya akıcı olursa bu üçü ötümlüleĢir. Örneğin: kök dönen 

(telaffuzu kögdönen), aḳ eşki (telaffuzu aġeşki), ḳap ӓkel (telaffuzu ḳabӓkel), köp 

jer (köbjer), kerek eken (telaffuzu keregeken).” (s.290-291). 

Eserde Ḳazanḳap (telaffuzu Ḳazaŋġap), jılan ḳaraġı (telaffuzu jılaŋġaraġı), Esen keldi 

(telaffuzu eseŋgeldi), Dosjan (telaffuzu Doşşan), bes jan (telaffuzu başşan) 

örneklerinde görülen benzeĢme karĢılıklı benzeĢme (toġıspalı ıḳpal) olarak 

tanımlanmıĢtır. 

1.5.3. Praktikalıḳ Ḳazaḳ Tili’nde Ses Uyumları Konusunun İşlenişi 

1.5.3.1. Ses Uyumu (Ündestik Zaŋı) 

Eserde, bu baĢlık altında ses uyumları hakkında genel bilgi verilmektedir. Kazak 

Dilinde kelimelerin, kelime ile ekin birbiri ile sesleniĢ yönünden uyuma girmesinin 

dildeki temel kurallardan biri olduğu belirtildikten sonra Kazak Dilindeki kelimelerin 

çoğunun ya tamamen kalın ya da tamamen ince ünlülü olduğu ifade edilmiĢtir. 

“Örneğin ḳala, bala, jumısşı, ḳazaḳılıḳ gibi kelimelerde kalın ünlüler, mektep, tereze, 

ӓdemi, ӓke, ӓje, ükimet gibi kelimelerde ince ünlüler kullanılmıĢtır.” (s. 38). Yazarlar 

eklerin kelimenin son hecesinin etkisi ile kalın ya da ince olarak eklendiğini; eklerin 

ilk sesinin eklendiği kelimenin son sesine göre ötümsüz, ötümlü, akıcı olduğunu 

belirterek ḳalada, dalaġa, balalar, jumısşıdan, ḳazaḳılıḳtıŋ, terezeni, ӓdemige, ӓkeniŋ, 

ӓjeden, ükimetke örneklerini vermiĢlerdir.  

“Ses uyumu ünlü uyumu (buwın ündestigi, singarmonizm) ve ünsüz uyumu (dıbıs 

ündestigi, assimilyatsiya) olarak ikiye ayrılır.” (s. 38).  

1.5.3.1.1. Ünlü Uyumu (Buwın Ündestigi, Singarmonizm) 

Eserde ünlü uyumunun kelimedeki ünlü seslerin uyumu ile bağlantılı kural olduğu 

ifade edilmiĢ, düĢünceler Ģöyle aktarılmıĢtır: “Kazak Dilindeki kelimelerin tamamen 

kalın veya tamamen ince ünlülü olarak uyuma girmesi ünlü uyumu olarak adlandırılır.” 
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(s.38). Konuyla ilgili ana, ata, ḳazına, baḳım, eŋbek, kökönis, kökmet, ӓke, ӓje 

örnekleri verilmiĢtir.  

Ünlü uyumunun Rus Dilinde olmadığı, Kazak Dilininin özelliklerinden biri olduğu 

belirtilmiĢtir. Kelimeye eklenen eklerin ünlü uyumuna göre eklendiği ifade edilerek 

adam+ġa, ümit+ker, azat+tıḳ, wӓde+li, ḳızıḳ+sız örnekleri verilmiĢtir. Ardından konu 

ile ilgili Ģu uyarılar yapılmıĢtır: 

“1) Bazı eklerin kalın veya ince Ģekilleri olmadığı için ünlü uyumuna tabi 

olmadan eklenirler: ösim-tal, ӓsem-paz, sӓn-ḳoy, bala-men, ḳala-niki, arba-keş; 2) 

BirleĢik kelimelerin yapısındaki kelimeler ince, kalın Ģekilde karıĢık heceli 

olabilir: şekara, balşeker, jolserik, itşıġıs, itḳulaḳ, iytmırın, kӓsip orın vb. 3) Çift 

kelimelerin iki kısmı kalın ya da ince olabilir. 4) BaĢka dilden giren kelimeler 

ünlü uyumuna uymaz: kitap, pilom, teatr.” (s. 39).  

Yazarlar karıĢık heceli kelimelere eklenen eklerin kelimenin son hecesine göre 

eklendiğini de sözlerine eklemiĢlerdir.  

1.5.3.1.2. Ünsüz Uyumu (Dıbıs Ündestigi, Assimilyatsiya) 

Yazarlar bu baĢlık altında ünsüz uyumu bahsini ele almıĢlardır. Ünsüz uyumunu kök 

ile ekin, kelime ile kelimenin birbirini etkileyerek uyuma sokması olarak tanımlayan 

yazarlar, ḳalalıḳ, mӓnerle, mӓjiliske, mektepte örneklerini vermiĢlerdir.  

Yazarlar ses uyumunun ilerleyici benzeĢme, gerileyici benzeĢme, karĢılıklı benzeĢme 

olarak üçe ayrıldığını ifade ederek bu konuları açıklamıĢlardır. 

1.5.3.1.2.1. İlerleyici Benzeşme (İlgerindi Iḳpal) 

Eserde ilerleyici benzeĢme kelimenin son sesinin, ünsüzle baĢlayan ekin ilk sesini 

kendine benzetmesi olarak tanımlanmıĢtır. “Kelime ünlü, akıcı veya ötümlü ünsüzle 

biterse ünsüzle baĢlayan ek ya akıcı ya da ötümlü ünsüzle baĢlar: ana+nı, ӓke+de, 

ḳar+lı, ӓjem+de, ḳız+dar.” (s.42). 

Bu bilgilerin ardından yazarlar Ģöyle bir uyarı yapmıĢlardır:  

“Ġlerleyici benzeĢmeye tabi olmayan ekler vardır, onlar: -şıl, -şil, -şaŋ, -şeŋ, -şıḳ, -

şik, -şi, -şa, -şe, -şılıḳ, -şilik, -sız, -siz, -sa, -se, -sıŋ, -siŋ, -sızdar, -sizder, -paz, ḳor, 

-ḳoy, -ḫana, -keş ekleridir. uyḳı+şıl, külki+şil, aşuw+şaŋ, mӓsi+şeŋ, oyın+şıḳ, 

üy+şik, bala+şa, meniŋ+şe, oḳuw+şı, ӓn+şi, şarwa+şılıḳ, kӓsip+şilik, ḳalam+sız, 

ӓl+siz, bar+sa, kel+se, ḳala+sıŋ, köre+siŋ, ala+sız, bile+siz, uġa+sızdar, 

jüre+sizder, öner+paz, bӓle+ḳor, sӓn+ḳoy, em+ḫana, arba+keş.” (s.42). 
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1.5.3.1.2.2. Gerileyici Benzeşme (Keyindi Iḳpal) 

Yazarlar, Kazak Dilinde sonraki kelimenin önceki kelimeyi etkilemesine sık 

rastlandığını belirttikten sonra, önceki sesin sonraki sese benzemesinin gerileyici 

benzeĢme olarak adlandırıldığını dile getirmiĢlerdir. Konuyla ilgili kitap – kitabı, kürek 

– küregi, basşı – başşı, Orazjan – Orajjan, on bes, om bes, boz jiren – boj jiren 

örneklerini vermiĢlerdir. 

1.5.3.1.2.3. Karşılıklı Benzeşme (Toġıspalı Iḳpal) 

Eserde, Kazak Dilinde yan yana bulunan seslerin birbirini etkilediği belirtilmiĢtir. Bu 

etkilemenin bazen karĢılıklı Ģekilde olduğu; seslerin ileri-geri Ģekilde birbirini 

etkilemesinin karĢılıklı benzeĢme olarak adlandırıldığı ifade edilmiĢtir. “Örneğin: 

Irısjan (Irışşan), Esjan (Eşşan), Janḳoja (Jaŋkoja), tas jol (taş şol) vb.” (s.45).  

Bölüm Değerlendirmesi 

Ses uyumlarının iĢlendiği kısımlarda ilk dikkat çekici nokta eserlerdeki ses uyumu 

tasnifleridir. Praktikalıḳ Ḳazaḳ Tili, Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Leksika Fonetika isimli 

eserlerde ses uyumları iki ana baĢlık (ünlü uyumları, ünsüz uyumları) altında ele 

alınmıĢken Ḳazak Tiliniŋ Fonetikası isimli eserde dört ana baĢlık altında ele alınmıĢtır. 

Bu eserde diğer iki eserden farklı olarak ünlü-ünsüz uyumları ile aykırılaĢma ses 

uyumları baĢlığı altında incelenmiĢtir. Ünlü-ünsüz uyumunun ses uyumları konusu 

içinde ayrı bir baĢlık olarak iĢlenmesi doğru bir yaklaĢımken yazarın aykırılaĢmayı da 

ses uyumları içinde iĢlemesi dikkat çekici bir noktadır. AykırılaĢma dilbilgisinde bir 

ses olayıdır
1
. Bu nedenle yazarın aykırılaĢmayı ses uyumları baĢlığı altında incelemesi 

doğru bir tutum değildir.  Ancak aykırılaĢma uyumla ilgili bir konudur.  

Ayrıca eserde aykırılaĢmanın ölçünlü yazı dilinden sapma olarak ele alınması dikkat 

çeken bir baĢka noktadır. Ancak eserde konu ile ilgili verilen janbadı > jambadı, 

jumısşı > jumuşşı gibi örneklerinde görülen ses olayları gerileyici benzeĢmedir. 

                                                           

1
 Bu konuda bkz. ERGĠN, Prof. Dr. Muharrem (2005), Türk Dil Bilgisi, Bayrak Basım/ Yayım/ Tanıtım, 

Ġstanbul, s. 53-54; KORKMAZ, Prof. Dr. Zeynep (2007), Gramer Terimleri Sözlüğü, TDK Yayınları, 

Ankara, s. 42. 
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Eserlerde, ünsüz uyumları benzeĢme (assimilyatsiya) baĢlığı altında incelenmiĢtir. 

Burada belirtilmesi gereken nokta eserlerde ele alınan benzeĢmenin Türkiye 

Türkolojisinde ifade edilen benzeĢmeden farklı olduğudur. Bu kavram çeĢitli 

yönleriyle (ilerleyici benzeĢme, gerileyici benzeĢme gibi) Türkiye Türkolojisindeki 

kavramı karĢılasa da incelenen eserlerde, tam anlamıyla, ünsüz uyumu olarak ele 

alınmıĢtır. Örneğin Ḳazak Tiliniŋ Fonetikası isimli eserde jaz-ba, ḳız-dar kelimelerinde 

ilerleyici benzeĢme olduğu dile getirilmiĢtir. Ancak örneklerde benzeĢmenin olmadığı, 

ünsüz uyumu kuralının hüküm sürdüğü görülmektedir.  

Ḳazak Tiliniŋ Fonetikası isimli eserde diğer iki eserden farklı olarak ele alınan 

konulardan biri de ünlü-ünsüz uyumu (akkomodatsiya) konusudur. Yazar, bu uyumu 

ünlüler ile ünsüzlerin uyumu ve ünsüzler ile ünlülerin uyumu olarak iki baĢlık altında 

ele almıĢtır. Ancak yazar ünlü-ünsüz uyumunun, ünlüler ile ön ve arka damak 

karĢılıkları olan ünsüzler arasında olan uyum olduğunu belirtmemiĢtir. Ünsüzler ile 

ünlülerin uyumu baĢlığı altında genellikle ünlülerden sonra gelebilen ünsüzleri ele alan 

yazar, ünsüzler ile ünlülerin uyumu baĢlığı altında da ötümlüleĢme sızıcılaĢma, ses 

düĢmesi gibi olayları iĢlemiĢtir.  

Eserlerde dikkat çeken bir baĢka nokta ise ses değiĢimlerinin tasnifi noktasıdır. Ḳazak 

Tiliniŋ Fonetikası ve Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Leksika Fonetika isimli eserde ses değiĢimleri 

Türkiye Türkolojisinin yabancı olduğu bir Ģekilde seslerin birbirini etkilemesi ile 

ortaya çıkan değiĢimler (kombinatorlıḳ özgerister) ve seslerin etkisi olmadan ortaya 

çıkan değiĢimler (spontandıḳ özgerister) olarak tasnif edilmiĢtir. Böyle bir tasnif 

Türkiye Türkçesini iĢleyen eserlerde de konu edinebilir. 

Dil uyumu iĢlenirken Ḳazak Tiliniŋ Fonetikası ve Praktikalıḳ Ḳazaḳ Tili isimli 

eserlerde uyum dıĢında kalan ekler sözkonusu edilmiĢ ancak Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-

Leksika Fonetika‟da bu konu iĢlenmemiĢtir. Praktikalıḳ Ḳazaḳ Tilinde de bu eklerin 

hangi ekler olduğu tam olarak belirtilmemiĢ Ḳazak Tiliniŋ Fonetikası isimli eserde 

eklerin tam bir dökümü verilmiĢtir. 

Eserlerde iĢlenen baĢlıklar altında görülen ses olaylarına verilen örnekler genellikle 

konuĢma dilinden alınmıĢtır. Eserlerde yazı dilinden ziyade konuĢma dili özellikleri ele 

alınmıĢ ve bu dilin üzerinde durulmuĢtur. Bu konu Kazak Türkçesi için adeta bir 

gramer geleneğidir. 
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Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Leksika Fonetika isimli eserde gerileyici benzeĢme baĢlığı altında 

farklı ses olaylarına dair örnekler verilmiĢtir. Örneğin; eserde gerileyici benzeĢme 

baĢlığı altında verilen taraḳ+ı > taraġı örneği iki ünlü arasındaki ötümlüleĢme, torı ala 

at > toralat örneği kaynaĢma, oḳı+uw > oḳuw örneği ise geçiĢme örneğidir.  

Praktikalıḳ Ḳazaḳ Tilinde ünlü uyumu baĢlığı altında sadece dil uyumu konu 

edinilmiĢ, dudak uyumuna değinilmemiĢtir. Türk Dili için önemli kaidelerden biri olan 

dudak uyumunun ünlü uyumunun iĢlendiği bir bölümde ele alınmaması eksiklik olarak 

nitelendirilebilir. Dudak uyumuna dair üzerinde durulması gereken bir baĢka husus da 

Ḳazak Tiliniŋ Fonetikası isimli eserde bu uyumun yavaĢ yavaĢ zayıfladığının dile 

getirilmesidir. Yazar, bu uyumun geçmiĢte daha kuvvetli olduğunu bugün ise 

zayıfladığını belirtmiĢ, bunun en büyük sebebi olarak da yazı dili geleneğini 

göstermiĢtir. A. Ġnan da bu noktada yazarla aynı görüĢtedir. Yazar, Kazak ve Kırgız 

Türkçelerindeki dudak uyumunu incelediği yazısının sonunda Ģunları dile 

getirmektedir:  

“Görülüyor ki Labial atraksiyon Türk dilinin en az 1200 yıldan bu yana yapısında 

sakladığı bir özelliktir. Bu özellik türlü kültürlerin ve dillerin etkisiyle silinmektedir. 

Bu tarihî olay, bizim gözümüzün önünde Kazak edebi dilinde olmaktadır.” (Ġnan, 

1965; 73). 

Sonuç olarak Kazak Türkçesi gramerleri ses uyumlarını Türkiye Türkçesi 

gramerlerinden farklı bakıĢ açıları ile ele almaktadır. KonuĢma diline çok önem 

verilmesi, benzeĢme kavramının ünsüz uyumu kavramını karĢılaması, ses 

değiĢimlerinin farklı tasnif edilmesi gibi konular farklı olarak göze çarpan konulardır. 

1.6. Ses Olayları 

Bu konu sadece Ḳazak Tiliniŋ Fonetikası isimli eserde iĢlenmiĢtir. 

Ḳazaḳ Tiliniŋ Fonetikası’nda Ses Olayları Konusunun İşlenişi 

Dildeki Çeşitli Fonetik Değişimler 

Eserde bu baĢlık altında Kazak Dilinde görülen çeĢitli ses olayları iĢlenmiĢtir. Dillerin 

kendine ait kurallarının olmasının yanında her dilin baĢka dillerden kelime aldığı ve 
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aldığı bu kelimelerde çeĢitli değiĢimler meydana geldiği ifade edilmiĢtir. Ardından 

yazar Kazak Dilinde görülen bu olayları madde madde açıklanmıĢtır.  

BaĢta ses türemesi (proteza): Yazar, ön ses türemesini kelimenin önüne fazla sesin 

eklenmesi olarak tanımlamıĢ, bu olayın alıntı kelimelerin telaffuzunu kolaylaĢtırdığı 

için, kelimeleri dilin tabiatına uydurmak için gerekli olduğunu belirtmiĢ, önde türeyen 

sesin ünlü de ünsüz de olabileceğini ifade etmiĢtir. Ardından Ģunları kaydetmiĢtir: 

“Kazak Dilinde baĢta türeyen sesler aslında dar ünlülerdir. Onlar l, r sesleri ile 

baĢlayan alıntı kelimelerin baĢına gelir: 

ı: laj, lay, las, laşın, law (“Ilaw dep, üy dep, dikildep” Abay), ras, raḳat, razı, ray, 

raḳmet, raḳım, radiyo, razezd, rang, rapsodiya, ratsiya. 

i: legen, leker, lep, rӓswa, rӓsim, rӓwiş, rebus, ret, reniş, revolyutsiya, regress, 

reduktsiya, rels, respublika, Resey. 

u: ruḳsat, ruḫ, ru, Luḳpan. 

ü: Rüstem, üröl (rol).” (s. 102-103). 

Yazar bu seslerin dıĢında o sesinin de baĢta türediğini belirterek Orıs (Rus), oraza 

(ruza) oramal (rumal) örneklerini vermiĢtir. 

Ġçte Türeme (epenteza): Eserde, içte türeme, kelime içinde ünsüzlerin arasına ünlünün 

sıkıĢtırılması olarak tanımlanmıĢ, konuyla ilgili börene (brevno), jerebe (jrebiy), 

kerevet (krovat), köpene (kopna), kinӓz (knyaz), püliş (plyuş) örnekleri verilmiĢtir. 

Orta hecede ünlü düĢmesi (reduktsiya): Bunun da ünlülerle iliĢkili bir değiĢim olduğu 

ifade edilmiĢ, orta hecede ünlü düĢmesi kelime içindeki ünlünün belirsiz hale gelmesi 

olarak tanımlanmıĢtır. Konuyla ilgili ornı (orın-ı), erni (erin-i), murnı (murın-ı), ḳarnı 

(ḳarın-ı) örnekleri verilmiĢ, cümleler Ģöyle sürdürülmüĢtür:  

“Kazak Dili açısından orta hecede ünlü düĢmesini ünlülerin zayıflayarak telaffuzu 

diye düĢünmek gerekir. Yazım kılavuzlarında böyle durumlarda ünlüler düĢürülüp 

(iĢaret ile) yazılır, dӓr‟ger, ḳat‟nas, tej‟riybe, aŋ‟zaḳ, ad‟raŋdaw, bad‟raḳ, 

ed‟reŋdew, iy‟rim, ḳas‟ret, köb‟rek.” (s. 104). 

Kelime sonunda ünsüz düĢmesi (diereza): Yazar bu olayı, telaffuza uygun olması için 

sadece sesi veya heceyi çıkartmak olarak tanımlamıĢtır. “Ġmlaya göre ss, ll, mm, tt, st, 

zd ses dizisi ile biten kelimelere ek eklenince kökteki son ünsüz düĢürülerek yazılır. 

progreske, klasḳa, metalı, gramı, tekster, tresine, poezġa vb.” (s. 104). 
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Son ses düĢmesi (apokopa): Son ses düĢmesini kelimenin sonundaki sesin düĢmesi 

olarak tanımlayan yazar, bu olayın Rus Dilinden giren aliment (alimentı), gazet 

(gazeta), konserv (konservı), minüt (minüta), par (para), sekünd (sekünda), şaḫmat 

(şaḫmatı), şpal (şpalı) gibi kelimelerin sonunda görüldüğünü ifade etmiĢtir.  

GöçüĢme (metateza, orın awıstıruw): Eserde, göçüĢme kelime içindeki seslerin veya 

hecelerin karĢılıklı yer değiĢtirmesi olarak tanımlanmıĢtır.  

“Kazak Dilinde birlikte bulunan pk, pḳ sesleri kp, ḳp Ģeklinde yer değiĢtirerek 

söylenir:  

tepki   tekpi 

tepkişek   tekpişek 

tüpkir   tükpir 

ӓpke   ӓkpe 

ӓpkel   ӓkpel 

ӓpkiş   ӓkpiş 

Bunlar bu Ģekilde yazıda da telaffuzda da kullanılmaktadır. ökpe (öpke), ḳaḳpa 

(ḳapḳa), ḳaḳpan (ḳapḳan) kelimeleri ise kalıplaĢmıĢtır. Yazı dilindeki laġınet, 

naġılet Ģekilleri de göçüĢmeden kaynaklanmaktadır.” (s. 104-105). 

Sonda ses türemesi (epiteza): Bu olayı baĢta ünlü türemesine karĢılık sesin kelimenin 

sonuna eklenmesi olarak tanımlayan yazar konuyla ilgili ḳasa batır (ḳas batır), tapa tal 

tüste (tap tal tüste), tupa-tura (tup-tura) veya sazay (saza), taḳtay (taḳta), müldem 

(mülde) örneklerini vermiĢtir. 

Sonda ünlü düĢmesi (eliziya): Eserde bu olay birlikte kullanılan kelimelerde önceki 

kelimenin son ünlüsünün düĢmesi olarak tanımlanmıĢ ve ḳarala (ḳara ala), sarala (sarı 

ala), torala (torı ala), alalmadı (ala almadı), aytalmadı (ayta almadı) vb. örnekler 

verilmiĢtir. 

Birlikte bulunan kelimelerden sonrakinin baĢındaki ünlünün düĢmesi (aferezis): Bu 

olayı son ses düĢmesini aksine birlikte bulunan iki ünlüden sonrakinin düĢmesi olarak 

tanımlayan yazar buna Kazak Dilinde çok seyrek rastlandığını belirterek Ģöyle devam 

etmiĢtir:  

“Ne isteyin? Ne işesin? Cümlelerini hızlı söyleyince nesteyin? neşesin? olması 

gerekir idi. Bu ne kelimesinin ortadan kalkmasıdır. Oysa ne aldıŋ? Cümlesi 

neldıŋ, naldıŋ değil sadece ne aldıŋ olur. Yani tek heceli kelimenin (ne) 
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kendinden sonra kendi varlığını koruduğu görülür. Edatların durumu ise farklıdır. 

Örneğin: jazıptaldı (jazıp ta aldı), turıptişti (turıp ta tişti), jatıpişti (jatıp ta işti).” 

(s. 105-106). 

Hece yutumu (ġaplologiya): Eserde hece yutumu kelime içindeki benzer hecelerden 

birinin düĢmesi olarak tanımlanmıĢ, baldar (ba-la-lar), arlastır (a-ra-las-tır), 

mineralogiya (mineralologiya), tragikomediya (tragikokomediya) örnekleri verilmiĢtir. 

Bölüm Değerlendirmesi 

Ses bilgisinin iĢlendiği bir bölümde dilde görülen ses değiĢimlerinin verilmesi 

gerektiği bir gerçektir. Ancak Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Leksika Fonetika ve Praktikalıḳ 

Ḳazaḳ Tili isimli eserlerde bu ses olayları iĢlenmemiĢtir. Ḳazak Tiliniŋ Fonetikasında 

böyle bir konuya yer verilmesi doğru bir yaklaĢımdır.  

Yazar, ses olayları baĢlığı altında Kazak Türkçesinde görülen çeĢitli ses değiĢmelerini 

iĢlemiĢtir. Bu konuda dikkat çeken nokta birlikte bulunan kelimelerden sonrakinin 

baĢındaki ünlünün düĢmesi (aferezis) maddesindedir. Yazarın verdiği jazıptaldı (jazıp 

ta aldı), turıptişti (turıp ta tişti), jatıpişti (jatıp ta işti) örnekleri bu konudan ziyade 

kaynaĢma olayı ile alakalıdır.   

Eserlerin hiçbirinde Doğu Kıpçak Ģivelerinde görülen n > D, l > D değiĢimlerine yer 

verilmemiĢtir. Bunun nedeni bu değiĢimlerin Kazak Türkçesi için “normal” değiĢim 

olarak kabul edilmesi olabilir.  

1.7. İmla 

Bu konu Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Leksika Fonetika isimli kitapta iĢlenmemiĢtir. 

1.7.1. Ḳazaḳ Tiliniŋ Fonetikası’nda İmla Konusunun İşlenişi 

1.7.1.1. Harf Ve İmla İlişkisi 

1.7.1.1.1. Ölçünlü Söz Bilim (Orfoepiya) 

Yazar, bu baĢlık altında imla, standart dil gibi konuları iĢlemiĢtir. Konuya dair Ģunları 

dile getirmiĢtir:  

“Dilin konuĢma Ģeklini kurallaĢtıran ölçünlü söz bilim (orfoepiya), yazıyı 

kurallaĢtıran ise imla (orfografiya)‟dır. Ölçünlü söz bilim (orfoepiya Yunanca 
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orthos – doğru ve epos – konuĢma), kelime ile kelime dizilerinin tek tip doğru 

telaffuzu için gerekli imkânları sağlayan kurallar bütünüdür.” (s.106). 

Yazar, kelimelerin aynı Ģekilde telaffuzunun dilin irtibatını kolaylaĢtırdığını, aksine 

belli bir anlamda kullanılan kelimenin ses yapısının aynı olmamasının kavramı 

zorlaĢtırdığını ifade etmiĢ, ses yapısının özellikle ağızlarda değiĢtiğini vurgulayarak Ģu 

örnekleri vermiĢtir:  

“Yerel  Yazı Dili  Yerel  Yazı Dili 

ḳuldanuw ḳoldanuw pursat  mursat 

ḳurıtındı  ḳorıtındı meş  peş 

oḳsaydı  uḳsaydı  çelek  şelek 

müŋireydi möŋireydi çal  şal 

dünen  dönen  mawızdaw bawızdaw 

 pıtsı  pisti  berküw  beküw 

pışıḳ  puşıḳ  joŋırşḳa joŋışḳa 

taŋlay  taŋday  bigiz  biz 

ḳordıḳ  ḳorlıḳ  eger  er 

urdıḳ  urlıḳ  sügiret  suret 

eşek  esek  polat  bolat 

mışıḳ  mısıḳ  putaḳ  butaḳ 

dize  tize  uwalaw  uwḳalaw 

düz  tüz  watuw  jubatuw” (s. 107) 

Eserde, kelimelerin telaffuzundaki yanlıĢlıkların dilin konuĢma ve yazı kurallarının 

farklılaĢmasından, ölçünlü söz bilim hakkındaki uyarıların yetersiz kalmasından 

kaynaklandığı ifade edilmiĢtir. Ardından kelimeleri yazıldığı gibi söylemenin 

yanlıĢlığa münasip olduğu belirtilmiĢ, dili kullananlar arasında birlik oluĢturmanın, 

ortak kural belirlemenin zorunluluğundan söz edilmiĢtir. 

Eserde, Kazak Dili için kelimenin ölçünlü Ģeklinin ne olması gerektiği konusunun 

çözülmemiĢ bir konu olduğu belirtilerek bu konu ile ilgili öne sürülen düĢünceler dile 

getirilmiĢtir: 

“1. Çoğunluk nasıl telaffuz ederse; 

2. YazılıĢına olabildiğince yakın telaffuz etmek; 
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3. Gençlerin telaffuzunu kural olarak tanımak. 

4.Astana‟nın telaffuz Ģeklini esas almak; 

5. Sahne ustalarının telaffuzunu örnek almak; 

6. Ağızların çoğuna ait telaffuz Ģeklini kabul etmek; 

7. Medeni-tarihi kuralları öncelikli kabul etmek; 

8 Dilin kendi içindeki geliĢim kuralları destekleyen Ģekli kabul etmek.” (s. 110). 

Yazar bu bilgilerin ardından kendi görüĢünü Ģöyle ifade etmiĢtir: 

“Bunların doğruları son ikisi olsa gerek. Her halkın telaffuz kuralının, 

boğumlanma esasının uzun süren tarihi geliĢimin neticesinde kalıplaĢtığı bellidir. 

Kazak Dili akraba Türk Dillerinden sözlük ve dil bilgisi özellikleri ile ayrılmaz. 

Öncelikle kendine ait telaffuzu ile kendine ait boğumlanma özelliği ile farklılaĢır. 

Yani asırlar boyunca tarihi içtimai geliĢimin neticesidir.” (s. 110-111). 

1.7.1.1.2. Yazı Bilgisi (Grafika)
1
 ve İmla (Orfografiya) 

Yazar, yazı dilinin, konuĢma dilinin Ģekilsel görünüĢü olduğunu,  genellikle düĢünceyi 

konuĢarak dile getirmenin mümkün olmadığı veya uygun olmadığı zamanda ve 

konuĢma dili esasına göre ortaya çıktığını ifade etmiĢtir.  

“Yazı dilinin özellikleri ile kurallarını dil bilimin yazı bilgisi (grafika) ve imla 

(orfografiya) diye adlandırılan kısımları inceler.” (s. 112). 

1.7.1.1.2.1. Yazı Bilginin Anlamı ve Alfabe 

Eserde, yazı bilgisinin (grafika, yazılan, örneklendirilen, çizilen) adından da anlaĢıldığı 

gibi yazı ve onunla ilgili meseleleri araĢtırdığı ifade edilmiĢ, fikirler Ģu Ģekilde dile 

getirilmiĢtir:  

“Yani belli bir yazıyla iliĢkili bütün çözümlerin toplamıdır. Harf-ses iliĢkisini, 

seslerin iĢaretlerinin inkiĢaf durumunu araĢtırır. Bugünkü Kazak yazı bilgisinin 

baĢlıca malzemesi harfler ve çeĢitli noktalama iĢaretleridir. Bunun dıĢında 

kelimeleri kısaltarak baĢ harfleri ile yazmak yazıdaki bazı kelimeleri süslemek de 

Ģeklin malzemesine aittir.” (s. 112-113). 

                                                           

1
 Grafika kelimesi Kazak Türkçesinin gramer terimlerini konu edinen sözlüklerde mevcut değildir (Bkz: 

GÜRSOY-Naskali, Prof. Dr. Emine (1997), Türk Dünyası Gramer Terimleri Kılavuzu, TDK yayınları, 

Ankara; ġAVK, Ülkü Çelik (2001), Türkçe-Kazakça-Karakalpakça-Rusça-İngilizce Karşılaştırmalı 

Dilbilim ve Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü, Ankara. Kazak Türkçesi Türkiye Türkçesi Sözlüğü‟nde (KOÇ, 

Yard. Doç. Dr. Kenan, Dr. Ayabek Bayniyazov ve Vehbi BaĢkapan (2003), Akçağ, Ankara, s. 112) ise 

“Seslerin karĢılığı olan iĢaretler, harf” olarak tanımlanmıĢtır. Ancak Ḳazaḳ Tiliniŋ Fonetikası isimli 

kitapta anlatılanlardan yola çıkarak bu terimin yazı bilgisi (grafoloji) terimi ile karĢılanması uygun 

görülmüĢtür. 
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Bu bilgilerin ardından bugün, dünyada üç yazı sistemi geniĢ Ģekilde kullanıldığı 

belirtilerek bu yazı sistemlerinin Latin, Kiril ve Arap alfabeleri olduğu dile 

getirilmiĢtir. Ayrıca Kazak Dilinin bugün Kiril alfabesini kullandığını da cümlelere 

eklemiĢtir. 

“Kiril yazı sistemi yazıdaki en küçük unsurları ve fonemleri göstermek açısından 

elveriĢlidir. Bunu Yunan Dilindeki kilise kitaplarını eski Slav diline tercüme 

etmek için Slav aydını Kirill 863 yılında Yunan alfabesini esas alarak ortaya 

çıkarmıĢtır. Bugünkü Rus alfabesi bu Kiril yazısını esas alarak düzeltme ve 

tamamlamalardan geçmiĢtir.” (s.113). 

Yazar, Kazak Dilinin bu üç yazı sistemini de kullandığını belirtmiĢtir. Kazak yazısının 

1930 yıllarına kadar Arap yazısı olduğunu ifade ettikten sonra 1929 yılı Temmuzun 

25‟inde Kazakistan Merkez Ġcra Komitesinin “Kazak‟ın yeni imlası hakkında 

kararnamesinin” duyurulmasından sonra Latin harflerine geçildiğini belirtmiĢtir. 

“1940 yılında Rus alfabesini esas alan yazıya geçiĢ hakkındaki yasa kabul edildi. 

Bunun sonucunda bugünkü yazıya sahip olduk. Bu alfabede kırk bir harf vardı. 

Alfabetik sırada önce Rus Diline ait harfler sonra Kazak Diline ait harfler 

bulunurdu. Bu düzen 1957 yılında değiĢerek bugünkü halini aldı, yani a, ӓ, b, v, g, 

f gibi. Kazak alfabesine e (Э) harfi de eklendi. 

“Bugünkü Kazak Dilinde 42 harf vardır. Bunun 33‟ü Rus Dilinden aynen alındı. 

Rus alfabesi esasına göre dokuz harf (ӓ, ġ, ḳ, ŋ, ö, ü, u, i, h) oluĢturuldu. Bunların 

25‟i ünsüzlerin 15‟i ünlülerin iĢaretidir. Ġki harfin (ь, ъ) ses değeri yoktur.” (s. 

114). 

1.7.1.1.3. Harf İle Ses 

1.7.1.1.3.1. Harflerin Ses Mahiyeti 

Yazar, Kazak Dilindeki harflerin vazifesinin konuĢmadaki sesleri doğrudan veya 

dolaylı olarak bildirmek olduğunu ifade ettikten sonra yazı bilgisinin bağımsız 

harflerin ses mahiyetini veya bütün durumlarda nasıl okunacağını açıkladığını 

belirtmiĢtir.  

Kazak harflerinin aslında sesi bildirdiğini dile getiren yazar, bu nedenle Kazak 

yazısına da sesbirimsel yazı demenin yerinde olacağını belirtmiĢtir.  

Bu bilgilerin ardından yazar, imla konusunu açıklamaya geçmiĢtir. 

 

 



 

100 

 

1.7.1.1.4. İmla (Orfografiya) 

Eserde, imlanın yazı bilgisinden çıktığı belirtilmiĢ, yazı bilgisinin sadece sesi, 

nihayetinde yazıyı araĢtırdığı, imlanın ise kelimeyi yazmadaki kuralları belirlediğini 

ifade edilmiĢtir: Ardından imlaya dair Ģunlar söylenmiĢtir:  

“Ġmla (orfografiya) 1) Yazı dilinde ortaya çıkan aynı tarzdaki yazının kalıplaĢma 

sistemini; 2) Aynı tarzdaki yazıyı yazmak için gerekli imkânları sağlayan kurallar 

sistemini oluĢturan ve araĢtıran dil bilim kolu. Ġmla belli bir geliĢme zamanındaki 

yazı dilinin kurallarını açıklar.” (s. 118). 

Ardından imlanın görevleri açıklanmıĢtır:  

“1) Sesleri harfler ile vermek, 2) Kelime veya onun anlamlı parçalarını yazmak, 

3) Kelimeleri birlikte, ayrı veya tire ile yazmak, 4) BaĢ harfi ortaya çıkarmak 5) 

Satır sonuna gelen kelimeyi hece yapısına göre bölerek diğer satıra geçirmek gibi 

meseleleri açıklamak. Bunların hepsi belli prensipleri esas alan kurallar 

bütünüdür.” (s. 118). 

Bu bilgilerin ardından yazar, bugünkü Kazak imlasının dayandığı ilkeleri belirtmiĢtir. 

Yazara göre bugünkü Kazak imlasında morfolojik ilke (morfologiyalıḳ printsip), 

fonetik ilke (fonetikalıḳ printsip), geleneksel ilke (dӓstürlik printsip), ayrımsal ilke 

(differentsiyalawşı printsip) olmak üzere dört ilke vardır.  

“Morfolojik ilke (morfologiyalıḳ printsip) kelimenin morfolojik yapısını dikkate 

alarak, morfemlerin (kelime veya ekin) yapısında meydana gelen ses 

değiĢimlerini dikkate almadan ilk Ģeklini koruyarak yazmaktır. Örneğin: jambadı, 

jaŋġanda Ģeklinde telaffuz edilen kelimelerde ortak kök jan, bu nedenle janbadı, 

janġan Ģeklinde yazılır. Oysa jaz, jazsa, jazşı, aytuwda, jaz, jassa, jaşşı 

kelimelerinde kök korunmuĢtur. Morfolojik ilke, fonematik ilke olarak da 

adlandırılır. Burada bir fonem çeĢitli değiĢimlere bakılmadan daima alfabedeki 

harf ile iĢaretlenir. Bunun için yukarıdaki örneğe göz gezdirmek gerekir.  

Fonetik ilkeye (fonetikalıḳ printsip) göre kelime söylendiği gibi yazılır, yani her 

bir harf fonemi değil sesi bildirir. Burada jaz, jassa, jaşşı, jan, jambadı, jaŋġanda 

Ģeklinde yazılır ve fonetik transkripsiyona yaklaĢır. 

Geleneksel ilke (dӓstürlik printsip): Kelimenin bir zamanda yazılarak kalıplaĢan, 

geleneğe dönüĢen Ģeklini koruyarak yazmak. Bu ilkeye Kazak Dilindeki ḫat, 

ḫabar, ḫalıḳ, ḳahar, jahan gibi kelimelerde görülen ḫ, h harflerinin kullanılması 

dâhil edilir. 

Ayrımsal ilke (differentsiyalawşı printsip): Ses yapısı aynı olan kelimeleri 

birbirinden imla yardımıyla ayırmak. Bu ilke Kazak Dilinde dikkate alınmaz. 

Doğrusu geleneksel ilkeye göre ḫabar, ḫalıḳ, ḫan, ḫat, ḫoş Ģeklinde yazdığımız 

eĢadlı (ḳabar, ḳal, ḳalıḳ, ḳat, ḳoş) kelimeleri imla yardımıyla ayırmanın neticesi 

diye düĢünmek gerekir.” (a. 118-119).  
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Bu bilgilerin ardından Kazak Dilinde kullanılan ilkenin morfolojik ilke olduğu 

belirtilmiĢtir.  

1.7.1.1.5. Noktalama (Punktuatsiya) 

Yazar yazı bilgisinin noktalamaya da büyük önem verdiğini belirttikten sonra 

noktalamayı tanımlamıĢtır:  

“Noktalama: 1) Alfabenin dıĢındaki iĢaretlerin (noktalama iĢaretlerinin) yazı 

bilgisel sistemi. Burada yazı bilgisi ve imlanın birlikteliği söz konusudur;  2) 

Noktalama iĢaretlerini koyma kurallarının toplamı, 3) Yazıya noktalama 

iĢaretlerini yerleĢtirmek 4) Noktalama iĢaretleri.” (s. 119-120). 

Ardından yazar, noktalama iĢaretleri olarak virgül (ütir), nokta (nukte), soru iĢareti 

(suraw belgisi), ünlem (lep belgisi), noktalı virgül (nukteli ütir), iki nokta (kos nukte), 

uzun çizgi (sızıḳşa), tire (defis), üç nokta (köp nukte), parantez (jaḳşa), tırnak iĢareti 

(tırnaḳşa) iĢaretlerini saymıĢtır. 

1.7.1.1.6. Kazak Dili İmlasının Temel Kuralları 

Eserde bu baĢlık altında 1957 yılında kabul edilen, 1983 yılında düzeltmeler eklenen 

Kazak Dilinin imla kuralları ele alınmıĢ ve onlar üzerinde çeĢitli değerlendirmelerde 

bulunulmuĢtur.  

1.7.1.1.6.1. Harflerin İmlası 

1.7.1.1.6.1.1. Ünlü Harflerin Kullanılışı 

Yazar, imla kuralları arsında geçen “a, ӓ, e, o, ö, u, ü, ı, i, e (Э) harfleri tek sesleri; e, ıy 

(и), uw (y), yu (ю), ya (я) ise bazen çift ünlüyü bazen de tek ünlüyü karĢılar.” 

cümlesini alıntılamıĢ sözlerine Ģu Ģekilde devam etmiĢtir: “e, ıy (и), uw (y), yu (ю), ya 

(я) harfleri Rus Dilinde tek ünlüyü iĢaretlemektedir. Kazak Dilinde (ünsüz w‟yi 

saymazsak) bunlar ünsüz ile ünlünün birleĢmesi Ģeklindedir.” (s. 122). 

Yazar, aynı Ģekilde “a, e, ı, i kelimenin bütün hecelerinde yazılabilir. Uyarı: Son 

hecedeki ı, i sesleri bütün kelimelerde ünlü ile baĢlayan ek eklenince bazen düĢer.” 

cümlelerini alıntı yapmıĢ, bu maddede görülen uyarı kısmındaki bütün kelimelerde 

kısmının bazı kelimelerde olarak düzeltildiğini ifade etmiĢtir. 
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Yazar, “ӓ, o, ö, u, ü harfleri kelimelerin birinci hecesinde yazılır.” cümlesinde -ḳor, 

ḳoy, göy gibi eklerin yazımına dikkat çekilmesi gerektiğini belirtmiĢtir. Bu bilgilerin 

ardından yazar ünsüzlerin kullanımına geçmiĢtir. 

1.7.1.1.6.1.2. Ünsüz Harflerin Kullanılışı 

Eserde, imla kurallarında öncelikle 26 harfin dizilip ve bunların ünsüz seslerin 

iĢaretleri olarak gösterildiği belirtilmiĢtir. Ardından fazla bir ekleme yapmadan Kazak 

yazısındaki v, f, ḫ, ts, ç harflerinin Rus Dili kelimelerini yazmak ve söylemek 

gereksiniminden peyda olduğu ifade edilmiĢtir. 

1.7.1.1.6.1.3. Kök Kelimelerin Yazılışı 

Yazar, “Bağımsız kelimelerin kök Ģekilleri değiĢtirilmeden yazılır.” cümlesini 

alıntılamıĢ ardından bu kurala “Kelime dizisindeki bağımsız kelimeler iĢitildiği 

(söylendiği) gibi yazılmaz. Esas Ģekilleri korunarak yazılır.” Ģeklinde bir düzeltme 

yapıldığını belirtmiĢtir. 

1.7.1.1.6.1.4. İkilemelerin Yazılışı 

Eserde bu konuda “Ġkilemeler tire ile ayrılarak yazılır.” cümlesi alıntılanmıĢtır. 

1.7.1.1.6.1.5. Eklerin Yazılışı 

Bu baĢlık altında “Ekler kelimenin son hecesinin etkisiyle, ses uyumuna göre ya kalın 

ya da ince Ģekilde yazılır.” cümlesi alıntılanmıĢtır.  

 Yazar, edat ve bağlaçların yazımı ile ilk harflerin kullanımı konularının değiĢmeden 

kaldığını belirtmekle yetinmiĢtir. 

1.7.1.1.6.1.6. Satır sonuna sığmayan kelimelerin ayrılması 

Eserde, bu konunun birkaç değiĢmeye uğradığı belirtilerek “Yazılan, satıra sığmazsa 

ya bir hece ya da daha fazla hece diğer satıra yazılır” Ģeklinde olan kuralın; “satıra 

sığmayan kelime hece sınırına göre ayrılır” Ģeklinde değiĢtiği belirtilmiĢtir.  

“Ġki ünlünün ortasındaki y (и) ile w (y) sesleri bulunan kelimeleri hecelere ayırırken bu 

sesler gelecek hecenin baĢında bulunur. Örneğin: da-wıs (daw-ıs değil), sa-wat (saw-at 

değil), da-yındıḳ (day-ındıḳ değil), ḳu-yın (ḳuy-ın değil)” (s. 132) cümlesine yazar 



 

103 

 

Ģöyle bir teklifte bulunmuĢtur: “Bu maddeye yu (ю) harfinin eklenmesi gerekir idi.” (s. 

132). 

1.7.2. Praktikalıḳ Ḳazaḳ Tili’nde İmlâ Konusunun İşlenişi 

1.7.2.1. Kök Kelimelerinin İmlası 

1. Eserde, kelimelerin yazılıĢında telaffuzuna dikkat edilmediği, kökün korunarak 

yazıldığını belirtilmiĢ, aḳ laḳ (aġ laḳ değil), ala at (alat değil), kele almaydı 

(kelealmaydı değil), ḳaşsa (kaşşa değil), uşsan (uşşan değil) vb. örnekler verilmiĢtir. 

2. Rus dilinden giren kelimelerin Ģeklini koruyarak yazılanlarının olduğu belirtilmiĢ, 

samavır, bӓmenke, minöm, gazet, sisa, teŋge, bӓtes, sot örnekleri verilmiĢtir. 

3. Arap ve Fars dillerinden giren kelimelerin değiĢerek kalıplaĢan Ģekillerinin yazıya 

geçirildiği ifade edilmiĢtir. Konuyla ilgili Ģu örnekler verilmiĢtir: Fatima, Bӓtima, 

Patima, Ġaliy, Äliy, Ḳaliy, Äli  vb. 

1.7.2.2. Ayrı Yazılan Kelimeler 

1. Eserde, birleĢik isimlerin (ülke, ulus, bölge, kurum, organizasyon, büyük olay 

adlarının) her kelimesinin ayrı yazıldığı belirtilmiĢ Ḳazaḳistan respublikası, Prezident 

kabileti, Ḳazaḳistan respublikasınıŋ Prezidenti, Orta Aziya, Kişi Aziya, Amerika 

Ḳurama Ştattarı örnekleri verilmiĢtir.  

2. Kelime dizileri ve öbeklerinin her kelimesinin ayrı yazıldığı belirtilerek konuyla 

ilgili ülken bölme, iyt ölgen jer, tonnıŋ işki bawınday, adım jer, ḳozı köş jer örnekleri 

verilmiĢtir. 

“3. BirleĢik isimler, birleĢik sıfatlar, birleĢik sayı adları, birleĢik fiiller, zarflar ve 

edatlar ayrı yazılır. asıḳtı jilik, ḳızıl ala, on bes, kirip şıḳ, ḳızmet ḳıl, erteden ḳara keşke, 

sondıḳtan da vb.” (s. 46). 

1.7.2.3. Birleşik Yazılan Kelimeler 

1. BirleĢik kelimelerin bitiĢik yazıldığını belirten yazarlar, birleĢen kelimelerin ses 

yapılarını korumadığını ifade etmiĢ, bügin (bul kün), ӓket (alıp ket), apar (alıp bar), 

bilezik (bilek yüzügi) vb. örnekler vermiĢlerdir.  
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2. Yazarlar, birinci maddeden farklı olarak birleĢirken ses yapısını koruyan kelimelerin 

de olduğunu belirtmiĢ, bu kelimelere ḳoyanjel, jılanköz, kökdӓri, ḳıltamaḳ, tüyedaban 

gibi örnekler vermiĢlerdir. 

“3. BirleĢik kelimelerden oluĢan kiĢi adları, yer, su, dağ isimleri, Ģehir isimleri, genel 

coğrafik isimler bitiĢik yazılır: Aḳtoḳtı, Botagöz, Bavırjan, Aḳmola, Jezḳazġan, 

Ekibastuz, Alataw, Alaköl, Sabındıköl.” (s. 47). 

1.7.2.4. İkilemelerin İmlası 

Ġkilemelerin tire ile yazıldığını ifade eden yazarlar ḳız-kelinşek, betpe-bet, ülken-kişi 

vb. örnekler vermiĢlerdir.  

1.7.2.5. Eklerin İmlası 

1. Eklerin kökün sonuna gelerek kök ile birlikte yazıldığı ifade edilmiĢ, aspanda, üyge, 

ӓlemdi, senmen, ḳaladan, awılda örnekleri verilmiĢtir. 

2. Eklerin kelimeye ses uyumlarına göre kelimenin son hecesi veya sesiyle uyumlu 

olarak eklendiği belirtilmiĢtir. 

1.7.2.6. Rus Dilinden Giren Kelimeler İle Eklerin Yazılışı  

“Rus Dilinden giren kelimelere ekler aslında kelimenin son hecesine göre, ünlü 

uyumuna göre, eklenir: olimpiyada+lıḳ, planema+lıḳ, prezident+ke, razism+ke, 

rejisser+lik vb.” (s. 51) 

1.7.2.7. Edatların İmlası 

1. Edatların kelimeden ayrı yazıldığını belirten yazarlar sen üşin, budan son, Asan da 

vb. örnekler vermiĢlerdir. 

“2. Bir grup edatlar tire ile yazılır: aḳ, aw, ay, mıs, mis, dı, di, sındı: jaḳsı-aḳ, ḳalḳam-

aw, aynalayın-aw, aytıptı-mıs, bilgen-di, aytḳan-dı, Amangeldi-sındı vb.” (s.55). 

3. Bazı edatların Ģeklini değiĢtirerek kökle birlikte yazıldığına rastlandığını da belirten 

yazarlar bu edatların soru edatı ma/me ve soŋ edatı olduğunu dile getirmiĢler, kelesin 

be? kelemisin?, barasın ba? baramısın? gibi örnekler vermiĢlerdir. 
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1.7.2.8. Büyük Harflerin İmlası 

1. Yazarlar, cümlenin ilk kelimesinin, Ģiirin bütün mısralarının büyük harfle 

baĢladığını belirtmiĢlerdir. 

2. KiĢi adlarının, yer, su adlarının büyük harfle baĢladığını belirten yazarlar; Muḫtar 

Omarḫanulı Äwezov, Abay Ḳunanbayulı, Amangeldi sovḫozı, Orta Aziya vb. örnekler 

vermiĢlerdir. 

3. Eserde, önemli olayların, kuruluĢların, bayram isimlerinin büyük harfler ile yazıldığı 

belirtilerek Otan soġısı, Ḳazaḳtıŋ Abay atındaġı memlekettik pedagogiyalıḳ 

üniversiteti, Newrız meyramı gibi örnekler verilmiĢtir. 

4. En yüksek ülke kuruluĢlarının, organizasyonların isimlerinin her kelimesinin büyük 

harfle yazıldığı belirtilmiĢ, konuyla ilgili; Ḳazaḳistan Respublikası, Ḳazaḳistan 

Respublikasınıŋ Prezidenti, Ḳazaḳistan Respublikasınıŋ Ḫalıḳ süretşisi vb. örnekler 

verilmiĢtir.  

5. Kitap, dergi, gazete, çeĢitli eser isimlerinin ilk harfinin büyük olduğu ifade edilerek 

“Ḳazaḳ ӓdebiyeti” gazeti, “Egemendi Ḳazaḳistan” gazeti, “Zerde” jurnalı, “Baldırġan” 

jurnalı, “Ana tili” gazeti, “Aḳḳan juldız” romanı, “Öttiŋ düniye” spektakli, “Abay” 

operası, “Dala” simfoniyası, “Toy bastar” küyi, “Balbırawın küyi” örnekleri 

verilmiĢtir. 

6. Yazarlar kısaltmaların büyük harfle yazıldığını belirterek AḲŞ, BUU, TMD, ḲḪR, 

MḪR, KḪR, JAK örneklerini vermiĢlerdir.  

Bölüm Değerlendirmesi 

Ġncelenen eserlerde imla ana baĢlığı altında Kazak Türkçesine ait imla hususiyetleri, 

harf-ses iliĢkisi, ölçünlü söz bilim, yazı bilgisi konuları ele alınmıĢtır.  

Ḳazak Tiliniŋ Fonetikası isimli eserde Praktikalıḳ Ḳazaḳ Tili isimli eserden farklı 

konular ele alınmıĢtır. Eserde imla bahsinden önce ölçünlü söz bilim (orfoepiya), yazı 

bilgisi (grafika) konuları iĢlenmiĢtir. Eserde dikkat çeken bir husus yazarın ölçünlü söz 

bilim (orfoepiya), yazı bilgisi (grafika) ve imlayı dilbilimin kolları olarak görmesidir. 

Praktikalıḳ Ḳazaḳ Tili isimli eserde ise bu konular iĢlenmemiĢ, Kazak Türkçesinin 
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imla hususiyetlerinin verilmesi ile yetinilmiĢtir. Ayrıca imla konusunun gramerlere 

girmesi, düĢünülmesi gereken bir konudur. 

Ḳazak Tiliniŋ Fonetikası isimli eserde imla bahsi farklı bir bakıĢ açısıyla ele alınmıĢtır. 

Yazar önce Kazak Türkçesi için kabul edilen imla kurallarını vermiĢ ardından bu 

kurallara yapılan düzeltmeleri aktarmıĢ, son olarak da kendi fikirlerini beyan etmiĢtir. 

Praktikalıḳ Ḳazaḳ Tili isimli eserde ise böyle bir yola baĢvurulmamıĢ sadece Kazak 

Türkçesinde görülen imla özellikleri aktarılmıĢtır. Ayrıca Ḳazak Tiliniŋ Fonetikası‟nda 

iĢlenen noktalama (punktuatsiya) bu eserde iĢlenmemiĢtir.  

Ḳazak Tiliniŋ Fonetikası isimli eserde Kiril alfabesi en küçük fonemleri göstermesi 

açısından övülmüĢtür.  

“Kiril hurûfât sistemi bugüne kadar Kazakça için kullanımda en uygun alfabe 

olmuĢtur; hatta Kiril alfabesini kullanan diğer Türk lehçeleriyle karĢılaĢtırdığımızda bu 

alfabe en sağlıklı uygulamasını Kazakça‟da bulmuĢtur.” (KutalmıĢ, 2004: 9).  

Ancak bu alfabenin Türkçenin ses sistemine uygun olmadığı bilinmektedir. Bu 

nedenledir ki Türk Ģivelerinde Sovyetlerin dağılmasının ardından Latin alfabesine 

geçiĢler yaĢanmıĢtır. 
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BÖLÜM 2: ŞEKİL BİLGİSİNİN İŞLENİŞİ1
 

2.1. Şekil Bilgisi Hakkında Genel Bilgiler 

Bu bölüm sadece Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Morfologiya isimli eserde iĢlenmiĢtir. 

Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Morfologiya’da Şekil Bilgisi Hakkında Genel Bilgiler 

Dilin Sözlük ve Gramer Yapısının Karşılıklı İlişkisi 

Eserde, giriĢ mahiyetinde olan bu bölümde dil bilgisi için gerekli olan genel bilgiler 

verilmiĢtir.  

Eserde, dillerin iliĢkisinin iki yönü olduğu, bunlardan birinin dilin sözlük, diğerinin ise 

dil bilgisi yönleri olduğu belirtilmiĢ, dilin bu iki yönünün birliğinden bütün olarak dilin 

kendisinin ortaya çıktığı, söylenen düĢüncenin kavram olma vasfı kazandığı ifade 

edilmiĢtir.  

“Bu nedenle sözlük ile gramer yapısı daima birlikte ele alınır. Bunların hepsi 

kendine ait özellikleri ile vazifeleri olan esas unsurlar olarak bilinir. Bu nedenle 

kelimeleri dilin materyali olarak, dil bilgisi yapısını dilin materyallerini 

(kelimeleri) birbiri ile bağlantılı hale getirerek, onları birleĢtirerek ortaya çıkaran 

koruyucu olarak görmek gerekir.” (s. 5-6).  

Bu cümlelerin ardından dilin söz varlığını sözlükbilimin (leksikologiya), gramer 

yapısını ise dil bilgisinin (grammatika) araĢtırdığı belirtilmiĢtir.  

“Dilbilimin bu kısımlarının incelediği unsurlar farklı olsa da karĢılıklı iliĢkileri 

güçlüdür. Çünkü, bu iki bölüm de kendi araĢtırma alanlarının esası olarak kelimeyi 

almıĢlardır. Yani inceleme sadece kelimeden baĢlar.” (s. 6). 

Kelimenin Ses Yönü 

Yazar, kelimenin çok yönlü, karmaĢık bir dil unsuru olduğunu; kelimenin anlam, ses, 

köken, geliĢim tarihi, kullanılıĢ özellikleri, telaffuz yeri, değiĢme sistemi ve baĢka 

birçok yönlerinin bulunduğunu belirtmiĢ, kelimenin ses yönünü dilbiliminin ses bilgisi 

(fonetika) bölümünün araĢtırdığını ifade etmiĢtir. 

                                                           

1
 ġekil Bilgisinin ĠĢleniĢi bölümünde Ģu iki eser esas alınmıĢtır: ISḲAḲOV, Aḫmedi (1991), Ḳazirgi 

Ḳazaḳ Tili-Morfologiya; Ana Tili Yayınları, Almatı; ORALBAYEVA N., T. Äbdiġaliyeva ve B. 

ġalabayev, ( 1993), Praktikalıḳ Ḳazaḳ Tili, Ana Tili Yayınları,  Almatı.  
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Kelimenin Anlamı (Sözlüksel Anlam İle Dilbilgisel Anlam) 

Eserde, bu baĢlık altında kelimenin sözlük anlamı ile dil bilgisindeki vazifesi yani dil 

bilgisel anlamı üzerinde durulmuĢtur. 

Her kelimenin baĢka kelimeler ile iliĢki kurmadan tek baĢına kesin veya esas 

anlamının sözlüksel (leksikalıḳ veya tuwra maġına) ya da doğru anlam diye 

adlandırıldığı belirtilmiĢ ve Ģöyle devam edilmiĢtir:  

“Dilin sözlüğü çeĢitli anlamları barındıran kelimelerden oluĢur. Dildeki kelimeleri 

onların sistemlerini, geliĢim kurallarını, toplumsal açıdan iliĢkisini, bunlarla 

birlikte bağımsız kelimelerin sözlük anlamlarını, kelimelerin ortaya çıkıĢ tarihi ile 

anlamlarının geliĢimini, kullanılıĢ özelliklerini sözlükbilim araĢtırır.” (s. 7). 

Bu bilgilerin ardından yazar, sözlük ve dil bilgisel anlamı daha iyi açıklamak için Ģu 

örneğe baĢvurmuĢtur:  

“Sözlük anlamı da gramer anlamı da kelime ile birlikte yaĢar. Örneğin: “köpşini 

köpşi şaḳırdı” (Abay) cümlesindeki üç kelimeyi ele alınca ilk iki kelimenin sözlük 

anlamının aynı ancak son kelimenin anlamının kendi baĢına farklı olduğu görülür. 

Ġlk iki kelimenin sözlük anlamları aynı olmakla birlikte dil bilgisel anlamlarında 

farklılıklar vardır. Bu ikisinin dil bilgisel anlamlarındaki genel benzerlikler 

Ģunlardır: Ġkisi de isim, ikisi de tekil anlam bildirir. Ġkisinin gramer 

anlamlarındaki baĢkalık o iki kelimenin dıĢ görünüĢündeki farklarından ileri gelir. 

köpşi kelimesinden köpşini kelimesindeki –ni eki fazladır. Bu fazla olan ek 

kelimenin sadece görünüĢünü değil gramer anlamını da değiĢtirir. Yani köpşini 

kelimesinde yukarıda söylenen dil bilgisel anlamlardan baĢka yükleme ekinin 

anlamı da vardır. Buna uygun olarak bu iki kelimenin cümle içindeki vazifesi de 

değiĢiklik gösterir. Biri cümlenin öznesi (köpşi), diğeri ise nesnesidir. şaḳırdı 

kelimesinin de birçok dil bilgisel anlamı vardır. Bu kelime fiildir ve geçmiĢ 

zaman, üçüncü Ģahsın anlamını taĢır” (s. 9). 

Dilbilgisi ve Bölümleri 

Eserde, bu baĢlık altında dil bilgisinin iĢlevleri ve bölümleri hakkında bilgiler 

verilmiĢtir. Her dilin kendine ait dil bilgisi yöntemlerinin bulunduğu belirtilmiĢ bu 

yöntemlerin toplamının dilin gramer yapısı olarak adlandırıldığı ifade edilmiĢtir.  

“Dil bilgisi dilin gramer yapısını araĢtırırken kendine, esas araĢtırma noktası olarak 

kelime ve cümleyi alır. AraĢtırma alanlarının bu Ģekilde ayrılmasına göre dil bilgisi, 

Ģekil bilgisi (morfologiya) ve cümle bilgisi (sintaksis) olarak iki kısma ayrılır.” (s. 10)  

 ġekil bilgisinin kelime ve onun Ģekilleri ile ilgilenen bilim olduğu belirtilmiĢ, konuyla 

ilgili Ģunlar kaydedilmiĢtir:  
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“Cümle içinde her kelime baĢka kelimeler ile belli bir kurala göre çeĢitli iliĢkiler 

içinde bulunur ve bazı değiĢimlere uğrayarak çeĢitli görevler yapar. ġekil bilgisi 

bu kelimeleri ayrı ayrı ele almaz. Onları belli gruplara ayırarak o grupların 

hepsine ait genel dil bilgisi özelliklerini açıklar. Bu sayede kelime türlerinin 

kendine uygun genel dil bilgisel anlamları ile dil bilgisi Ģekillerini açıklar. Her 

kelime, türüne ait kategorilerin vasıflarını taĢır. Bunların analizlerinin neticesinde 

kelimenin oluĢum, türleniĢ, değiĢim sitemlerini, kelimelerin morfolojik 

çözümlerini ve hepsinin dil bilgisel anlamları ile vazifelerini açıklar.” (s. 10-11). 

Cümle bilgisinin söz dizimi ve cümle ile ilgili bilim olduğunu ifade eden yazar, Ģekil 

bilgisi ile cümle bilgisinin farklarını Ģu cümleler ile açıklamıĢtır:  

“ġekil bilgisi kelimeleri, kelime ile ilgili parçaları onların anlamları ile vazifelerini, 

cümle bilgisi ise cümleyi, cümle içindeki kelime gruplarını veya ayrı ayrı kelimeleri 

(cümle öğelerini) onların iliĢkileri ile dil bilgisi vasıflarını inceler.” (s. 11). 

Temel Dil Bilgisi Kavramları ve Onları Açıklama Yolları 

Dil Bilgisi Kavramları Hakkında Genel Açıklama 

Yazar, dilin gramer yapısını tanımada da onun temel meselelerini açıklamada da hem 

dayanak hem amaç olan temel dil bilgisi kavramları olduğunu belirtmiĢ, bu 

kavramların dilbilgisel anlam, dilbilgisel Ģekil ve dilbilgisel kategori olduğunu 

belirtmiĢtir. 

Dil Bilgisel Anlam ve Dil Bilgisel Şekil 

Eserde, dil bilgisel anlamın kelime ile kelimenin, kelimeler ile kelimelerin iliĢkisinden 

daha iyi fark edildiği ifade edilmiĢ, konuyla ilgili Ģu örnek verilmiĢtir:  

“Örneğin Toy bolsa ton kiyelik, jür baralıḳ! Birimizdi birimiz awdaralıḳ (Abay) 

cümlesindeki kiyelik, baralık, awdaralıḳ kelimelerinin hepsinin sözlük anlamı 

vardır. Bunlar kiyin- (giyin-), bar- (git-), awdar- (yönlendir-, gönder-) 

hareketlerini bildirir. Bununla birlikte bu kelimelerin sözlük anlamlarının yanında 

ortak genel anlamları vardır. Bu anlamlar Ģunlardır: Birincisi bu fiillerin üçü de 

önceki bir zamanda iĢlenmek istenen hareketi bildirir. Ġkincisi üçünde de 

dinleyiciler (okuyucular) iĢi yapmak için çağrılmaktadır. Üçüncüsü konuĢucu 

(yazar) kendini de baĢkalarını da hep birlikte birinci Ģahısta toplayarak bӓrimiz 

(biz) kiyelik baralıḳ, awdaralıḳ diyerek çoğul anlam belirtmektedir, dördüncüsü 

bu iĢi yapmak birçok insanın üzerine düĢmektedir (örneğin: biz baralıḳ „gidelim‟ 

çokluk anlamda); beĢincisi bu çağırma iĢlemi isimler (isim, sıfat, sayı adı, zamir) 

ile değil fiiller vasıtasıyla dile getirilmektedir, altıncısı bu fiillerin geçiĢlilik ve 

geçiĢsizlik kavramları ile iliĢkili dil bilgisel anlamları vardır, yedincisi bu 

kelimeler cümlede yüklem vazifesi yapmaktadır.” (s. 13). 

Bu bilgilerin ardından eserde dil bilgisel anlam Ģu Ģekilde açıklanmıĢtır:  
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“Kısacası kelimenin esas sözlük anlamıyla birlikte yaĢayan, o sözlük anlamını 

açıklayan ya da cümledeki baĢka kelimeler ile iliĢkisi neticesinde ortaya çıkan genel 

anlamına dil bilgisel anlam (grammatikalıḳ maġına) deriz.” (s. 14). 

Yazar, Kazak Dilinin dil bilgisel yapısının sistemli olarak kısım kısım dil bilgisi 

yapılarının birleĢmesi ile oluĢtuğunu, her bir gramer yapısının iki yönünün 

bulunduğunu belirtmiĢtir. Bu yapılardan birincisinin o yapının belli bir kavramı veya 

açıklamayı bildiren içsel yönü; ikincisinin ise bu içeriği yani dil bilgisel anlamı 

bildiren dıĢ yönü yani gramer metodu olduğunu ifade etmiĢ ve dil bilgisel Ģekli Ģöyle 

tanımlamıĢtır: “ĠĢte bunun gibi genel dil bilgisel anlamları bildiren dil bilgisi 

yöntemleri, dil bilgisi Ģekilleri (grammatikal formalar) diye adlandırılır.” (s. 17). 

Dilbilgisi Kategorileri Hakkında Açıklama 

Yazar, dil bilgisi kategorilerinde incelenen veya tanıtılanın, dil bilgisi yapısının 

kendine ait genel dil bilgisel anlamı ve o anlamı bildiren bağımsız dil bilgisi Ģekli 

olduğunu belirtmiĢ, sözlerine Ģöyle devam etmiĢtir: “Örneğin iyelik kategorisinin 

Kazak Dilinde ve baĢka Türk Dillerinde kendine ait genel dil bilgisel anlamı ve o 

anlamı bildiren uygun dil bilgisi Ģekli vardır.” (s. 18). 

Ardından eserde dil bilgisi kategorisinin doğrudan cümledeki kelimelerle ve kelime 

gruplarına ait genel dil bilgisi anlamı ile bağlantılı olduğu belirtilmiĢtir. Genel dil 

bilgisi kategorilerinin kendi içinde Ģekil bilgisi kategorileri ve cümle bilgisi 

kategorileri olmak üzere iki kısma ayrıldığı belirtilmiĢ, Ģekil bilgisi adlı kısmın Ģekil 

bilgisi kategorisini, cümle bilgisi adlı kısmın da cümle bilgisi kategorisini incelediği 

ifade edilmiĢtir.  

Bölüm Değerlendirmesi 

Eserin giriĢi mahiyetindeki bu bölümde dil bilgisine dair temel bilgiler verilmiĢtir. Bu 

bölümde dikkat çeken ilk nokta dil bilgisinin malzemesinin, araĢtırma alanının 

verilmesine rağmen tam bir tanımının yapılmamıĢ olmasıdır. Dil bilgisini Zeynep 

Korkmaz Ģu Ģekilde tanımlamıĢtır: “ÇeĢitli düzeydeki okullarda, Türkçenin ses, Ģekil 

ve cümle yapısı ile cümlenin ögeleri arasındaki anlam iliĢkilerini öğreten bilgi dalı; bu 

bilgileri veren dersin ve kitapların adı.” (Korkmaz, 2007: 68).  
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Dil bilgisinin esas araĢtırma konusunun ses bilgisi, Ģekil bilgisi ve cümle bilgisi 

olmasına rağmen eserde dil bilgisinin, Ģekil ve cümle bilgisi olarak ikiye ayrıldığı ifade 

edilmiĢ, ses bilgisi ise dilbilimin bir dalı olarak ele alınmıĢtır. Ses bilgisinin de dil 

bilgisinin araĢtırma alanları içinde gösterilmesi daha doğru bir yaklaĢımdır. Dilbilimin 

bir dalı olarak da ses bilgisi (fonetika) yerine sesbilim (fonologiya) gösterilebilir. 

Eserde dikkat çeken bir baĢka nokta da kelimenin dil bilgisel anlamı ile sözlük 

anlamının ayrımına yoğun bir Ģekilde yer verilmesidir. Yazarın dil bilgisel anlamdan 

kastı, yukarıda da belirtildiği gibi, dil unsurunun dil bilgisi incelemesindeki yeridir. 

Yazarın anlattıklarından yola çıkarak Ģöyle bir örnek verilebilir: “Kalem yere düştü” 

cümlesinde kalem kelimesinin sözlük anlamının dıĢında cümlede özne olarak görev 

yapması onun dil bilgisel anlamıdır. Anlatılanlardan yola çıkarak yazarın dil bilgisine 

„dilbilim açısından‟ baktığı söylenebilir. 

Dikkat çekici bir baĢka nokta da eserde temel dil bilgisi kavramları olarak dilbilgisel 

anlam, dilbilgisel Ģekil ve dilbilgisel kategorinin verilmiĢ olmasıdır. Eserde dil bilgisi 

için temel sayılabilecek sesbirim, biçimbirim, cümle, kök, ek, gövde gibi kavramları 

almayarak yukarıda sayılan kavramları temel olarak nitelemesi farklı bir yaklaĢımdır. 

2.2. Kelimenin Yapısı ve Oluşma Yolları 

2.2.1. Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Morfologiya’da Kelimenin Yapısı ve Oluşma Yolları 

Biçimbirimler Hakkında Açıklama 

Eserde, bu baĢlık altında Ģekil bilgisinin temel unsuru olan biçimbirimler hakkında 

açıklama yapılmıĢtır. 

Yazar, her kelimenin kendine ait yapısının olduğunu, kelimenin bu yapı sayesinde bir 

bütün olarak vazife gördüğünü belirttikten sonra, kelimenin Ģekil bilgisel yapısının 

çeĢitli olduğunu ifade etmiĢtir. Bu çeĢitliliğin, kelimenin yapısının çeĢitliliği ile; 

kelimenin yapısının çeĢitliliğinin ise parçaları ile iliĢkili olduğunu ifade ederek 

konuyla ilgili Ģöyle bir örnek vermiĢtir:  

“Ġaşıḳtın tili – tilsiz til „AĢığın dili dilsiz dil‟ (Abay) cümlesindeki til, tili, tilsiz 

kelimeleri cümle gereğince değiĢtirilerek kullanılır. Bu değiĢim ise bu kelimelerin 

til, tili, tilsiz Ģeklindeki dıĢ görünüĢlerinden açıkça fark edilmektedir. Bunların 

üçünde de bulunan ortak unsur til kök parçasıdır. Bununla birlikte kullanıĢta 
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birine –i (til-i), birine –siz (til-siz), eklenmiĢtir. Böylece bir kelime üç farklı 

Ģekilde kullanılmıĢtır (til, tili, tilsiz).  

Bu kelimenin üç Ģekilde olmasıyla bağlantılı olarak anlamsal özellikleri de vardır. 

Burada til denilen kök parça kelimenin esas sözlük anlamına sahiptir. tili 

kelimesindeki –i parçası kelimeyi üçüncü Ģahsa (ġaşıḳḳa) ait kılmıĢtır. –siz 

parçası (tilsiz) kelimeye „olmayan‟ anlamı yüklemiĢtir.” (s. 23). 

Bu örneğin ardından eserde biçimbirim Ģu Ģekilde tanımlanmıĢtır:  

“Kelimenin sözlüksel ve dilbilgisel anlamlarını bildiren bu Ģekildeki parçalar 

biçimbirim (morfema) diye adlandırılır.  

Biçimbirimin kendine ait anlamı (içeriği) ve kendine ait ses Ģekli vardır. Yani 

biçimbirim diye kelimenin kendine ait anlamı olan en küçük parçasına deriz.” (s. 

24). 

Eserde biçimbirimler, öncelikle kök biçimbirim (tübir morfema) ve ek biçimbirim 

(ḳosımşa morfema) olmak üzere iki temel kısma ayrılmıĢtır. Kök biçimbirimin 

kelimenin parçalara ayrılamayan en küçük kısmı olduğu ve kelimenin esas sözlük 

anlamını bildirdiği ifade edilmiĢ, cümleler Ģöyle devam ettirilmiĢtir:  

“Kök biçimbirim kendi baĢına anlam olarak da görev olarak da bağımsız olarak 

bulunabilir. Böyle durumda kök biçimbirimin anlamı ile kelimenin anlamı aynı 

olur. Örneğin bas, til, jol, kel, jür biçimbirimlerini ele alırsak hepsi kök 

biçimbirimdir ve hepsi kendi baĢına kelime olabilme vasfına sahiptir.” (s. 24). 

Ek biçimbirim, köke eklenerek ona yardımcı anlamlar yükleyen biçimbirimler olarak 

tanımlandıktan sonra bu biçimbirimlerin kendi içinde yapım ekleri (jurnaḳtar), çekim 

ekleri (jalġawlar) ve yardımcı kelimeler (ḳosalḳı sözder) olmak üzere üç kısma 

ayrıldığı ifade edilmiĢtir. Ardından bu biçimbirimlerin özellikleri Ģu Ģekilde 

anlatılmıĢtır:  

“Bu biçimbirimlerden yapım ekleri olarak adlandırılan türü kelime oluĢturmak 

için kullanılır; yardımcı kelime olarak adlandırılan kelime türleri ise kelime 

öbekleri ve birleĢik kelimeleri yapmak için kullanılır. Çekim ekleri olarak 

adlandırılan türü ise yapım ekleri ile yardımcı kelimeler vasıtasıyla oluĢturulan 

bağımsız ve birleĢik kelimeleri birbiriyle iliĢkilendirmek için kullanılır. Ek 

biçimbirimler hakkındaki malumatlar kelime türleri kısmında belirtilmiĢtir. Ek 

biçimbirimlerde anlamsal bağımsızlık da Ģekilsel bağımsızlık da olmaz. Çünkü ek 

biçimbirimin kendine ait bağımsız bir anlamı olmadığı için bu biçimbirim kökten 

bağımsız olarak kullanılmaz. Ek biçimbirim tek baĢına kullanılmaz, köke 

eklenerek onun etkisiyle değiĢir. Bu nedenle bir biçimbirimin birçok türünün 

olması mümkündür. Örneğin: attı kisi, sütti suwır, sawwlı ingen, elewli mӓsele, 

maldı şarwa, bilimdi adam öbeklerindeki –tı, -ti, -lı, -dı, -di parçaları bir 

biçimbirimin çeĢitli türleridir.” (s. 25). 
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Yazar, bu bilgilerin ardından biçimbirimlerin kendine ait vasıflarını anlatmıĢtır. Bu 

vasıfları madde madde iĢlemiĢtir. 

Birinci olarak kök biçimbirimler ile ek biçimbirimlerin birbirinden farklı olduğunu, 

onların iliĢkisinin belli kurallar sistemine göre olduğunu, kök biçimbirim ile ek 

biçimbirimin birbirini seçerek eklendiğini belirten yazar, ek biçimbirimlerin köklerin 

belli türlerine eklendiğini ifade etmiĢtir.  

“Örneğin: -pa; -saŋ (jaḳpa, jaḳsaŋ) biçimbirimlerini sadece fiillere (jatpa, aytpa, 

jaḳsan, aytsaŋ);  –m, -da, -dan (jolı, jolda, joldan) biçimbirimlerini ise sadece isimlere 

ve onların kurallarına uygun olarak ekleyebiliriz, aksine ekleyemeyiz.” (s. 26). 

Yazar, ikinci olarak, hangi biçimbirim eklenirse, kaç biçimbirim eklenirse eklensin kök 

biçimbirimin Ģekil yönünden değiĢmediğini ek biçimbirimlerin ise kök biçimbirimin 

özelliğine uygun olarak değiĢtiğini ifade etmiĢ; aytıladı, aytılar, aytılġandıḳtan, 

aytılmaḳşı, aytıŋlar, aytısıŋdar; kütile, kütiledi, kütilgendikten, kütilmekşi, kütiŋder, 

kütisiŋder örneklerini vermiĢtir.  

Biçimbirimlerin üçüncü vasfı olarak bir biçimbirimin hangi köke veya kaç köke 

eklenirse eklensin onların hepsine aynı, genel bir anlam yüklemesini göstermiĢtir. 

“Örneğin jat, sat, ayt, ḳaḳ, şaḳ gibi fiillerin, jol, awıl, asuw, ḳalam, maydan gibi 

isimlerin kök anlamları baĢka baĢkadır. Onlara eklenen bir ek biçimbirim bunlara 

kendine ait genel bir anlam ekler. Yani aytsa, satsa, oḳısa, jatsa, şaḳsa 

kelimelerindeki –sa biçimbirimi bu köklerin hepsine Ģart anlamı; jolım, awlım, 

ḳalamım, asuwım kelimelerindeki –ım biçimbirimi köklerin hepsine birinci Ģahsa 

ait iyelik anlamı katmıĢtır.” (s. 27). 

Yazar dördüncü vasıf olarak bir kök biçimbirime duruma göre birçok ek biçimbirim 

eklenebilmesini iĢlemiĢtir. Ek biçimbirimlerin dilin kendi içindeki kurallara uygun 

olan belli bir sistem ile eklendiğini belirterek Ģu örneği vermiĢtir: “Örneğin 

sawınşılarımızdaġı kelimesinin kök biçimbirimi saw, ilk olarak –ın, ikinci olarak –şı, 

üçüncü –lar, dördüncü –ımız, beĢinci –da, altıncı –ġı biçimbirimleri eklenmiĢtir.” (s. 

27). 

Bu bilgilerin ardından eserde kök biçimbirim ile ek biçimbirim arasındaki temel farklar 

Ģöyle dile getirilmiĢtir:  

“Böylece kök biçimbirim ile ek biçimbirim arasındaki en temel fark Ģudur: Kök 

biçimbirimin anlamında birinci olarak kesinlik, ikinci olarak bağımsızlık vardır. 
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Ayrıca o anlam doğrudan kökün kendine aittir. Ek biçimbirimin anlamında birinci 

olarak genellik ikinci olarak da bağımlılık vardır. Bu genel anlam sadece 

kelimenin yapısında ortaya çıkar. Buna uygun olarak kök biçimbirim dilin 

kendine ait görünüĢü olarak tek baĢına vazife görebilir. Ek biçimbirim bağımsız 

olarak bulunamaz. Sadece kelimenin yapısında kullanılır.” (s. 27-28). 

Ardından biçimbirimlerin sistemli yapılar olduğu ifade edilerek cümleler Ģöyle 

sürdürülmüĢtür:  

“Örneğin sıfat-fiilin –ġan (-ḳan, -gen, -ken), zarf-fiilin –ġalı (-ḳalı, -geli, -keli) 

ekleri sadece fiil köklerine eklenir (barġan, aytḳan, kelgen, ketken; aytḳalı, 

körgeli, jetkeli). Ġsimlere (isim, sıfat, sayı adı) eklenmez. Aksine –şıl (-şil) 

isimlere eklenerek (sawıḳşıl, ӓnşil, ḳımızşıl) sıfat türetir. –m (-ım, -im) eki fiilden 

isim türetir (bilim, uyım, toyım, tözim). ӓkeŋ (baban), aġaŋ (ağabeyin) ḳalamıŋ 

(kalemin) kelimelerindeki –ŋ (-ıŋ, -iŋ) ekleri isimleri dinleyen (ikinci Ģahıstaki) 

kiĢilere ait kılar. analar, iniler, kölder kelimelerindeki –lar (-ler, -tar, -ter, -dar, -

der) kelimeyi kiĢiye bağlamaz. Bir veya birden fazla olduğunu bildirir. Örneğin 

jılḳı, jılḳışı, jılḳışılıḳ kelimelerinin kökü aynı olmakla birlikte üçünün sözlük 

anlamı farklıdır. jılḳı – mal, jılḳışı – ona bakan kiĢi, jılḳışılıḳ - sürü bakma iĢi.” (s. 

28). 

Bu bilgilerin ardından yazar, anlam ve vazifelerine göre kelimeden kelime veya tür 

türeten eklerin (biçimbirimlerin) yapım ekleri (jurnaḳtar) diye; kelime ile kelimeyi 

bağlayan eklerin ise çekim ekleri (jalġawlar) diye adlandırıldığını belirtmiĢ, bu iki 

grup arasında farklar olduğunu ifade etmiĢ, cümlelerini Ģöyle sürdürmüĢtür:  

“Yapım ekleri ile çekim eklerinin birbirinden ayrılan tarafları vardır. Bu fark 

yapım ekleri ile çekim eklerinin anlamlarında değil iĢlevlerindedir. Örneğin 

çekim ekleri cümle içindeki kelimelerin arasındaki iliĢkileri bildirir. Yapım ekleri 

ise bu iliĢkiyi bildirmez. Sadece eklendiği kelimelere yeni sözlük anlamları verir.” 

(s. 29). 

2.2.2. Praktikalıḳ Ḳazaḳ Tili’nde Kelimenin Yapısı ve Oluşma Yolları 

Kelime Yapısı 

Eserde, bu baĢlık altında kelimenin yapısı ve ekler hakkında açıklamalar yapılmıĢtır. 

Kelimenin yapısının girift bir mesele olduğu belirtilmiĢ, cümledeki kelimelerin 

çoğunun kendi içinde parçalara ayrıldığı ifade edilmiĢ, açıklamalar Ģöyle 

sürdürülmüĢtür:  

“Köpşi respublikalar aḳındarınan öleŋder awdardım „KomĢu cumhuriyetlerin 

ozanlarından Ģiirler çevirdim‟ (M. Älimbayev). Bu cümledeki kelimelerin yapısını 

bölerek gösterelim: köp-şi, respublika-lar aḳın-dar-ı-nan öleŋ-der awdar-dı-m. 

Bu kelimelerin hepsinde sözlük anlamı veren parça vardır, onlar: köp, respublika, 

aḳın, öleŋ, awdar. Bunların yapısındaki diğer parçaların sözlük anlamı yoktur. 

Onlar eklendiği kelimeye çeĢitli anlamlar eklemiĢtir. Böylece gösterilen 
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parçaların hepsinin kendine ait anlamları vardır ve hiçbiri parçalara ayrılmaz. 

Bunlar biçimbirimler (morfemalar) diye adlandırılır.” (s. 71). 

Ardından biçimbirimlerin kök biçimbirim (tübir morfema) ve ek biçimbirim (ḳosımşa 

morfema) olmak üzere ikiye ayrıldığı belirtilmiĢtir. 

Kök biçimbirimin kelimenin parçalara ayrılamayan en küçük sözlük anlamlı parçası 

olduğu belirtilerek oḳı, bil, kör, kisi, gül, on, kök, keş, san, oy örnekleri verilmiĢtir. 

Ek biçimbirimlerin köke anlam ekleyen, tek baĢına kullanılmayan sadece kök 

biçibirime eklenerek kullanılan biçimbirimler olduğu belirtilmiĢtir. 

Bölüm Değerlendirmesi 

Ġncelenen eserlerin bu bölümlerinde Ģekil bilgisi için temel teĢkil eden konular 

üzerinde durulmuĢtur. 

Her iki eserde de öncelikle üzerinde durulan konu, biçimbirim (morfem) teriminin 

tanımı ve kapsamıdır. Biçimbirim terimi iki eserde de birbirine yakın olarak 

tanımlanmıĢtır. Burada üzerinde durulması gereken nokta tanımlarda geçen „anlam‟ 

kelimesidir. Biçimbirim terimi, Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Morfologiya isimli eserde 

kelimenin sözlüksel ve dilbilgisel anlamlarını bildiren parça olarak tanımlanmıĢ, 

Praktikalıḳ Ḳazaḳ Tili isimli eserde ise terimle ilgili “ (…) gösterilen parçaların 

hepsinin kendine ait anlamları vardır ve hiçbiri parçalara ayrılmaz.” (s. 27) bilgileri 

aktarılmıĢtır. Eserlerde, bu noktalarda aktarılan bilgiler içinde anlam, Ḳazirgi Ḳazaḳ 

Tili-Morfologiya isimli eserde de açıkça görüldüğü gibi, sözlüksel ve dil bilgisel anlam 

yani iĢlevdir. Bu bilgilerden yola çıkarak biçimbirim; dilin anlamı ve/veya iĢlevi olan 

en küçük parçası Ģeklinde tanımlanabilir.  

Eserlerde üzerinde durulan bir baĢka nokta kök ve ek biçimbirimdir
1
. Ġki eserde de 

biçimbirimler bu iki alt bölüme ayrılmıĢtır. Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Morfologiya isimli 

eserde Praktikalıḳ Ḳazaḳ Tili isimli eserden farklı olarak ek biçimbirimin de alt dalları 

                                                           

1
 Burada bağımlı biçimbirim ve bağımsız biçimbirim terimleri yerine kök biçimbirim ve ek biçimbirim 

terimlerinin kullanılma sebebi eserlerde kullanılan terimlerdir. Eserlerde bağımlı ya da bağımsız 

kelimelerini karĢılayacak bir terim kullanılmamıĢ, bağımsız biçimbirim için tübir morfema; bağımlı 

biçimbirim için ḳosımşa morfema terimleri kullanılmıĢtır. 
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verilmiĢ, kök ve ek biçimbirimlerin arasındaki farklar ve biçimbirimlerin vasıfları 

anlatılmıĢtır. 

Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Morfologiya isimli eserde biçimbirimlerin vasıfları anlatılırken 

hangi biçimbirim eklenirse, kaç biçimbirim eklenirse eklensin kök biçimbirimin Ģekil 

yönünden değiĢmediğini dile getirmiĢtir. Yazarın „Ģekil‟den kastı kelimenin dıĢ 

görünüĢüdür. Ancak Türkiye Türkçesinde de görülen git-ecek / gid-ecek, ben+e / bana 

gibi ses değiĢikliklerine bağlı kısmî Ģekil değiĢikleri gibi Kazak Türkçesinde 

oḳı+uw>oḳuw, ḳap+ıp>ḳawıp gibi kelimelerde görülen ses değiĢmeleri kök 

biçimbirimin de Ģekil yönünden değiĢebildiğini göstermektedir. 

2.3. Yapım Ekleri  

Ġncelenen eserlerde ekler, yapım ve çekim ekleri olarak ikiye ayrılmıĢ ve bu iki ana 

kategori altında incelenmiĢtir. Eserlerde yapım eki için kullanılan terim “jurnaḳ” 

terimidir. Her iki eserde de yapım eki baĢlığı altında bu eklerle ilgili genel bilgiler 

verilmiĢtir. Praktikalıḳ Ḳazaḳ Tili isimli eserde çok fazla ayrıntıya girilmezken Ḳazirgi 

Ḳazaḳ Tili-Morfologiya isimli eserde yapım ekleri kelime türleri iĢlenirken “fiilden 

isim türeten yapım ekleri”, “isimden sıfat türeten yapım ekleri” gibi baĢlıklar altında 

sıralanmıĢtır. 

2.3.1. Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Morfologiya’da Yapım Ekleri Konusunun İşlenişi 

2.3.1.1. Yapım Ekleri (Jurnaḳtar) 

2.3.1.1.1. Yapım Eklerinin Genel Vasfı  

Eserde öncelikle yapım eklerine dair genel bilgiler verilmiĢtir. 

Kelime türeten yapım eklerinin kelimeye yeni sözlük anlamı kazandırdığı için 

eklendiği kelimeyi baĢka bir sözlüksel yapıya dönüĢtürdüğü belirtilmiĢ, ek (ek-), egin 

(ekin), egindik (ekilmiĢ, sürülmüĢ tarla), eginşi (çiftçi), eginşilik (çiftçilik) 

kelimelerinin kökünün aynı olmakla birlikte bu kelimelerin hepsinin baĢka kavramları 

(anlamları) bildirdiği dile getirilmiĢtir.  
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Eserde köke, kelime türeten yapım eki eklendikten sonraki Ģeklin gövde (tuwındı tübir) 

diye adlandırıldığı, yapım eklerinin kelime köküne de, o kökten türeyen gövdeye de 

duruma göre eklendiği belirtilmiĢ Ģöyle devam edilmiĢtir: 

“Örneğin: eginşilik (çiftçilik) kelimesi ek fiil köküne önce –in, ondan sonra –şi, 

ondan sonra da –lik yapım ekinin eklenmesinden türemiĢtir. Uyımdastıruwşılıḳ 

(düzenleyicilik) kelimesi uyı köküne –m, -das, - tır, -uw, -şı, -lıḳ  yapım eklerinin 

eklenmesi ile türemiĢtir. Yapım ekleri vasıtasıyla türeyen (eginşilik, 

uyımdastıruwşılıḳ gibi) kelimeler türemiĢ kelimeler (tuwındı sözder) olarak 

adlandırılır.” (s.31). 

2.3.1.1.2. Yapım Eklerinin Yapısı 

Eserde, bu baĢlık altında yapım eklerinin basitliği, birleĢikliği, kaç sesi muhtevi olduğu 

konuları ele alınmıĢtır. 

Yazar, yapım eklerinin ses yönünden tek sesli de çok sesli de olabildiğini belirtmiĢ ve 

Ģunları kaydetmiĢtir:  

“Örneğin: tile-k (dilek), sura-ḳ (soru), tanı-s (tanıdık), sın-a (denemek), min-e 

(birinin eksikliğini, kusurunu bulmak), söyle-m (cümle) kelimelerindeki –k, -ḳ, -s, 

-a, -e ekleri tek sesten müteĢekkildir. Or-aḳ (orak), tüs-im (fayda, kazanç), şege-le 

(çivilemek), süz-be (süzme, yoğurt), şap-ḳı (çapa) kelimelerindeki ekler iki sesli; 

kör-giş (sezgili), tırna-wış (tırmık) aman-das (hal hatır sormak), ḳala-lıḳ (Ģehirli) 

kelimelerindeki ekler üç seslidir. Aşpalı (çekmeceli), üzindi (parça), uĢḳalaḳ 

(hafif, hoppa), adamşılıḳ (insaniyet), jergilikti (yerli), kelimelerindekiler dört sesli 

(-palı, -indi), beĢ sesli (-ḳalaḳ, -şılıḳ) ve yedi sesli (-gilikti) yapım ekleri vardır.” 

(s. 32). 

Eserde, yapım ekleri yapı yönünden basit yapım ekleri (jalaŋ jurnaḳtar) ve birleĢik 

yapım ekleri (ḳurandı jurnaḳtar) olarak iki kısma ayrılmıĢtır.  

“Basit yapım eki anlam yönünden de Ģekil yönünden de parçalanamayan, bir 

bütün olan yapım ekidir. Örneğin: bilim (bilim), kespe (eriĢte), malşı (çoban), 

uşḳış (pilot), üyşik (küçük ev), ӓkelik (babalık) kelimelerindeki –im, -pe, -şı, -ḳış, -

şik, -lik yapım eklerinin hepsi anlam yönünden de Ģekil yönünden de bir bütündür. 

Anlam yönünden bir bütün olsa da yapı olarak en az iki veya daha fazla basit 

yapım ekinden oluĢan yapım ekleri birleĢik yapım ekidir. Örneğin: jayşılıḳ 

(sükûnet), basıŋḳı (keyifsiz), turġılıḳtı (yerleĢik), ḳurandı (birleĢik) 

kelimelerindeki –şılıḳ, -ıŋkı, -ġılıḳtı, -ındı yapım eklerinin hepsi anlam yönünden 

bütün olmakla birlikte yapı yönünden iki ya da üç yapım ekinin birleĢmesiyle 

oluĢan birleĢik yapım ekleridir. Buradaki -şılıḳ yapım eki –-şa ve -lıḳ 

yapılarından, -ġılıḳtı yapım eki –ġı+lıḳ+tı biçimbirimlerinden kurulmuĢtur ve 

birleĢikliği dıĢ Ģekillerinden de görülmektedir. 

BirleĢik yapım eklerine –ımdı, -imdi (unamdı, süykimdi), -ındı, -indi (asırandı, 

üyindi), -wlı, -wli (baylawlı, elewli), -malı, -meli (jalġamalı, tögilmeli), ıŋḳı, inli 

(basıŋḳı, köteriŋki), -ḳılıḳtı, -kilikti (tıŋġılıḳtı, tüpkilikti), -niki, -diki (attıniki, 

eldiki), -ımpaz, -impez (jaġımpaz), -daġan, -degen (mıŋdaġan, jüzdegen), -msaḳ, -
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msek (suramsaḳ, tilemsek), -ḳınşaḳ, -kinşek ( jutḳınşaḳ, jetkinşek), -ınşıḳ, -inşek 

(urınşaḳ, sürinşek), -şılıḳ, -şilik (adamşılıḳ, bülinşilik), -sımaḳ, -simek 

(aramsımaḳ, kölsimek) yapım ekleri ve onların değiĢkeleri girer. Bu gösterilen 

birleĢik eklerin hepsi isimlere aittir. BirleĢik –sıra, -sire (ḳansıra, etsire), -ıray, -

irey (ḳujıray, küjirey), -ırḳa, -irke (jatırḳa, şölirke), -ırḳan, -irken (jabırḳan, 

şimirken), -ıŋḳıra, -inkire (barıŋḳıra, jürinkire) ekleri fiil türetir. (s.32-33). 

2.3.2. Praktikalıḳ Ḳazaḳ Tili’nde Yapım Ekleri Konusunun İşlenişi 

2.3.2.1. Yapım Eki (Jurnaḳ) 

Eserde, yapım eki Ģu Ģekilde tanımlanmıĢtır: “Yapım eki kök ya da gövdeye eklenerek 

ona çeĢitli anlamlar veren ektir” (s. 87). Bu tanımın ardından yazarlar yapım eklerinin 

kelime türeten yapım ekleri (söz tuwdıruwşı jurnaḳtar) ve kelime çekimleyen yapım 

ekleri (söz türlendirüwşi jurnaḳtar) olmak üzere ikiye ayrıldığını belirtmiĢtir.  

2.3.2.1.1. Kelime Türeten Yapım Ekleri (Söz Tuwdıruwşı Jurnaḳtar) 

Eserde, kelime türeten yapım eklerinin kelimenin sözlük anlamını değiĢtirerek 

kelimeye baĢka sözlük anlamı verdiği, kelimeyi baĢka kelime türüne dönüĢtürdüğü 

belirtilmiĢ, konuyla ilgili Ģu örnek verilmiĢtir:  

“Örneğin: Ekonomikanın, mӓdeniyettin munşa örkendewi awıldıŋ ḳoġamdıḳ 

ömirin özgertip jiberdi (Ekonominin ve medeniyetin geliĢmesi köydeki sosyal 

hayatı değiĢtirdi) (S. Muḳanov). Bu örnekteki munşa (-şa), örkendewi (-ken, -de), 

ḳoġamdıḳ (-dıḳ) özgertip (-r, -t) kelimelerinin yapısında kelime türeten yapım 

ekleri kullanılmıĢtır. Buradaki –şa yapım eki zarf, -ken isim, -de fiil, -lıḳ sıfat, -r 

ve -t yapım ekleri fiil yapmıĢ, hepsi de kelime anlamını değiĢtirerek kelimeyi 

baĢka bir kelime türüne dönüĢtürmüĢtür.” (s. 88) 

2.3.2.1.2. Kelime Çekimleyen Yapım Ekleri (Söz Türlendirüwşi Jurnaḳtar) 

Eserde, kelime çekimi yapan yapım eklerinin yeni kelime türetmediği, onların çeĢitli 

dil bilgisel kategorilerin anlamlarını vererek bu kategorilere ait kelime Ģekilleri yaptığı 

belirtilmiĢtir.  

Daha sonra yazarlar, -tı görülen geçmiĢ zaman, -ġan/-gen öğrenilen geçmiĢ zaman, -sa 

Ģart kipinin eklerinin dil bilgisel anlam verdiğini, bu nedenle de kelime çekimleyen 

ekler olduğunu belirtmiĢlerdir.  
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Bölüm Değerlendirmesi 

Ġncelenen iki eserde de yapım eki baĢlığı altında konuyla ilgili genel bilgiler 

verilmiĢtir. Eserlerde yapım eklerinin tanımı, iĢlevi üzerinde durulmuĢ, konu 

örneklerle açıklanmaya çalıĢılmıĢtır. 

Tanım noktasında her iki eser de birbiri ile benzeĢmektedir. Eserlerde yapım eklerinin 

eklendiği kelimeye yeni sözlük anlamı vermesi üzerinde durulmuĢtur. 

Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Morfologiya isimli esede Praktikalıḳ Ḳazaḳ Tili isimli eserden 

farklı olarak yapım ekleri yapı yönünden de incelenmiĢ ve yapım eklerinin basit yapım 

eki ve birleĢik yapım eki olarak ikiye ayrıldığı belirtilmiĢtir. Bu yaklaĢım eklerin 

iĢlevlerinin daha belirgin olarak gösterilmesi açısından doğru bir yaklaĢımdır. Zeynep 

Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü isimli eserinde bu tip ekleri „birleĢik yapım eki‟ 

ve „birleĢik çekim eki‟ gibi baĢlıklara ayırmamıĢ bu terimleri kapsayan kavram için 

„birleĢik ek‟ terimini “Birden fazla ekin birleĢmesinden oluĢan ek.” olarak 

tanımlamıĢtır (Korkmaz, 2007: 46). Muharrem Ergin de Türk Dil Bilgisi isimli 

eserinde görüĢlerini Eklerin yapısı baĢlığı altında “Birden fazla heceli eklerin aslında 

birden fazla ekten yapılmıĢ olması veya tek heceli eklerin geniĢlemesi ile ortaya çıkmıĢ 

bulunması çok muhtemeldir.” Ģeklinde dile getirmiĢtir (Ergin, 2005: 116). 

Eserlerde dikkat çekici bir nokta kelime çekimleyen yapım eklerinden (söz 

türlendirüwĢi jurnaḳtar) bahsedilmesidir. „Jurnaḳ‟ teriminin karĢılığı olarak sözlükler 

sonek, son ek (ġavk, 2001: 115); ek (Naskali, 1997: 151), yapım eki (Koç, 2003: 187) 

karĢılıklarını vermiĢlerdir. Eserlerden anlaĢıldığına göre ise „jurnaḳ‟ terimi yapım eki 

terimini karĢılamaktadır. Eserlerde genel anlamıyla ek için „ḳosımĢa‟, çekim eki için 

ise „jalġaw‟ terimi kullanılmıĢtır. Bu açıdan bakıldığında kelimeden yeni kelime 

türeten ekler ile onlara çeĢitli dil bilgisel anlam yükleyen eklerin aynı kategori içinde 

değerlendirilmesi dikkat çekicidir. Praktikalıḳ Ḳazaḳ Tili isimli eserde konu ile ilgili 

görülen geçmiĢ zaman, öğrenilen geçmiĢ zaman ve Ģart ekleri örnek olarak 

zikredilmiĢtir. Türkiye Türkçesi gramercilik anlayıĢına göre bu ekler çekim ekleri 

baĢlığı altında ele alınır.  
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2.4. Çekim Ekleri  

Ġncelenen eserler bu baĢlık altında çekim eklerine dair genel bilgiler vermiĢ, ardından 

çekim eki olarak kabul ettikleri ekleri ayrı ayrı ele almıĢlardır. 

2.4.1. Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Morfologiya’da Çekim Ekleri Konusunun İşlenişi 

2.4.1.1. Çekim Ekleri (Jalġawlar) 

Eserde çekim eklerinin cümledeki bağımsız kelimelere belirli dil bilgisel anlam 

yükleyen morfolojik Ģekiller olduğu belirtilmiĢ ardından Ģunlar dile getirilmiĢtir:  

“Çekim eklerinde anlamsal ve Ģekilsel bağımsızlık yoktur. Çünkü çekim ekleri 

birincisi tek baĢına kullanılmaz, ikinci de tek baĢına hiçbir anlam ifade etmez. 

Anlamlı kelimelere eklendiğinde ise büyük hizmet görürler ve o kelimelere 

zorunlu dil bilgisel anlam eklerler.” (s. 38). 

Bu bilgilerin ardından Kazak Türkçesindeki çekim eklerine dair görüĢler ifade 

edilmiĢtir. “Bugünkü Kazak Dilinde çekim eklerinin dört türü vardır. Bunlar: çokluk 

eki (köptik jalġaw), iyelik eki (tӓweldik jalġaw), durum ekleri (septik jalġawlar), 

bildirme/Ģahıs ekleri (jiktik jalġawlar )‟dir.” (s. 39). 

2.4.1.1.1. Çokluk Eki (Köptik Jalġaw) 

Yazar, Kazak Dilindeki çokluk kategorisinin sözlüksel, Ģekil bilgisel ve söz dizimsel 

yöntem ile yapıldığını dile getirmiĢtir. Yazara göre aġaş (ağaç), şöp (çöp), jılḳı (sürü), 

et (et), ḳaġaz (kağıt) kelimeleri benzer birçok isimlerin toplamı gibi genel kavramın 

vasfını verir. ĠĢte çokluk anlamını bu Ģekilde vermek sözlüksel yöntem (leksikalıḳ 

tӓsil) diye adlandırılır. Kelimelerin önüne sayı sıfatları getirilerek çokluk kavramlarını 

kelime grupları vasıtasıyla bildirme yolu söz dizimsel yöntem (sintaksistik tӓsil) olarak 

adlandırılır. Kelimeye ek ekleyerek çokluk bildirmek ise Ģekil bilgisel yöntem 

(morfologiyalıḳ tӓsil)‟dir. 

Bu bilgilerin ardından eserde Kazak Dilindeki çokluk ekleri dile getirilmiĢtir. “Kazak 

Dilinde çokluk kavramını bildirmek için eklenen üç ek vardır. Bunlardan birincisi –ız 

(-iz, -z), ikincisi -ḳ (-k), üçüncüsü –lar (-ler, -dar, -der, -tar, -ter) Ģekilleridir.” (s. 40). 

Yazar, çokluk eklerini ayrı ayrı ele almıĢ ve konu ile ilgili Ģunları kaydetmiĢtir: 

“1) Önce söylenen –z (-ız, -iz) eki bugünkü dilimize eski zamandan gelen kalıntı 

Ģeklinde tek tük kelimelerde rastlansa da bunun anlamı da vazifesi de diğer 
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ikisinden farklıdır. Örneğin birinci Ģahıs zamirlerinin ben ve biz, ikinci Ģahıs 

zamirlerinin sen ve siz olduğu açıktır. Bu biz ve siz kelimelerindeki –z (-iz) eki 

bugün kendi baĢına kullanılmayan ölü ek Ģeklinde korunarak sadece biz, siz, köz 

(göz), egiz (ikiz) gibi birkaç kelimede kalarak onların ayrılmaz bir unsuruna 

dönüĢmüĢtür. Bu –z (-ız, -iz) eki öncelikli bir çokluk eki değildir. Çift, ikiz, iki 

tane olan isimlerin (organların) adlarına eklenen ektir. 

Bu ekle kökeni aynı olsa da Kazak Dilinde anlamı da vazifesi de farklı olan –z (-

ız, -iz) eki vardır. Bu ek ikinci çoğul Ģahıs iyelik ekinin nazik Ģekline (at-ıŋ-ız, is-

iŋ-iz), birinci çoğul Ģahıs iyelik ekine (at-ım-ız, is-im-iz), ikinci Ģahsın nazik 

türüne (at-ıŋ-ız, attar-ıŋ-ız, is-iŋ-iz, ister-iŋ-iz) eklenen canlı ek olarak 

kalıplaĢmıĢtır. Bununla birlikte bu ek (–z, -ız, -iz) ikinci Ģahıs ekinin tekil ve çoğul 

Ģahıslarının nazik Ģeklinde de vazife yapar. Örneğin: siz bar-dı-ŋ-ız, (kel-di-ŋ-iz), 

sizder bar-dı-ŋ-ız-dar (kel-di-ŋ-iz-der), siz jaz-sa-ŋ-ız (kel-se-ŋ-iz), sizder jaz-sa-

ŋ-ız-dar (kel-se-ŋ-iz-der), siz jaza-sız (kele-siz), sizder jaza-sız-dar (kele-siz-der), 

siz oḳuw-şı-sız (ӓn-şi-siz), sizder oḳuw-şı-sızdar (ӓn-şi-siz-der). Ayrıca bu ek 

çekimlenen ismin birinci çoğul Ģahsı ile de alakalıdır. Örneğin: biz oḳuwşı-mız 

(ӓnşi-miz); bizder oḳuwşılar-mız (ӓnşiler-miz). 

2) Yakın geçmiĢ zaman fiil çekimine (örneğin: biz bardıḳ, biz keldik), emir kipine 

(biz barayıḳ, biz keleyik), Ģart kipinin çokluk Ģahsına (biz barsaḳ, biz kelsek) 

eklenen Ģahıs eki her zaman –k (-ḳ) ekidir. Bu ek de (-k, -ḳ) geçmiĢ zamanda 

çokluk anlamı bildiren morfemlerden biri olmaya uygundur.  

3) Bugünkü dilimizde çokluk anlamı bildiren temel morfemin  -lar (-ler, -dar, -

der, -tar, -ter) olduğu bellidir. Bu nedenle bu ek çokluk eki (köptik jalġawı) olarak 

adlandırılır. Bu ek kelimenin son hecesi ile son sesinin etkisiyle değiĢerek –lar, -

ler, -dar, -der, -tar, -ter Ģekillerinden biri olur. Bu –lar (-ler) eki isimlere, 

zamirlere ve isim görevi gören diğer kelime türlerine; çekimli fiillerin ikinci 

Ģahıslarına eklenerek çokluk anlamı bildiren temel ek olarak vazife görmektedir.  

Çokluk ekinin dil bilgisel vazifesine göre anlam bilimsel görevi de üslûpbilim 

rolü de güçlüdür.” (s. 41-42). 

2.4.1.1.2. İyelik eki (Tӓweldik Jalġaw) 

Eserde iyelik kategorisi Ģöyle tanımlanmıĢtır: “AlıĢılagelen Ģekilde sahiplenici üç 

Ģahsın birine belli bir ismin ait olduğunu bildiren dil bilgisel kategori iyelik kategorisi 

(tӓweldik kategoriyası) diye adlandırılır.” (s. 47). 

Yazar, Kazak Dilinde iyelik kategorisinin üç yöntem ile yapıldığını, bunların 

morfolojik yöntem (morfologiyalıḳ tӓsil), söz dizimsel yöntem (sintaksistik tӓsil) ve 

karma (yani morfolojik yöntem ile söz dizimsel yöntemin birleĢimi) yöntem (aralas 

tӓsil) olduğunu dile getirmiĢtir.  

Söz dizimsel yöntemin biz, siz zamirlerine ilgi ekinin eklendikten sonra (örneğin: 

bizdiŋ, sizdiŋ), onun sahip olduğu nesnenin isminin bu kelimeden sonra eksiz olarak 

getirilmesi yoluyla yapıldığı belirtilmiĢ, konu Ģu Ģekilde örneklendirilmiĢtir:  
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“Örneğin: bizdiŋ üy (bizim ev), bizdiŋ el (bizim memleket), bizdiŋ bala (bizim 

çocuk), bizdiŋ şelek (bizim kova), sizdiŋ awıl (sizin köy), sizdiŋ mektep (sizin 

okul), sizdiŋ kitapḫana (sizin kütüphane), sizdiŋ awdan (sizin ilçe), sizdiŋ mekeme 

(sizin kurum) vb.” (s. 47). 

Eserde karma yöntemde (aralas tӓsil) önceki (tamlayan) parçanın sadece zamirlerden 

değil baĢka isimlerden de olabileceği ve son parçanın (tamlanan) daima iyelik ekli 

kelime olduğu dile getirilmiĢtir. Konu ile ilgili bizdiŋ üyimiz (bizim evimiz), olardıŋ 

balaları (onların çocukları), kolḫozdıŋ esepşisi (kolhozun muhasebecisi) örnekleri 

verilmiĢtir.  

Morfolojik yöntem vasıtasıyla oluĢan iyelik kategorisinin ise –niki (-diki, -tiki) ve 

iyelik ekleri aracılığı ile oluĢtuğu ifade edilmiĢtir. 

“Sahiplik anlamı oluĢturan –niki (-diki, -tiki) ekini tarihi yönünden ele alınca ilgi 

durumunun –nıŋ (-niŋ, -dıŋ, -diŋ, -tıŋ, -tiŋ) eki ile –ki (-ḳı, -ġı, -gi) eklerinin 

birleĢmesi ile oluĢtuğu bilinmektedir. Bu ek vasıtasıyla doğan sahiplik tek baĢına 

söylenir. Örneğin: meniki (benim), seniki (senin), bizdiki (bizim), senderdiki 

(sizin), birewdiki (birinin), neniki (neyin), kimdiki (kimin), ḳaysıŋdiki 

(hangisinin), mınaniki (bunun), ӓkemdiki (babamın), inimdiki (kardeĢimin), 

kolḫozdiki (kolhozun), kitapḫananiki (kütüphanenin), keŋseniki (dairenin), 

Äsettiki (Äsetin) Ärsendiki (Ärsenin).” (s. 48). 

Eserde Ģahıslara eklenen iyelik ekleri Ģu Ģekilde tablolaĢtırılmıĢtır: 

Tablo 8. Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Morfologiya’da İyelik Ekleri 

Kelimenin son sesi I. Ģahıs II. Ģahıs III. Ģahıs 

Ünlüden sonra -m -ŋ (-ŋız, -ŋiz) -sı, -si 

Ünsüzden sonra -ım, -im -ıŋ, -iŋ (-ıŋız, -

iŋiz) 

-ı, -i 

(s. 49). 

2.4.1.1.3. Durum Eki (Septik Jalġaw) 

Yazar, durum ekleri vasıtasıyla isimlerin cümledeki fiiller ile,  bağlaç ve edatlar ile ve 

birbiri ile bağlanarak çeĢitli iliĢkiler kurduğunu belirtmiĢ ve sözlerine Ģöyle devam 

etmiĢtir:  

“Böylece bu ekler cümledeki kelimeleri birbiriyle iliĢkili hale getirirler. Bu tür 

eklere durum ekleri (septik jalġawları) deriz. Kelimelerin ekleri alarak değiĢme 
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sistemi kelime çekimi (sözderdiŋ septelüwi) veya çekim (septew) diye 

adlandırılır.” (s. 57)  

Eserde durum eklerinin asli vazifesinin isimleri ve isim görevi gören diğer kelimeleri 

cümledeki fiil öğeler ile bağlamak olduğu dile getirilmiĢ, durum eklerinin içinde fiil ile 

doğrudan bağlanmadan iyelik ekli isim ile bağlantılı olan ekin sadece ilgi eki olduğu 

belirtilmiĢtir.  

Bu bilgilerin ardından yazar, durum eklerini bir tablo Ģeklinde göstermiĢtir. 

Tablo 9. Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Morfologiya’da ne ve kim Zamirlerinin Durum 

Çekimi 

S
ır

a 

 

 

Durum Eklerinin 

Adı 

Soruları 

Basit Çekimin 

Soruları 

Ġyelik Çekiminin Soruları 

1 Yalın (Ataw) kim ne? 
kim? kimim? kimiŋ? kimiŋiz? kimi? 

nem? neŋ? neŋiz? nesi? 

2 Ġlgi (Ġlik) kimniŋ? neniŋ? kimimniŋ? kimiŋniŋ? kiminizdiŋ? 

kiminiŋ? nemniŋ? nenniŋ? neŋizdiŋ? 

nesiniŋ? 

3 Yönelme (Barıs) kimge? nege? 

ḳayda? 

kimime? kimiŋe? kimiŋizge? kimine? 

neme? neŋe? neŋizge? nesine? 

4 Belirtme (Tabıs) kimdi? neni? kimimdi? kimiŋdi? kimiŋizdi? kimiŋ? 

nemdi? neŋdi? neŋizdi? nesiŋ? 

5 Bulunma (Jatıs) kimde? nede? kimimde? kimiŋde? kimiŋizde? 

kimiŋde? nemde? neŋde? neŋizde? 

nesiŋde? (ḳayda?) 

6 Ayrılma (ġıġıs) kimnen? nenen? kimimnen? kimiŋnen? kimiŋizden? 

kiminen? nemnen? neŋnen? neŋizden? 

nesinen? (ḳaydan?) 

7 Vasıta(Kömektes) kimmen? 

nemen? kalay? 

kimimmen? kimiŋmen? kimiŋizben? 

kimimen? nemmen? neŋmen? 

neŋizben? nesinen? (ḳalay?) 

(s.57). 
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Yazar, isimlerin durum eki ile çekimlenmesinde iki sistemin varlığından söz 

etmektedir. Bu sistemler yalın çekim ve iyelikli çekimdir. Ardından bu çekim 

sistemlerini Ģu Ģekilde açıklamıĢtır:  

“Yalın çekim diye durum eklerinin doğrudan isimlerin ya da isim görevi yapan 

kelimelerin üzerine eklenmesine deriz. Ġyelikli çekim ise durum eklerinin isim veya 

isim görevi gören baĢka kelimelerin iyelikli türlerine eklenmesine deriz.” (s.58). 

2.4.1.1.3.1. Yalın ve İyelikli Çekim 

Eserde yalın ve iyelikli çekim tablolar halinde verilmiĢtir. Yalın çekimin tablosu Ģu 

Ģekildedir: 

Tablo 10. Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Morfologiya’da Yalın Çekim 

Kelimenin son 

sesine göre 

Yalın Ġlgi Yönel

me 

Belirtm

e 

Bulunm

a 

Ayrılm

a 

Vasıta 

1. w, (y), ıy,(и) 

seslerinden 

baĢka ünlülerle 

biten kelimeler 

-00 

-00 

-nıŋ 

-niŋ 

-ġa 

-ge 

-nı 

-ni 

-da 

-de 

-dan 

-den 

-men 

-menen 

2.uw, (y), 

ıy,(и) 

sesleriyle, ağız 

yollu r, l, y 

akıcıları ile 

biten kelimeler 

-00 

-00 

-dıŋ 

-diŋ 

-ġa 

-ge 

-dı 

-di 

-da 

-de 

-dan 

-den 

-men 

-menen 

3. Burun yollu 

m, n, ŋ 

akıcıları ile 

biten kelimeler 

-00 

-00 

-nıŋ 

-niŋ 

-ġa 

-ge 

-dı 

-di 

-da 

-de 

-nan 

-nen 

-men 

-menen 

4.Ötümsüzlerle 

ve ötümlü f, v, 

g, d ünsüzleri 

ile biten 

kelimeler 

-00 

-00 

-tıŋ 

-tiŋ 

-ḳa 

-ke 

-tı 

-ti 

-ta 

-te 

-tan 

-ten 

-pen 

-pen 

Ötümlü z, j 

sesleri ile biten 

kelimeler 

-00 

-00 

-dıŋ 

-diŋ 

-ġa 

-ge 

-dı 

-di 

-da 

-de 

-dan 

-den 

-ben 

-benen 

(s. 59). 
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Bu tabloda tekil isimlere, kelimenin son sesine göre, eklenen durum ekleri 

gösterilmiĢtir. Tekil isimlerin çekimini gösteren bu tablonun ardından eserde 

kelimelerin çokluk eki almıĢ Ģekillerine eklenen eklerin tablosu verilmiĢtir. Bu tablo Ģu 

Ģekildedir: 

Tablo 11: Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Morfologiya’da Çokluk Eki Almış Kelimelere 

Eklenen Durum Ekleri 

Yalın Ġlgi Yönelme Yükleme Bulunma Ayrılma Vasıta 

-00 

-00 

-dıŋ 

-diŋ 

-ġa 

-ge 

-dı 

-di 

-da 

-de 

-dan 

-den 

-men 

(menen) 

(s. 59). 

Ġyelik eki almıĢ kelimelerin çekimi ise Ģu Ģekilde tablolaĢtırılmıĢtır: 

Tablo 12. Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Morfologiya’da İyelikli Kelimelere Eklenen Durum 

Ekleri 

Ġyeliğin 

Ģahıslarına 

göre 

Yalın Ġlgi Yönelme Yükleme Bulunma Ayrılma Vasıta 

 

 

T 

e 

k 

i 

l 

 

I. 

ġahıs 

-00 

-00 

-nıŋ 

-ŋiŋ 

-a 

-e 

-dı 

-di 

-da 

-de 

-nan 

-nen 

-man 

-men 

II.  

ġahıs 

a) 
Kaba 

Ģekil 

-00 

-00 

-00 

-00 

-nıŋ 

-ŋiŋ 

-dıŋ 

-diŋ 

 

-a 

-e 

-ġa 

-ge 

-dı 

-di 

-dı 

-di 

-da 

-de 

-da 

-de 

-nan 

-nen 

-dan 

-den 

men 

men 

ben 

ben 

III.  

ġahıs 

-00 

-00 

-nıŋ 

-ŋin 

-na 

-ne 

-n 

-n 

-nda 

-nde 

-nan 

-nen 

men 

men 

 

Çoğul 

 

I. ġahıs tekilin       I. ġahsın ekleri gibi 

II. ġahıs tekilin     II. ġahsın ekleri gibi 

III. ġahıs tekilin    III. ġahsın ekleri gibi 

 (s. 60). 
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2.4.1.1.3.2. Durum Eklerinin Görevleri ve Anlamları 

Eserde bu baĢlık altında durum eki olarak ele alınan biçimbirimlerin daha çok iĢlevleri 

üzerinde durulmuĢ, durum ekleri ayrı baĢlıklar halinde değerlendirilmiĢtir. 

2.4.1.1.3.2.1. Yalın Durum (Ataw Septik) 

Eserde yalın çekimde de iyelikli çekimde de yalın durumun kendine ait bir eki 

olmadığı, bu durumun temel durum (negizgi septik) diye de adlandırıldığı ifade 

edilmiĢtir. Yalın durumdaki kelimenin kim? kimder? ne? neler? sorularına cevap 

verdiği ve tekil, çoğul, iyelikli Ģekillerde kullanıldığı da dile getirilmiĢtir. 

“Yalın durumdaki kelime cümlede özne de (örneğin: Eŋbekten eŋbek tuwadı 

„Emekten emek doğar‟ cümlesindeki eŋbek öznedir) yerine göre de bildirme eki 

alarak (biz muġalimbiz „biz öğretmeniz‟) veya almayarak (ol muġalim „o 

öğretmen‟) yüklem de olur. Tamlama kurduğunda ise baĢka bir isimle eksiz 

birleĢince tamlayan da olur (men ḳol saġat satıp aldım „ben kol saati satın 

aldım‟).” (s. 61). 

Yazar, yalın durumdaki kelimelerin edatlar ile de kullanıldığını, böyle durumda yalın 

durumdaki ismin anlamında da vazifesinde de önemli değiĢiklikler olduğunu belirtmiĢ 

görüĢlerini Ģöyle ifade etmiĢtir:  

“Yalın durumdaki kelime ile birleĢerek kullanılan edatlar Ģunlardır: üşin „için‟ 

(sen üşin, el üşin), arḳılı „vasıtasıyla, aracılığıyla‟ (ḫat arḳılı, kisi arḳılı); tuwralı 

„hakkında‟ (ӓdebiyet tuwralı, grammatika tuwralı), sıyaḳtı, sekildi, terizdi, ispetti, 

„gibi‟(öleŋ sıyaḳtı, kelgen sekildi), sayın „-a doğru‟ (üy sayın, ay sayın), jöninde 

„hakkında‟ (oḳuw jöninde, mal jöninde), jayında „hakkında‟ (önerpazlıḳ jayında, 

balıḳ jayında), boyı „boyunca‟ (jıl boyı, küni boyı), boyınşa „boyunca‟ (awdan 

boyınşa, oblıs boyınşa) ḳurlım „gibi‟ (ol ġurlım, kisi ġurlım), tügil „değil‟ (siz 

tügil, ḳala tügil) vb.” (s. 61-62). 

2.4.1.1.3.2.2. İlgi Durumu (İlik Septik) 

Eserde bu durumun yöneliĢ ve yönlendiriliĢ yönünden doğrudan fille bağlantılı 

olmadığı ifade edilmiĢtir. Cümleler Ģöyle sürdürülmüĢtür:  

“Her zaman iyelik eki almıĢ kelime ile ya da isimleĢen kelime ile bağlantılıdır 

(kolḫozdıŋ malı „kolhozun malı‟ sovḫozdıŋ direktorı „sovhozun yöneticisi‟). Buna 

uygun olarak yalın durumdaki bütün kelimelere eklenen ilgi eki ya sahiplik 

anlamı katar ya da baĢka iliĢkiler bildirir.” (s. 62). 

Yazar ilgi ekinin eklenerek de eklenmeyerek de kullanıldığını, açıkça veya gizli olarak 

kullanımlarındaki anlamların tam olarak aynı olmadığını, ek eklense de eklenmese de 

ilgi ekli kelimenin her zaman tamlayan olduğunu belirtmiĢtir. 



 

127 

 

2.4.1.1.3.2.3. Yönelme Durumu (Barıs Septik)   

Eserde bu durumdaki kelimenin her zaman fiil ile doğrudan ya da dolaylı iliĢki içinde 

olduğu, ekin aslında hareketin yönünü ve maksadını bildirdiği, yönelme durumundaki 

kelimenin anlamına göre cümlede nesne de tümleç de olabildiği dile getirilmiĢtir.  

“Yönelme durumundaki kelimeler cümlenin aynı öğesi olduğu zaman bu ekler yalın 

çekimde de iyelikli çekimde de hepsine eklendiği gibi sonuncuya eklenerek de 

kullanılır.” (s. 63). 

2.4.1.1.3.2.4. Belirtme Durumu (Tabıs Septik) 

“Bu durumdaki kelime yükleme bağlanarak cümlede nesne olarak görev yapar.” (s. 

63).  Bu cümleyle ilgili olarak Ģöyle bir örnek verilmiĢtir: “Tüzetpek edim zamandı, 

özimdi zor tutıp” „Kendimi yüce tutarak zamanı düzeltecektim‟ (Abay). 

Eserde belirtme ekinin de bazen açıkça kullanıldığı bazen kullanılmadığı belirtilmiĢ, 

belirtme durumundaki kelimelerin cümlenin aynı öğesi olduğu zaman belirtme ekinin 

yalın çekimde de iyelikli çekimde de hepsine eklendiği gibi baĢkalarından düĢürülüp 

sadece sonuncuya eklenerek kullanıldığı da ifade edilmiĢtir. 

2.4.1.1.3.2.5. Bulunma Durumu 

Eserde bu durumdaki kelimelerin aslında kapsam, mekân, süre anlamı verdiği, buna 

uygun olarak cümlede verdiği anlama göre dolaylı tümleç de zaman zarfı da olduğu 

ifade edilmiĢtir.  

2.4.1.1.3.2.6. Ayrılma Durumu 

Yazar, bu durumun iĢin, hareketin çıktığı yeri, sebebini, zamanını, miktarını ve baĢka 

çeĢitli anlamlarını bildirdiğini, bu anlamlara göre ayrılma durumundaki kelimenin 

cümlede nesne, tümleç bazen de yüklem olduğunu belirtmiĢtir. 

2.4.1.1.3.2.7. Vasıta Durumu 

“Bu durum iĢin, hareketin vasıtası ile yöntemini mekânı ile zamanını, ortaklaĢma, 

birleĢme, bağlanma, gibi iliĢkilerini ve baĢka çeĢitli anlamları bildirir. Bu anlamlara 

uygun olarak vasıta durumundaki kelime nesne de tümleç de olur.” (s. 64). 
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2.4.1.1.4. Bildirme/Şahıs Eki (Jiktik Jalġaw) 

Eserde bu baĢlık altında bildirme ekleri ve Ģahıs ekleri aynı kategori dâhilinde 

iĢlenmiĢtir. 

Yazar, bildirme ekinin/Ģahıs ekinin sadece söz dizimsel vazife gördüğünü, bildirme 

ekli kelimenin cümlede sadece yüklem olduğunu belirtmiĢtir. 

2.4.1.1.4.1. Bildirme/Şahıs Ekinin Eklenme Sistemi ile Şekilleri 

Eserde, Kazak Dilindeki kelimelerin çekimlenmesinde dört kategori olduğu dile 

getirilmiĢtir. Bu kategoriler Ģu Ģekilde anlatılmıĢtır: 

“1. Gruba otır, tur, jür, jatır fiilleri, sıfat fiiller, isimler, sıfatlar, sayı adları, 

zamirler ve zarflar girer. 

2. Gruba –a, -e, -y (bara, kele, söyley) ekli ve –p, -ıp, -ip ekli zarf-fiiller girer. 

3. Gruba fiilin görülen geçmiĢ zaman Ģekli (bardı, keldi) ile Ģart kipi (barsa, 

kelse) girer. 

4. Gruba fillerin emir Ģekli girer.” (s. 66). 

Bu bilgilerin ardından yazar konuya dair örnekler vermiĢtir. Birinci grup olarak 

adlandırdığı grubun örnekleri Ģu Ģekildedir: 

“a) tur, jür 

Tekil     Çoğul 

men tur-mın (benim), jür-min,  biz(der) tur-mız, jür-miz, sender  

sen tur-sıŋ, jür-siŋ, siz tur-sız  tur-sıŋdar, jür-siŋder, sizder 

jürsiz, ol tur, jür     tur-sızdar, jürsizder, olar tur, jür.” (s. 

66)    

Ardından eserde birinci gruptaki diğer türlerin örnekleri verilmiĢtir. 

“ӓ) Sıfat-Fiiller: barġan (gitti, gitmiĢ), kelgen; baratın, keletin; barar, keler; 

barmaḳ(şı), kelmek(şi).  

Tekil      Çoğul 

men barġan-mın (gittim), kelgen-min biz(der) barġan-bız, kelgen-biz 

sen barġan-sın, kelgen-sin, siz  sender barġan-sıŋdar,  

barġan-sız, kelgen-siz, ol barġan  kelgen-siŋder, sizder barġan- 

kelgen     sızdar kelgen-sizder, olar 
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      barġan, kelgen. 

b) Ġsimler: okuwşı (öğrenci), muġalim (öğretmen) vb 

Tekil     Çoğul 

men okuwşı-mın, muġalim-min  biz(der) okuwşı(lar)-mız, muġalim(der)- 

sen okuwşı-sıŋ, muġalim-siŋ, siz  miz, sender okuwşı(lar)-sıŋdar, 

muġalim 

okuwşı-sız, muġalim-siz, ol  (der)-siŋder, sizder okuwşı(lar)-sızdar, 

okuwşı, muġalim.    muġalim(der)-sizder, olar okuwşı(lar) 

muġalim(der). 

v) Sıfatlar: alasa (kısa), ülken (büyük) 

Tekil      Çoğul 

men alasa-mın, ülken-min  biz(der) alasa-mız, ülken-biz, sender 

sen alasa-sıŋ, ülken-siŋ   alasa-sıŋdar, ülken-sizder, sizder 

siz alasa-sız, ülken-siz   alasa-sızdar, ülken-sizder, olar 

ol alasa, ülken .   alasa, ülken. 

g) Sayı Adları: onınşı (onuncu), üşinşi (üçüncü) vb. 

Tekil      Çoğul 

men onınşı-mın, üşinşi-min  bizder onınşı-mız, üşinşi-miz, sizder 

sen onınşı-sıŋ, üşinşi-siŋ, siz  onınşı-sızdar, üşinşi-sizder, sizder 

onınşı-sız, üşinşi-siz, ol   onınşı-sızdar, üşinşi-sizder, olar 

onınşı, üşinşi.    onınşı, üşinşi 

ġ) Zamirler: ḳalay (nasıl), kim (kim) vb. 

Tekil      Çoğul 

men ḳalay-mın, kim-min,    biz(der) ḳalay-mız, kim-biz, sender 

sen ḳalay-sıŋ, kim-siŋ, siz   ḳalay-sıŋdar, kim-siŋder, sizder ḳalay- 

ḳalay-sız, kim-siz, ol   sızdar, kim(der)-sizder, olar ḳalay, 

ḳalay, kim    kim(der)? 

d) Zarf: birge (birlikte) 

Tekil      Çoğul 

men birge-min    biz(der) birge-miz 

sen birge-siŋ    sender birge-siŋder 
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siz birge-siz    sizder birge-sizder 

ol birge     olar birge” (s. 67-68). 

Bu örneklemelerin ardından yazar ikinci grup olarak adlandırdığı grubun örneklerini 

sıralamıĢtır. 

“a) DeğiĢmeli (-a, -e, -y) zarf-fiiller: bara, kele, ḳaray, söyley vb. 

Tekil 

men bara-mın (gidiyorum, gideceğim), ḳaray-mın (bakıyorum, bakacağım), kele-

min (geliyorum, geleceğim), söyley-min (söylüyorum, söyleyeceğim). 

sen bara-sıŋ, ḳaray-sıŋ, kele-siŋ, söyley-siŋ 

siz bara-sız, kele-siz, ḳaray-sız söyley-siz, 

ol bara-dı, kele-di, ḳaray-dı, söyley-di. 

Çoğul 

biz(der) barıp-pız (gitmiĢiz), kelip-piz, ḳarap-pız, söylep-piz 

sender barıp-sıŋdar, kelip-siŋder, ḳarap-sıŋdar, söylep-siŋder 

sizder barıp-sızdar, kelip-sizder, ḳarap-sızdar, söylep-sizder 

ol barıp-tı, kelip-ti, ḳarap-tı, söylep-ti.” (s. 68-69). 

Eserde bu örneklerin ardından yazarın üçüncü grup olarak adlandırdığı çekimler 

örneklendirilmiĢtir. 

“a) Görülen geçmiĢ zaman Ģekli: ayttı (söyledi), ötti (geçti) vb.  

Tekil      Çoğul 

men ayttı-m, ketti-m   biz(der) ayttı-ḳ, ketti-k 

sen ayttı-ŋ, ketti-ŋ   sender ayttı-ŋdar, ketti-ŋder 

siz ayttı-ŋız, ketti-ŋiz   sizder ayttı-ŋızdar, ketti-ŋizder 

ol ayttı, ketti.    olar ayttı, ketti. 

ӓ) ġart Ģekli: oḳısa (okusa), bilse (bilse) vb.  

Tekil      Çoğul 

men oḳısa-m, bilse-m   biz(der) oḳısa-ḳ, bilse-ḳ 

sen oḳısa-ŋ, bilse-ŋ   sender oḳısa-ŋdar, bilse-ŋder 

siz oḳısa-ŋız, bilse-ŋiz   sizder oḳısa-ŋızdar, bilse-ŋizder 

ol oḳısa, bilse    olar oḳısa, bilse” (s. 69). 
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Yazar dördüncü grupta ise emir çekiminin bulunduğunu belirtmiĢ ve bu çekimi 

örneklendirmiĢtir. 

“Emir Ģekli: ḳara (bak-), ele (ele-), jaz (yaz-), bez (kaç-) 

Tekil  

men ḳara-yın, ele-yin jaz-ayın, bez-eyin 

sen ḳara, ele, jaz, bez 

siz ḳara-ŋız, ele-ŋiz, jaz-ıŋız, bez-iŋiz 

ol ḳara-sın, ele-sin, jaz-sın, bez-sin 

Çoğul 

biz(der) ḳara-yıḳ, ele-yik, jaz-ayıḳ, bez-eyik 

sender ḳara-ŋdar, ele-ŋder,  jaz-ıŋdar, bez-iŋder 

sizder ḳara-ŋızdar, ele-ŋizder, jaz-ıŋızdar, bez-iŋizder 

olar ḳara-sın, ele-sin, jaz-sın, bez-sin” (s. 70). 

Bu örneklerin ardından eserde halk edebiyatında ve halk Ģairlerinin eserlerinde ikinci 

tekil Ģahsın kibar olmayan türünde –ġın (-ḳın, -gin, -kin) ekinin de kullanıldığı 

belirtilmiĢ ve sen barġın (git), sen aytḳın (söyle), sen kelgin (gel), sen işkin (iç) 

örnekleri verilmiĢtir. Ayrıca birinci çoğul Ģahıs ekinin –lıḳ (-lik) olarak da kullanıldığı 

hatırlatılmıĢtır. Bu bilgilerin ardından ekler Ģöyle bir tabloda gösterilmiĢtir: 

Tablo 13. Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Morfologiya’da Bildirme/Şahıs Ekleri 

ġahısları Birinci grup Ġkinci Grup Üçüncü Grup Dördüncü 

grup 

-men 

-sen 

-siz 

ol 

biz(der) 

sizder 

olar 

-mın 

-sın 

-sız 

-00 

-sıŋdar 

-sızdar 

-00 

-mın 

-sıŋ 

-sız 

-dı 

-sıŋdar 

-sızdar 

-dı 

-m 

-ŋ 

-ŋız 

-00 

-ıŋdar 

-ıŋızdar 

-00 

-yın 

-00 

-ıŋız 

-sın 

-ıŋdar 

-ıŋızdar 

-sın 

(s. 71). 
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2.4.1.1.4.2. Bildirme/Şahıs Ekinin Kullanılışındaki Bazı Özellikler 

Eserde bugünkü Kazak Dilinde bildirme/Ģahıs ekinin bazı kısa Ģekillerinin bulunduğu 

ve onların tam Ģekiller ile birlikte kullanıldığı ifade edilmiĢ, bu Ģekilde kısalan türün 

iki Ģekline sıkça rastlandığı belirtilmiĢtir. 

Bu grupların birincisinin, -ġan sıfat-fiili olduğu belirtilmiĢ ve “men daġı jaŋa tapḳan 

küydi tartḳam” „ben de yeni bulduğum besteyi icra ettim‟ (I. Jansügirov) vb. örnekler 

verilmiĢtir. 

Yazar, kısalan Ģeklin ikinci grubu olarak  –a, -e, -y ekli zarf-fiilini vermiĢ ve bu Ģekle 

birinci ve üçüncü Ģahıslarında sıkça rastlandığını dile getirmiĢtir. Konuya  “Alıstan 

kelem, alıska baram” „uzaktan gelir uzağa giderim‟ (Ġ. Mustafin) gibi örnekler 

vermiĢtir. 

2.4.1.1.4.3. Bildirme/Şahıs Ekinin Olumsuz Kullanımı 

Eserde, ikinci, üçüncü ve dördüncü maddelerde çekimlenen fiillerin hangisi olursa 

olumsuzluk Ģeklinin köke ya da gövdeye –ma (-me, -ba, -be, -pa, -pe) eklerinin 

doğrudan eklenmesi ile yapıldığı belirtilmiĢ, bar-may-mın (gitmiyorum, 

gitmeyeceğim), bar-ma-p-pın (gitmemiĢim), bar-ma-dı-m (gitmedim), bar-ma-sa-m 

(gitmesem), bar-ma-yın (gitmeyeyim) vb.örnekler verilmiĢtir. 

Ardından birinci maddede çekimlenen sıfat-fiiller ile isimlerin olumsuz Ģekilde 

çekimlenmesinde kendi içinde farklar olduğu belirtilmiĢ ve bu farklar dile getirilmiĢtir: 

a) Ġsimlerin hepsinde olumsuzluk Ģeklinin emes kelimesinin eklenmesi vasıtasıyla 

yapıldığı için bildirme/Ģahıs ekinin bu yardımcı kelimeye eklendiği belirtilmiĢ ve Ģu 

örnekler verilmiĢtir: Men Oralbay emespin eldiŋ jazıḳsız, ḳılmıssız adamımın „Ben 

Oralbay değilim. Memleketin günahsız adamıyım‟ (M. Äwezov)   Men bala emespin, 

awıldıŋ nadan ḳızı da emespin „ben çocuk değilim, köyün cahil kızı da değilim‟ (S. 

Muḳanov). 

ӓ) Sıfat-fiilin olumsuz Ģekillerini -ma, -me eki ile de, emes veya joḳ kelimeleri ile de 

yapıldığı belirtilmiĢ, cümleler Ģöyle sürdürülmüĢtür:  

“Yani olumsuzluk Ģekli ek ile yapılacak olsa fiil köküne veya gövdesine öncelikle 

olumsuzluk eki (örneğin: turma „kakma‟, barma „gitme‟ vb) ondan sonra gerekli 
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olan sıfat-fiil ekleri (barmaġan „gitmedi‟, barmas „gitmez‟ barmaytın 

„gitmezdi‟vb) eklenir ve onlardan sonra Ģahıs ekleri eklenir (örneğin: 

barmaġanbız „gitmedik‟, barmassın „gitmezsin‟, barmaytınsıŋdar 

„gitmezdiniz‟vb). Eğer olumsuzluk Ģekli kelime ekleme yöntemi ile yapılacaksa 

bildirme/Ģahıs ekinin gerekli Ģahıs ekleri sıfat-fiile değil yardımcı joḳ veya emes 

kelimelerine eklenir.” (s. 72-73).  

Örnek olarak da: turġan emespin (kalkmadım), turġan joḳpın (kalkmadım), turġan 

emespiz (kalkmadık), turġan joḳsızdar (kalkmadınız) gibi yapılar verilmiĢtir. 

“b) Yazı dilinde ve konuĢma dilinde ikinci maddeye göre çekimlenen ökinbeymin 

(piĢman olmuyorum), ayamaymın (korumuyorum), jibimeymin (neĢelenmiyorum) gibi 

zarf-fiilin değiĢmeli Ģeklinin yerine ökinben, ayaman, jibimen Ģekilleri kullanılır.” (s. 

73). 

2.4.1.1.4.4. Bildirme/Şahıs Ekinin Kullanılmadığı Durumlar 

Eserde bu baĢlık altında söz konusu ekin kullanılmadığı durumlar incelenmiĢtir. Bu 

durumlar madde madde sıralanmıĢtır. 

a)  Yazar cümlenin öznesinin  (Ģahıs zamiri) söylenmediği durumda bildirme/Ģahıs 

ekinin her zaman kullanıldığını, düĢürülmeden söylendiğini ifade etmiĢtir. Örnek 

olarak “Köŋilim nege jasısın? Miyım nege aşısın” „Gönlüm neden hüzünlensin? Kafam 

neden karıĢsın? (S. Torayġırov) vb. cümleler vermiĢtir. 

“ӓ) DeğiĢmeli zarf-fiilin (-a,-e,-y) üçüncü Ģahıs eki baĢka durumlarda düĢürülmemekle 

birlikte soru edatı eklenince gelenek olarak kullanılmaz.” (s. 74) cümlesindeki bilgiye 

örnek olarak Kömirdi de özi ḳaza ma „Kömürü de kendi mi kazıyor?‟ Bizdiŋ şaḫtanı 

ġana teskere me eken? „Bizim maden ocağını kontrol eder miymiĢ?‟ (Ä. ÄbiĢev) 

örnekleri verilmiĢtir. 

2.4.1.1.4.5. Bildirme/Şahıs Ekinin Başka Çekim Ekleri ile Dizilimi 

Eserde bu baĢlık altında bildirme/Ģahıs eklerinin kelimenin ekleĢme düzenindeki 

sistemine dair bilgiler verilmiĢtir. 

Yazar yüklemin çokluk, iyelik ya da bazı durum eki almıĢ kelimelerden olduğu 

durumda, yükleme eklenen çekim eklerinin sırası olarak isme en önce çokluk ekinin 

ondan sonra iyelik ekinin en sonunda da durum ekinin eklendiğini ve bildirme ekinin 
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bunların hepsinden sonra eklendiğini ifade etmiĢ, üy-ler-imiz-de-miz „evlerimizdeyiz‟ 

örneğini vermiĢtir.  

2.4.2. Praktikalıḳ Ḳazaḳ Tili’nde Çekim Ekleri Konusunun İşlenişi 

2.4.2.1. Çekim Eki (Jalġaw) 

Eserde bu baĢlık altında çekim eklerine dair bilgiler verilmiĢtir. 

Yazarlar, çekim ekini Ģu Ģekilde tanımlamıĢtır: “Çekim eki cümlede kelime ile 

kelimeyi bağlayan ektir” (s. 72). Bu tanımın ardından Kazak Dilinde dört çeĢit çekim 

eki olduğu, bunların çokluk (köptik), iyelik (tӓweldik), durum (septik) ve 

bildirme/Ģahıs (jiktik) ekleri olduğu belirtilmiĢtir. 

2.4.2.1.1. Çokluk Eki (Köptik Jalġaw) 

Eserde çokluk ekinin kelimeye çokluk anlamı verdiği belirtilmiĢ ve konu ile ilgili 

bala+lar (çocuklar), ḳız+dar (kızlar), söz+der (kelimeler, sözler), kitap+tar (kitaplar), 

mektep+ter (okullar) örnekleri verilmiĢtir.  

“Çokluk eki aslında isme eklenen bir çekim ekidir, ancak baĢka kelime türlerine de 

eklenir: adamdar (insanlar), okuwşılar (öğrenciler), altılar (altılar), sender (siz), 

erteŋder (yarınlar), jaḳsılar (iyiler), kelgender (gelmiĢ olanlar) vb.” (s. 72). 

2.4.2.1.2. İyelik Eki (Tӓweldik Jalġaw) 

Yazarlar iyelik ekinin Ģahsi olma durumu bildirdiğini belirtmiĢ ve meniŋ kitabım 

(benim kitabım), seniŋ üyiŋ (senin evin) gibi örnekler vermiĢlerdir.  

Eserde iyelik ekinin tekil, çoğul, kibar ve kibar olmayan türleri ile üç Ģahısta 

kullanıldığı belirtilerek iyelikli çekim örneği verilmiĢtir. 

“Meniŋ balam (benim çocuğum), üyim (evim)  Bizdiŋ balamız, üyimiz, 

ḳalamım (kalemim).     ḳalamımız. 

Seniŋ balaŋ, üyiŋ,     Senderdiŋ balalarıŋ, 

ḳalamıŋ.       üyleriŋ, ḳalamdarıŋ. 

Sizdiŋ balaŋız, üyiŋiz,     Sizderdiŋ balalarıŋız, 

ḳalamıŋız.      üyleriŋiz, ḳalamdarıŋız. 
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Onıŋ balası, üyi,      Olardıŋ balaları, üyleri, 

ḳalamı.       ḳalamdarı.” (s.74). 

2.4.2.1.3. Durum Eki (Septik Jalġaw)  

Eserde durum eki Ģu Ģekilde tanımlanmıĢtır: “Durum eki kelime ile kelimeyi bağlayan 

ektir.” (s. 75). Ardından Kazak Dilinde yedi durum olduğu, bunların da yalın (ataw), 

ilgi (ilik), yönelme (barıs), belirtme (tabıs), bulunma (jatıs), ayrılma (şıġıs), vasıta 

(kömektes) durumları olduğu ifade edilmiĢtir. Ayrıca bu durum çekiminin yalın çekim 

ve iyelikli çekim olarak ikiye ayrıldığı da dile getirilmiĢtir. 

2.4.2.1.3.1. Yalın Çekim 

“Yalın çekim kök ya da gövdenin durum ekini doğrudan üzerine alması ile yapılan 

çekimdir.” (s. 75). Bu tanımın ardından yazarlar ekleri tablo halinde göstermiĢlerdir. 

Tablo 14. Praktikalıḳ Ḳazaḳ Tili’nde Yalın Kelimelere Eklenen Durum Ekleri 

Durumlar Durum ekleri Soruları 

Yalın Ø Kim? Ne? 

Ġlgi -nıŋ/-niŋ, -dıŋ/diŋ, -tıŋ, -tiŋ Kimniŋ? Neniŋ? 

Yönelme -ġa/-ge, -ḳa/-ke Kimge? Nege? 

Belirtme -nı/-ni, -dı/di, -tı/ti Kimdi? Neni? 

Ayrılma -nan/-nen, -dan/-den, -tan/ten Kimnen? Neden? 

Vasıta -men, -ben, -pen Kimmen? Nemen? 

(s. 75). 

2.4.2.1.3.2. İyelikli Çekim  

Eserde yalın çekimin ardından kelimelerin iyelikli çekimine dair bilgiler verilmiĢtir. 

Önce iyelikli çekimin tanımı verilmiĢ, ardından iyelik eki alan kelimelere gelen durum 

eklerinin nasıl geldiği tablo halinde gösterilmiĢtir. 

“Ġyelikli çekim, iyelik eki alan kelimenin durum çekimine girmesidir. Ġyelikli çekimde 

kök ya da gövde öncelikle iyelik ekini alır, sonra çekimlenir.” (s. 77).  
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Ġyelikli çekimin tablosu Ģu Ģekildedir. 

Tablo 15. Praktikalıḳ Ḳazaḳ Tili’nde İyelikli Kelimelere Eklenen Durum Ekleri 

ġahıs Yalın Ġlgi Yönelme Belirtme Bulunma Ayrılma Vasıta 

1. ġahıs balam 

kiyimim 

-nıŋ 

-niŋ 

-a 

-e 

-dı 

-di 

-da 

-de 

-nan 

-nen 

-men 

-men 

-men 

 

2. ġahıs 

balaŋ 

balaŋız 

kiyimiŋ 

kiyimiŋiz 

-nıŋ 

-dıŋ 

-niŋ 

-diŋ 

-a 

-ġa 

-e 

-ge 

-dı 

 

-di 

-da 

 

-de 

-nan 

-dan 

-nen 

-den 

-men 

-ben 

-men 

-ben 

3. ġahıs balası 

kiyimi 

-nıŋ 

-niŋ 

-na 

-ne 

-n -nda 

-nde 

-nan 

-nen 

-men 

(s. 77). 

2.4.2.1.4. Bildirme/Şahıs Ekleri (Jiktik Jalġaw) 

Bildirme/Ģahıs eklerinin yükleme eklenerek yüklemi özne ile uygun hale getiren ek 

olduğunu belirten yazarlar bu eklerin yüklem olan her kelimeye eklendiğini ifade 

etmiĢlerdir. 

“Bildirme/Ģahıs eki üç türlüdür: 1) Bildirme/Ģahıs ekinin tam (uzun) Ģekli, 2) 

Bildirme/Ģahıs ekinin kısa Ģekli,3 ) Emir ekinden sonra eklenen bildirme/Ģahıs eki.” (s. 

78) 

2.4.2.1.4.1. Bildirme/Şahıs Ekinin Tam (Uzun) Şekli 

Yazarlar bildirme/Ģahıs ekinin bu türünün yüklem olan fiillere ve isimlere eklendiğini 

ve bu türün kullanım alanının geniĢ olduğunu ifade etmiĢlerdir. Bu bilginin ardından 

yazarlar konuyu örneklerle desteklemiĢlerdir. 

“Çekim örneği 

Tekil 

Men bar-a-mın (gidiyorum), bar-ıp-pın (gitmiĢim), kel-e-min (geliyorum), ke-lip-

pin (gelmiĢim) 
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Sen bar-a-sıŋ, bar-ıp-sıŋ, kel-e-siŋ, kel-ip-siŋ 

Siz bar-a-sız, bar-ıp-sız, kel-e-siz, kel-ip-siz 

Ol bar-a-dı, bar-ıp-tı, kel-e-di, kel-ip-ti 

Çoğul 

Biz bar-a-mız, bar-ıp-pız, kel-e-miz, kel-ip-piz 

Sen bar-a-sıŋ, bar-ıp-sıŋ, kel-e-siŋ, kel-ip-siŋ 

Siz bar-a-sız, bar-ıp-sız, kel-e-siz, kel-ip-siz 

Ol bar-a-dı, bar-ıp-tı, kel-e-di, kel-ip-ti” (s. 79). 

Bu bilgilerin ardından eserde sıfat-fiilller ve isimlere bildirme/Ģahıs ekinin sadece 

birinci ve ikinci Ģahısta eklendiği üçüncü Ģahısta eklenmediği belirtilmiĢ ve konu 

örneklendirilmiĢtir. 

“Çekim Örneği 

Tekil 

Men bar-ġan-mın (gittim), kel-gen-min (geldim), muġalim-min (öğretmenim) 

Sen bar-ġan-sıŋ, kel-gen-siŋ, muġalim-siŋ 

Siz bar-ġan-sız, kel-gen-siz, muġalim-siz 

Ol bar-ġan-Ø, kel-gen-Ø, muġalim-Ø 

Çoğul 

Biz bar-ġan-bız, kel-gen-biz, muġalim-biz 

Sen bar-ġan-sıŋ, kel-gen-siŋ, muġalim-siŋ 

Siz bar-ġan-sız, kel-gen-siz, muġalim-siz 

Ol bar-ġan-Ø, kel-gen-Ø, muġalim-Ø” (s. 79-80). 

2.4.2.1.4.2. Bildirme/Şahıs Eklerinin Kısa Şekli 

Eserde bildirme/Ģahıs ekinin kısa Ģeklinin sadece görülen geçmiĢ zaman ve Ģart kipinde 

kullanıldığı belirtilmiĢ, isme eklenmediği dile getirilmiĢtir. Ardından konu örneklerle 

açıklanmıĢtır. 

“Tekil       Çoğul 

Men bar-dı-m (gittim), kel-di-m (geldim)  Biz bar-dı-ḳ, kel-di-k 

Sen bar-dı-ŋ, kel-di-ŋ    Sender bar-dı-ŋdar, kel-di-ŋder 
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Siz bar-dı-ŋız, kel-di-ŋiz  Sizder bar-dı-ŋızdar, kel-di-

ŋizder 

Ol bar-dı-Ø, kel-di-Ø    Olar bar-dı-Ø, kel-di-Ø” (s. 81). 

Bu çekimin ardından eserde bildirme/Ģahıs eklerinin görülen geçmiĢ zaman çekimiyle 

aynı Ģekilde eklendiği Ģart çekimi verilmiĢtir. 

“Tekil       Çoğul 

Men al-sa-m (alsam), kör-se-m (görsem)  Biz al-sa-ḳ, kör-sek 

Sen al-sa-ŋ, kör-se-ŋ    Sender al-sa-ŋdar, kör-se-ŋder 

Siz al-sa-ŋız, kör-se-ŋiz  Sizder al-sa-ŋızdar, kör-se-

ŋizder 

Ol al-sa-Ø, kör-se-Ø    Olar al-Ø, kör-Ø” (s. 82). 

2.4.2.1.4.3. Emir Kipinden Sonra Eklenen Bildirme/Şahıs Eki 

Yazarlar emir ekinde bildirme/Ģahıs ekinin kök veya gövde halindeki fiile doğrudan 

eklendiğini belirtmiĢlerdir. Bildirme/Ģahıs ekinin bu türünün baĢka kelimelere 

eklenmediği dile getirmiĢler, konuyu örneklendirmiĢlerdir. 

“Tekil       Çoğul 

Men ḳal-ayın (kalayım), ber-eyin (vereyim) Biz ḳal-ayıḳ, ber-eyik 

Sen ḳal-Ø, ber-Ø     Sender ḳal-ıŋdar, ber-iŋder 

Siz ḳal-ıŋız, ber-iŋiz    Sizder ḳal-ıŋızdar, ber-iŋizder 

Ol ḳal-sın, ber-sin    Olar ḳal-sın, ber-sin” (s. 83) 

Bölüm Değerlendirmesi 

Eserlerde çekim ekleri için jalġaw terimi kullanılmıĢ ve Kazak Türkçesi gramer 

geleneğine göre kabul edilen çekim eklerine dair bilgiler verilmiĢtir. 

Ġncelenen her iki eserde de Kazak Türkçesinde dört çeĢit çekim ekinin bulunduğu dile 

getirilmiĢ, bu çekim eklerinin çokluk (köptik), iyelik (tӓweldik), durum (septik) ve 

bildirme/Ģahıs (jiktik) ekleri olduğu belirtilmiĢtir. Türkiye Türkçesinde ek-fiilin geniĢ 

zaman çekimi olarak algılanan ve bildirme ekleri olarak adlandırılan (Ergin, 2005: 

315; Korkmaz, 2009: 703) ekler ile zaman ekleri üzerine gelen ve şahıs ekleri olarak 

adlandırılan ekler aynı kategori içinde jiktik jalġaw terimi ile karĢılanmıĢtır. Böyle bir 

anlayıĢın Ģahıs eklerinin aslında isme değil de geniĢ zaman kipindeki er- ek-fiiline 
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eklendiği için ortaya çıktığı düĢünülebilir. Çünkü „iyiyim‟ yapısının „edgü er-ür men‟ 

yapısından geldiği bilinmektedir. 

Türkiye Türkçesi gramer geleneğine göre çekim ekleri iĢlenirken isim/ad çekim ekleri 

ve fiil çekim ekleri (Ergin, 2005; Korkmaz, 2009) ana baĢlıkları açılmıĢ ve her kategori 

kendi içinde tekrar türlere ayrılarak incelenmiĢtir. Ancak incelenen eserlerde böyle bir 

yol tutulmamıĢ sadece Kazak Türkçesinde kabul edilen çekim ekleri verilmiĢtir. 

Türkiye Türkçesinde son zamanlarda eklerle ilgili farklı yaklaĢımlar ortaya çıkmıĢ, 

klasik olarak yapım eki ve çekim eki olarak sınıflanan ekler üzerinde yeni tasnif 

denemeleri yapılmıĢtır. Bu çalıĢmaları yapanlardan Zikri Turan, çekim ekleri baĢlığı 

altında Ģunları kaydetmiĢtir:  

“Çekim eklerini cümle ya da cümle unsuru seviyesinde kelimeler ve/veya kelime 

takımları arasında gramer iliĢkisi kuran; kısaca cümlenin teĢekkülünde vazife 

üstlenen eklerdir diye tarif edebiliriz. Bunlar da, ismin hâl ekleri, iyelik ekleri ve 

fiil çekiminin zaman ekleri ve Ģahıs eklerinden ibarettir.” (Turan, 2000).  

Bu bilgiler ıĢığında yazarın hal eklerini, iyelik eklerini ve Ģahıs ekini çekim eki olarak 

kabul etmesinde Kazak Türkçesi gramerleri ile birleĢtiği ancak çokluk ekini ayrı bir 

kategori olarak almasında gramerlerden ayrıldığı görülmektedir.  

Ekler üzerinde baĢka bir tasnif denemesi yapan H. Ġbrahim Delice, çekim ekleri diye 

ayrı bir baĢlık açmamıĢ ve çokluk ekini geniĢletme ekleri; iyelik ekini kurucu ekler, 

Ģahıs eklerini geniĢletme ekleri altında fiili geniĢleten ekler olarak ele almıĢ; durum 

ekleri için de ayrı bir baĢlık açmıĢtır (Delice, 2000; 135-150). Bu açıdan bakıldığında 

yazarın Kazak Türkçesi gramerlerinden ayrıldığı görülmektedir.  

Gürer Gülsevin çekim ekleri yerine „iĢletme ekleri‟ terimini kullanmıĢ ve isimlerde 

durum eklerini; fiillerde de çatı eklerini, Ģahıs eklerini, zaman eklerini, kip eklerini ve 

bildirme eklerini bu baĢlık altında değerlendirmiĢtir. Ayrıca yazar çokluk ekini 

„kategori ekleri‟; iyelik eklerini de bağlantı kurucu ekler arasında göstermiĢtir 

(Gülsevin, 2004; 1267-1284). Bu açıdan yazarın incelenen gramerlerle benzer 

fikirlerinin yanında farklı fikirlerinin olduğu da görülmektedir.  

Durum ekleri bahsinde her iki eserde de ortak görüĢler mevcuttur. Ancak Praktikalıḳ 

Ḳazaḳ Tili isimli eserde diğer eserden farklı olarak bulunma hali, durum ekleri 

tablosunda verilmemiĢtir. Bunun bir yanlıĢlık ya da gözden kaçma olduğu eserde 
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iyelikli çekim yapılırken bu ekin de ele alınmasından anlaĢılmaktadır. Eserlerde 

Türkiye Türkçesinde ad durumu olarak kabul edilen eĢitlik durumu, sayılmamıĢtır. 

Ayrıca Muharrem Ergin‟in (Ergin, 2005: 241) yön eklerini de ad durumu eklerinden 

saydığını da hatırlatmak gerekir. Bununla birlikte Banguoğlu alıĢılmıĢın dıĢında isim 

hallerini iççekim (kim, kimi, kime, kimde, kimden, kimin halleri) ve dıĢçekim (kimle, 

kimce, kimli, kimsiz) ayırmıĢtır (Banguoğlu, 2004:326-331). Bu açıdan bakılınca 

yazarın farklı bir tasnif yaptığı görülmektedir. 

Eserler arasında dikkat çeken önemli farklardan biri yazarların çokluk eki üzerindeki 

görüĢleridir. Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Morfologiya isimli eserde “Kazak Dilinde çokluk 

kavramını bildirmek için eklenen üç ek vardır. Bunlardan birincisi –ız (-iz, -z), ikincisi 

-ḳ (-k), üçüncüsü –lar (-ler, -dar, -der, -tar, -ter) Ģekilleridir.” (s. 40) denilmekte, konu 

ile ilgili örnekler verilmektedir. Daha sonra –z (-ız, -iz) eklerinin bir çokluk eki değil 

çift, ikiz, iki tane olan isimlerin adlarına eklenen ek olduğu; -k (-ḳ) ekinin ise birinci 

Ģahısta çokluk bildirdiği ifade edilmiĢtir. Bu bağlamda Türkçe organ adlarında kelime 

sonu –k ünsüzünü inceleyen Cahit BaĢdaĢ, bu ünsüzün çokluk ya da ikilik kavramı 

değil küçültme ve sevgi ifadesi taĢıdığını tespit etmiĢtir (BaĢdaĢ, 2005). Eserde 

zikredilen ekin birinci çokluk Ģahısta kullanıldığı malumdur. Ancak ekin çokluk 

bildirip bildirmediğini kesin olarak söylemek mümkün değildir.  

Yazarın çokluk kavramı bildiren ekler içinde zikrettiği bir diğer ek –ız (-iz, -z) ekidir. 

“+(I)z / +(U)z ekinin ikilik (dual, dualismus) gösterme iĢlevi ikili organ adlarında 

görülür: beniz, boynuz, diz, göğüs (<kögüz), omuz gibi.” (Korkmaz, 2009; 66). Yazarın 

bu belirtilen ekleri aslî çokluk eki ile birlikte alması dikkat çekici bir konudur. Ancak 

bu ekin aslî bir çokluk eki olmadığı da hatırlatılmıĢtır. 

Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Morfologiya isimli eserde Kazak Dilinde iyelik kategorisinin üç 

yöntem ile yapıldığı, bunların morfolojik yöntem (morfologiyalıḳ tӓsil), söz dizimsel 

yöntem (sintaksistik tӓsil) ve karma (yani morfolojik yöntem ile söz dizimsel yöntemin 

birleĢimi) yöntem (aralas tӓsil) olduğu dile getirilmiĢtir. Yazarın söz dizimsel yöntem 

dediği aslında ilgi grubu, karma yöntem dediği ise iyelik grubudur. Bu gruplar Ģekil 

bilgisi değil söz dizimi bahsinde ele alınacak konulardır. Yazarın bu yöntemler ile 

iyelik anlamı verildiğini dile getirmesi ilgi çekicidir.  
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2.5. Yapısına Göre Kelimeler 

Eserlerde bu baĢlık altında kelimeler yapı bakımından sınıflara ayrılmıĢtır. Kelimelerin 

yapıları hakkında bilgiler verilmiĢ, basitliği, türemiĢliği, birleĢikliği incelenmiĢtir. 

2.5.1. Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Morfologiya’da Yapısına Göre Kelimeler 

2.5.1.1. Yapısına Göre Kelimeler 

Eserde kelimenin dilin temel unsuru olmanın yanında bütün dil bilgisel özellikler ve 

kuralların da merkezi olduğu, yani dil bilgisel kuralların kelimeyle iliĢkili kurallar ve 

onlar hakkındaki kaideler olduğu belirtilmiĢtir. 

“Kelime dediğimiz belirli Ģekiller sistemidir. Bu kavrama kelimenin bütün 

Ģekilleri girer. Öyleyse kel, kelşi, keliŋiz denilenlerin hepsini bir kelimenin çeĢitli 

Ģekilleri diye tanımak makuldür. Çünkü dilimizde kelime ile kelimeyi 

iliĢkilendiren, kelimeden kelime türeten yani, bazıları yeni kelime türeten bazıları 

sadece kelimenin türünü değiĢtiren eklerin hangisini ele alırsak bu ekler eklendiği 

kelimeyi ya bir gramer kategorisinden ikinci bir gramer kategorisine geçiren ya da 

genel gramer kategorilerinin içindeki özel kategorilerden birinden birine geçiren 

Ģekiller (formalar) olarak vazife görür.” (s. 81-82). 

Bu bilgilerin ardından yazar kelime Ģeklini ve kelimeyi tanımlamıĢtır:  

“Kelime Ģekli (söz forması) diye onun morfolojik yapısındaki parçalarının 

(biçimbirimlerinin) söz dizimsel iliĢkilerinin birbirinden ayrılarak ve ona uygun 

olarak ek anlamlar bildiren çeĢitli türlerine deriz. 

Böylece bu açıklamaya göre kelime, birbiriyle bağlantılı birlikte yaĢayan ve 

vazifesi yönünden karĢılıklı yardımlaĢma içinde bulunan Ģekiller sistemi olur.” (s. 

83). 

2.5.1.1.1. Kelimenin Temel Yapıları 

Yazar, bu baĢlıkta Kazak Dilindeki temel kelime yapılarına dair bilgiler aktarmıĢtır. 

Dildeki kelimelerin Ģekil bilgisel yapı yönünden aynı değil, çeĢitli olduğunu dile 

getiren yazar sözlerine Ģöyle devam etmiĢtir:  

“Kelimelerin içinde kökler de (at, as, iz, jap, ez, ter) yapım eki ile oluĢan türemiĢ 

kelimeler de (ataḳ, astıḳ, izde, jappa, ezgi, terşeŋ) de vardır. Bu Ģekillerle birlikte 

iki kökün birleĢmesiyle oluĢan kelimeler de (bügin, belbey, alabota, ӓkel, seksen) 

iki kökün tekrarlanması ile oluĢan kelimeler de (şıbın-şirkey, bala-şaġa, közbe-

köz, kimde-kim, ḳalġan-ḳutḳan) birkaç kökün öbekleĢmesiyle oluĢan karma 

kelimeler de (temir jol, temir ḳazıḳ, kempir ḳosaḳ, aḳ ḳuba, ḳara kök, on altı, 

seksen bir, ala ket, ala kel, ḳızmet et, eŋbek ḳıl) birkaç kökün kısaltılmasıyla 

oluĢan kelimeler de (ḲazSSR, ḲKP, oblsovet) vardır.” (s. 84). 
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Kelimelerin ve onların formlarının/Ģekillerinin bu Ģekilde çeĢitli olmasının dildeki 

kelime türeten temel Ģekil bilgisel ve söz dizimsel yöntemlerin özellikleri ile bağlantılı 

olduğu belirtilmiĢ ve Ģöyle devam edilmiĢtir:  

“Birinci olarak bu yöntemlerin özelliklerini açıkça belirtmek için ikinci olarak da 

çeĢitli çözümlemelere kolaylık olması için kelimeleri yalın kelimeler
1
 (jalaŋ 

sözder) ve birleĢik kelimeler (kürdeli sözder) diye kendi içinde ikiye bölerek yalın 

kelimelere basit ve türemiĢ kelimeleri, birleĢik kelimelere de iki kelimenin 

birleĢmesi ile oluĢan kelimeleri, ikilemeleri, karma kelimeleri ve kısaltmaları 

dâhil etmek makuldür. Burada basit kelime yapısında sadece bir kök bulunan 

kelime, birleĢik kelime de yapısında en az iki (ya da daha fazla) kök olan 

kelimedir” (s. 85). 

Bu bilgilerin ardından eserde Kazak Dilindeki kelimelerin yapı bakımından öncelikle 

yalın ve birleĢik kelimeler olmak üzere ikiye ayrıldığı belirtilmiĢtir. Yalın kelimeler 

kendi içinde kök kelime (tübir söz) ve türemiĢ kelime (tuwındı söz) olarak ayrılmıĢtır. 

BirleĢik kelimelerin ise ses ve anlam değiĢmesi olmadan birleĢen kelimeler (birikken 

sözder), birleĢenlerinde ses ve anlam değiĢmesi olan birleĢik kelimeler (kirikken 

sözder), ikilemeler (ḳos söz) ve kısaltmalar (ḳısḳarġan söz) olarak ayrıldığı ifade 

edilmiĢtir. 

2.5.1.1.1.1. Yalın Kelimeler (Jalaŋ Sözder) 

2.5.1.1.1.1.1. Basit Kelime (Tübir Söz) 

Eserde yukarıda verilen bilgiler ıĢığında kelimelerin yapıları ayrı baĢlıklar altında 

incelenmiĢtir. 

Yazar basit kelimenin kendi baĢına anlamı olan parçalanamayan biçimbirim olduğunu 

bildirmiĢ ve bu tür kelimelerin kök (tübir), temel kök (negizgi tübir), veya kök kelime 

(tübir söz) diye adlandırıldığını ifade etmiĢtir. Konuya dair Ģunları aktarmıĢtır: 

“Örneğin bas (baĢ), bastıḳ (baĢkan), basşı (yönetici, idareci), basḳar (idare 

etmek), basḳarma (yönetim) kelimelerinin hepsi aynı kök kelimeler değil kökteĢ 

kelimelerdir. Bunların içinde sadece bas Ģekli kök kelimedir. Bu kelime buradaki 

baĢka kelimelerin hepsine Ģekil yönünden de anlam yönünden de kök olarak 

vazife görür.” (s. 86-87). 

                                                           

1
  Eserde kelime yapıları incelenirken Türkiye Türkçesinde olduğu gibi basit, türemiĢ, birleĢik olarak 

ayrılmamıĢ; basit ve türemiĢ kelimeler aynı kategori içinde değerlendirilmiĢtir. Kelimenin birleĢik 

kelime olmaması için tek baĢına bulunması gerekmektedir. Bu nedenle bu terimin „yalın‟ terimi ile 

karĢılanması uygun görülmüĢtür. 
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Bu bilgilerin ardından Kazak Dilindeki kelimelerin hepsinin yukarıdaki gibi kök veya 

ek parçalara kolayca ayrılmadığı, bunların içinde türemiĢ kelimelerin anlamına yakın 

olmakla birlikte Ģekli yönünden bağımsız kelime olarak kullanılan köklere de 

rastlandığı ifade edilmiĢ konu Ģu Ģekilde açıklanmıĢtır:  

“Örneğin: momın (uslu, uysal), momaḳan (uslu, uysal), momış (uysal); şalḳaḳ 

(arkaya doğru yassı), şalḳasınan (sırt üstü), şalḳaŋ (sırt üstü), şalḳalaw (sırt üstü 

yatmak), şalḳalaḳtaw (geriye doru yaslanmak), şalḳalandaw (vücudu arkaya 

doğru germek)  kelimelerini ele alalım. Bunlar da kökteĢ kelimelerdir. Buradaki 

birinci gruptaki kökteĢ üç kelimenin bölünmeyen en küçük parçası mom 

biçimbirimidir ve ikinci gruptaki altı kelimenin en küçük parçası şalḳ 

biçimbirimidir. Ancak bu biçimbirimler bugünkü dilimizde bağımsız kelime 

olarak kullanılmaz. Bunlar sadece ekli Ģekillerde bağımsız olarak kullanılır. Kök 

olarak kullanılmayan belirli Ģekillerde kullanılan böyle kökler alıĢılan Ģekilde 

kendileri ile kökteĢ kelimelerin Ģekillerinin karĢılaĢtırılması ile açıklanır. Dil 

bilgisinde bu Ģekildeki kökler (mom, şalḳ gibiler) ölü kökler veya arkaik kökler 

(öli tübirler veya könergen negizder) diye adlandırılır. Oysa kelime yapılan 

önceki kökler (bas, al, ayt, as, is gibiler) diri kökler (tiri tübirler) olarak 

adlandırılır.” (s. 87). 

Sonuç olarak eserde kökün kesin tanımı Ģu Ģekilde verilmiĢtir:  

“Son olarak kök, baĢka parçalara bölünmeyen, morfemlere ayrılmayan kesin bir isim 

ya da olay veyahut hareket kavramını bildiren (veya adlandırmak için kullanılan) belli 

bir ses ya da ses yapısıdır” (s.89). 

2.5.1.1.1.1.2. Türemiş Kelime (Tuwındı Söz) 

Eserde türemiĢ kelimenin morfemlere bölünen türemiĢ gövdeler olduğu söylenmiĢtir. 

TüremiĢ kelimenin yapısında kök biçimbirim ile ek biçimbirimin olmasının Ģart olduğu 

belirtilmiĢ ve elşi (elçi), elşilik (elçilik), ḳurama (birleĢik), ḳurandı (birleĢik), jalġamalı 

(ekli, ilaveli) örnekleri verilmiĢtir. 

“Kelimenin yapısını açıklamak maksadıyla çeĢitli dil bilgisel (Ģekil bilgisel) 

çözümleme yapınca pratik yönden kolay olması için kök kelimeyi sadece kök 

(tübir), türemiĢ kelimeyi gövde (negiz) diye adlandırmak kolaydır. Örneğin 

uyımdastıruwşılar (düzenleyiciler) kelimesinin kökü uyı, birinci gövde uyım, 

ikinci gövde uyımdas, üçüncü gövde uyımdastır, dördüncü gövde uyımdastıruw, 

beĢinci gövde uyımdastıruwşı‟dır ve –lar çekim eki gövdeye eklenen yardımcı 

parçadır. Eğer uyımdar (kurumlar) dersek –dar çekim eki doğrudan birinci 

gövdeye eklenmiĢ olur. uyımdasuwġa (düzenlemeye) dersek yönelme eki üçüncü 

gövdeye eklenmiĢ olur.” (s. 89-90). 

Bu açıklamanın ardından türemiĢ kelimenin yapım ekleri ile temel kökten türeyen 

kelimeler olduğu ifade edilmiĢtir. 
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2.5.1.1.1.2. Birleşik Kelimeler (Kürdeli Sözder) 

2.5.1.1.1.2.1. Birleşik Kelimeler Hakkında Genel Açıklama 

Yazar, genel olarak birleĢik kelimeler ve onların türleri ile iliĢkisinin teorik ve pratik 

meselelerinin hem çok önemli hem de karmaĢık olduğunu belirtmiĢ ve birleĢik 

kelimeyi Ģu Ģekilde açıklamıĢtır:  

“BirleĢik kelime diye en az iki ya da daha çok bağımsız kelimeden (basit ve 

türemiĢ kelimelerden) kurularak ritim yönünden tek parça, sözlüksel-anlamsal ve 

sözlüksel-dilbilgisel açılarından bir bütün parça Ģeklinde yerleĢen mürekkep 

kelimeye (veya kelime öbeğine) deriz.” (s. 92-93). 

BirleĢik kelimeleri örneklendirmek amacıyla eserde bügin (bugün), bıyıl (bu yıl), 

aġayın (<ağa-ini, kardeĢler), kolġanat (kol kanat), bügin-erteŋ (bugün yarın, pek 

yakında), keşeli-bügindi (daha dün, yakında), aġayın-tuwısḳan (akraba), ayta otır 

(konuĢuyor), otura tur (oturuyor), eŋbek et (emek ver-), ḳurmet ḳıl (hürmet et-), al ḳızıl 

(kıpkırmızı), al ḳara kök (açık/koyu yeĢil), sap-sarı (sapsarı), ala jazday (bütün yaz 

boyunca), alaḳıstay (bütün kıĢ boyunca), küni bügin (bugün), jalaŋ ayaḳ (yalın ayak), 

jalaŋ bas (baĢı açık), ḳur ḳolşaŋ (eli boĢ), ḳur alaḳan (eli boĢ), temir jol (demir yolu), 

ḳoyan jürek (tavĢan yürekli, korkak), ḳırgıy ḳabak (kavgalı, küs), temir ḳazıḳ 

(Demirkazık yıldızı), köz boyaw (dalavere, göz boyama), jan ḳıyuw (fedaîlik yapmak), 

arḳa süyew (arkasını birine dayamak), tayaḳ jew (dayak ye-), sol sebepti (bu nedenle) 

gibi örnekler verilmiĢtir. Örneklemenin ardından Ģunlar kaydedilmiĢtir: 

“Kelimenin birleĢme süreci birden ortaya çıkan ve çabuk kalıplaĢan bir durum 

değildir. BaĢından uzun süreçler geçirerek kalıplaĢan tarihi bir olaydır. Bu 

süreçler üzerinde Ģekil bilgisel ve söz dizimsel yöntemlerin birleĢik kelime 

türetmedeki iliĢkilerine çeĢitli ses bilgisel, sözlüksel-anlamsal ve dil bilgisel 

etmenler de karıĢarak hepsi kendine göre çeĢitli derecede paylar ekleyerek bu 

iliĢkilerin geliĢmesine yardım eder.” (s. 93). 

Görüldüğü üzere eserde birleĢik kelimenin ortaya çıkmasındaki çeĢitli etmenler olduğu 

belirtilmiĢ, bu etmenlerin özellikleri ve birleĢik kelime oluĢturmadaki rolleri 

incelenmiĢtir. 

Ses bilgisel etmen (Fonetikalıḳ Faktor): Yazar birleĢik kelimelerin parçalarının çeĢitli 

ses değiĢimlerine uğramasının ses bilgisel etmen diye adlandırıldığını belirtmiĢ ve 

bügin (bu+kün), bıyıl (bu+yıl), aġayın (aġa+ini) gibi kelimelerin birleĢmesinde ses 

değiĢimleri olduğuna dikkat çekmiĢtir. 
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Sözlüksel-anlamsal etmen; (Leksika-semantikalıḳ faktor): Kelime öbeklerinin 

deyimleĢme, sözlük kelimesi haline gelme değiĢimleri olarak tanımlanmıĢtır. Ardından 

Ģunlar kaydedilmiĢtir: 

“Eğer birleĢik kelimenin anlamı kendi yapısındaki birleĢenlerin anlamlarından 

oluĢmazsa, yani onların anlamlarının toplamı olmazsa, baĢka bir kavramı bildirirse bu 

deyimleĢme (idiomalanuw) diye adlandırılır.” (s. 94). Konu ile ilgili; ḳırġıy ḳabaḳ 

boluw (ḳırġıy: bozdoğan, ḳabaḳ: göz, göz kapağı; insanın ruh hali; ḳırġıy ḳabaḳ boluw: 

kavgalı, küs ol-), ḳas pen közdiŋ arasında (çabucak, kaĢla göz arasında) gibi örnekler 

verilmiĢtir. 

Bu örneklerin ardından yazar söz dizimsel öbeğin daimi kelime öbeği vasfına sahip 

olup bir kavramın adı olarak kullanılmasının sözlük anlamı kazanma (leksikalanuw) 

olarak adlandırıldığını berlitmiĢtir.  

BirleĢik kelimelerin oluĢumunda ortaya çıkan bir baĢka durum ise Ģu Ģekilde dile 

getirilmiĢtir:  

“BirleĢik kelimelerin yapısındaki parçaların ses değiĢimi neticesinde baĢtaki 

anlamından, kendi anlamından ayrılmasını yeniden anlam kazanma 

(deleksikalanuw) diye adlandırırız. Örneğin ses değiĢimi neticesinde türegel (tura 

kel), tünewgüni (tonaw küni), ışḳır (iş ḳur) gibi birleĢik kelimelerin yapısındaki 

parçaların hepsi önceki anlamlarından ayrılsa da kündiz (kün jüzi), ala sabır (ala 

şubar) kelimelerinin bir kısımları önceki anlamlarını kaybetmiĢtir.” (s. 94-95).  

Eserde bir gramer kategorisine ait iki baĢka kelimeyi yan yana getirerek birleĢik 

kelime yapmanın olağan bir durum olduğunun ifade edilmesinin ardından ata-ana (ana 

baba), jaḳsı-jaman (iyi kötü), jeti-segiz (yedi sekiz), anaw-mınaw (bu Ģu), kelip-ketip 

(gelip giderek) gibi örnekler verilmiĢtir. Yazar bu Ģekildeki birleĢik kelimelerin 

ikilenme (ḳosarlanuw) yoluyla oluĢtuğunu da sözlerine eklemiĢtir.  

“Kazak Dilindeki birleĢik kelimelere ya anlam değiĢmesi olmadan oluĢan birleĢik 

kelimeler (birikken sözder), ya ikilenen (ḳosarlanġan) ya da öbekleĢen kelimeler 

Ģeklinde rastlanır.” (s. 97). 
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2.5.1.1.1.2.2. Birleşenlerinde Ses ve Anlam Değişmesi Olmayan Birleşik Kelimeler 

(Birikken Sözder) ve Birleşenlerinde Ses ve Anlam Değişmesi Olan Birleşik 

Kelimeler (Kirikken Sözder) 

Yazar Kazak Dilindeki birleĢik kelimelerin belirli kelime öbeklerinin kurallarına 

uygun olarak oluĢtuğunu ifade etmiĢtir. ḳaraḳat (ḳara ḳat), bilezik (bilek yüzik), 

ḳarlıġaş (ḳara ala ḳus) kelimelerinin Ģekil bilgisel yapısının, basḳur (bir nevi süs), 

ḳara suw (yer altından çıkıp kendi halinde akan su), ḳol saḳıyna (yüzük),  ḳara ala at 

(koyu alaca at) gibi eski söz dizimsel öbeklerin yapılarına göre oluĢtuğunu belirtmiĢtir. 

Cümleler Ģöyle devam ettirilmiĢtir: 

“Oysa aġayın, ḳolġanat gibi birleĢik kelimeler türdeĢ kelimelerden kurulan 

öbekten oluĢmuĢtur. Örneğin: önceki aġa ve ini kelimelerinden, ikincisi ḳol ve 

ḳanat kelimelerinden oluĢmuĢtur. Buradaki aġa ve ini kelimeleri birbirine anlam 

yönünden ne kadar yakınsa, ḳol ve ḳanat kelimeleri de o kadar yakındır. Ayrıca 

bu kelimelerin yapısındaki bileĢenler birbirine bağımlı değil, birbirine denktir. 

BileĢenlerin ilk anlamsal iliĢkilerinin özelliklerine göre Kazak Dilindeki birleĢik 

kelimeler ya iliĢkili kelimelerden ya da türdeĢ olarak kurulur.” (s. 102). 

Yapısındaki kelimelerin dilbilimsel araĢtırma ile açıklandığı bügin (bugün), endigӓri 

(bundan sonra), bıyıl (bu yıl) gibi kelimeleri birleĢik kelimelerin baĢka gruplarından 

ayırarak incelemenin doğru olduğunu savunan yazar sözlerine Ģöyle devam etmiĢtir:   

“Çünkü bu kelimelerin bileĢenlerinin uyuma girmesi Ģöyle dursun onların 

içerikleri de yapısındaki kelimelerin anlamlarına uygun düĢmez. Yani bu 

Ģekildeki birleĢik kelimelerin anlamları bileĢenlerinin anlamlarının toplamı 

değildir. Örneğin: bilezik, ḳarlıġaş (kırlangıç), ḳızġış (tavus kuĢu), bügin (bugün), 

bıyıl (bu yıl), ӓkel (alıp gel-), ӓper (alıp git-), bürsigüni (öbür gün), bıltır (geçen 

yıl), endigeri (bundan sonra) gibi kelimelerin anlamları baĢtaki kelime 

öbeklerinin (bilek jüzik, ḳara ala ḳus vb) anlamları ile karĢılaĢtırırsak bunları ses 

ve anlam değiĢmesi olan bileĢik kelimeler (kirikken sözder) diye tanımlamak 

gerekir.” (s. 102). 

Eserde ele alınan bu iki birleĢik kelime sonuç olarak Ģu Ģekilde tanımlanmaktadır:  

“BirleĢenlerinde ses ve anlam değiĢmesi olan birleĢik kelime (kirikken sözder) 

diye bileĢenlerinin biri veya her ikisi eski anlamlarından ayrılıp bütün olarak 

baĢka, genel bir anlam bildiren ve bununla yanında bu bileĢenlerin fonetik 

(sesleri, vurguları) yönden çeĢitli değiĢimlere uğrayarak birbiriyle belli derecede 

hem uyuma giren hem kısalarak kurulan birleĢik kelimeye deriz. 

BirleĢenlerinde ses ve anlam değiĢmesi olmayan kelimeler (birikken sözder) diye 

de bileĢenlerinin anlam yönünden de Ģekil yönünden de önemli değiĢimlere 

uğramayarak birleĢen, bir bütün olarak sözlük anlamı bildiren birleĢik kelimeye 

deriz.” (s. 106). 
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2.5.1.1.1.2.3. İkilemeler (Ḳos Sözder) 

Yazar, bu baĢlık altında tekrarlar olarak da değerlendirilecek kategoriyi incelemiĢtir. 

Ġkilemelerin yapısındaki bileĢenlerin ya bir kelimenin hiçbir değiĢime uğramadan 

tekrarlanmasından ya da onun bir kısmının bir hece veya sesinin değiĢtirilerek 

eklenmesinden kurulduğu ifade edilmiĢtir. Ardından ikilemelerin Ģekil bilgisi 

yönünden soydaĢ, eĢ ya da zıt anlamlı kelimelerden kurulduğu belirtilmiĢtir.  

Eserde bu kategorinin tasnifi Ģu Ģekilde yapılmıĢtır:  

“Genel olarak açıklamak ve inceleme meselelerini kolaylaĢtırmak için 

Aynen/PekiĢtirmeli ikilemeler (ḳaytalama ḳos sözder), zıt/farklı anlamlı ikilemeler 

(ḳosarlama ḳos sözder) diye iki büyük gruba bölerek incelemek daha doğrudur.” (107). 

2.5.1.1.1.2.3.1. Aynen/Pekiştirmeli İkilemeler (Ḳaytalama Ḳos Sözder)  

Aynen/PekiĢtirmeli ikilemelerin belli bir kelimenin ya eksiz ya da ekli olarak iki defa 

tekrarlanmasıyla ya da o kelimenin bir sesi veya hecesinin değiĢerek ikilenmesiyle 

oluĢtuğu ifade edilmiĢtir. Konuyla ilgili ülken-ülken (büyük büyük), usaḳ-usaḳ (küçük 

küçük), bara-bara (gide gide), kele-kele (gele gele), aytıp-aytıp, söylep-söylep (söyleye 

söyleye), özdi-özi (kendi kendisi), özdi-özine (kendi kendine), on-onnan (onar onar), 

bes-besten (beĢer beĢer), ḳolma-ḳol (el ele), közbe-köz (göz göze) at-mat (at mat), ap-

aşıḳ (apaçık), ḳap-ḳara (kapkara) gibi örnekler verilmiĢtir. 

Bu bilgilerin ardından aynen/pekiĢtirmeli ikilemelerin (ḳaytalama ḳos sözder) ses ve 

Ģekil bilgisi vasıfları açıklanmıĢtır. 

Yazar aynen/pekiĢtirmeli ikilemelerin ses ve Ģekil bilgisel değiĢimlerine göre dört türlü 

olduğunu belirtmiĢtir. 

“1) Eksiz kökün tekrarlanması ile kurulan ikilemeler 

2) Ekli kökün tekrarlanması ile kurulan ikilemeler. 

3) Kökün bir sesinin değiĢtirilmesi ile kurulan ikilemeler. 

4) Kökü kısaltarak kurulan ikilemeler.” (s. 108). 

Bu tasnifin ardından tasnifteki maddeler açıklanmıĢtır. 
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1) Birinci maddede gösterilen ikilemelerin hiçbir zaman ek eklenmeden bir 

kökün/gövdenin iki defa tekrarlanmasıyla oluĢan ikilemeler olduğu ifade edilmiĢ ve 

jol-jol (alaca bulaca), biyik-biyik (yüksek yüksek), kim-kim (kim kim), ӓreŋ-ӓreŋ (zar 

zor), ḳarḳ-ḳark (yansıma kark kark sesi) örnekleri verilmiĢtir. 

2) Ekli kelimelerin tekrarlanmasıyla oluĢan ikilemelere, yapım ekleri ya da çekim 

ekleri eklenen kelimelerin tekrarlanmasıyla oluĢan ikilemelerin girdiği ifade edilmiĢtir. 

Örneğin: köre-köre (göre göre), söyley-söyley (söyleye söyleye), bastı-bastı (belli 

baĢlı) gibi yapılarda tekrarlanan kelimelerin ikisine de bir yapım eki (-e, -y, -tı); ḳızuw-

ḳızba (kızmak kızmamak) yapısında tekrarlanan kökün ikisine iki farklı (-w, -ba) 

yapım eki eklendiği belirtilmiĢtir. Bu bilgilerin ardından bu tarz ikilemelerin ekli 

ikilemeler diye adlandırılmasının yerinde olduğu dile getirilmiĢtir.  

Yazar, tekrarlanan kelimeye eklenen ekin Ģekillerine göre bu grubun üç kısıma 

ayrıldığını belirtmiĢtir: 

a) Ġki bileĢenine de ek eklenen ikilemelerin, kendi içinde, ikisine de bir çeĢit yapım eki 

eklenen ve ikisine de bir çeĢit çekim eki eklenen ikilemeler olarak iki gruba ayrıldığı 

belirtilmiĢtir. Konuya; üydey-üydey (büyük büyük), tawday-tawday (dağ gibi), öreli-

öreli (geniĢ geniĢ), ayta-ayta (konuĢa konuĢa), oḳıp-oḳıp (okuya okuya), üydemey-

üydemey (toplamaya toplamaya); jılda-jılda (her yıl), künde-künde (her gün), onnan-

onnan (onar onar) , ekiden-ekiden (iki iki) örnekleri verilmiĢtir. 

ӓ)  Yazar, iki parçasına da ek eklenen ikilemelerin kendi içinde iki kısmında da farklı 

yapım eki olan (orındı-orınsız „yerli yersiz‟) ikilemeler; bir tarafı yapım ekli, bir tarafı 

çekim ekli olan (üydi-üyge „evli evine‟) ikilemeler ve iki kısmı da çekim ekli olan 

(bostan-bosḳa „boĢu boĢuna‟)  ikilemeler olarak ayrıldığını belirtmiĢtir. 

b) Eserde ekli ikilemelerın, bir tarafı yapım ekli (ḳolma-ḳol „el ele‟), bir tarafı çekim 

ekli (öz-özimiz „kendi kendimiz‟) olarak da bulunabileceği belirtilmiĢtir. 

3) Bir baĢka ikileme çeĢidi olan bir kısımlarının sesi değiĢerek kurulan ikilemelere 

kisi-misi, ḳaġaz-maġaz, kitap-mitap, şay-may, ḳalt-ḳult gibi Ģekillerin girdiği ifade 

edilmiĢtir.  
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Yazar, bu tarz ikilemelerin gelenekte ikinci kısımlarının değiĢtiğini, ancak değiĢimin 

bu ikinci kısmın bazen ünsüzünde bazen de ünlüsünde meydana geldiğini belirtmiĢ ve 

bu değiĢimlerin kurallarını Ģöyle sıralamıĢtır: 

“a) Eğer kelimenin birinci sesi ünsüz olursa bu ses ikilemede çoğunlukla m (tas-

mas „taĢ maĢ‟, ḳol-mol, köz-möz, tis-mis vb.) seyrek olarak da s (kempir-sempir 

„kocakarı mocakarı‟, mӓre-sӓre „hedef medef‟) veya p (şay-pay „çay may‟, nan-

pan „ekmek mekmek‟) seslerine dönüĢür.  

ӓ)  Eğer kelimenin birinci sesi ünlü olursa tekrarlanan kısma o ünlü sesten önce 

ünsüz m sesi eklenir. Örneğin: at-mat, et-met, ot-mot, ıs-mıs, is-mis, üy-müy, 

oşaḳ-moşaḳ, öre-möre, ısḳırıḳ-mısḳırıḳ, üskirik-müskirik vb. 

b) Eğer tekrarlanan birinci kökte (yansıma kelimeler) geniĢ ünlü varsa ikinci 

yansıma kelimede bu ses dar yuvarlak sese dönüĢür. Örneğin: ars-urs, daŋ-duŋ, 

şaŋ-şuŋ, şaḳır-şuḳır, satır-sutır, ḳaraŋ-ḳuraŋ, japır-jupır, jaltaŋ-jultaŋ vb.” (s. 

109-110). 

4) Bir kısmı kısaltılarak yapılan ikilemelere ap-aşçı (tup-tuzlu), jap-jaḳsı, kip-kişkene, 

tep-tegiz, tip-tik, sap-sarı gibi örneklerin girdiğini belirten yazar ikilemelerın bu 

türünün ek heceli (üsteme buwındı) veya kuvvetlendirme heceli (küşeytpe buwındı) 

ikilemeler olarak adlandırıldığını ifade etmiĢtir.  

“Bu pekiĢtirme hecesi sıfata iki yolla eklenerek kalıplaĢmaktadır: 

“a) Eğer tekrarlanan kökün birinci hecesi açık olursa önceki heceye dudak 

ötümsüzü p sesi eklenerek kuvvetlendirme hecesi ya iki tarafı kapalı ya da kapalı 

heceye dönüĢür. Örneğin: taza––tap-taza (taptaze); alasa––ap-alasa; aşıḳ––ap-

aşıḳ; oŋay––op-oŋay; sarı––sap-sarı vb. 

ӓ) Eğer ikilemelenen kelimenin birinci hecesi kapalı veya iki tarafı kapalı hece 

olursa o iki tarafı kapalı hecenin ilk ünsüzü düĢer onun yerine ötümsüz p sesi 

eklenir. Kuvvetlendirici hece yukarıdaki gibi ya kapalı ya da iki tarafı kapalı 

heceye dönüĢür. Örneğin: keŋ––kep-keŋ (gep-geniĢ), sür––süp-sür, döŋgelek––

döp-döngelek vb.” (s. 110). 

2.5.1.1.1.2.3.2. Zıt/Farklı Anlamlı İkilemeler (Ḳosarlama Ḳos Sözder) 

Eserde zıt/farklı anlamlı ikilemelerin sözlük anlamı farklı olan iki çeĢit kelimeden 

kurulduğu belirtilmiĢ ve ata-ana (baba-anne), ülken-kişi (büyük-küçük), erteli-keşti 

(er-geç), jiyırma-otız (yirmi-otuz), ol-pul (o-bu) gibi örnekler verilmiĢtir. 

“Zıt/farklı anlamlı ikilemeler anlam yönünden uygun, Ģekil bilgisi yönünden benzer, 

söz dizimi yönünden denk kelimelerden kurulur.” (s. 114). 

Yazar bu bilgilerin ardından bu ikileme türünün çeĢitlerini açıklamıĢtır. 
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BileĢenlerinin anlam bağımsızlığı olması ya da olmaması yönünden ele alınca zıt/farklı 

anlamlı ikilemelerin aynı olmadığını belirtmiĢ, vermiĢ olduğu ḳurbı-ḳurdas (yaĢıt), 

şıbın-şirkey (haĢerat), ḳawip-ḳater (tehlike), mӓz-mereke (düğün bayram), at-jön (ad 

soyad) gibi ikilemelerin iki bileĢenin de bağımsız sözlük anlamı olduğunu ifade 

etmiĢtir. Cümlelerini Ģöyle sürdürmüĢtür: 

 “Oysa jaman-jӓwtik (eski püskü), toḳtı-torım (yeterince olgunlaĢmamıĢ toklu), 

ḳoyşı-ḳolaŋ (çoban), ӓwre-sarsan (zahmet, boĢ çaba), jüdep-jadap (yorgun argın), 

jılap-sıḳtap (ağlamak) ikilemelerinin bir kısımlarının bağımsız sözlük anlamları 

yoktur veya zayıflamıĢtır. Bununla birlikte dilimizde iki kısmının da bağımsız 

anlamı olmayan alba-julba (yırtık pırtık), aġıl-tegil (bol, çok), alay-tüley (karma 

karıĢık), astan-kesten (darmadağınık), tırım-tıraḳay (her biri bir tarafa) gibi 

ikilemeler da vardır. Böylece zıt/farklı anlamlı ikilemeler parçalarının bağımsız 

anlamının olup olmamasına göre iki bileĢeni de anlamlı ikilemeler, bir bileĢeni 

anlamlı bir bileĢeni anlamsız ikilemeler ve iki parçası da anlamsız ikilemeler 

olmak üzere üçe ayrılır.” (s. 115). 

Ayrıca eserde parçalarının morfolojik yapısına göre zıt/farklı anlamlı ikilemelerin;  

a) Kök kelimelerden kurulan zıt/farklı anlamlı ikilemeler. 

ӓ) TüremiĢ kelimelerden oluĢan zıt/farklı anlamlı ikilemeler olmak üzere iki kısma 

ayrıldığı ifade edilmiĢtir. 

Anlam açısından ise ikilemelerin; 

a) Anlamlı bileĢenlerden oluĢan ikilemeler, 

b) Anlamsız bileĢenlerden oluĢan ikilemeler olmak üzere ikiye ayrıldığı ifade 

edilmiĢtir. 

2.5.1.1.1.2.4. Kısaltmalar (Ḳısḳarġan Sözder) 

Yazar, bugünkü dilde birleĢik kelimelerin belli bir grubunun da kısaltmalar olduğunu 

söylemiĢtir. BirleĢik kelimelerin hem kısaltılarak hem de birleĢtirilerek kullanımının 

Ekim ihtilalinden sonra Rus Dilinin etkisiyle geldiğini belirtmiĢtir. 

Kısaltmalar üç yol ile yapıldığını belirten yazar bu yolları Ģu Ģekilde ifade etmiĢtir: 

“1) Rus Dilinde de Kazak Dilinde de yapısındaki kelimelerin tam Ģeklinin de 

kısalmıĢ Ģeklinin de diziliĢ düzenleri tek tip olan kelimeler, örneğin: ḲazSSP 

(Ḳazaḳ Sovet Sotsiyalistik Respublikası), ḲazMİ (Ḳazaḳ meditsiyalıḳ institüt), 

ḲazTAG (Ḳazaḳistan telegraf agenttigi), Obkom (oblıstıḳ komitet), oblsovet 

(oblıstıḳ sovet). 
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2) Kazak Dilinin kendine ait söz dizim kuralarına uygun olarak kısalan kelimeler: 

ḲKP: Ḳazaḳistan Kommunistik Partiyası. 

3) Rus Dilinin söz dizim kuralına göre kısalarak Kazak yerlerine isim olan 

kelimeler: SSPO, SOKP, ÇTS, ḪTZ, AZTM, kolḫoz, sovḫoz vb.” (s. 124). 

2.5.2. Praktikalıḳ Ḳazaḳ Tili’nde Yapısına Göre Kelimeler 

2.5.2.1. Kelimelerin Yapısı 

Eserde Kazak Dilindeki kelimelerin yapısına göre basit kelime, türemiĢ kelime, 

birleĢik kelime, ikileme ve kısaltma olmak üzere beĢe ayrıldığı ifade edilmiĢ, ardından 

dile getirilen bu türler ayrı ayrı ele alınmıĢtır. 

2.5.2.1.1. Basit Kelime (Negizgi Tübir) 

Basit kelimenin morfemlere ayrılamayan ve sözlük anlamı olan bütün kelime olduğu 

ifade edilmiĢ, konuya örnek olarak kel (gel), bar (git), al (al), ḳız (kız), adam (insan), 

kisi (kiĢi), gül (gül), dala (bozkır), keŋ (geniĢ) kelimeleri verilmiĢtir.  

Bu bilgilerin ardından basit kelimelerin özellikleri Ģu Ģekilde dile getirilmiĢtir: 

“ 1) Tek morfemden oluĢur, 2) Sözlük anlamı vardır, 3) TüremiĢ kelimelerin yapısında 

temel olur, 4) Onlar aslında eski kelimelere tabidir, 5) Hiçbir ek almadan da cümlede 

kullanılabilir.” (s. 91). 

2.5.2.1.2. Türemiş Kelime (Tuwındı Tübir) 

TüremiĢ kelimelerin Kazak Dilinde Rus Dilinden daha çok olduğunu belirten yazarlar, 

bu kelimelerin kökten kelime türeten yapım eki ile yapılarak türemiĢ sözlük anlamı 

bildirdiğini ifade etmiĢlerdir. Konuyla ilgili olarak öner-paz (hünerli), ön-im (mahsul, 

ürün), bal-ger (falcı) sӓn-ḳoy (süse, modaya düĢkün), san-a (say-), taw-lı (dağlı), 

oḳuw-şı (öğrenci) gibi örnekler vermiĢlerdir. 

“TüremiĢ kelime iki morfemden kurulur, onlar; kök ve kelime türetici yapım ekidir. 

TüremiĢ gövdenin anlamı kökten türer. Bu nedenle kök ile türemiĢ kelimenin sözlük 

anlamı iliĢkilidir” (s. 91). 
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2.5.2.1.3. Birleşik Kelime (Birikken Söz) 

“Ġki ya da daha fazla kelime birleĢerek, tek bir sözlük anlamı vererek bütün bir kelime 

yapar” (s. 91) tanımının ardından orın+basar – orınbasar (yardımcı), kök+önis – 

kökönis (sebze), bala+baḳşa – balabaḳşa (kreĢ) gibi örnekler verilmiĢtir.  

Eserde birleĢik kelimeler; 1) BileĢenlerinde ses değiĢmesi olan birleĢik kelimeler 

(kirikken sözder), 2) BileĢenlerinde ses değiĢmesi olmayan birleĢik kelimeler (birikken 

sözder) olmak üzere ikiye ayrılmıĢtır. 

BileĢenlerinde ses değiĢmesi olan birleĢik kelimelere ḳol+ḳap - ḳolġap (eldiven), 

alıp+ber – ӓper (alıp ver-) gibi örnekler; bileĢenlerinde ses değiĢmesi olmayan birleĢik 

kelimelere de bas+ḳur – basḳur (bir nevi süs), aḳ+ḳuw – aḳḳuw (kuğu) gibi örnekler 

verilmiĢtir. 

2.5.2.1.4. İkilemeler (Ḳos Sözder) 

Eserde ikilemenin tanımı Ģu Ģekilde yapılmıĢtır: “Ġki kelimenin tekrarlanmasu ya da bir 

kelimenin iki kere tekrarlanması ile yapılarak bir bütün halinde sözlüksel anlam veren 

kelimelere ikileme denir.” (s. 93). 

Ġkilemeler aynen yapılan ikilemeler (ḳaytalama ḳos sözder) ve farklı kelimelerden 

kurulan ikilemeler (ḳosarlama ḳos sözder) olmak üzere ikiye ayrılmıĢtır.  

Aynen yapılan ikilemelerde aynı kelimenin tekrarlandığını belirten yazarlar, yakın 

anlamlı tekrarların anlamları birbirine yakın olan kelimelerin ikilenmesi ile yapıldığını 

ifade etmiĢlerdir. 

2.5.2.1.5. Kısaltmalar (Ḳısḳarġan Sözder) 

Kısaltmaların Rus Dilinde, Kazak Diline nazaran daha çok kullanıldığı belirtilmiĢtir. 

Eserde kelimenin dört türlü yolla kısaldığı dile getirilmiĢ, daha sonra bu yollar 

maddeler halinde ifade edilmiĢtir. 

1. BirleĢik ismin her kelimesinin ilk harfi alınarak yapılan kısaltmalara AḲŞ – Amerika 

Ḳurama ştattarı (Amerika BirleĢik Devletleri) örnek olarak gösterilmiĢtir. 
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“2. BirleĢik ismin birinci kelimesinin ilk hecesi ve diğer kelimelerin ilk sesi alınır: 

ḲazMPÜ - Ḳazaḳtıŋ Memlekettik Pedagogikalıḳ Üniversiteti, ḲazPÜ - Ḳazaḳtıŋ 

Memlekettik Üniversiteti” (s 94). 

3. Eserde bir baĢka kısaltma olarak birleĢik ismin her kelimesinin ilk hecesinin 

alınmasıyla yapılan kısaltmalar gösterilmiĢtir. awatkom – awdandıḳ atḳaruw komiteti 

(bölge icra komitesi). 

4. Bir baĢka tür olarak da birinci kelimenin ilk hecesi, ikinci kelimenin tamamı 

alınarak yapılan kısaltmalar zikredilmiĢtir. 

Bölüm Değerlendirmesi 

Ġncelenen eserler bu baĢlık altında yapı bakımından kelimeleri ele almıĢtır. Ġki eserde 

benzer noktalar bulunmasının yanında farklı yaklaĢımlar da vardır.  

Türkiye Türkçesi gramercilik anlayıĢına göre genel olarak kelimeler yapısına göre 

basit, türemiĢ ve birleĢik olarak üç gruba ayrılır. Ġncelenen eserler içinde Ḳazirgi 

Ḳazaḳ Tili-Morfologiya isimli eserde yapı bakımından kelimeler öncelikle yalın ve 

birleĢik kelimeler olmak üzere ikiye ayrılmıĢ, daha sonra bu sınıflar alt baĢlıklar 

halinde incelenmiĢtir. Praktikalıḳ Ḳazaḳ Tili isimli eserde ise yapı bakımından 

kelimeler basit, türemiĢ, birleĢik, ikileme ve kısaltma olmak üzere beĢ grupta ele 

alınmıĢtır. 

Her iki eserde ilk dikkat çeken farklardan biri Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Morfologiya‟da basit 

ve türemiĢ kelimenin aynı baĢlık altında değerlendirilmiĢ olmasıdır. Praktikalıḳ Ḳazaḳ 

Tili‟nde bu iki kelime Ģekli birbirinden ayrı kategoriler halinde değerlendirilmiĢtir. 

Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Morfologiya‟da kelimenin birleĢik kelime olmaması için gerekli 

olan Ģart tek baĢına bulunmasıdır. Tek baĢına bulunan kelimeler basit de olsa türemiĢ 

de olsa eserde „yalın‟ (jalaŋ) terimi ile karĢılanmıĢtır. Bu açıdan bakıldığında 

Praktikalıḳ Ḳazaḳ Tili isimli eserde ortaya konan yaklaĢımın daha doğru bir yaklaĢım 

olduğu görülmektedir. Ayrıca Praktikalıḳ Ḳazaḳ Tili‟nde basit kelimelerin 

özelliklerinin daha net bir Ģekilde ortaya koyulduğunu belirtmek gerekir.  

Eserlerde dikkat çeken bir baĢka husus birleĢik kelimelerin oluĢumunda ses bilgisine 

çok dikkat verilmesidir. Hatta birleĢik kelimeler bünyesinde ses değiĢimi olması ya da 
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olmamasına göre tasnife tabi tutulmuĢtur.  Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Morfologiya‟da birleĢik 

kelimelerin oluĢumunda anlam bahsi üzerinde durulmuĢ ancak Praktikalıḳ Ḳazaḳ 

Tili‟nde durulmamıĢtır. BirleĢik kelimelerin kurulumunda anlamın önemli bir yeri 

olduğu bilinmektedir. Eserlerde sergilenen bu yaklaĢım dikkat çekicidir. Ayrıca 

birleĢik kelimeler bahsinde birleĢik kelimelerin isimlerden ya da fiillerden oluĢtuğu 

hususu üzerinde durulmamıĢtır. 

Yapısına göre kelimeler incelenirken kısaltmalar, Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Morfologiya 

birleĢik kelimeler içinde; Praktikalıḳ Ḳazaḳ Tili‟nde ise ayrı bir kategori hâlinde ele 

alınmıĢtır. Ġster birleĢik kelimeler bahsinde ele alınsın ister ayrı bir kategori olarak 

incelensin kısaltmaları ayrı bir kelime yapısı gibi göstermek doğru bir yaklaĢım 

değildir. Kısaltmaları ayrı bir kategori Ģeklinde değerlendirmek daha doğrudur. 

Kısaltmaların tasnifi konusunda da farklılık vardır. Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Morfologiya‟da 

kısaltmalar daha çok söz dizim özelliklerine göre; Praktikalıḳ Ḳazaḳ Tili‟nde ise Ģekil 

özelliklerine göre tasnif edilmiĢtir. Bu açıdan bakıldığında Praktikalıḳ Ḳazaḳ Tili 

Kazak Türkçesindeki kısaltmaları ortaya koyma noktasında daha net bir tavır 

sergilemiĢtir. 

Eserlerde dikkat çekici bir baĢka hususiyet ise ikilemelerin
1
 yapı bakımından kelimeler 

bahsinde ele alınmıĢ olmasıdır. “Tekrarların baĢlıca üç fonksiyonu vardır: 

1.kuvvetlendirme, 2. çokluk, 3. devamlılık” (Ergin, 2005; 377). Görüldüğü gibi 

ikileme ile yapılan grupların yeni bir kavramı karĢılama ya da sözlük malzemesi olma 

özelliği yoktur. Bu nedenle bu kategorinin yapısına göre kelimeler baĢlığı altında değil 

de söz dizimi bahsinde iĢlenmesi daha doğru bir yaklaĢımdır. 

2.6. Kelime Türlerinin Tasnifi 

Kelime türleri ve onları sınıflama hakkında bilgilerin verildiği bu bölüm Praktikalıḳ 

Ḳazaḳ Tili isimli eserde iĢlenmemiĢ, doğrudan kelime türlerine geçiĢ yapılmıĢtır. 

 

 

                                                           

1
 Tekrarlar olarak da ele alınabilecek olan bu terim gramerlerde verilen terimin (ḳos söz) Türkiye 

Türkçesi aktarımına daha yakın olduğu için ikileme olarak ele alınmıĢtır. 
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Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Morfologiya’da Kelime Türlerinin Tasnifi 

Kelime Türleri ve Onların Şekil Bilgisel Yapısı 

Kelime ve Kelimeleri Sınıflama Hakkında 

Yazar Kazak Dilindeki bütün kelimelerin semantik ve morfolojik özelliklerine göre 

öncelikle üç büyük gruba ayrıldığını ifade etmiĢ ve bu grupların; bağımsız kelimeler 

(atawşı sözder), yardımcı kelimeler (kömekşi sözder) ve ünlemler (odaġay sözder) 

olduğunu dile getirmiĢtir. Ardından bağımsız kelimenin özellikleri Ģu Ģekilde 

açıklanmıĢtır: 

“Bağımsız kelimeler kendi baĢlarına anlamları olduğu için iletiĢime temel olarak 

metnin dıĢında da metinde de duruma göre kullanılır. Bunlar cümlede dil 

bilgisinin özelliğine göre çeĢitlenerek de çeĢitlenmeden de kullanılır. Kendi 

baĢına öğe olabilir. Bu kelimelerden kalıplaĢan belirli yöntemlerle yeni kelimeler 

de türetilir. Böylece bağımsız sözcük: kendine ait sözlük ve dil bilgisi anlamları 

olan, duruma göre çeĢitli ekler alarak baĢka kelimelerle iliĢki içinde olan 

kelimedir.” (s. 126-127). 

Eserde bağımsız kelime bu Ģekilde tanımlandıktan sonra yardımcı kelimelerin üzerinde 

durulmuĢtur. Yardımcı kelimelerin, anlam bağımsızlığı olmadığı için sadece metinde 

bağımsız kelimelerle yardım için kullanıldığı, kendi baĢına bağımsız kelime olarak 

kullanılmadığı dile getirilmiĢ ve cümleler Ģöyle sürdürülmüĢtür:  

“Buna göre onlar cümlede kendi baĢına öğe olamaz. Yalnızca bağımsız kelime 

vasıtasıyla oluĢan öğenin yapısına girer ve öğeleri birleĢtirmek için yardımcı olur. 

Yardımcı kelimelerden yeni kelimeler türetilmez. Özetle yardımcı kelimeler 

kendilerine ait sözlük anlamları olmayan, sözlük anlamlarına göre dil bilgisel 

anlamlarının üstün olması sebebiyle çoğunlukla çeĢitli dilbilgisel anlamlar 

bildiren, çeĢitli dil bilgisel vazifeleri olan kelimelerdir.” (s. 127).  

Eserde ünlemlerin hiçbir zaman gerçek kavramları bildirmeyen, sadece insanın 

duygulanmaları ve sezimlerini bildirmek için kullanılan (ancak onların adı olmayan) 

kelimeler olduğu belirtilmiĢtir. Ünlemlerin cümle ögesi olmadığı da sözlere 

eklenmiĢtir. 

Bu bilgilerin ardından eserde dile getirilen bu üç grubun birbiri ile sıkı bir iliĢki içinde 

olduğu belirtilmiĢtir. Yardımcı kelimelerin ve ünlemlerin daima bağımsız kelimeler ile 

birlikte kullanılması, onlarla birleĢikler kurması bu düĢünceyi örneklendirmek için 

kullanılmıĢtır. 
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Bağımsız kelimelerin dilin temel kelime zenginliği olduğu belirtilmiĢ, bu kelimelerin 

de kendi içinde alt gruplara ayrıldığı ifade edilerek açıklamalara Ģöyle devam 

edilmiĢtir:  

“Böylece bugünkü Kazak Dilinde bütün kelimeler öncelikle bağımsız kelimeler, 

yardımcı kelimeler ve ünlemler olarak üç gruba ayrılır. Bu gruplar sözlük ve dil 

bilgisi yönlerinden incelenerek kendi içinde de gruplara bölünür. Örneğin, 

bağımsız kelimeler isimler ve fiiller olarak bölünür. Ġsimler ise bağımsız isimler 

ve yardımcı isimler olarak sınıflandırılır. Bağımsız isimler ise isim, sıfat, sayı adı, 

zamir türleri olarak incelenirse yardımcı isimler kendi içinde zarflar ve yansıma 

kelimeler olarak ayrılır.” (s. 133). 

Bu bilgilerden hareketle yazar Kazak Dilinde dokuz kelime türü olduğunu belirtmiĢ ve 

bunları Ģu Ģekilde sınıflandırmıĢtır: 

“1. Ġsim (zat esim)  6. Zarf (Üstew) 

2. Sıfat (sın esim) 7. Yansıma Kelime (Eliktew söz) 

3. Sayı adı (san esim) 8. Yardımcı kelime (edat) (KömekĢi (Ģılaw) söz) 

4. Zamir (esimdik) 9. Ünlem (Odaġay)” (s. 134) 

5. Fiil (etistik)  

6. Zarf (üstew söz) 

Bu tasnifin ardından eserde kelime türleri Ģöyle bir Ģekil ile gösterilmiĢtir:  

Şekil 6. Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Morfologiya’da Kelime Türleri 

Kelime 

 

 

 

    

 

 

(s. 134). 

Bağımsız 

kelime 
Yardımcı kelime 

kel 

Ünlemler 

Ġsimler Fiiller 

Yardımcı 
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Yardımcı 

isim 

Edat/bağlaç 

Bağımsız 

isimler 
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Bölüm Değerlendirmesi 

Kelime türlerinin sınıflandırıldığı bu bölümde Kazak Türkçesinde bulunan kelime 

türlerine dair genel bilgiler verilmiĢ, bu kelime türlerinin yeri saptanmaya çalıĢılmıĢtır. 

Eserde kelimeler öncelikle bağımsız kelimeler (atawşı sözder), yardımcı kelimeler 

(kömekşi sözder) ve ünlemler (odaġay sözder) olmak üzere üç gruba ayrılmıĢtır. Bu 

tasnif kelimelerin iĢlevlerine göre yapılmıĢtır ve bu açıdan önemlidir. Muharrem Ergin 

de mânâ ve vazife bakımından kelimeleri 1. Ġsimler, 2. Fiiller, 3. Edatlar olmak üzere 

üçe ayırmıĢ; isim ve fiilleri mânâları olan, edatları ise vazifeleri olan kelimeler olarak 

göstermiĢtir (Ergin, 2005; 216-217). Zeynep Korkmaz ise kelimeleri anlamlı kelimeler, 

görevli kelimeler, anlamlı-görevli kelimeler (ünlemler) olmak üzere üç ana baĢlıkta 

incelemiĢtir (Korkmaz, 2009). H. Ġbrahim Delice kelimeleri sözlük anlamlı sözcükler 

ve dilbilgisel anlamlı sözcükler olmak üzere iki temel gruba ayırmıĢtır. (Delice, 2008; 

7). Görüldüğü gibi Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Morfologiya isimli eser ile Zeynep Korkmaz‟ın 

yaklaĢımı ünlemler bahsinde benzeĢmektedir. Her iki eserde de ünlemler farklı bir 

baĢlık altında ele alınmıĢtır. Ergin ve Delice ünlemleri ünlem edatı bahsi olarak ele 

almıĢlardır. 

Eserde dile getirilen bağımsız kelimeler ve yardımcı kelimelerin Türkiye 

Türkçesindeki tezahürü olarak anlamlı kelimeleri ve görevli kelimeleri düĢünmek 

konuyu netleĢtirmede yardımcı olacaktır.  

Eserde kelime türleri listelenirken yansıma kelimelerin ve sayı adlarının da bu kelime 

türleri arasında gösterilmesi dikkat çekicidir. Türkiye Türkçesinde yansıma kelimeler 

ayrı bir baĢlıkta incelenmezken sayı adı olarak belirtilen kelime türü de sıfat baĢlığı 

altında sayı sıfatı olarak ele alınır.  

2.7. İsim 

2.7.1. Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Morfologiya’da İsim Konusunun İşlenişi 

2.7.1.1. İsim (Zat Esim) 

2.7.1.1.1. İsmin Genel Vasfı 

Eserde bu baĢlık altında isimlere dair genel bilgiler verilmiĢtir.  
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Yazar, isim diye adlandırılan kelimelerin kendilerine ait Ģekil bilgisel özellikleri 

olduğunu, isimlerin kendi sözlük ve semantik vasıflarına göre cümledeki baĢka 

kelimeler ile sıkı bir iliĢki içinde olduğu için bu iliĢkilerde gerekli olan çokluk, iyelik, 

durum ve çekim eklerini aldığını belirtmiĢtir. Ayrıca isimlerde kelime türeten önemli 

yapım ekleri olduğunu da cümlelerine eklemiĢtir. 

“Ġsimler diğer kelimelerin bütününe hem kurucu hem de köken olarak iĢlev gördüğü 

için cümlenin bütün öğeleri olarak kullanılır. Ancak ismin en temel vazifesi özne, 

nesne ve tümleç olmasıdır.” (s. 135). 

2.7.1.1.2. İsmin Sözlüksel-Dilbilgisel Vasfı 

Eserde isimlerin kesinlik, soyutluk, genellik ve özellik, farklılık ve düzenlilik, teklik ve 

çokluk gibi semantik kategorileri kapsadığı belirtilmiĢ, cümleler Ģöyle sürdürülmüĢtür:  

“Örneğin, aġaş (ağaç), suw (su), şöp (çöp), süt (süt), temir (demir), şüberek 

(kumaĢ) gibi kelimeler gözle görülüp elle hissedilen kesin varlıkları bildirir. aḳıl 

(akıl), sana (akıl, Ģuur), oy (düĢünce), ıḳpal (etki), ӓser (etki), jaḳsılıḳ (iyilik), 

adamgerşilik (haysiyet), kiris (gelir), zulımdıḳ (zalimlik, Ģer) gibi kelimeler 

düĢünme kabiliyeti vasıtasıyla tanınan soyut varlıklarla iliĢkili kavramları 

bildirir.” (s. 135-136). 

Eserde ismin içinde kendilerine ait semantik ve dil bilgisel anlam özellikleri olan 

gruplar olduğu belirtilmiĢtir. “Bu Ģekildeki semantik ve dil bilgisel özellikleri olan 

isimlere Ģahıs isimlerini, varlık isimlerini, özel isimleri, çokluk anlamlı isimleri, 

duygusal isimleri ve yardımcı isimleri dâhil etmek yerindedir.” (s. 137). 

2.7.1.1.2.1. Şahıs ve Varlık İsimleri 

Yazar, Kazak Dilindeki isimlerin semantik ve dil bilgisi vasfı yönünden incelendiğinde 

onların bir kısmının insan isimleri, ikinci kısmının ise insanın dıĢındaki canlılar ve 

varlıkların isimleri olduğunu belirtmiĢtir. Bu dile getirilen iki grubun birincisi ile 

alakalı kelimelerin hepsinin kim dil bilgisel sorusuna; ikincisi ile alaklı kelimelerin 

hepsinin de ne dil bilgisel sorusuna cevap verdiğini söylemiĢtir. Cümlelerini Ģöyle 

sürdürmüĢtür. 

“Kim? dil bilgisel sorusuna cevap veren isimlere genel insan isimleri dâhildir. 

ġahıs isimlerine insanlara ait genel adlandırmaları (kisi „kiĢi‟, bala „çocuk‟, ḳız 

„kız‟, böpe „bebek‟, şal „ihtiyar‟, kempir „nine‟, kelinşek „gelin‟, ḳalıŋdıḳ „niĢanlı 

kız‟, erkek „erkek‟, ӓyel „hanım, zevce‟ vb), akrabalık isimlerini (ӓke „baba‟, şeşe 

„anne‟, ӓje „nine‟, ata „dede‟, aġa „ağabey‟, ini „küçük kardeĢ‟, apa „abla‟, siŋli 
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„küçük kız kardeĢ‟, nemere „torun‟, şöbere „torunun çocuğu‟, naġaşı „dayı‟, jiyen 

„yeğen‟, böle „teyze çocukları‟, ḳuda „erkek dünür‟, ḳudaġıy „bayan dünür‟ , 

küyew „damat‟, ḳudaşa „baldız‟ vb.), iĢ-hareket ile meslek sahiplerinin isimlerini 

(ӓnşi „Ģarkıcı, türkücü‟, atşı „seyis‟, arbaşı „arabacı‟, eginşi „çiftçi‟, malşı „çoban‟, 

eŋbekker „iĢçi‟, suretker „ressam‟, artist „oyuncu‟, injener „mühendis‟, diyḳan 

„çiftçi‟, ġalım „âlim‟, muġalım „öğretmen‟, dӓriger „doktor‟, kompozitor „besteci‟, 

satuwşı „satıcı‟ vb.), çeĢitli vazife ve rütbe isimlerini (direktor „müdür‟, leytenant 

„teğmen‟, ulıḳ „üst düzey yönetici‟, bastıḳ „baĢkan‟, töre „hâkim‟, ḫanım „sultan‟, 

mırza „bey‟, joldas „arkadaĢ‟ vb.), kiĢi adlarını (Asan, Äset, İsa, Alma, Rabıyġa, 

Jӓmiyla, Gülsim vb) ve bunlar gibi insanlara ait isimleri dâhil ederiz.” (s. 137-

138). 

 Bu bilgilerin ardından yazar bu isimlerin Ģahıs isimleri (adamzat esimderi) diye 

adlandırıldığını ifade etmiĢtir. 

Eserde ne dil bilgisel sorusunun insandan baĢka bütün canlılar, bütün varlıklar ve 

nesnelerin isimleri için kullanıldığı belirtilmiĢtir. Ne dil bilgisel sorusuna cevap veren 

isimlerin; somut ve soyut varlıklar ve varlık kavramlarının isimleri, bitki isimleri, 

yiyecek ve içecek isimleri, hayvanların, vahĢi hayvanların, kuĢların isimleri, balık 

isimleri, böcek, haĢere, sürüngen isimleri, mekân, ağıl, alet-edevat isimleri ve baĢka 

çeĢitli nesneler ve varlıkları bildiren isimler olduğu belirtilmiĢtir. 

2.7.1.1.2.2. Özel İsimler (Jalḳı Esimder) 

Yazar, belli bir varlığı hususi olarak adlandıran isimlerin özel isimler (jalḳı esimder) 

olduğunu belirtmiĢ ve özel isimleri Ģu Ģekilde sıralamıĢtır:  

“Bunlara Ģahıs isimleri (örneğin: Askar, Arḳalıḳ, Aġıbay vb.), ev ve hayvanlara 

verilen hususi isimler (örneğin: Taybuwırıl, Teŋbilkök vb.), endüstri, kurum ve 

kuruluĢ isimleri (“Eŋbek”, “Ḳayrat”, “Türksib” vb.), gazete, dergi, kitap ve eser 

isimleri (“Leninşil jas”, “Botagöz”, “Serler” vb.), coğrafik isimler (örneğin: 

Alataw, Ḳarataw, Ġle, Ertis vb.), Ģehir, sokak, meydan isimleri (Almatı, Temirtaw, 

Amangeldi alaŋı, Abay prospektisi vb.) ve baĢka özel isimler girmektedir.” (s. 

139). 

2.7.1.1.2.3. Çokluk Anlamlı İsimler  

Eserde çokluk anlamlı isimlerin yalın durumda iken kendi vasıtasıyla adlandırılan 

nesnenin bir tane değil toplamını belirten isimler olduğu belirtilmiĢ, bu isimlere süt 

(süt), un (un), jün (yün), alma (elma), aḳıl (akıl), ömir (ömür), şındıḳ (doğruluk), altın 

(altın), jel (yel), ḳuyın (kasırga) gibi isimler örnek olarak gösterilmiĢtir. 

“Çokluk anlamlı isimlere Ģu isimler dâhildir: 

1) Sıvı varlıkların isimleri: ayran (ayran), şay (çay), tuzdıḳ (sos) vb.; 
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2) Gaz benzeri nesnelerin isimleri: azon (ozon), buw (buhar), tütin (duman), 

tuman (duman, sis) vb.; 

3) Ufak parçalar, toz, zerre gibi nesneler ile dağınık nesnelerin isimleri: ün (ses), 

şaŋ (toz), tozaŋ (toz toprak), betege (ayrık otu), juwsan (pelin), jün (yün), tübit 

(tiftik), şaş (saç), kirpik (kirpik), jiyde (iğde), alşa (erik) vb. 

4) Soyut varlıkları bildiren nesnelerin isimleri: ayla (hile), aḳıl (akıl), daw 

(kavga), ḳayġı (kaygı), ḳasiret (hasret), süyeniş (koruyucu, kollayıcı), şındıḳ 

(doğruluk) vb. 

5) Kendiliğinden parçalanamayan külçe varlıkların isimleri: altın (altın), ḳola 

(tunç), ḳurış (çelik), şoyın (dökme demir) vb.; 

6) Doğa olaylarının isimleri: boran (fırtına), jaŋbır (yağmur), ḳar (kar), jel 

(rüzgar), ḳuyın (kasırga) vb.” (s. 142). 

2.7.1.1.2.4. Yardımcı İsimler (Kömekşi İsimler) 

Eserde yardımcı isim olarak verilen kavramın tanımı Ģu Ģekildedir:  

“Yardımcı isimler diye sözlük anlamlarını bazen tamamen koruyarak, bazen 

soluklaĢarak, baĢka kelimeler ile birleĢme özelliklerine göre söz dizim açısından 

bazen kendi baĢına öğe olarak, bazen birleĢik öğenin yapısındaki yardımcı unsur 

olarak kullanılan, Ģekil bilgisel olarak isimler gibi ek alan kelimelere deriz.” (s. 

144). 

Eserde yardımcı isimler olarak; aldı (ön), artı (arka), astı (alt), üsti (üstü), janı (yanı), 

ḳası (karĢı), arası (ara, arası), ortası (orta), işi (içi), sırtı (dıĢı), bası (baĢı, tepesi), beti 

(üst taraf), şeti (kenar, kenarı), tübi (dibi, altı), töbesi (tepesi, üst kısmı), tusı (taraf, 

yan, yön), maŋı (civarı) gibi kelimeleri sayılmıĢtır. Sayılarının az olmasıyla birlikte bu 

kelimelerin kullanım alanının geniĢ; vazifesinin çok büyük olduğu da belirtilmiĢtir. 

Eserde konuyu örneklendirmek için Ģöyle cümleler verilmiĢtir. Sırtın körip işinen 

tüŋilme „dıĢını görüp içi hakkında ümitsizlenme‟ (atasözü); Ol ḳanşa artta ḳalsa da 

pikiri alda „O her ne kadar geride kalsa da fikri öndedir‟ (Ġ. Mustafin); Sırttan ayaz 

işten jalın şarpıydı „DıĢtan ayaz içten alev çarpıyor‟ (S. Muḳanov). 

2.7.1.1.3. İsmin Şekil Bilgisel Vasfı  

Yazar, ismin Ģekil bilgisel vasfından söz ederken birinci olarak isimlerin yapısı 

hakkında, ikinci olarak isimlerin oluĢum yöntemi hakkında, üçüncü olarak da isimlerin 

tür değiĢtirme sistemi hakkında inceleme yapmak gerektiğini belirtmiĢ, ardından 

isimlerin yapısını açıklamaya geçmiĢtir. 
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2.7.1.1.3.1. İsimlerin Yapısı Hakkında 

Bu baĢlık altında isimler yapı açısından incelenmiĢ; yalın ve birleĢik olmak üzere iki 

temel kısma ayrılmıĢtır. Konuyla ilgili Ģunlar kaydedilmiĢtir: 

“Yalın isimler iki kısma ayrılır: Birincisi basit isimler, ikincisi türemiĢ isimler. 

Basit isimler diye bugünkü zamanda biçimbirimlere (kök veya yapım ekine) 

ayrılmayan sadece bir kök morfem olarak kullanılan isimlere deriz. 

TüremiĢ isimler diye bugün kök ve ek (yapım eki) biçimbirime bölünen yani kök 

kelimeden yapım eki ile yapılan isimlere deriz. 

BirleĢik isimlere en az iki veya ondan daha fazla kök biçimbirimden kurulan 

Ģekiller girer.” (s. 148). 

2.7.1.1.3.2. İsimlerin Oluşum Yöntemleri 

Eserde isimlerin sözlüksel, Ģekil bilgisel ve söz dizimsel yöntemler vasıtasıyla 

oluĢtuğu dile getirilmiĢ ve bu yöntemler ayrı ayrı açıklanmıĢtır. 

“1. Sözlüksel yöntem (Leksikalıḳ tӓsil) vasıtasıyla oluĢan isimlere eski isimler, 

bununla birlikte baĢka dillerden giren isimler, baĢtaki semantik anlamını ya 

geniĢleterek ya daraltarak ya da değiĢtirerek oluĢan yeni isimler ile baĢka kelime 

türlerinden isimleĢme vasıtasıyla oluĢan isimler girer. 

2. Söz dizimsel yöntem (Sintaksistik tӓsil)  vasıtasıyla oluĢan isimlere en az iki ya 

da daha fazla kökün birleĢmesi, ikilenmesi, öbeklenmesi, kısalması vasıtasıyla ve 

sözlük anlamı kazanma esasına göre oluĢan birleĢik isimler girer. 

3. ġekil bilgisel yöntem (Morfologiyalıḳ tӓsil) vasıtasıyla oluĢan isimlere ismin 

kendinden baĢka kelime türlerinden yapım ekleri ile oluĢan isimler girer. Örneğin: 

atşı, basşı türemiĢ isimleri at ve bas isimlerinden türeyerek oluĢmuĢtur. atşılıḳ, 

basşılıḳ türemiĢ isimler ise atşı, basşı isimlerinden (türemiĢ isimlerden) 

oluĢmuĢtur.” (s. 150). 

Bu bilgilerin ardından eserde isimlerle ilgili yapım eklerine yer verilmiĢtir. 

2.7.1.1.3.3. İsimlerden İsim Türeten İşlek Yapım Ekleri 

Bu baĢlık altında isimlerden isim türeten iĢlek ekler ele alınmıĢtır. Ekler iĢlenirken 

iĢlek ve iĢlek olmayan ekler Ģeklinde ayrılarak ele alınmıĢtır. 

1. –şı, -şi. 

Eserde çok iĢlek olan –şı (-şi) eki vasıtasıyla oluĢan türemiĢ kelimelerin anlamları Ģu 

Ģekilde verilmiĢtir: 
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“1) Meslek sahiplerini ya da meslek adlarını, belli bir meslek ile ilgilenen insanı 

bildirir. Örneğin: ḳoyşı (çoban), tilşi (dil âlimi, muhabir), ӓdebiyetşi (edebiyatçı), 

tariḫşı (tarihçi), eginşi (çiftçi), sawınşı (inek veya koyun sağan), malşı (çoban), 

saḳşı (muhafız), tıŋşı (casus) vb. 

2) Ġnsanın alıĢkanlık haline gelen hareketini kabiliyet ve özellik adlarını bildirir. 

Örneğin: aŋduwşı (takip eden), bastawşı (önde gelen), barlawşı (keĢifçi), tergewşi 

(sorgu hâkimi), jerdemşi (yardım eden), kömekşi (yardım eden), ötirikşi (yalancı), 

ösekşi (dedikoducu), nusḳawşı (direktif veren kiĢi), ügitşi (propagandacı) vb. 

3) Sosyal hareketi veya fikri benimseyeni ve belli bir sosyal kuruma katılanı 

bildirir. Örneğin: miçürinşi, bersiyevşi, jaḳayevşi, sportşı (sporcu) vb.” (s. 150). 

2. Yazar  –şılıḳ (-şilik) yapım ekinin bazı kelimelerde yapısındaki bileĢenlerine (-şı-lıḳ, 

-şi-lik) bölünebilen basit yapım ekleri olarak kullanılsa da bazı kelimelerde 

bölünemeyen birleĢik yapım eki olarak kullanıldığını ifade etmiĢtir. Örnek olarak 

eginşilik (çiftçilik), malşılıḳ (çobanlık), oḳuwşılıḳ (öğrencilik), zarıġuwşılıḳ (özlemek, 

bekleyicilik) gibi kelimelerde –şılıḳ (-şilik) ekinin bölünebildiğini; adamşılıḳ 

(insanlık), kemşilik (pürüz, kusur), tirşilik (geçim, hayat), barşılıḳ (mevcut), kӓripşilik 

(zavallılık), ayşılıḳ (sanatlı konuĢma) bu kelimelerdeki -şılıḳ ekinin bölünmediğini 

belirtmiĢtir. 

3. Eserde –lıḳ, -lik, -dıḳ, -dik, -tıḳ, -tik yapım eklerinin de kelimelere farklı anlamlar 

kattığı belirtilmiĢtir. Bu anlamlar madde madde sıralanmıĢtır. 

1) Ekin kesin sözlük anlamlı isimlerden soyut kavram isimleri türettiği belirtilmiĢ ve 

kisilik (insaniyet), dostıḳ (dostluk), tuwısḳandıḳ (akrabalık), biyiktik (büyüklük), 

jaḳsılıḳ (iyilik), köptik (çokluk), azdıḳ (azlık) gibi örnekler verilmiĢtir. 

2) Ekin varlık isimleri türettiği ifade edilmiĢ ve tündik (çadırın üstünü örten dört köĢeli 

keçe), orındıḳ (iskemle), ḳazandıḳ (mutfak), tuzdıḳ (tuzluk), iynelik (iğnelik), ösimdik 

(bitki) gibi örnekler verilmiĢtir. 

3) Ekin çeĢitli mekân ve zaman anlamları bildiren isimler yaptığı söylenmiĢ ve aylıḳ 

(aylık), jıldıḳ (yıllık), aptalıḳ (haftalık), tüstik (gecelik) gibi örnekler verilmiĢtir. 

“4)  Asıl sayı adları ile iliĢkili kavramsal varlık isimleri türetir: birlik (birlik), ekilik 

(ikilik), üştik (üçlük), ondıḳ (onluk), jüzdik (yüzlük), mıŋdıḳ (binlik) vb.” (s. 151). 

4. Yazar –ıl, -il, -l eklerinin anlamları farklı olan çeĢitli yeni kelimler yaptığını 

belirtmiĢ; şiykil (çiğ, piĢmemiĢ), ḳatal (sert, katı yürekli) gibi örnekler vermiĢtir. 
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5. –ker (-ger) yapım eki ile oluĢan kelimelerin iĢ-hareket sahibinin ismi ve Ģahıs 

isimleri olduğu belirtilerek aylaker (açıkgöz), ḳızmetker (eleman, memur), dӓriger 

(doktor), isker (iĢ adamı), jumısker (iĢçi), ḳalamger (yazar), sawdager (tüccar), 

suretker (ressam), sayısker (yarıĢçı) örnekleri verilmiĢtir. 

2.7.1.1.3.4. İsimlerden İsim Türeten İşlek Olmayan Yapım Ekleri 

1. –daḳ, -dek, -laḳ, -lek, -taḳ, -tek. isimlerden isim yapan iĢlek olmayan bu ekin birleĢik 

olduğunu belirten yazar, konuya ḳumdaḳ (kumsal), sazdaḳ (sazlık), taylaḳ (iki yaĢını 

doldurmamıĢ deve yavrusu) kelimelerini örnek olarak vermiĢtir. 

2. Eserde –keş, -paz, -ḳor, -ḳoy, -ḫana, -stan yapım ekleri hakkında Ģunlar 

kaydedilmiĢtir: 

“–keş, -paz, -ḳor, -ḳoy, -ḫana, -stan yapım eklerinin yeni kelime türetme 

kabiliyeti az olsa da bu ekler çeĢitli türemiĢ kelimelerin yapısında görülür. Kazak 

Diline Ġran (Fars, Tacik, Afgan vb) dillerinden geçen bu yapım ekleri Kazak 

Dilinin ses uyumu kuralına dâhil olmadan eski Ģekillerini korumaktadır. Örneğin: 

öŋerpaz (hünerli), bilimpaz (bilgili), arbakeş (arabacı), jemḳor (açgözlü) vb. 

Bunların bunların içinden –keş yapım eki somut isimlere eklenerek meslek 

sahipliği bildirir (Örneğin: arbakeş „arabacı‟, tüyekeş „deve yetiĢtiren‟, kirekeş 

(nakliyatçı) vb.)” (s. 152). 

3. Eserde birkaç isimde rastlanan, anlamları birbirine yakın ancak türleri farklı olan –t; 

-at;- it; -ayt; -eyt; -paŋ; -ḳal gibi çeĢitli ölü ekler olduğu belirtilmiĢtir. Bu ekler ile 

oluĢan sızat (çatlak), ḳırat (tepe), buyrat (sıra dağ), şöleyt (çöl, sahra), ḳumayt (kumlu 

yer), şatḳal (dağ geçidi), ötkel (geçiĢ, geçit) gibi kelimelerin anlamlarının kendi asılları 

ile hem içerik hem de yapı olarak aynı olmadığı da ifade edilmiĢtir. 

2.7.1.1.3.5. Fiillerden İsim Türeten İşlek Yapım Ekleri 

1. –ma, -me, -ba, -be, -pa, -pe eklerinin yaptığı isimler iki baĢlık halinde ele alınmıĢtır. 

1) Ekin geçiĢli fiillerden alet-edevatı, eĢyaları, yerleri, çeĢitli yiyecekleri, hastalıkları 

bildiren isimler türettiği belirtilmiĢ; ilme (ilmek), şappa (çakı), suwırma (çekmece), 

buwma (tomar), bölme (oda), kömbe (define), tüyme (düğme), minbe (kürsü) gibi 

örnekler verilmiĢtir. 

2) Ekin ikinci fonksiyonuna dair Ģunlar kaydedilmiĢtir: 
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“ÇeĢitli geçiĢli ve geçiĢsiz fillerden dıĢ görünüĢü somut olan, içeriği her zaman 

soyut olan kavramların isimlerini türetir. Örneğin: tapsırma (vazife), eskertpe 

(hatırlatma), kirispe (giriĢ, ön söz), silteme (dip not), şıġarma (eser), tüsindirme 

(açıklama), siypattama (tasvir), joldama, (izin kağıdı), bayandama (açıklama), 

mazmundama (resmi bildiri, tebliğ), köşirme (kopya, nüsha) vb.” (s. 153). 

2. –ım, -im, -m ekinin isim türeten iĢlek yapım eklerinden biri olduğu belirtilmiĢ, bu 

yapım eki ile geçiĢli ve geçiĢsiz fiillerden her türlü soyut kavram adları türediği ifade 

edilmiĢtir. alım (vergi), bilim (bilim), senim (itimat), toyım (tatmin), tınım (huzur), 

tözim (sabır), kelisim (anlaĢma), baylam (bağ), tıyım (yasak), uġım (kavram), keşirim 

(af, özür, bağıĢlama), tüsim (fayda), toḳtam (netice) kelimeleri örnek olarak verilmiĢtir. 

Ayrıca ekin ikinci olarak mekân kavramı bildiren isimler ve somut kavram isimleri 

türettiği belirtilmiĢ ve küzem (güzün koyun kırkma zamanı), bölim (kısım), jayılım 

(mera), alım (vergi), önim (mamul), uyım (kuruluĢ), kiyim (elbise), tizim (dizi),  iyirim 

(girdap) örnekleri verilmiĢtir. 

3. -ḳı, -ki, -ġı, -gi ekinin fiillerden isim yaptığını söyleyen yazar bu ek ile türeyen 

isimlerin anlam yönünden zengin olduğunu belirtmiĢtir. Konu ile ilgili burġı (matkap), 

süzgi (süzgeç), şapḳı (çapa) şalġı (tırpan), tepki (tekme) gibi örnekler vermiĢtir. 

4. -ıs, -is, -s yapım ekleri ile fiilerden türeyen isimlerin genellikle bir kavram adı 

olduğu belirtilmiĢ, aytıs (atıĢma), jelis (atın orta hızla koĢması), ayḳas (savaĢ), şayḳas 

(çatıĢma, telaĢ, uğraĢ), jüris (yürüyüĢ), jüginis (müracaat) gibi örnekler verilmiĢtir. Bu 

ekin yer isimleri ile iĢ-hareket isimleri yaptığı da eklenmiĢ öris (mera), egis (tarla), 

jayılıs (otlak), ḳonıs (yayla) gibi örnekler verilmiĢtir. 

5. Eserde –w yapım ekinin kullanım alanının çok geniĢ olduğu, bu ek ile isimler de 

(asuw (geçit), awruw (hastalık), ḳaşaw (keski), vb.) sıfatlar da (jüdew (zayıf), ḳatuw 

(sert), bitew (kapalı) vb.) bununla birlikte iĢ-hareket isimleri de (oḳuw (okumak), 

bayḳaw (gözlemek), jıluw (ısınmak) vb.) yapıldığı ifade edilmiĢtir. 

6. Eserde -ḳ, -k, -ıḳ, -ik, -aḳ, -ek ekleri ile ilgili Ģunlar aktarılmıĢtır: 

 “-ḳ, -k, -ıḳ, -ik, -aḳ, -ek. Bu eklerin türemiĢ kelimeler yapımındaki öneminin 

büyük olduğu, kullanım alanının da çok geniĢ olduğu dile getirilmiĢtir. “Bu ek ile 

fiillerden Ģu anlamdaki isimler türer:  

1) Somut kavram adları ile alet-edevat isimleri (taraḳ (tarak), kürek (kürek), ḳazıḳ 

(kazık), pışaḳ (bıçak), tabaḳ (tabak, tepsi), ḳayraḳ (bileği), tösek (yatak), tamızıḳ 

(çıra), ḳarmaḳ (olta), sızıḳ (çizgi) vb.) 2) ÇeĢitli soyut kavram isimleri (suraḳ 

(soru), tilek (dilek), ḳılıḳ (davranıĢ), ısḳırıḳ (düdük), üskirik (üflemeli bir çalıgı), 
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bölik (kısım), buyrıḳ (emir), jaŋġırıḳ (yankılanma), tüsinik (açıklama), öksik 

(hıçkırık), küyik (yanık), körik (körük), jiynaḳ (toplam), sanaḳ (istatistik), jazıḳ 

(günah) vb.).” (s. 154-155). 

7. Eserde –ındı, -indi- ndı, -ndi yapım eklerinin –ın ve –dı eklerinden kurulan birleĢik 

ekler olduğu ifade edilmiĢtir. 

Bu yapım eklerinin aslında geçiĢli fiillere eklenerek belli bir iĢ ve durumun neticesini 

bildiren isimleri ve varlıksal kavramların isimlerini türettiği belirtilmiĢ ve juwındı 

(bulaĢık suyu), şayındı (bulaĢık suyu), sıpırındı (süpürülmüĢ, çer çöp), ügindi (kırıntı), 

sarḳındı (artık, kalıntı), ḳorıtındı (sonuç) gibi örnekler verilmiĢtir. 

8. –ġış, -giĢ, -ḳış, -kiş (-ḳaş, -keş, -ġaş, -geş) yapım eklerinin eĢ sesli yapım eklerine 

dâhil olduğu dile getirilmiĢtir. “Çünkü bu ek isim de (sıpırġış (süpürge) sekirtkiş 

(zıplama) vb.) sıfat da (bilgiş (bilgiç), bayḳaġış (ihtiyatlı), körgiş (sezgili, hassas) vb.) 

türeten ek olarak kullanılır.” (s. 155).  

Ekin sıpırġış (süpürge), süzgiş (süzgeç) gibi alet isimleri yaptığı da eklenmiĢtir. 

9. Yazar –ış, -iş, -ş eklerinin fiilden isim yaptığını belirtmiĢtir. Bu yapım eklerinin 

çoğunlukla dönüĢlü fiillere eklenerek soyut kavramı bildiren isim türettiğini dile 

getirmiĢ ve ḳuwanış (güvenç), ökiniş (nedamet), ḳızġanış (kıskançlık), saġınış (özlem) 

gibi örnekler vermiĢtir. 

“10. –wış, -wiş yapım ekleri –w ve –ış eklerinden oluĢan birleĢik bir ektir. Bu ek 

fiillere eklenerek onlardan çeĢitli eĢya ve soyut kavram isimleri türetir.” (s. 155). 

Konuyla ilgili elewiş (kalbur), tüyrewiş (toplu iğne), bastawış (özne), bayandawış 

(yüklem) gibi kelimeler örnek gösterilmiĢtir. 

2.7.1.1.3.6. Fiillerden İsim Türeten İşlek Olmayan Yapım Ekleri  

1. Eserde –maḳ, -mek, -baḳ, -bek, -paḳ, -pek eklerinin fiillerden birkaç türemiĢ isim 

yaptığı belirtilmiĢ, ekin fillere kattığı farklı anlamlar olduğu ifade edilmiĢtir.  

1) Ekin bazı geçiĢli fiillere eklenerek onlardan çeĢitli alet-edevat, eĢya, oyun, yiyecek 

gibi varlık isimleri yaptığı belirtilmiĢ ve ilmek (ilmek), oymak (yüksük), şaḳpak 

(çakmak), jumbaḳ (bilmece) gibi örnekler verilmiĢtir. 
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2) Bazı geçiĢli fiillere eklenerek ḳıspaḳ (izdiham) gibi soyut kavram isimleri türettiği 

de ifade edilmiĢtir.  

2. –sın (-sin) yapım ekinin fiilden isim yaptığı belirtilmiĢ ve borasın (tipili rüzgâr), 

burḳasın (tipi), bögesin (set), ıḳtasın (barınak), büktesin (kıvrık, bükük) örnekleri 

verilmiĢtir. 

3. Yazar –mıs, -mis, -mış, -miş (arkaik) ekinin bazı geçiĢsiz fiillerden soyut isimler 

türettiğini belirterek konuya ḳılmıs (suç, cinayet), bolmıs (mevcudiyet), turmıs (yaĢam) 

vb. örnekler vermiĢtir. 

4. Yazar –mal (-mel) ekinin bir iki fiil köküne eklenerek varlık isimleri yaptığını 

belirtmiĢtir. Örnek olarak aşımal (ekĢi, ekĢimiĢ), sawmal (sağmal), tünemel (geceleme 

yeri), süyemel (destek, dayanak), oramal (havlu, baĢörtüsü), tasımal (nakliyat), 

joramal (varsayım) kelimelerini vermiĢtir. 

5. Eserde –man, -men, -ban, -ben ekinin fiilin gelecek zaman yapısından hareket 

edenin ismini türettiği belirtilmiĢ; alarman (müĢteri), berermen (borcu olan), körermen 

(seyirci), ölermen (ölecek duruma gelen) gibi örnekler verilmiĢtir. 

6. -r, -ır, -ir, -ar, -er eklerinin üngir (mağara), şuḳır (çukur) gibi türemiĢ isimler 

yaptığı ifade edilmiĢtir. 

7. –ıt, (-it, -t) yapım ekinin böget (set), sarḳıt (sarkıt), irkit (lor), kiyit (giyecek), şabıt 

(ilham) gibi isimler türettiği belirtilmiĢtir. 

“8. –wıl, (-wil) eki –w ve –ıl eklerinden oluĢmuĢtur. Çünkü bu ekin eklendiği 

kelimelerin çoğunun kökü fiildir ve onlardan yapılan sınırlı sayıdaki kelimeler çeĢitli 

varlık isimleri olarak vazife görür.” (s. 157). Yazar bu eke örnek olarak ḳarawıl 

(nöbetçi), şabuwıl (saldırı), tosḳawıl (mani), jortuwıl (yağmalama), keşewil (geç 

kalmıĢ, gecikmiĢ), toruwıl (pusu) gibi örnekler vermiĢtir. 

9. Eserde -ḳın –kin, -ġın, -gin eklerinin fiillere eklenerek uşḳın (kıvılcım), tasḳın 

(taĢkın), turġın (nüfus), köşkin (çığ), kırġın (felaket, musîbet), şalġın (çayır) gibi 

isimler yaptığı belirtilmiĢtir. 
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10. Yazar –ası (-esi) ekinin bazı fiillere eklenerek soyut kavram bildiren isimler 

yaptığını ifade etmiĢ ve alası (alıcı), beresi (borçlu), barası (menzil) vb. kelimeleri 

örnek olarak göstermiĢtir. 

11. –ın, (-in, -n) yapım ekinin eĢ sesli yapım eklerinden biri olduğnu belirtmiĢ ve 

boran, (tipi) kelin (gelin), jiyın (içtima, kamp) örneklerini vermiĢtir. 

12. Eserde –şaḳ (-şek) ekinin emşek (meme), bölşek (birim) gibi kelimeler yaptığı 

belirtilmiĢtir. 

13. –aşaḳ (-eşek) yapım ekinin bazı geçiĢsiz ve geçiĢli fiillerden soyut isimler yaptığı 

ifade dildikten sonra Şaḫterdiŋ her künnen alaşaġı bar, alsa ḳuwanadı almasa renjiydi 

„Madencinin her günden alacağı vardır, alırsa sevinir, almazsa üzülür‟ vb. cümleler 

örnek gösterilmiĢtir.  

Ardından fiillerden isim yapan çok az iĢlekliği olan eklerin (örneğin: at-paḳıl, üyir-

mekil,ḳarjı-maḳıl, şert-pekil, şımşı-wır, süngi-wir, jar-a, jır-a, küy-e, jaŋ-ḳa, tut-ḳa vb.) 

yapım eki listesine dâhil edilmediği dile getirilmiĢtir. 

2.7.1.1.3.7. İsimlerde Anlam Ayırtısı (Nüans) Türeten Ekler 

Eserde bu baĢlık altında sözlük anlamı yönünden yeni kelime türetmeyen, kelimelere 

çeĢitli duygusal anlam ve ifade kuvveti ekleyen ekler ele alınmıĢtır. Bu ekler ismin 

anlam ayırtısını türeten ekler olarak gösterilmiĢtir. 

1. –eke, -ḳa, -ke yapım eklerinin cins ve özel (kiĢi adlarına) adlara eklenerek saygı, 

hürmet, ululama gibi anlamsal özellikler kattığı belirtilmiĢtir.  

“Eklendiği bazı kelimelere, son sesi veya bir ya da birkaç heceyi düĢürülerek eklenir. 

Örneğin: aġeke, şeşeke, apeke, ӓpke, jezdeke, ateke, bastıḳeke, ḫatşıeke, Omeke (Omar, 

Omarbay), Jӓke (Jambıl, Janaḳ), Mırzeke, Ḳureke, Muḳa, Sӓke vb.” (s. 159). 

2. Eserde y yapım ekinin akraba isimlerine eklenerek onlara saygı, hürmet, yüce tutma 

anlamları eklediği belirtilmiĢ ve apay, aġay, ӓkey, şeşey, atay, jezdey, ӓpkey örnekleri 

verilmiĢtir. 
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3. Yazar –tay ekinin akraba isimlerine eklenerek onlara küçültme, Ģımartma, nezaket 

gibi ek anlamlar yüklediğini ifade etmiĢ ve aġatay (ağabeyciğim), apatay (ablacığım), 

ӓketay (babacığım), şeşetay (anneciğim), böpetay (bebecik) gibi örnekler vermiĢtir. 

“4. –jan yapım eki çoğunlukla insanla alakalı çeĢitli kelimelere ve kiĢi adlarına eklenir 

ve onlara bazen Ģımartma bazen küçültme anlamı ekler. Örneğin: Abayjan, Ardaḳjan, 

Ermekjan, aġajan, kökejan.” (s. 160). 

5. Yazar, -ḳan, -aḳan yapım eklerinin iĢlek olmamakla birlikte küçültme anlamı 

bildirmek için birkaç kelimede kullanıldığını belirtmiĢ buzawḳan (küçük buzağı), 

balaḳan (bebecik), botaḳan (küçük deve yavrusu), ḳoşaḳan (kuzucuk) örneklerini 

vermiĢtir. 

6. -ḳay (-key) ekinin iĢlek olmayan bir ek olduğu ve sadece balaḳay (yavrum, 

yavrucuğum), sawsaḳay (küçük parmak), şeşekey (annem) gibi birkaç kelimeye 

eklendiğini belirtmiĢtir. 

7. Eserde –şaḳ (-şek) ekinin isimlere eklenerek küçültme, sevgi anlamları eklediği 

belirtilmiĢ ve kelinşek (gelinciğim), inişek (kardeĢciğim), jutḳınşak (yutak), jarıḳşaḳ 

(aydınlık) örnekleri verilmiĢtir. 

8. –şıḳ, -şik eki ile ilgili töbeşik (tepecik), tüyirşik (tanecik) örnekleri verilmiĢtir. 

9. –şa (-şe) ekinin küçültme yaptığı belirtilmiĢ ve körpeşe (minder), kitapşa (kitapçık), 

sandıḳşa (küçük sandık), ḳobdiyşa (küçük kutu), ögizşe (dana, tosun) örnekleri 

verilmiĢtir. 

10. –ş ekinin kiĢi isimlerine ve çeĢitli cins isimlere eklenerek onlara küçültme, sevgi 

gibi ek anlamlar yüklediği belirtilmiĢtir. “Ancak kiĢi isimlerine ve çeĢitli cins isimlere 

onların tam Ģekillerine doğrudan eklenmeyerek ya son sesi ya da sondaki bir ya da 

birkaç heceyi düĢürerek eklenir.” (s. 161). Ekle ilgili olarak da Ḳurmaş (Ḳurman, 

Ḳurmakġaliy, Ḳurmanbek), Jumaş (Jumabike, Jumabek, Jumaġaliy, Jumabek) gibi 

örnekler verilmiĢtir. 

11. Yazar, –sımaḳ ekinin kelimenin veya onun son hecesinin kalın ya da ince oluĢuna 

bakmadan daima kalın Ģeklini koruduğunu belirtmiĢ ve bu ekin beğenmeme, alay, 

eksiklik gibi anlamlar yüklediğini ifade etmiĢtir. Örnek olarak aḳınsımaḳ (Ģair olmaya 
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çalıĢmak), mırzasımaḳ (bey gibi olmaya çalıĢmak), batırsımaḳ (cesur görünmek) gibi 

kelimeler vermiĢtir. 

12. –şıġaş (-şigeş) ekinin -sımaḳ eki ile anlamdaĢ olduğu belirtilmiĢ ve bayşigeş 

(zengin gibi görünmek), (bayşıġaş), erşigeş (erkek gibi olmak), batırşıġaş 

(kahramanca hareket etmek) örnekleri verilmiĢtir. 

13. –ekeş (egeş): Bu yapım ekinin kategorisi tam olarak oturmamıĢ, yapım eki ile 

yardımcı kelime (edat/bağlaç) kategorisi arasında bulunan ek olduğu belirtilmiĢtir. Bu 

ekin isme alay, beğenmeme, küçük görme gibi anlamlar eklediği ifade edilerek Tas 

ekeş tas ta özgeredi „taĢ bile değiĢir‟ (Ġ. Mustafin) örneği verilmiĢtir. 

2.7.1.1.3.8. İsmin Çekim Sistemi 

Eserde isimlerin çokluk, iyelik, durum ve bildirme kategorilerinin olduğu belirtilmiĢ ve 

konular daha önce anlatıldığı için onlara gönderme yapılmıĢtır. 

2.7.2. Praktikalıḳ Ḳazaḳ Tili’nde İsim Konusunun İşlenişi 

2.7.2.1. İsim (Zat Esim) 

Eserde isim Ģu Ģekilde tanımlanmıĢtır:  

“Ġsim diye varlığın varlıksal kavramının adını bildiren kelime türü adlandırılır: adam 

(insan), aġaş (ağaç), ӓke (baba), şeşe (anne), gül (gül), mal (mal, mülk), şöp (çöp), et 

(et), irimşik (peynir), waḳıt (vakit), aḳıl (akıl), minez (huy), ar (ırz, iffet), uyat (ayıp, 

hicap).” (s. 97). 

2.7.2.1.1. Özel ve Genel İsimler  

Eserde sadece bir varlığa verilen isme özel isim (jalḳı esim) denildiği belirtildikten 

sonra konuyla ilgili Aḫmet, Almas, Äsem, Almatı, Ḳazaḳistan, Şımkent, Aḳmola, 

Aḳtöbe, Ḳazaḳtıŋ Abay atındaki pedagogikalıḳ üniveristeti, Orta Aziya, Başḳaş, Ermis 

örnekleri verilmiĢtir. Ayrıca özel isimlerin büyük harfle yazıldığı da dile getirilmiĢtir. 

“Benzer birçok varlığın adı tür adı (jalpı esim) diye adlandırılır: aġaş (ağaç), adam 

(insan), ḳala (Ģehir), memleket (memleket), awıl (köy), özen (ırmak), köl (göl), köşe 

(cadde, sokak), mektep (okul), instutut (enstitü), üniversitet (üniversite).” (s. 97). 
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2.7.2.1.2. İsmin Dil Bilgisel Kategorileri 

Yazarlar ismin üç türlü dil bilgisel kategorisi olduğunu ifade etmiĢlerdir. Bu 

kategorilerin teklik-çokluk, iyelik, durum kategorileri olduğu belirtilmiĢtir. 

2.7.2.1.2.1. Teklik ve Çokluk Kategorisi (Jekelik Jӓne Köptik Kategoriyası) 

Eserde varlığın tekil ya da çoğul olarak yaĢadığı, varlığın bu özelliğinin dilde çeĢitli 

yöntemler ile bildirildiği ifade edilmiĢtir.  

Yazarlar, varlığın tekliğinin kelimenin kendisi ile; çokluğunun ise çokluk eki ile 

bildirildiğini belirtmiĢtir. 

2.7.2.1.2.2. İyelik Kategorisi (Tӓweldik Kategoriyası) 

Yazarlar bu dil bilgisel kategorinin Rus Dilinde olmadığını belirtmiĢ; Kazak Dilinde 

ise ekle yapıldığını ifade etmiĢlerdir. Bu bilgilerin ardından Kazak Dilinde iyelik 

kategorisinin –niki, -diki, -tiki ekleri ve iyelik ekleriyle yapıldığı da belirtilmiĢtir. 

2.7.2.1.2.3. Durum Kategorisi (Septik Kategoriyası) 

“Kazak Dilinde 7 durum vardır, çekimin ise iki sistemi vardır: 1) Yalın çekim (jay 

septelüw), 2) Ġyelikli çekim (tӓweldi septelüw). Ġsim bu iki sistemin ikisi ile de 

çekimlenir. Durum eki alan kelime durum yapısındaki kelime olur.” (s. 101). 

Durum eklerinin görevleri eserde kısaca Ģu Ģekilde dile getirilmiĢtir: Ġlgi eki hususi 

varlığın sahibini bildirir. Yönelme eki hareketin vaktini ve yerini bildirir. Belirtme eki 

hareketten etkilenen nesneyi bildirir. Bulunma eki mekân anlamı verir. Ayrılma eki 

hareketin çıkıĢ noktasını bildirir. Vasıta eki hareketin vasıtasını bildirir. (s. 103). 

2.7.2.1.3. İsim Çekimi 

Eserde ismin yüklem olduğu zaman çekimlendiği, isme bildirme ekinin uzun Ģeklinin 

eklendiği belirtilmiĢtir. “Ġsmin hepsi çekimlenmez. Çekimlenen isimlere insan isimleri, 

akrabalık isimleri ve meslek isimleri girer” (s. 105). 

Eserde isim çekimi Ģöyle bir tablo ile gösterilmiĢtir: 
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Tablo 16. Praktikalıḳ Ḳazaḳ Tili’nde İsim Çekimi 

ġahıslar Tekil Çoğul 

1. ġahıs 

2. ġahıs 

2. ġahıs 

3. ġahıs 

Men muġalimmin (ben öğretmenim) 

Sen muġalimsiŋ 

Siz muġalimsiz 

Ol muġalim-Ø 

Biz muġalimbiz 

Sender muġalimsiŋder 

Sizder muġalimsizder 

Olar muġalim-Ø 

(s. 105). 

2.7.2.1.4. Yardımcı İsimler (Kömekşi Esimder) 

Eserde yardımcı isimler Ģu Ģekilde tanımlanmıĢtır:  

“Yardımcı isimler sözlük anlamından ayrılarak bağımsız kelimelerin anlamlarını 

kesinleĢtirmek için kullanılan yardımcı kelimelerdir. Yardımcı isimler: ald (ön), 

art (arka), üst (üst), ast (alt), ḳas (karĢı), maŋ (civar), jan (yan), boy (boy, süre), iş 

(iç), sırt (dıĢ), bet (yüz), orta (orta, yarı), tüp (dip), şet (kenar), bas (baĢ, 

baĢlangıç), jaḳ (taraf)” (s. 107). 

Yazarlar yardımcı kelimelerin bağımsız kelimelerle birleĢerek onlarla birlikte bir 

kelime vazifesi yaptığını dile getirmiĢlerdir.  

Bölüm Değerlendirmesi 

Genel olarak isimlerin ele alındığı bu baĢlık altında eserlerde benzer ve farklı 

yaklaĢımlar olduğu görülmektedir.  

Ġki eserde dikkat çeken ilk fark; Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Morfologiya isimli eserde isimlere 

dair yapım eklerinin ele alınması Praktikalıḳ Ḳazaḳ Tili isimli eserde ise 

alınmamasıdır. Türkiye Türkçesi gramerlerinde genel olarak yapım ekleri baĢlığı 

altında ele alınan bu unsurlar isimler baĢlığı altında ele alınmıĢtır. Praktikalıḳ Ḳazaḳ 

Tili isimli eserde ise böyle bir yol tutulmamıĢ ve isimler Türkiye Türkçesi 

gramerlerine yakın bir Ģekilde ele alınmıĢtır.  

Eserlerde isimlerin kesin çizgilerle belirlenen bir tasnifi verilmemiĢtir. Örneğin 

isimlerin soyut veya somut olması üzerinde çok fazla durulmamıĢtır. Sadece Ḳazirgi 

Ḳazaḳ Tili-Morfologiya‟da yapım ekleri ile türeyen kelimelerin somut ya da soyutluğu 

dile getirilmiĢtir. Praktikalıḳ Ḳazaḳ Tili‟nde isimler yapısı açısından hiç 
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incelenmemiĢtir. Eserlerde böyle bir tasnifin olmaması konunun netleĢmesi açısından 

engel teĢkil etmektedir. 

Yardımcı isim konusu her iki eserde de ortak olan bir konudur. Eserlerin aldı (ön), artı 

(arka), astı (alt), üsti (üstü), janı (yanı), ḳası (karĢı), arası (ara, arası), ortası (orta), işi 

(içi), sırtı (dıĢı), bası (baĢı, tepesi), beti (üst taraf), şeti (kenar, kenarı), tübi (dibi, altı), 

töbesi (tepesi, üst kısmı), tusı (taraf, yan, yön), maŋı (civarı) gibi kelimelere yardımcı 

isim deme nedeni bu kelimelerin yeri geldiğinde yardımcı öğe olarak kullanılmasıdır. 

Ancak gözden kaçan nokta bu kelimelerin sözlük anlamlarının olduğu, Ģekil bilgisel 

açıdan da bağımsız biçimbirim olarak görev yapabildiğidir. Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-

Morfologiya‟da verilen Sırttan ayaz işten jalın şarpıydı „DıĢtan ayaz içten alev 

çarpıyor‟ örneğinde de görüldüğü gibi sırt (dıĢ) ve iş (iç) kelimeleri hiçbir kelime ile 

bağımlı değildir. Tek baĢına bir öğe olarak kullanılmıĢtır. Buradan yardımcı isim diye 

bir kategori açmanın gerekli olmadığı görülmektedir. Eserlerde yardımcı isim diye 

adlandırılan kategori Korkmaz‟ın (2009: 1084) edat gibi kullanılan adlar dediği 

kategori ile denk düĢmektedir. 

Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Morfologiya isimli eserde çokluk anlamlı isimler baĢlığı açılmıĢtır. 

Eserde çokluk anlamlı isimler diye adlandırılan kategori, anlatılanlardan da anlaĢıldığı 

gibi tür adlarının bir türüdür ve birden fazla varlığı karĢılamaktadır. 

Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Morfologiya isimli eserde anlam ayırtısı türeten eklerin yapım 

eklerinden ayrı olarak ele alınması dikkat çekicidir. Bu ekler Türkiye Türkçesinde 

küçültme eki, saygı ve sevgi sözcükleri ile karĢılanabilir. Yazarın böyle bir yaklaĢımda 

bulunmasının sebebi bu eklerin yeni kelime türetmemesi, kelimeye çeĢitli ek anlamlar 

yüklemesidir. Türkiye Türkçesinde de küçültme eki, ismi geniĢleten ek (Delice, 2000; 

139); kategori ekleri (Gülsevin, 2004;1278) gibi baĢlıklar altında incelenerek yapım 

eklerinden ayrı ele alınmaya baĢlanmıĢtır. 

2.8. Sıfat  

2.8.1. Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Morfologiya’da Sıfat Konusunun İşlenişi 

2.8.1.1. Sıfat (Sın Esim) 
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2.8.1.1.1. Sıfatın Genel Vasfı 

Eserde bu baĢlık altında sıfatlar, sıfatların özellikleri, oluĢum yolları gibi konular 

iĢlenmiĢtir. 

Yazar, isimler diye adlandırılan kelimelerin içinde isimden sonraki kelime türünün 

sıfat olduğunu ifade etmiĢ, sıfatı Ģu Ģekilde tanımlamıĢtır: “Böylece sıfat diye varlığın 

niteliğini, vasfını, özelliğini, hacmini, ağırlığını,  cinsini ve baĢka bunun gibi 

vasıflarını bildiren sözlüksel-dil bilgisel kelime türüne deriz.” (s.165). 

Eserde Ģekil bilgisi açısından sıfatın kendine ait, baĢka isimlerden farklı özellikleri 

olduğu belirtilmiĢtir. Bu özellikler içinde sıfatın ismi açıklayıcı öğe olması; kendine 

özgü eklerinin olması, daima ismi tamlayan olarak kullanılması sayılmıĢtır. Ardından 

Ģunlar dile getirilmiĢtir: 

“Ġsim ile sıfatın öbekleĢme özelliklerinde de önemli farklılıklar vardır. Örneğin 

isim çekim edatı ile öbekleĢebilir. Oysa bu çekim edatlarının içinde siyaḳtı, 

sekildi, tӓrizdi, sıḳıldı (gibi) edatların dıĢındaki edatlar doğrudan kendi anlamında, 

kendi vazifesinde kullanılınca sıfatla öbekleĢmez. Aksine miktar zarfları (öte 

„çok‟, asa „fazla‟, tım „pek‟, tipti „hatta, tamamen‟, keremet „mükemmel‟, orasan 

„çok, pek çok‟, eresen „çok, gayet‟ vb) sıfatla doğrudan birleĢmekle birlikte 

isimlerle birleĢmez. Örneğin: öte jaḳsı (çok iyi), asa biyik (çok büyük) tım aşçı 

(çok tuzlu), tipti jalḳaw (çok tembel), keremet jüyrik (harika bilge), orasan zor 

(çok büyük) gibi Ģekiller kullanılır ancak öte adam, tipti jılḳı, tım şöp Ģekilleri 

kullanılmaz.” (s. 167-168). 

2.8.1.1.2. Sıfatın Anlamsal Grubu 

Eserde sıfatların varlığın çeĢitli durumları ile özelliklerini doğrudan da baĢka 

varlıkların iĢtirakleri ile de bildirdiği belirtilmiĢtir. Bu Ģekildeki genel vasıfları ve 

bağlantılı anlamları ile dil bilgisel özelliklerine göre sıfatlar niteleme sıfatları (sapalıḳ, 

negizgi), ve bağıntılı (ḳatıstıḳ, tuwındı) sıfatlar olmak üzere ikiye ayrılmıĢtır.  

“Niteleme sıfatı anlam yönünden varlığın çeĢitli durumlarını, türü ile görünüĢünü 

(aḳ „beyaz‟, ḳara „siyah‟, ḳızıl „kırmızı‟, kök „mavi‟, sur „boz, gri‟ vb.) vasfını 

(jaḳsı „iyi‟, jaman „kötü‟, tӓwir „iyi‟, naşar „kötü‟ vb.) hacmi ile ağırlığını (ülken 

„büyük‟, kişi „küçük‟, awır „ağır‟, jeŋil „hafif‟ vb.) tadı ile kokusunu (aşçı „tuzlu‟, 

tӓtti „lezzetli‟, külimsi „kötü kokulu‟ vb.) ve varlığın baĢka özelliklerini de 

bildiren kelimelerdir.” (s.168). 

Yazar niteleme sıfatlarını bu Ģekilde tanımladıktan sonra bağıntılı sıfatları 

tanımlamıĢtır. 
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“Bağıntılı sıfatlar diye varlığın özelliğini baĢka bir varlığın ya da hareketin iĢtiraki 

ile bildiren kelimeleri adlandırırız. Bu özelliklere göre bağıntılı sıfatlar yapım 

ekleri ile baĢka isimlerden ve fiillerden oluĢur ve varlığın dıĢ görünüĢünü, 

biçimini, vasfını, içsel özelliğini, mekân ve zaman özellikleri ve bunlar gibi baĢka 

özelliklerini bildirir.” (s. 170). 

Yazar konuyla ilgili Ģöyle bir örnek vermiĢtir:  

“Balalı üy bazar, balasız üy mezar „Çocuklu ev pazar (gibi), çocuksuz ev mezar 

(gibidir) (atasözü) cümlesindeki balalı ve balasız denilen türemiĢ sıfatlar evin 

çocuğunun olup olmadığı ile iliĢkili kavramları bildirir.” (s. 170). 

2.8.1.1.3. Sıfatların Şekil Bilgisel Yapıları 

Eserde aḳ (beyaz), ḳara (siyah), sarı (sarı), kök (mavi), biyik (büyük), ülken (büyük), 

alasa (jısa), jılı (ılık), juḳa (ince), ḳalıŋ (kalın), tik (dik, dikey), iri (büyük), kişi 

(küçük) gibi niteleme sıfatlarının biçimbirimlere bölünmeyen kök kelimeler olarak 

kabul edildiği belirtilmiĢ, bu kelimelerin eskiden gelen temel sıfatlar olduğu dile 

getirilmiĢtir. Oysa boyşaŋ (boylu) bilgir (bilge), ötkir (keskin), ḳalalıḳ (Ģehirli), basḳı 

(baĢtaki), awıldıḳ (köylü) gibi sıfatların, kökler ile yapım eklerine ayrılan türemiĢ 

kelimeler olduğu, belli ekler aracılığıyla oluĢan türemiĢ sıfatlar olduğu ifade edilmiĢtir. 

“Böylece sıfatlar Ģekil bilgisel yapısına göre basit sıfatlar (negizgi sın esimder), ve 

türemiĢ sıfatlar (tuwındı sın esimder) diye ayrılır.” (s. 171). 

2.8.1.1.4. Sıfatların Oluşumu 

Eserde sıfatların, Ģekil bilgisel, söz dizimsel ve semantik yöntemler aracılığıyla 

oluĢtuğu belirtilmiĢtir.  

ġekil bilgisel yönteme göre türemiĢ sıfatların yapım ekleri ile yapıldığı ifade edilmiĢtir. 

Söz dizimsel yönteme dair Ģunlar aktarılmıĢtır: 

“Söz dizimsel yönteme göre oluĢan sıfatlar basit isimlerin birbiri ile öbekleĢmesi 

yoluyla (aḳ sarı „açık sarı‟, ḳızıl sarı „turuncu‟ ḳara kök koyu mavi‟, al ḳara kök 

„lacivert‟; aḳ ḳuba „açık sarı‟ aḳ sur „açık gri‟ aḳ şabdar „açık sarı‟ aḳ şubar 

„alaca‟ aḳ kök „açık mavi‟ vb.), basit sıfatlar ve türemiĢ sıfatların birbiriyle 

öbekleĢmesi yoluyla (aḳ köylekti „beyaz gömlekli‟, ḳara paltolı „siyah paltolu‟ 

vb.), isim ile türemiĢ sıfatın birbiri ile öbekleĢmesi yoluyla (köp balalı „çok 

çocuklu‟, awız joldı „ağız yollu‟, jibek köylekti „ipek gömlekli‟), basit ve türemiĢ 

sıfatların tekrarlanması, ikilenmesi yoluyla (ülken-ülken „büyük büyük‟, ülken-kişi 

„büyük küçük‟, tawlı-tawsız „dağlı dağsız‟, eldi-kündi „el-gün‟) yapılır.” (s. 172). 
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Yazar semantik yöntemle oluĢan sıfatların belli bir söz dizimsel Ģekildeki kelimenin 

semantik yönden yavaĢ yavaĢ geliĢerek kalıplaĢması yoluyla (baska „baĢka‟, özge 

„baĢka‟, şala-jansar „ölmek üzere olan, can çekiĢen‟vb.) yapıldığını ifade etmiĢtir. 

2.8.1.1.4.1. İsimlerden Sıfat Türeten İşlek Yapım Ekleri 

1. Eserde -ḳı, -ki, -ġı, -gi yapım eki ile bazı isimlerden, zamirlerden, zarflardan, 

bununla birlikte, bulunma durumundaki kelimeler ile seyrek olarak ayrılma 

durumundaki kelimelerden türemiĢ kelimeler yapıldığı belirtilmiĢ, bu yapım ekleri ile 

türeyen kelimelerin anlamları maddeler halinde verilmiĢtir.  

“1) Mekân anlamı bildiren bazı isimlere, zarflara, bununla birlikte bulunma ve ayrılma 

durumlarındaki isimlere eklenerek anlamları onların sözlük anlamları ile iliĢkili 

türemiĢ bağıntılı sıfatlar yapar.”(s. 172-173). Bu bilginin ardından awızġı (ağızdaki), 

törgi (baĢköĢedeki), tüpki (dipdeki), işki (içteki), tömengi (alttaki), joġarġı 

(yukarıdaki), soŋġı (sondaki), artḳı (gerideki), baladaġı (çocuktaki), kitaptaġı 

(kitaptaki), söylegendegi (söylemiĢteki), ortalıḳtaġı (merkezdeki), zavodtaġı 

(fabrikadaki) örnekleri verilmiĢtir. 

“2) Zaman kavramı bildiren bazı isimler ile zamirlere, zaman zarflarına eklenerek 

içeriği onların sözlük anlamları ile ilgili sıfatlar yapar.” (s. 173). Konuya örnek olarak 

keşki (akĢamki), tüski (öğle vakti), küzgi (sonbahardaki), jazġı (yazdaki), köktemgi 

(bahardaki), tüngi (geceki), kündizgi (gündüzki) kelimeleri verilmiĢtir. 

2. –lı, -li,- dı, -di, -tı, -ti yapım ekleri ile yapılan kelimeler de maddeler halinde 

verilmiĢtir. 

1) Yazar ekin, basit ve türemiĢ isimlerden onların sözlük anlamına göre (onunla ilgili), 

belli bir varlığın ya da bir olayın var olduğunu veya çok olduğunu bildiren türemiĢ 

sıfatlar yaptığını belirtmiĢ ve arlı (iffetli), ataḳtı (ünlü), ӓdepti (edepli), ӓserli (etkili), 

bayıptı (sabırlı), iykemdi (yetenekli), iynabattı (terbiyeli), paydalı (faydalı), şöpti 

(çöplü), aġaştı (ağaçlı), suwlı (sulu), güldi (güllü), siyırlı (sığırlı), balalı (çocuklu) 

örneklerini vermiĢtir. 

2)  Ekin bir baĢka fonksiyonu için Ģunlar kaydedilmiĢtir: 
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“Tekrarlanan isimden, sıfattan, sayı adından, zarftan hem tekrarlanan kelimenin 

içeriği ile doğrudan bağlantılı hem ikisinin içeriğini de kapsayan birleĢik sıfatlar 

oluĢur. Örneğin aġalı-inili (kardeĢ kimseler), oylı-ḳırlı (dereli tepeli), tawlı-tastı 

(dağlı taĢlı), özendi-suwlı (nehirli, ırmaklı), ülkendi-kişili (büyüklü küçüklü), 

burındı-sondı (önce sonra), joġarılı tömendi (aĢağıdan yukarıya doğru) vb.” (s. 

173). 

3) Eserde ekin iki-üç kelimeden kurulan, birleĢik isimler olarak kullanılan çeĢitli 

öbeklerden de birleĢik sıfatlar yaptığı belirtilmiĢ, aḳ bastı (beyaz baĢlı), ḳaz moyındı 

(kaz boyunlu), ay ḳabaḳtı (güzel kız), teke saḳaldı (keçisakallı) örnekleri verilmiĢtir. 

3. –sız (-siz) yapım ekine dair Ģunlar kaydedilmiĢtir: 

“–sız (-siz) isimlerden olumsuz anlamlı sıfat yapan çok iĢlek eklerden biridir. Bu 

ek ile türeyen sıfatın anlamı yukarıdaki –lı, -li,- dı, -di, -tı, -ti yapım ekleri ile 

yapılan sıfatın anlamı ile zıttır. Yani varlığın yokluğunu bildiren sıfat (tawsız 

„dağsız‟, suwsız „susuz‟, balasız „çocuksuz‟, aḳılsız „akılsız‟, bilimsiz „bilgisiz‟)  

yapar. Bununla birlikte bu ek somut, soyut isimlere, zamirlere eklenir. Örneğin: 

balasız (çocuksuz), kitapsız (kitapsız), köliksiz (arabasız), bilimsiz (bilgisiz), 

muŋsız (sıkıntısız), tüysiksiz (akılsız), aşuwsız (sinirsiz), aḳılsız (akılsız), dawsız 

(Ģüphesiz), sensiz (sensiz), bizsiz (bizsiz) vb.” (s. 173). 

4. –şıl, -şil ekinin isim, zamir ve çeĢitli kelimelere eklenerek onların sözlük anlamına 

uygun, belli bir iĢe ya da harekete meyil bildiren sıfat yaptığı dile getirilmiĢ ve uyḳışıl 

(uykucu), sawıḳşıl (eğlenceyi seven), külkişil (gülen, güler yüzlü), şayşıl (çayı seven), 

zorlıḳşıl (zorlayan, zalim), uyımşıl (uyum içinde olan), özimşil (bencil), tuwraşıl 

(dürüst, adil), oyşıl (düĢünür) örnekleri verilmiĢtir. 

5. Eserde –day, (-dey, -tay, -tey) ekinin aslında eklendiği kelimeyi karĢılaĢtırma, 

benzetme anlamlı sıfat yapan ek olduğu ve bu ekin çeĢitli kelimelere eklenerek türemiĢ 

sıfat yaptığı ifade edilmiĢtir. Ekle ilgili attay (at gibi), tawday (dağ gibi), üydey (ev 

gibi), suwday (su gibi), mendey (benim gibi), bizdey (bizim gibi), jabısḳanday 

(yapıĢmıĢ gibi), ölerdey (ölecek gibi), baratınday (gidecek gibi) Ģeklinde örnekler 

verilmiĢtir. 

“6. –lıḳ, -lik, -dıḳ, -dik, -tıḳ, -tik eki hakkında Ģunlar dile getirilmiĢtir: 

“1) Ġsimlere eklenerek onlardan, kelimenin esas anlamı ile ilgili özelliği bildiren 

türemiĢ sıfatlar yapar. Örneğin: ortalıḳ (merkez), ḳoġamdıḳ (toplumsal), ḳalalıḳ 

(Ģehre ait Ģehirli), azamattıḳ (büyüklük), joldastıḳ (yoldaĢlık) vb.  

2) Mevsim/sezon isimleri ile çeĢitli eĢya isimlerine eklenip onlardan zaman, ölçü 

anlamları ile iliĢkili türemiĢ sıfatlar yapar. Örneğin: aylıḳ (aylık), jıldıḳ (yıllık), 

aptalıḳ (haftalık), tӓwliktik (günlük), köylektik (gömleklik), paltolıḳ (paltoluk), 
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birer kaynatımdıḳ (tek kaynatımlık, bir defalık), eki-üş asımdıḳ (iki üç piĢirimlik) 

vb. 

3) Zamirlere eklenerek onların belirli bir Ģahısla iliĢkisini bildiren sıfatlar yapar. 

Örneğin: özdik (kendisi ile alakalı), sendik (seninle alakalı), mendik (benimle 

alakalı), ḳandaylıḳ (nasıllık), ḳanşalıḳ (ne kadarlık vb.) vb.” (s. 174). 

7. Yazar –las, -les, -das, -des, -tas, -tes eklerin iki biçimbirimden (-la+s) kurulan bir ek 

olduğunu belirtmiĢ ve bu birleĢik ekin bazen bileĢenlerine ayrılarak, bazen ayrılmadan 

bir bütün olarak kullanıldığını belirtmiĢtir. Örneğin: aralas (karma), ıŋġaylas (uygun), 

ḳadirles (saygın), sıylas (birbirine karĢı saygılı) gibi kelimelerdeki –las (-les) ekinin 

kendi içinde ayrı ayrı bölündüğünü; ḳurbılas (yaĢıt, emsal), dӓmdes (dostlar), pikirles 

(hemfikir), kömektes (birbirine yardım edenler), eldes (yurttaĢ), muŋdas (sırdaĢ) 

kelimelerindeki –las (-les) ekinin bu Ģekilde ayrılmadığını belirtmiĢtir.  

Ardından –las (-les) ekinin eklendiği kelimenin anlamına uygun olarak birleĢiklik, 

denklik, süreklilik, iliĢkili olma, zaman anlamları bildirdiğini ifade etmiĢtir. 

“1) Ġnsanın çeĢitli vasıfları ve karakteri ile bağlantılı soyut anlamlı isimlere 

eklenerek bu vasıfların baĢka insanlarda da ortak olduğunu bildirir. Örneğin: 

niyettes (maksadı bir olan), sırlas (sırdaĢ), tilewles (aynı dilekte olan), pikirles 

(aynı fikirde olan), köŋildes (hemfikir), ḳadirles (saygın), aḳıldas (aynı düĢünceyi 

paylaĢan) vb. 

2) Ġnsan ve insan dıĢındaki canlıların kökenini bildiren isimlere eklenerek onların 

nesillerinin bir olduğunu bildiren sıfatlar yapar. Örneğin: tuwıstas (akraba), atalas 

(ataları aynı olan), tuwmalas (akraba), bawırlas (kardeĢ), ḳarındas (kardeĢ) vb. 

3) Mekân isimlerine eklenir ve onların anlamlarına uygun olarak mekân, yer, 

durum bildiren türemiĢ sıfatlar yapar. Örneğin: awıldas (aynı köyden olan), 

körĢiles (komĢu), jerles (hemĢehri), eldes (yurttaĢ), tuwmalas (kardeĢ), uyalas 

(aynı yuvadan olan), japsarlas (sınırdaĢ), irgeles (komĢu)vb. 

4) Bazı isimlere eklenerek onların sözlük anlamlarına göre çeĢitli yönlerden ortak 

olan kavramları bildirir. Örneğin: joldas (yoldaĢ), zamandas (çağdaĢ), sabaktas 

(kökü bir), kӓsiptes (meslektaĢ), ḳızmettes (meslektaĢ), mӓjilistes (aynı toplantıda 

bulunan kiĢiler), dӓmdes (dostlar), ökĢeles (yaĢıt), üzeŋgiles (arkadaĢ), seriktes 

(arkadaĢ), istes (meslektaĢ), sözdes (konuĢan) vb.” (s. 175). 

8. Eserde –şaŋ, -şeŋ ekinin iki fonksiyonu olduğu belirtilmiĢtir.  

1) Ekin giyim kuĢam isimlerine eklenerek insanın üzerindeki elbiseyle iliĢkili dıĢ 

görünüĢ bildiren sıfatlar yaptığı belirtilmiĢ ve köylekşeŋ (gömlekli), etikşeŋ (çizmeli), 

paltoşaŋ (paltolu) örnekleri verilmiĢtir. 
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2)  Ekin bazı isimlere eklenerek insana veya varlığa ait belli bir vasfı bildiren türemiĢ 

sıfatlar yaptığı ifade edilmiĢ ve aşuwşaŋ (sinirli), sözşeŋ (söz ustası), boyşaŋ (boylu), 

terşeŋ (çok terleyen), kirşeŋ (çok kir tutan) örnekleri verilmiĢtir. 

2.8.1.1.4.2. İsimlerden Sıfat Yapan İşlek Olmayan Yapım Ekleri 

Eserde bu baĢlık altında isimlerden sıfat yaptığı belirtilen ancak sık kullanılmayan 

ekler üzerinde durulmuĢtur. 

1. –ıl, -il, -l, -al, -el eklerinin sadece birkaç köke eklenen, yapısal kavram bildiren ekler 

olarak arkaikleĢtiği belirtilmiĢ ve batıl (cesur), jeŋil (hafif), ḳızıl (kızıl), jasıl (yeĢil), 

ḳatal (sert, katı yürekli) örnekleri verilmiĢtir. 

2. Yazar –dar, -der, -tar, -ter ekinin eklendiği ismin sözlük anlamına uygun belli bir 

iĢi-hareketi yapan kavram isimleri yaptığını belirtmiĢ ve ḳarızdar (alacaklı), ḫabardar 

(haberdar), borıştar (borçlu) örneklerini vermiĢtir. 

“3. –iy yapım eki aĢağıdaki –paz, -ḳoy, -ḳor yapım ekleri gibi Ġran dillerinden (Fars, 

Tacik, Afgan) giren bir alıntı ektir. Birkaç kelimede rastlanır. Örneğin: ӓskeriy 

(askeri), mӓdeniy (medeni), tarihiy (tarihi), sayasiy (siyasi), ӓdebiy (edebi).” (s. 176). 

4. –paz ekinin eklendiği kelimeden, onun sözlük anlamıyla doğrudan iliĢkili belli bir 

iĢteki uzmanlığı ya da kabiliyeti bildiren yeni kelime yaptığını belirten yazar, böyle 

kelimelerin isim olmaktan çok sıfat olmaya meyilli olduğunu söylemiĢtir. Eke örnek 

olarak önerpaz (hünerli), aspaz (aĢçı), oyınpaz (oyunbaz), ӓsempaz (güzelliği seven, 

modacı), bilimpaz (bilgili), kelisimpaz (uzlaĢmacı, barıĢçı), sezimpaz (sezgici) 

örneklerini vermiĢtir. 

5. Eserde –mpaz, -ımpaz, -impaz yapım ekinin –ım ve –paz bileĢenlerinden oluĢtuğu 

söylenmiĢ ve jasampaz (yaratıcı, üretken), keŋesimpaz (konuĢmacı, söyleĢici), 

surampaz (çok soru soran) gibi kelimelerde bütün bir yapım eki olarak kullanıldığı 

belirtilmiĢtir. 

6. -ḳoy, (-ġoy) yapım ekinin bazı isimlere eklenerek onların sözlük anlamı ile doğrudan 

iliĢkili iĢ-hareket ve karakter isimleri olan yeni kelimeler türettiği belirtilmiĢ ve 

kӓsipḳoy (uzman), jӓdigöy (büyücü, sihirbaz), ӓzilḳoy (Ģaka yapmayı seven), sӓnḳoy 

(süse, modaya düĢkün), janjalḳoy (kavgacı, yaygaracı) örnekleri verilmiĢtir. 
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7. -ḳor yapım ekinin eklendiği kelimeye belli bir iĢi ve hareketi alıĢkanlık haline 

getirme anlamı yüklediği belirtilmiĢ, jemḳor (aç gözlü), jalaḳor (iftiracı), aylaḳor 

(hilekâr), beynetḳor (çalıĢkan) gibi örnekler verilmiĢtir. 

2.8.1.1.4.3. Fiillerden Sıfat Türeten İşlek Yapım Ekleri 

1. -ḳ, -k, -ıḳ, -ik, -aḳ, -ek ekinin iĢlevleri maddeler halinde verilmiĢtir. 

1) Ekin eklendiği geçiĢsiz ya da geçiĢli fiilin sözlük anlamı ile doğrudan bağlantılı 

çeĢitli kavram isimleri yaptığı belirtilerek aşıḳ (açık), tunıḳ (duru, saydam), suwıḳ 

(soğuk), tolıḳ (dolgun), jabıḳ (kapalı), yarıḳ (yarık), buzıḳ (bozuk), ḳorḳaḳ (korkak), 

ḳanıḳ (bir Ģeye vakıf olan), ḳaşıḳ (uzak, ırak), jasıḳ (gevĢek), şirik (çürük), ilik (ilgi, 

alaka), jatıḳ (düz), bitik (gür, sık), ḳurġaḳ (kurak), şiyraḳ (sert, katı), ozıḳ (ilerici), 

kesek (dilim, külçe), döŋgelek (lastik, tekerlek) örnekleri verilmiĢtir. 

2) Yazar, ekin yansıma kelimelere eklenerek onlardan çeĢitli sıfatlar yaptığını belirtmiĢ 

ve bultaḳ (tutarsız hareket eden), jaltaḳ (korkak), eŋkek (eğri), jalpaḳ (yassı), burḳaḳ 

(kar fırtınası), adıraḳ (ölçüden fazla, büyük göz) örneklerini vermiĢtir. 

“3) ÇeĢitli isimlere eklenerek onların sözlük anlamlarına uygun sıfatlar yapar. Örneğin: 

jolaḳ (Ģerit), jorġaḳ (rahvan yürüyen), ḳısıraḳ (kısrak), ortaḳ (ortak), iyrek (zikzaklı, 

eğik) vb.” (s. 177). 

2. Yazar, –wıḳ, (-wik) ekinin fiilden bir iĢi, hareketi yapmaya meyilli olmayı bildiren 

türemiĢ sıfat yaptığını belirtmiĢtir.  Örnek olarak jılawıḳ (sulu, cıvık), söylewik (çok 

konuĢan), surawıḳ (çok soru soran), sıbırlawıḳ (fısıltı eden) kelimelerini vermiĢtir. 

3. Eserde –ıŋḳı, -ŋḳı, -iŋki yapım eklerinin fiillere eklenerek onlardan kelimenin sözlük 

anlamı ile iliĢkili sıfatlar yaptığı belirtilmiĢ, jatıŋḳı (yatan), salbıraŋḳı (sarkık, 

sarkmıĢ), şıġıŋḳı (harç, masraf), köteriŋki (çıkık, yüksekçe), basıŋḳı (keyifsiz), kebiŋki 

(hafif kurumuĢ) gibi örnekler verilmiĢtir. 

4. –ındı, -indi, -ndı, -indi birleĢik yapım eklerinin fiillere eklenerek belli bir hareket 

neticesinde ortaya çıkan kavramı bildirdiği belirtilmiĢ asırandı (evlatlık), ḳurandı 

(birleĢik, mürekkep), serpindi (tempolu, hızlı), jırındı (yırtık) gibi örnekler verilmiĢtir. 

5. –malı (-meli, -balı, -beli, -palı, -peli). 
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Bu ekin –ma ve –lı eklerinden oluĢan birleĢik bir ek olduğu, fiillere eklenerek onların 

sözlük anlamları ile iliĢkili sıfatsal kavramlar bildirdiği belirtilmiĢtir. Eke, awıspalı 

(değiĢken), köşpeli (göçebe), jıljımalı (seyyar, portatif), bürmeli (büzmeli, fileli), 

salıstırmalı (karĢılaĢtırmalı) vb. örnekler verilmiĢtir. 

6. Yazar -ḳış, -kiş, -ġış, -giş eklerinin fiillere eklenerek onların sözlük anlamları ile 

iliĢkili çeĢitli sıfatlar yaptığını ifade etmiĢ; bilgiş (bilgiç), sezgiş (sezgili), küldirgiş 

(esprili), tapḳış (zeki, kıvrak) gibi örnekler vermiĢtir. 

7. –ımdı (-imdi, -mdı, -mdi). Bu ekin –ım ve –dı eklerinden oluĢan birleĢik ek olduğu 

belirtilmiĢ ve jaġımdı (hoĢ, sevimli), utımdı (faydalı, kârlı), unamdı (Ģirin), oramdı 

(çevik) gibi örnekler verilmiĢtir. 

“8. –uwlı, -üwli. –w ve –lı eklerinden oluĢan birleĢik –uwlı (-üwli) yapım eki fiillere 

eklenerek onların anlamı ile ilĢkili, varlığın Ģeklini, görünüĢünü, durumunu bildiren 

türemiĢ sıfatlar yapar.” (s. 178) Örnek olarak: jiynawlı (toplanan), erttewli (eyerli), 

sanawlı (sayılı), büktewli (kıvrık, bükük) gibi kelimeler verilmiĢtir. 

9. Eserde -ḳak, -kek, -ġaḳ, -gek yapım eklerinin hem isim hem sıfat türeten yapım 

ekleri olmakla birlikte bunların isim olmaktan çok sıfat olmaya meyilli kelimeler 

olduğu ifade edilerek asḳaḳ (doruk, zirve), toŋġaḳ (soğuğa dayanıksız), jabısḳaḳ 

(yapıĢkan) , tayġaḳ (kaygan), urısḳaḳ (kavgacı) vb. örnekler verilmiĢtir. 

10. –ma, -me, -ba, -be, -pa, -pe eklerinin eklendiği kelimenin sözlük anlamına uygun 

sıfat kavramları bildirdiği dile getirilerek ḳızba (adam) (öfkeli adam), böspe (söz) 

(iĢgüzar laf), aspa (jam), jayılma söylem (geniĢletilmiĢ cümle) gibi örnekler 

verilmiĢtir. 

2.8.1.1.4.4. Fiillerden Sıfat Türeten İşlek Olmayan Yapım Ekleri 

1. Eserde –ıs, -is, -s yapım eklerinin bazı fiillerden fiilin sözlük anlamına uygun isim 

yaptığı uḳsas (uygun), tanıs (tanıdık), kelis (geliĢ), ketis (gidiĢ, yöneliĢ) örnekleri ile 

belirtilmiĢtir. 

2. -ḳır, -kir, -ġır, -gir eklerinin türemiĢ sıfat yaptığı ifade edilmiĢ ve uşḳır (pilot), ötkir 

(keskin), bilgir (bilgiç) örnekleri verilmiĢtir. 
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3. Yazar –mıs, (-mış) ekinin bazı fiillerden sıfat türeten arkaik ek olarak görev 

yaptığını belirterek jasamıs (orta yaĢ üstü), aytılmış (söylenmiĢ), taramıs (sinir, kiriĢ, 

zayıf) vb. örnekler vermiĢtir. 

4. –ımtal (-imtal) ekinin –ım ve –tal eklerinden kurulan birleĢik bir yapım eki olduğu, 

kelime türetme kabiliyetinin oldukça az olduğu belirtilmiĢtir. “Eklendiği fiillerden 

onların anlamlarına uygun belli bir harekete meyili, kabiliyeti bildiren türemiĢ sıfatlar 

yapar. Örneğin: uġımtal (zeki), ösimtal (kısa sürede yetiĢen) , sezimtal (duyarlı) vb.” 

(s. 180). 

5. -ḳı (-ki, -ġı, -gi) ekinin bazı kelimelere eklenerek onların anlamları ile bağlantılı 

sıfatlar yaptığı belirtilerek buralḳı (sahipsiz), oralġı (engel, mani), jiynaḳı (derli toplu), 

küldirgi (gülünç) örnekleri verilmiĢtir. 

6. –ır, -ir, -ar, -er ekine dair Ģunlar aktarılmıĢtır: 

“1) Bu ek bazı köklere eklenerek onların sözlük anlamları ile bağlantılı sıfatlar 

yapar. Örneğin: jumır (yumru), iyir (eğri), obır (obur), ḳıŋır (eğri), tıḳır (tıkırtı), 

şımır (güçlü, kuvvetli), ḳuzar (doruk, zirve), bıljır (pısırık) vb. 

2) –ır (-ir, -ar, -er…) eki bazı türemiĢ kelimelerden yansıma sıfat yapar. Örneğin: 

jaltır (parlak), jıltır (parlak), sılbır (sakar), bılbır (gevĢek) vb.” (s. 180). 

7. Yazar –w ekinin bazı fiillere eklenerek o fiilin sözlük anlamı ile iliĢkili sıfatlar 

yaptığını belirterek jaraw (kıvamında olan), ḳızuw (süratli), taḳaw (yakın), jadaw 

(zayıf, cılız), jabırḳaw (üzgün) vb. örnekler vermiĢtir. 

8. –aġan (-egen) ekinin bazı geçiĢsiz ve geçiĢli fiillere eklenerek bir iĢe ya da harekete 

meyilli olmayı bildirdiğini ifade etmiĢ; tebegen (tepen, çifte atan at), ḳabaġan 

(saldırgan), süzegen (boynuzlayan, toslayan), ḳaşaġan (hep kaçmayı düĢünen) vb. 

örnekler vermiĢtir. 

9. Eserde –ın (-in, -n) yapım ekinin bazı fiillerden ve bazı arkaik kelimelerden türemiĢ 

sıfat yapan, iĢlek olmayan eklerden biri olduğu ifade edilmiĢtir. Örneğin: ortan (tam 

orta), bütin (bütün), uzın (uzun), vb.  

“10. -ḳalaḳ (-kelek, -ġalaḳ, -gelek). Bazı fiillere eklenerek onların sözlük anlamıma 

uygun belli bir iĢe ya da harekete alıĢkanlığı bildiren sıfatlar yapar. Örneğin: uşḳalaḳ 

(hafif, hoppa), sasḳalaḳ (ĢaĢkın), ḳozġalaḳ (hareketli) vb.” (s. 180-181). 
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11. Yazar, –alaḳ (-elek) ekinin yansıma sözcüklere eklenerek türemiĢ sıfatlar yaptığını 

belirtmiĢ ve. Örneğin: ḳaŋġalaḳ (ağırbaĢlı olmayan), bultalaḳ (dolambaçlı) gibi 

örnekler vermiĢtir. 

12. –anaḳ ekinin fiillerin anlamlarına uygun sıfatlar yaptığını suġanaḳ (aç gözlü), 

şuḳanaḳ (hendek, çukur), şıġanaḳ (körfez) örnekleri ile açıklamıĢtır. 

13. –ġılıḳtı (-gilikti, -ḳılıḳtı, -kilikti) yapım ekinin -ḳı, -lıḳ, -tı bileĢenlerinden kurulan 

birleĢik ek olduğu bildirilmiĢtir. “Bazı geçiĢsiz ve geçiĢli fiillere ve mekân bildiren 

bazı isimlere eklenerek türemiĢ sıfat yapar. Örneğin: jetkilikti (yeterli, bol), turġılıḳtı 

(yerleĢik), jergilikti (yerli, yerel), tıŋġılıḳtı (titiz, özenli) vb.” (s. 181). 

14. Eserde -msaḳ (-msek, -ımsaḳ, -imsek) eki –m ve –saḳ (-sek) eklerinden oluĢtuğu, bu 

ekin bazı geçiĢsiz ve geçiĢli fiillere eklenerek insanda alıĢkanlığa, kalıplaĢmıĢ 

davranıĢa dönüĢen özelliği bildiren türemiĢ sıfat yaptığı belirtilmiĢ ve suramsaḳ (çok 

soru soran), tilemsek (devamlı bir Ģeyler isteyen), jaramsaḳ (dalkavuk), ölimsek 

(dayanıklı, diri), satımsaḳ (satılmıĢ, alçak) vb. örnekler verilmiĢtir. 

2.8.1.1.4.5. Sıfatın Söz dizimsel Yöntem İle Yapılması 

Eserde sıfatlar, birleĢenlerinin yapısına göre yalın sıfatlar ve birleĢik sıfatlar olmak 

üzere ikiye ayrılmıĢtır.  

“Yalın sıfatlara hiçbir ek almayan kök kelimeler (aḳ „beyaz‟ , ḳara „siyah‟, kök 

„mavi‟, sur „alaca‟, tik „dik‟, alasa „alçak, bodur‟, tar „dar‟ vb.) ve yapım eki ile 

yapılan türemiĢ (maldı „malı olan‟, köpti „çok, çoklu‟, ḳunarlı „verimli‟, önimsiz 

„iĢlek olmayan‟, zalalsız „zararsız‟, boyşaŋ „boylu‟, uyḳışıl „uykucu‟, köterinki 

„yüksekçe‟, serippeli „yaylı‟ vb.) ve baĢka kelime türlerinin anlamsal yönden 

geliĢerek sıfatlaĢan kelimeler (kebüw „kuru, kurumuĢ‟, awruw „hasta‟, basḳa 

„baĢka‟, özge „baĢka‟ vb.) girer.” (s. 181). 

Eserde birleĢik sıfatlara en az iki ya da daha fazla bileĢen ile; söz dizimi yoluyla 

yapılan sıfatların girdiği belirtilmiĢtir. “BirleĢik sıfatlar basit sıfatların ya da baĢka 

kelimelerin öbekleĢmesi, tekrarlanması, ikilenmesi, seyrek olarak da birleĢmesi 

yoluyla yapılarak bir bütün olarak vazife görür.” (s. 182). Bu bilginin ardından 

Bugünkü Kazak Dilindeki birleĢik sıfatların modelleri verilmiĢtir. 

1. Niteleme sıfatlarının birbiri ile öbekleĢmesi sonucunda birleĢik sıfat oluĢtuğunu dile 

getiren yazar cümlelerini Ģöyle sürdürmüĢtür:  
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“Bu gruba ḳara ala (alaca), sarı ala (alaca), torı ala (alaca), şubar ala (benekli, 

alacalı), ḳızıl ala (kırmızılı alaca) yapıları gibi oluĢan, yani birinci bileĢeni 

değiĢen, ikinci bileĢeni değiĢmeyen sıfatlar da; ḳara kök (lacivert), ḳara sur (koyu 

gri), ḳara torı (siyah, siyahımsı), ḳara ḳoŋır (koyu kahverengi), ḳara küren (kızıl 

kahverengi), ḳara şubar (alaca bulaca), ḳara ker (koyu doru renk) yapıları gibi 

oluĢan, yani birinci bileĢeni değiĢmeyen, ikinci bileĢeni değiĢerek yapılan iki 

bileĢenli birleĢik sıfatlar da; al ḳara kök (alaca), alḳara ker (alacalı doru renk) gibi 

gibi üç bileĢenli birleĢik sıfatlar da girer.” (s. 182). 

2. Eserde tek tip ya niteleme sıfatlarının veya bağıntılı sıfatların tekrarlanması yoluyla 

da birleĢik sıfat yapıldığı belirtilmiĢ ve kişkene-kişkene (küçük küçük), appaḳ-appaḳ 

(beyaz beyaz), ülken-ülken (büyük büyük), maldı-malsız (varlıklı varlıksız) gibi 

örnekler verilmiĢtir. 

3. Bir baĢka yöntem olarak Ģunlar kaydedilmiĢtir: 

Kök sıfat ile –lı (-li) ekli türemiĢ sıfat öbekleĢir. Örneğin: keŋ maŋdaylı (geniĢ 

alınlı), şoḳşa saḳaldı (bir tutam sakalı olan), ḳızıl şıraylı (kırmızı yüzlü) vb. 

Ġsim, sıfat, zamir sıfat-fiil ile –lı (-li) ekli türemiĢ sıfat öbekleĢir. Örneğin: teke 

saḳaldı (keçisakallı), adıraḳ közdi (gözleri dıĢarıya doğru çıkık olan), altın bawlı 

(altın saplı) vb. 

Ya iki bileĢeni de aynı –lı (-li) eki ile oluĢan türemiĢ sıfatlar tekrarlanır ya da bir 

bileĢeni –lı (-li) eki ile, bir bileĢeni –sız (-siz) eki ile yapılan türemiĢ sıfatlar 

tekrarlanır. Örneğin: tawlı-tastı (dağlı taĢlı), ormandı-toġaylı (ormanlı korulu), 

ӓkeli-balalı (babalı oğullu), aġalı-inili (ağabeyli kardeĢli), essiz-tüssiz (akılsız), 

jöndi-jönsiz (yerli yersiz), orındı-orınsız (yerli yersiz) vb.” (s. 182) 

4. Eserde isim ve sıfatların –lıḳ (-lik, -dıḳ, -dik, -tıḳ, -tik) ekli sıfatlar öbekleĢerek 

birleĢik sıfat yaptığı belirtilerek ḫalıḳ aralıḳ (uluslar arası), bes jıldıḳ (beĢ yıllık), bes 

kisilik (beĢ kiĢilik), on adam siyarlıḳ (on adamlık), eki-üş kündik (iki üç günlük) 

örnekleri verilmiĢtir. 

5. Bir baĢka madde olarak Ģunlar aktarılmıĢtır: 

“Ya iki bileĢeni de aynı –lıḳ (-lik) yapım eki ile veya –iy yapım eki ile yapılan 

türemiĢ sıfatlar tekrarlanır ya da bir bileĢeni –lı (-li) yapım eki ile bir bileĢeni –iy 

yapım eki ile yapılan türemiĢ sıfatlar tekrarlanır. Bununla birlikte önceki bileĢeni 

isim, sonraki bileĢeni –lıḳ (-lik) yapım eki ile yapılmıĢ türemiĢ sıfatlar tekrarlanır. 

Örneğin: ӓskeriy-sayasiy (kadrlar) (askeri-siyasi değerler), ġılımiy-edebiy (mura) 

(ilmi edebi miras), ӓlewmettik-ekonomikalıḳ (şara) (toplumsal-ekonomik çözüm), 

ideyalıḳ-sayasiy (ömir) (fikri-siyasi ömür), ḳoġamdıḳ-tarihiy (tejribe) (sosyal-

tarihi tecrübe) vb.” (s. 183). 

Yazar yine bu grup içinde üçüncü Ģahıs iyelik eki eklenen isme (birinci bileĢen) sıfat 

(ikinci bileĢen) eklenerek birleĢik sıfat yapıldığını belirtmiĢtir. Konu ile ilgili közi aşıḳ 
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(gözü açık), tili mayda (kibar), bası bos (baĢıboĢ), jüzi jılı (güler yüzlü), ḳolı uzın (kolu 

uzun), ḳolı aşıḳ (eli açık), kolı ḳısḳa (kolu kısa) örneklerini vermiĢtir. 

2.8.1.1.5. Sıfatın Söz dizimsel Görevi 

Eserde, sıfatların anlam yönünden varlığın özelliğini bildirdiği için cümlede 

çoğunlukla tamlayan öğe olarak vazife gördüğü belirtilmiĢ ve Ģu cümle örnek 

gösterilmiĢtir: Aḳ kiyimdi, deneli, aḳ saḳaldı, soḳır mılḳaw tanımas tiri jandı (Abay) 

„beyaz elbiseli, iri cüsseli, aksakallı, kör, dilsiz tanınmaz haldeki canlı‟. 

Sıfatların cümlede yüklem de olduğu, böyle bir durumda cümlenin öznesinin Ģahıs 

zamirlerinden olursa yüklem olan sıfata bildirme eki eklendiği belirtilmiĢtir. Örneğin: 

Men tipti jüyrikpin „çok hızlıyım (Ġ. Müsirepov). 

Yazar, sıfatlara aslında çokluk, iyelik, durum ekleri eklenmediğini ancak cümlede 

yüklendiği anlama göre ismin görevine de sahip olabileceğini belirterek Jaḳsıdan ülgi 

al „Ġyiden ibret al‟ (atasözü) örneğine baĢvurmuĢtur. 

2.8.2. Praktikalıḳ Ḳazaḳ Tili’nde Sıfat Konusunun İşlenişi 

2.8.2.1. Sıfat (Sın Esim) 

Eserde sıfat Ģu Ģekilde tanımlanmıĢtır: “Sıfat, varlığın vasfını, özelliğini bildiren 

kelime türüdür.  Bu nedenle isimden önce eksiz bir Ģekilde gelerek niteleyici vazifesi 

görür. (s. 109). Sıfatlar için asıl mura (asil yadigâr), ӓsem ӓn (güzel Ģarkı), jaḳsı kitap 

(iyi kitap), ḳızıḳ ӓŋgime (ilgi çekici hikâye) örnekleri verilmiĢtir. 

Yazarlar, sıfatın kullanılıĢta varlıksal kavramı da bildirebileceğini, bunun da sıfatın 

isimleĢmesi (sın esimniŋ zattanuwı) olarak adlandırıldığını dile getirmiĢtir. 

Eserde, sıfatın anlamına göre niteleme sıfatı (sapa sın) ve bağıntılı sıfat (ḳatıstıḳ sın) 

olarak ikiye ayrıldığı belirtilmiĢtir.  

“Niteleme sıfatı ismin türünü, görünüĢünü, vasfını, sayısını, boyutunu, hacmini 

bildiren tek biçimbirimli kelimedir: aḳ (beyaz), kök (mavi), ülken (büyük), jaḳsı 

(güzel), biyik (büyük), jaman (kötü), ḳızıl (kızıl), keŋ (geniĢ), tar (dar), jalpaḳ 

(yassı) vb. 

Bağıntılı sıfat varlığın özelliğini baĢka bir varlığın iĢtiraki ile bildiren 

kelimelerdir: tawlı (jer) (dağlı yer), ḳamıstı (köl) (kamıĢlı göl), jazġı (samal) 
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(yazdaki meltem), boyşaŋ (jigit) (boylu delikanlı), börikti (adam) (kalpaklı adam), 

küzgi (jel) (sonbahardaki rüzgâr) vb.” (s. 110). 

2.8.2.1.1. Basit ve Türemiş Sıfatlar 

Eserde basit sıfatların biçimbirimlere ayrılmayan sıfatlar olduğu belirtilmiĢ ve ḳoŋır 

(kahverengi), sarı (sarı), semiz (semiz), sur (gri), alasa (kısa), jılı (ılık), iri (büyük), 

kişi (küçük), juḳa (ince), ḳalın (kalın) örnekleri verilmiĢtir. 

TüremiĢ sıfatların ise yapım ekleri ile türeyen sıfatlar olduğu ifade edilerek oylı 

(düĢünceli), külkişil (güleç), tawday (dağ gibi), sırlas (adam) (sırdaĢ insan), sözşeŋ 

(söz ustası), ḳısḳı (waḳıt) (kıĢ vakti) örnekleri verilmiĢtir. 

2.8.2.1.2. Yalın ve Birleşik Sıfatlar 

Eserde yalın sıfatların yapısında tek kelime olan sıfatlar; birleĢik sıfatların ise 

yapısında en az iki sıfat bulunan sıfatlar olduğu belirtilmiĢtir. BirleĢik sıfatlara örnek 

olarak küreŋ ḳızıl (kiremit rengi), ḳara ala (koyu alaca), ḳara sur (koyu gri), aḳ saḳaldı  

(kart) (aksakallı ihtiyar), tülki tımaḳtı (adam) (tilki kalpağı olan adam) örnekleri 

verilmiĢtir. 

Bölüm Değerlendirmesi 

Eserlerde bu bölümde sıfatın tanımı, kapsamı, oluĢum yolları, alt grupları gibi konular 

ele alınmıĢtır. 

Her iki eser de sıfatları niteleme sıfatları (negizgi, sapalıḳ sın esim) ve bağıntılı 

(ḳatıstıḳ, tuwındı sın esim) olmak üzere ikiye ayırmıĢtır. Bu tasnif dikkat çekici bir 

tasniftir. Çünkü Türkiye Türkçesi gramerlerinde belirtme sıfatı olarak ele alınan ve 

ismi sayı, soru, gösterme, belirsizlik gibi açılardan tamamlayan sıfatlar sıfat baĢlığı 

altında ele alınmamıĢ; bu sıfatın yerine bağıntılı sıfat (ḳatıstıḳ sın esim) üzerinde 

durulmuĢtur. Kazak Türkçesi gramerlerinde bu Ģekilde yapılan sıfatın Ģöyle bir mantığı 

vardır. Eğer bir sıfat önünde bulunduğu bir ismi baĢka kavramlar ile iliĢkili olarak 

tamamlıyorsa bu sıfata bağıntılı sıfat adı veriliyor. Örnek olarak Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-

Morfologiya isimli eserdeki verilen “Balalı üy bazar, balasız üy mezar „Çocuklu ev 

pazar (gibi), çocuksuz ev mezar (gibidir) (atasözü) örneği ele alınabilir. Bu örnekte üy 

(ev) kelimesini tamamlayan balalı (çocuklu) kelimesi bala kelimesi ile bağlantılı 

olduğu için bağıntılı sıfattır. Yine aynı eserde bu tarz sıfatların yapım ekleri ile 
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türetildiği de belirtilmiĢtir. Ancak türemiĢ sıfatların balalı üy örneğinde olduğu gibi 

varlığın niteliğini de gösterdiği dikkate alınarak bu iki sıfat türü arasındaki farkın net 

olarak verilmediği görülmektedir. Bu açıdan bağıntılı sıfat olarak adlandırılan yapının 

sıfat türü olarak gösterilmesinin doğru olmadığı anlaĢılmaktadır.  

Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Morfologiya‟da sıfat türetmenin bir yolu olarak sıfatın söz dizimsel 

yöntem ile yapılması verilmiĢtir. Yazarın söz dizimsel yöntem ile yapıldığını belirttiği 

sıfatlar Türkiye Türkçesi gramerciliğinde birleĢik sıfat olarak adlandırılan sıfatlardır. 

Eserler arasında Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Morfologiya isimli eser konuyu daha ayrıntılı bir 

Ģekilde ele almıĢtır. Praktikalıḳ Ḳazaḳ Tili ise sıfatı genel hatlarıyla vermeye 

çalıĢmıĢtır. Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Morfologiya‟da sıfat türeten yapım eklerinin bir sayım-

dökümü yapılmıĢ, eklerin iĢlevleri ayrı ayrı açıklanmıĢtır. Burada kelimelerden sıfat 

türeten yapım eklerinin ayrı bir Ģekilde alınması dikkat çekicidir. Türkiye Türkçesi 

Grameri-ġekil Bilgisi isimli eserde de benzer bir yol izlenerek „addan sıfat türeten 

ekler‟ tarzında baĢlıklar açılmıĢtır (Korkmaz, 2009). Kazak Türkçesi Grameri isimli 

eserde de bu tarz ekler türemiĢ sıfatlar baĢlığı altında verilmiĢtir (Koç ve Doğan 2004: 

208). Ayrıca eklerin tasnif denemelerinde sadece isimlere eklenerek sıfat yapan ekler 

için sıfatlama eki (Turan, 2000); sıfata dönüĢtürücü ekler (Delice, 2000; 135-150) 

terimleri de kullanılmıĢtır.  

2.9. Sayı Adı  

2.9.1. Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Morfologiya’da Sayı Adının İşlenişi 

2.9.1.1. Sayı Adı (San Esim) 

Eserde bu baĢlık altında sayı adları ele alınmıĢtır. Sayı adının isimler grubuna ait 

kelime türlerinden biri olduğu,  kendi anlamı ve fonksiyonu yönünden baĢka kelime 

türlerine göre sıfata biraz daha yakın olduğu belirtilmiĢ ve cümleler Ģöyle 

sürdürülmüĢtür:  

“Ancak sıfat varlığın niteliğini, vasfını, özelliğini bildiren kelime türüdür. Sayı 

adı varlığın sayısını, ölçü ve miktarını bildirir. Örneğin: aḳ oramal (beyaz havlu), 

jaḳsı köylek (güzel gömlek), juwan aġaş (kalın ağaç) öbeklerindeki aḳ, jaḳsı, 

juwan sıfatları ile eki (iki), bes (beĢ), jıyırma (yirmi) sayı adlarını aynı derecede 

tutmak olmaz. Çünkü buradaki aḳ, jaḳsı, juwan kelimeleri oramal, köylek, aġaş 

gibi çeĢitli varlıkların özelliklerini gösterir; eki, bes, jiyırma kelimeleri bu 
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Ģekildeki vasıfların birini gösteremez. Sadece sayı ve ölçü yönünden yani onların 

kaç tane olduğunu açıklar.” (s. 192). 

2.9.1.1.1. Sayı Adının Sözlüksel ve Anlamsal Özelliği 

Yazar, sayıların baĢka kelimelere izafe edilmeden bağımsız olarak söylenince sadece 

soyut sayı kavramlarının isimleri olarak hizmet ettiğini, bunların kesin anlamlarının 

baĢka kelimeler ile iliĢkisi neticesinde ortaya çıktığını ifade etmiĢtir. 

2.9.1.1.2. Sayı İsminin Şekil Bilgisel Özelliği 

Eserde morfolojik yapısı yönünden sayı adlarının baĢka kelime türlerine benzemeyen 

özelliklerinin olduğu, sayı adının temel vazifesinin açıklama olduğu için daima 

açıkladığı kelimelerden önce kullanıldığı, ancak hiçbir zaman Ģekil bilgisel değiĢime 

uğramadığı belirtilmiĢtir. 

Sayı adlarının sadece kendilerine ait çeĢitli Ģekilleri olduğu dile getirilmiĢ buna örnek 

olarak  -ınşı (-inşi), -aw, -(-ew) ve –er eklerinin sadece sayılara ait ekler olması 

gösterilmiĢtir. Ayrıca bu eklerin baĢka kelime türlerinden yeni, türemiĢ sayı adları 

yapamadığı; sadece kök sayı adlarına eklenerek onlardan türemiĢ Ģekiller yapabildiği 

de ifade edilmiĢ ve Ģöyle devam edilmiĢtir: 

“Sayı adları Ģekil bilgisel yapılarına göre basit sayı adları (negizgi san esimder), 

ve türemiĢ sayı adları (tuwındı san esimder) olmak üzere ikiye ayrılır. Basit sayı 

adları grubuna sadece asıl sayılar girer, türemiĢ sayılar, basit sayı adlarına –ınşı, -

aw, -er, -tay ekleri eklenerek yapılır. Örneğin: bir-birinşi (bir-birinci), on-onınşı 

(on-onuncu); eki-ekew (iki-iki tane), altı-altaw (altı-altı tane); bir-birer (bir-birer), 

ḳırıḳ-ḳırıḳtay (kırk-kırk kadar), elüw-elüwdey (elli-elli kadar) vb. 

Sayı adları kendi içinde yalın sayı (dara san) ve birleĢik sayı (kürdeli san) olmak 

üzere ikiye ayrılır. Yalın sayıların isimleri çok değildir. Onlar toplam yirmi 

kelimedir: bir, eki, üş, tört, bes, altı, jeti, segiz, toġız, on, jiyırma, otız, ḳırḳ, elüw, 

alpıs, jetpis, seksen, toḳsan, jüz, mıŋ. 

BirleĢik sayı adları bu söylenen tek sayıların çeĢitli yollarla öbekleĢerek 

kullanılması veya tekrarlanması ile yapılır. Yani birleĢik sayı adları kendi içinde 

asıl sayı adlarının (on segiz, mıŋ toġız, jüz alpıs üç vb.) birleĢmesi ile yapılan; asıl 

sayı adlarının ikilenerek söylenmesi ile yapılan birleĢik sayı adları (bir-eki, üş-

tört, bes-altı vb.) olarak ikiye ayrılır.” (s. 193). 

2.9.1.1.3. Sayı Adının Söz dizimsel Özelliği 

Bu baĢlık altında sayı adının söz dizimdeki yeri ve görevine dair bilgiler verilmiĢtir. 
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Yazar, sayı adının cümle içinde en temel vazifesinin tamlayan olması olduğunu 

belirtmiĢtir. Cümleler Ģöyle sürdürülmüĢtür: 

“AlıĢılagelen Ģekilde sayı isimleri isimleri açıklayan ve varlığın sayısını bildiren 

kelimeler olarak incelenir. Doğrusu sayılar sadece isimlerin değil isimden türeyen 

sıfatların da fiillerin de sayısını bildirir. Sayı isimlerinin bu Ģekilde isimlerden 

baĢka kelime türlerinden yani türemiĢ sıfattan, fiilden önce durarak onlar 

vasıtasıyla dile getirilen kavramların sayısını bildirerek kullanılıĢı onların belirten 

olma özelliği kazandığını gösterir.” (s. 196). 

Eserde sayı adlarının cümle içindeki kelimelerin hepsiyle aynı Ģeklide iliĢki kurmadığı, 

yani doğrudan rastgele kelimeler ile öbekleĢmediği, onların doğrudan öbekleĢtiği temel 

kelimelerin isimler, isimlerden türeyen sıfatlar ve fiiller olduğu belirtilmiĢtir. 

2.9.1.1.4. Sayı Adının Anlamsal ve Şekil Bilgisel Grupları 

Eserde sayı adlarının sayı kavramını soyut olarak bildiren kelimeler olmakla birlikte 

semantik, Ģekil bilgisel ve anlam bilgisel yönlerden kendi baĢına bağımsız kategoriler 

olarak birkaç gruba ayrıldığı belirtilmiĢtir. Bu açıdan sayı isimleri asıl sayı (eseptik 

san), sıra sayı (rettik san), tahmini sayı (boljaldıḳ san), topluluk sayı (jıynaḳtıḳ san), 

üleĢtirme sayı (toptıḳ san) ve kesir sayı (bölşektik san) olmak üzere altı gruba 

bölünmüĢtür. 

2.9.1.1.4.1. Asıl Sayı Adları (Eseptik San Esim) 

“Asıl sayı adları varlığın, isimden türeyen sıfatın veya iĢ-hareketin sayısını bildirmek 

için kullanılır. Onlar anlam yönüden Ģekil bilgisel özelliliği ve söz dizimsel vazifesi 

yönünden sıfata benzemektedir.” (s. 197-198). 

Yazar, asıl sayı isimlerinin içine sayı isimlerinin baĢka türlerinin oluĢumuna temel olan 

tabii sayıların girdiğini; bu sayıların derecesine göre birlik sayılar, onluk sayılar, 

yüzlük sayılar ve binlik sayılar olmak üzere birkaç sınıfa ayrıldığını ifade etmiĢtir. 

Sayı isimlerinin baĢka türlerine göre asıl sayı isimlerinde yeni kelime türetme 

kabiliyetinin daha güçlü olduğunu, hatta bütün sayı isimlerinin içinde yeni kelime 

türetmeye esas oluĢturan sayıların bu sayılar olduğunu belirtmiĢtir. Ardından Ģunlar 

dile getirilmiĢtir: 

“Asıl sayı isimlerinden türeyen yeni kelimeler iki yol ile yapılır.  
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Birincisi asıl sayı isimlerinden yapılan yeni kelimelerin çeĢitleri baĢka kelime 

türlerine dönüĢmeyerek sayı adı kategorisinin içinde kalmaktadır. Bu Ģekildeki 

yeni kelimelerin oluĢum sisteminin iki türü vardır: Ģekil bilgisel yol ve söz 

dizimsel yol. 

Ġkinci olarak asıl sayı isimlerinden oluĢan yeni kelimeler baĢka kelimelere 

dönüĢmektedir. Bu Ģekildeki kelimelerin oluĢum sisteminin üç yolu vardır. 

Semantik yol, Ģekil bilgisel yol ve söz dizimsel yol.” (s. 200). 

Bu bilgilerin ardından sayı adının kendi yapısında kalan yeni Ģekillerin Ģekil bilgisel 

yolla yapımında kullanılan ekler Ģu Ģekilde verilmiĢtir: 

“1. –ınşı (-inşi) eki herhangi asıl sayı adına eklenerek sıra sayı adı yapar: eginşi 

(ikinci), onınşı (onuncu), otız jetinşi (otuz yedinci), jüzinşi (yüzüncü), jüz jiyırma 

altınşı (yüz yirmi altıncı) vb. 

2. –aw (-ew) eki birden yediye kadar olan sayılara eklenerek topluluk sayı adı 

yapar: birew (bir tane), ekew (iki tane), üşew (üç tane), törtew (dört tane), besew 

(beĢ tane), altaw (altı tane), jetew (yedi tane) vb. 

3. –day, -dey, -tay, -tey eki ile asıl sayı isimlerinden tahmini sayılar yapılır: 

otızday (otuz kadar), elüwdey (elli kadar), ḳırıḳtay (kırk kadar) vb. 

4. –dan, -den, -tan, -ten, -nan, -nen ekleri (bulunma halinin anlamı değiĢen Ģekli) 

asıl sayı isimlerinden üleĢtirme sayıları yapar: altıdan (altıĢar), jetiden (yediĢer), 

on törtten (on dörder), onan (onar), seksennen (seksener), alpıstan (altmıĢar) vb.” 

(s. 200). 

Asıl sayı adlarından, sayı adlarının kendi yapısında kalan yeni Ģekillerin söz dizimsel 

yöntem ile yapıldığı belirtilmiĢ ve yöntemde kullanılan yollar Ģu Ģekilde sıralanmıĢtır: 

“1. Tek baĢına olan sayı isimlerinin öbekleĢmesi ile sayı adları yapılır. On bir (on 

bir), otız tört (otuz dört), jüz ḳırıḳ jeti (yüz kırk yedi), bir mıŋ (bin) toġız jüz alpıs 

üş (dokuz yüz altmıĢ üç) vb. 

2. Tek veya birleĢik asıl sayı adlarının ikilenerek söylenmesi yoluyla tahmini sayı 

adları yapılır: bes-altı (beĢ altı kadar), on-on bes (on on beĢ kadar), ḳırıḳ elüw 

(kırk elli civarında), jiyırma otız (yirmi otuz kadar), üş-tört (üç dört tane), on bes–

on bes (on beĢ kadar), eki jüz-eki jüz (iki yüz civarı) vb. 

3.Asıl sayı adları ile baĢka kelime türlerine ait bazı kelimelerin öbekleĢmesi ile ya 

tahmini sayı adları ya da üleĢtirme sayı adları yapılır. jüz ḳaralı (yüz kadar), otız 

şamalı (otuz kadar), jerdiŋ törtten biri (yerin dörtte biri), jumıstın üşten ekisi (iĢin 

üçte ikisi) vb.” (s. 201). 

Yazar asıl sayı adlarından baĢka kelime türlerine dönüĢen yeni Ģekillerin Ģekil bilgisel 

yönteme göre yapılıĢında Ģu eklerin katkıda bulunduğunu belirtmiĢtir: 

“1. –dıḳ, -dik, -tıḳ, -tik ekleri ile asıl sayı adlarından hem isim hem de sayı adı 

olarak kullanılan yeni kelime türetilir: ekilik (ikilik), törttik (not olarak dört), 

bestik (pekiyi), ondıḳ (onluk, onbaĢı), segizdik (sekizlik), toḳsandıḳ (doksanlık), 

jüzdik (yüzlük), mıŋdıḳ (binlik) vb. 
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2. –ti (sadece bes kelimesine eklenir), -kil (sadece üş, tört kelimelerine eklenir) 

ekleri ile asıl sayı adlarından sıfat yapılır: besti (beĢ yaĢındaki at), üşkil (üç 

köĢeli), törtkil (dört köĢeli). 

3. –la (-le) eki sadece topluluk sayı adlarına eklenir ve türemiĢ fiil yapar: ekewle 

(ikilemek), üşewle (üçle-), törtewle (dörtle-), besewle (beĢle-), altawla (altıla-), 

jetewle (yedile-), ekewlegen (ikileyen), ekewlep (iki kiĢi beraberce), ekewleytin 

(ikileyen) vb.” (s. 201). 

2.9.1.1.4.2. Sıra Sayı Adları (Rettik San Esimder) 

Eserde sıra sayı adlarının asıl sayı adlarına –ınşı (-inşi) ekinin eklenmesi ile yapıldığı 

ve belli varlıklar ile olayların kaç defa olduğunu belirtmek için kullanıldığı 

belirtilmiĢtir. 

Sıra sayı adlarının da Ģekil bilgisel yapı yönünden basit ve birleĢik olarak ayrıldığı ve 

birleĢik sayı isimlerinde –ınşı (-inşi) ekinin en son sayıya eklendiği belirtilerek 

Solardıŋ işinde eŋ jaḳsısı on altınşı, on jetinşi nömirler eken „ġunların içinde en iyisi 

on altıncı ve on yedinci numaralar imiĢ‟ (M. Äwezov) örneği verilmiĢtir. 

2.9.1.1.4.3. Topluluk Sayı Adları (Jıynaḳtıḳ San Esimder) 

Yazar topluluk sayı adlarının birden yediye kadarki asıl sayı adlarına –aw (-ew) ekinin 

eklenmesi ile yapıldığını belirtmiĢ, böyle kelimlerin soyut sayı bildirdiği için daima 

isimleĢerek bağımsız olarak kullanıldığını ifade etmiĢ ve Beretin mülkiŋ neşew? Tüye 

birew, at ekew, eşki birew, ḳasḳır besew „Verecek malın ne kadar? Bir tane deve, iki 

tane at, bir tane keçi, beĢ tane kurt‟ (Ġ. Jansügirov) vb. örnekler vermiĢtir. 

“Söz dizimsel yönteme göre topluluk sayı isimleri sadece tekrarlanma yolu ile yapılır. 

Örneğin: Aḳtılı-köktili köbelekter ekew ekew jarısıp oynaydı „Beyazlı-mavili kelebekler 

ikiĢer ikiĢer oynaĢıyor‟ (Ġ. Müsirepov)” (s. 204). 

2.9.1.1.4.4. Üleştirme Sayı Adları (Toptıḳ San Esimder) 

Eserde üleĢtirme sayı adlarının asıl, topluluk ve tahmini sayı adlarına ayrılma durumu 

eki olan –dan (-den, -tan, -ten) ekininin eklemesi yoluyla yapıldığı belirtilmiĢtir. 

Konuya dair Ģunlar kaydedilmiĢtir: 

“ġekil bilgisi açısından üleĢtirme sayı isimleri basit de birleĢik de olabilir. Basit 

Ģekli ekiden (ikiĢer), onnan (onar), otızdan (otuzar), jüzden (yüzer), mıŋnan 

(biner) gibi tek kelimelerden söylenir. BirleĢik Ģekli ise on besten (on beĢer), 

jıyırma üşten (yirmi üçer), ḳırıḳ ekiden (kırk ikiĢer) gibi sayı isimlerinin 
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öbekleĢerek söylenmesi ile veya üş üşten (üçer üçer) bes altıdan (beĢer altıĢar), 

jıyırma otızdan (yirmiĢer otuzar) gibi tekrarlanarak söylenmesi vasıtası ile 

oluĢur.” (s. 204). 

2.9.1.1.4.5. Tahmini Sayı Adları (Boljaldıḳ San Esimder) 

Eserde tahmini sayı adlarının varlıkların ya da olguların sayısını tam olarak 

söyleyemeden tahmini olarak belirten kelimeler olduğu belirtilerek. Örneğin Altı 

sovhoza keletin traktorlardıŋ ġana sanı üş jüzdey „Altı sovhoza gelen traktörlerin 

sayısı üç yüz kadardır‟ (S. Muḳanov) örneği verilmiĢtir. 

Bu bilginin ardından tahmini sayı adlarının Ģekil bilgisi yöntemi ile de söz dizimi 

yöntemi ile de yapıldığı belirtilmiĢtir. Bu tarz sayı adlarının birinci olarak asıl sayı 

isimlerine çeĢitli eklerin eklenmesi ile; ikinci olarak ya asıl sayı isimlerinin ikilenmesi 

ya da asıl sayı isimleri ile topluluk sayı isimlerinin ikilenmesi ile yapıldığı ifade 

edilmiĢtir.  

Eserde tahmini sayı adlarının Ģekil bilgisel olarak yapılıĢında Ģu eklerin kullanıldığı 

ifade edilmiĢtir: 

1. –day, -dey, -tay, -tey. Bu yapım eklerinin asıl sayı isimlerine doğrudan eklendiği 

belirtilmiĢ ve Mektepte tört jüz elüwdey bala okuwı kerek „Okulda dört yüz kadar 

çocuk okuyor olmalı‟ (S. Muḳanov) örneği verilmiĢtir. 

2. –er yapım eki çok eski bir ek olduğu belirtilerek Bugünkü Kazak Dilinde sadece 

birer kelimesinde korunduğu ifade edilmiĢtir. 

2.9.1.1.4.6. Kesir Sayı Adları (Bölşektik San Esimder) 

Yazar kesir sayı adlarının oluĢumunda kullanılan ekin aslında matematiksel kavramla 

iliĢkili olarak ortaya çıkan bir ek olduğunu belirterek bu adların belli varlıklar ve 

olguların sayısal parçalarını bildirdiğini ifade etmiĢ ve Ģu örneği vermiĢtir:  

“Örneğin: Bükil Sovet jerinde bes milliyon gektarġa kamıs ösedi eken, sonıŋ üşten 

ekisi Ḳazaḳistanda „Bütün Sovyet ülkesinde beĢ milyon hektarda kamıĢ 

yetiĢirmiĢ, bunun üçte ikisi Kazakistan‟da‟ (S. Muḳanov) cümlesindeki üĢten 

ekisi öbeği beĢ milyon kamıĢın üçe bölümünün iki parçasını gösterir.” (s. 206). 

Eserde kesir sayı adlarının birleĢik yapılar olduğu belirtilmiĢ ve Bugünkü Kazak 

Dilinde kesir sayı adı yapan üç çeĢit ekin olduğu bildirilmiĢtir.  
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“Birincisi kesir sayı adlarının yapısındaki birinci bileĢen ilgi eki, ikinci kısmı 

iyelik eki alır: üştin biri (üçte bir), törtiŋ ekisi (dörtte iki), onnın üşi (onda üç), 

jıyırmanıŋ altısı (yirmide altı), jüzdiŋ toġızı (yüzde dokuz) vb. 

Ġkinci olarak üleĢtirme sayı adlarının yapısındaki bileĢenlerin birincisi ayrılma hal 

eki, ikincisi ise iyelik eki alır: jiyırmadan jetisi (yirmide yedi), jüzden biri (yüzde 

bir), mıŋnan biri (binde bir) vb. 

Üçüncü olarak üleĢtirme sayı isimlerinin yapısındaki birinci bileĢen ayrılma hal 

eki alır, ikinci bileĢen ise yalın durumda kullanılır. Ancak bu durumda böligi 

kelimesini ekleyerek söylemek gereklidir: ekiden bir böligi (iki parçadan biri), 

onan bes böligi (on parçadan beĢi) vb.” (s. 206). 

Bunlardan baĢka bugünkü Kazak Dilinde jartı (yarım), şiyrek (çeyrek) kelimeleri 

üleĢtirme kavramı bildirdiği de ifade edilmiĢtir. Jartı kelimesi ikide bir (1/2, iki 

parçanın bir parçası) anlamında, şiyrek kelimesi dörtte bir (1/4) anlamında kullanılır. 

2.9.2. Praktikalıḳ Ḳazaḳ Tili’nde Sayı Adının İşlenişi 

2.9.2.1. Sayı Adı (San Esim) 

Eserde sayı adı Ģu Ģekilde tanımlanmıĢtır: “Sayı adı varlığın sayısal kavramını bildiren 

kelime türüdür.” (s. 115). Bu tanımın ardından sayı adının ismin önünde bulunduğu, 

eksiz halde öbekleĢtiği, cümlede tamlayan öğe olduğu dile getirilmiĢtir.  

Eserde sayı adları Ģekil bilgisi açısından ikiye ayrılmıĢtır:  

“Sayı adları yapısına göre basit ve birleĢik olarak ikiye ayrılır. Basit sayı adları: 

bir (bir), on (on), jıyırma (yirmi), elüw (elli), toḳsan (doksan), jüz (yüz), mıŋ (bin) 

vb. BirleĢik sayı adları on bes (on beĢ), alpıs bes (altmıĢ beĢ), seksen toġız (seksen 

dokuz), jüz elüw segiz (yüz elli sekiz), bir mıŋ bes jüz toḳsan eki (bin beĢ yüz 

doksan iki), on bes (on beĢ), on altı (on altı), jetpis-seksen (yetmiĢ seksen) vb. 

BirleĢik sayı adları ayrı yazılır, iki kelimeden oluĢan sayı adları kısa çizgi ile 

yazılır.” (s. 115). 

2.9.2.1.1. Sayı Adının Anlamsal Grupları 

Eserde sayı adı anlamsal özelliklerine göre asıl (eseptik), sıra (rettik), topluluk 

(jıynaḳtıḳ), tahmini (boljaldıḳ), üleĢtirme (toptıḳ), ve kesir (bölşektik) sayı adları olmak 

üzere ayrılmıĢtır.   

“Asıl sayı isimleri (Eseptik san esimder): on (on), bes (beĢ), jüz (yüz), mıŋ (bin), 

alpıs (altmıĢ), toḳsan (doksan) vb.  

Sıra sayı adı (Rettik san esimder): besinşi (beĢinci), onınşı (onuncu), ekinşi 

(ikinci), on besinşi (on beĢinci) vb. 
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Topluluk sayı ismi (Jıynaktıḳ san esim): birew (bir tane), ekewi (ikisi), üşew (üç 

tane), törtew (dör tane), altaw (altı tane), jetew (yedi tane). 

Tahmini sayı adı (Boljaldıḳ san esim): 5-6, 8-9, 40-50 vb. 

ÜleĢtirme sayı adı (Toptaw san esim): on-onnan (onar onar), jüz-jüzden (yüzer), 

üş-üşten (üçer) vb. 

Kesir sayı adı (Bölşektik san esim): onan bir (onda bir), onnıŋ ekisi (onda iki), 

mıŋnıŋ biri (binde bir), törtten üş (dörtte üç).” (s. 115-116). 

Bölüm Değerlendirmesi 

Ġncelenen her iki eserde de sayı adı (san esim) baĢlığı altında Türkiye Türkçesi 

gramercilik geleneğinde sayı sıfatı olarak adlandırılan kelimelere dair bilgiler 

verilmiĢtir. Eserlerde sayı adı diğer kelime türlerinden bağımsız bir kelime türü olarak 

ele alınmıĢtır. 

Eserlerde dikkat çeken ilk nokta yukarıda da belirtildiği gibi sayı adlarının tamamen 

farklı bir kelime türü olarak ele alınmasıdır. Türkiye Türkçesinde bu kelimeler, 

genellikle, sıfat bahsinde ele alınmıĢtır. 

Muharrem Ergin sayı sıfatları bahsini ele alırken “Sayı sıfatları nesneleri sayılarını 

bildirmek suretiyle belirten kelimelerdir. Bunlar aslında ve tek baĢlarına sayı 

isimleridir.” (Ergin, 2005: 249) demektedir. Korkmaz da sayı sıfatlarının aslında sayı 

adı olduklarını dile getirmiĢ ve cümlelerini Ģöyle sürdürmüĢtür: “Ancak burada önemli 

olan iĢlevdir. Sayı adları, adlar önünde sürekli birer sıfat kalıbına girmiĢ olduklarından 

bunları elbette sayı sıfatları olarak değerlendirmek gerekir.” (Korkmaz, 2009: 387-388) 

Yine bu bağlamda NeĢe Atabay, Sevgi Özel ve Dr. Ġbrahim Kutlubay tarafından 

hazırlanan Sözcük Türleri isimli eserde sayı adları, “adlarda sayı” baĢlığı altında ele 

alınmıĢ ve sayı adlarının, gösterdikleri varlıkları sayı, sıra, topluluk bakımından 

belirttikleri ifade edilmiĢtir. Sıfat bahsinde ise “sayı adlarının sıfat olarak kullanılması” 

bahsi açılmıĢ ve Ģöyle devam edilmiĢtir: “Sayı adlarının baĢka bir adın sayısını, 

ölçüsünü, sayısını belirtmek üzere sıfat olarak kullanıldıkları bir adla bir tamlama 

oluĢturdukları görülür. Sayı sözcükleri birer addır.” (Atabay ve diğ., 2003: 72). A. 

Mehmedoğlu ve H. A. Aliyeva (2000: 109) sayı adının ayrı bir kelime çeĢidi olduğunu 

ifade etmiĢtir.  

Görüldüğü gibi bu tür kelimelerin birer sayı adı olduğu görüĢü kabul edilmiĢtir. Sayı 

adlarının tek baĢına bulunduğu zaman ad olarak görev yaptığı gerçektir ancak söz 
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dizimde sıfat görevi üstlenir. Bu açıdan bakıldığında en makul bakıĢ açısının, Atabay 

ve arkadaĢlarının dile getirdiği “sayı adlarının sıfat olarak kullanılması” olduğunu 

belirtmek gerekir.  

Eserlerin sayı adlarına yaklaĢımlarında çok büyük farklar yoktur. Ancak sayı adları 

sınıflandırılırken Türkiye Türkçesinden farklı olarak tahmini sayı adları da sayılmıĢtır. 

Kazak Türkçesi Grameri‟nde de Kazak Türkçesinde tahmin sayı sıfatları olduğu 

belirtilmiĢtir (Koç ve Doğan 2004: 214). 

2.10. Zamir  

2.10.1. Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Morfologiya’da Zamir Konusunun İşlenişi 

2.10.1.1. Zamir (Esimdik) 

Eserde isimler grubuna ait kelime türünün birinin de zamirler olduğu belirtilmiĢtir. 

Zamirlerin varlığın adını, özelliğini, sayısını bildirmediği ancak onların (isim, sıfat, 

sayı isimlerinin) yerine kullanıldığı ifade edilmiĢ; zamirlerin belli bir kavramı veya 

düĢünceyi genel olarak ima yoluyla bildirdiği dile getirilmiĢtir. Zamirlerin kesin 

anlamlarının kendilerinden önce söylenen cümleye veya genel cümle açıklamasına 

göre anlaĢıldığı ifade edilerek cümleler Ģöyle sürdürülmüĢtür:  

“Örneğin: Ol Prutkovtıŋ barlıḳ aforizmin biletin „O Prutkov‟un bütün özlü 

sözlerini bilirdi‟ (S. Erübayev); Sen ḳımsınba, artında biz barmız „Sen utanma 

arkanda biz varız‟ (M. Ävezov) cümlelerindeki zamirlerin anlamları kesin 

değildir. Çünkü birinci cümledeki ol kelimesinden sadece bir insanın Prutkov‟un 

bütün özlü sözlerini bildiğine dair bilgimiz olmasa o adam kim? Beysenbay mı 

yoksa Murat mı? Yoksa bizim bilmediğimiz baĢka bir insan mı? Nihayetinde 

onun kim olduğunu açıkça bilemeyiz. Ġkinci cümledeki sen ve biz kelimelerinin 

anlamları da kesin değildir. Onlar genel anlamda kullanılmıĢtır. Böyle olmasının 

sebebi: ol kelimesi ben ve sen dıĢındaki hepsini bildirmesidir. Yani yüz yüze 

konuĢan iki insandan baĢka herkes (insan mı varlık mı hepsi aynı) ol olur. Oysa 

men sadece birinci Ģahıs olur. Sen dinleyen kiĢidir. Son olarak yukarıdaki gibi 

cümlelerde bulunan zamirlerin anlamları kesin değildir.” (s. 207-208). 

Eserde zamirlerin köken açısından ikiye ayrıldığı belirtilmiĢtir. Onun bir grubuna çok 

eski zamandan gelen kök zamirlerin girdiği; ikinci grubuna ise dilin geliĢme süreci ile 

bağlantılı olarak ortaya çıkan yani sonraki zamanda doğarak kalıplaĢan zamirlerin 

girdiği dile getirilmiĢtir. 
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Ġlk gruba giren zamirlerin her zaman temel zamirler olduğu belirtilerek bu zamirlerin 

men (ben), sen (sen), ol (o), biz (biz), siz (siz), ḳay? (hangi), kim? (kim), ne? (ne), mine 

(iĢte), bul (bu), osı (bu, Ģu), sol (bu, Ģu) zamirleri gibi bugün parçalarına ayrılmayarak 

kullanılan kök kelimeler olduğu belirtilmiĢtir. 

Ġkinci grup olarak adlandırılan gruba dair ise Ģunlar aktarılmıĢtır: 

“Zamirlerin ikinci grubuna Ģu Ģekilde üç türlü zamir girer: 

Birinci olarak belli bir kategoriye ait kelimelerin anlamlarının değiĢerek zamir 

derecesine dönüĢmesi yoluyla yani sözlüksel açıdan oluĢan kelimeler: bir (bir), 

bar (tüm, bütün), birew (biri), bükil (bütün), tügel (hepsi, herkes) vb. gibi 

zamirler; ӓr (her), külli (bütün), pӓlen (falan) gibi baĢka (Arapça, Farsça vb.) 

dillerden alınan kelimeler girer.  

Ġkinci gruptaki zamirler; Ģekil bilgisel yöntem ile yapılan, soru ve gösterme gibi 

kök zamirlere örneğin, -w (iĢaret anlamı bildiren ek) ekinin eklenmesi ile 

oluĢturulan mına-w (bu), ana-w (o), sona-w (Ģu) gibi zamirlerle birlikte onlardan 

çeĢitli ekler ile yapılan barlıḳ (bütün), barşa (bütün), ḳanşa (kaç, ne kadar), neşe 

(kaç), ḳanday (nasıl), neşinşi (kaçıncı) gibi zamirlerdir. 

Üçüncü olarak söz dizimsel yöntem ile yapılan zamirler grubuna; birdeŋe (bir 

Ģey), birneşe (birkaç, biraz), keybirew (bazı), ӓldekim (biri, herhangi biri), 

ӓldeḳaşan (çoktan), ӓldeḳayda (herhangi bir yer), ӓrbir (her bir), ekşim (hiç 

kimse), eşḳaysı (hiçbiri), eşḳanday (hiçbir) gibi bağımsız kelimelerin birleĢmesi 

ile yapılan birleĢik zamirler ve kimde-kim (herhangi biri), ḳay-ḳaysı (her biri, 

herkes), birde-bir (biri, birisi) gibi tekrarlanarak kullanılan birleĢik zamirler 

girer.” (s. 209-210). 

Eserde anlamlarına göre zamirler Ģu Ģekilde gruplandırılmıĢtır: 

“1) ġahıs zamirleri (Jiktew esimdikter), 2) Gösterme zamirleri (Siltew esimdikter), 

3) Soru zamirleri (Suraw esimdikter), 4) DönüĢlülük zamiri (Özdik esimdik), 5) 

Belirsizlik zamiri (Belgisizdik esimdikter), 6) Olumsuzluk zamirleri (Bolımsızdıḳ 

esimdikter), 7) Topluluk zamirleri (Jalpılaw esimdikter).” (s. 210). 

2.10.1.1.1. Şahıs Zamirleri (Jiktew Esimdikter) 

Yazar Ģahıs zamirlerinin men, sen, siz, ol, biz (bizder), sender, sizder, olar kelimeleri 

olduğunu ve bu zamirlerin sayı yönünden az olmakla birlikte vazife yönünden zamirler 

içinde en çok kullanılan grup olduğunu ifade etmiĢtir. 

Bu bilgilerin ardından eserde zamirlerin tekil ve çoğul çekimleri verilmiĢtir. Tekil 

zamirlerin çekimi aĢağıdaki gibidir. 

“Yalın  men  sen  ol 

Ġlgi  meniŋ  seniŋ  onıŋ 
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Yönelme  maġan  saġan  oġan 

Belirtme  meni  seni  onı  

Bulunma  mende  sende  onda 

Ayrılma  menen  senen  onan (odan) 

Vasıta  menimen senimen onımen” (s. 211-212) 

Tekil çekimin ardından çoğul çekim Ģu Ģekilde gösterilmiĢtir: 

“Yalın  siz  biz(der)  sender  sizder 

Ġlgi  sizdiŋ  biz(der)diŋ senderdiŋ sizderdiŋ 

Yönelme  sizge  biz(der)ge senderge sizderge 

Belirtme  sizdi  biz(der)di senderdi sizderdi 

Bulunma  sizde  biz(der)de senderde sizderde 

Ayrılma  sizden  biz(der)den senderden sizderden 

Vasıta  sizben  biz(der)men sendermen sizdermen” (s. 

211-212). 

2.10.1.1.2. Gösterme Zamirleri (Siltew Esimdikteri) 

Eserde gösterme zamirlerinin bul (bu), osı (o), sol (bu, Ģu), anaw (Ģu, o), mınaw (bu), 

sonaw (Ģu, ta), osınaw (bu, Ģu), ana (bu, Ģu), mına (bu, Ģu), sona (Ģu), ӓni (iĢte, bu), 

mine (iĢte, iĢbu) kelimeleri olduğu ifade edilmiĢtir. 

“Bu kelimeleri asıl olarak ele alırsak bunlar, gösterme bildirerek kay (hangi)?, ḳaysı 

(hangisi)? sorularına cevap veren gösterme kelimeleridir. Yani gösterme zamirlerinin 

tamamının anlamı aynıdır.” (s. 213). 

Yazar, gösterme zamirlerinin iĢaret anlamıyla kullanıldığında hiçbir zaman 

çekimlenmediğini, çoğul ve iyelik eki almadığını; onların varlıksal kavramı 

karĢılayarak isimleĢince durum, iyelik ve çekim eklerini kabul ettiğini belirtmiĢtir.  

Bul, sol, ol zamirlerine çokluk eki eklenince sondaki l sesinin düĢtüğü belirtilmiĢ, 

Ģöyle devam edilmiĢtir: “Örneğin: bul – bular, sol – solar, ol – olar. Bu üç zamire 

iyelik eki eklenince kökteki l sesi n sesine dönüĢür (bul – bunım „benim buyum‟, bunıŋ 

„senin buyun‟, bunıŋız „sizin buyunuz‟, bunısı „busu‟ vb.).” (s. 214). 
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2.10.1.1.3. Soru Zamirleri (Suraw Esimdikteri) 

Eserde soru zamirleri olarak kim? (kim), ne? (ne), neşe? (ne kadar), ḳay? (hangi), 

ḳanday? (nasıl), kanşa? (kaç, ne kadar), ḳalay? (nasıl), ḳaşan? (ne zaman) kelimeleri 

gösterilmiĢtir. 

Yazar Ģekil bilgisel açıdan soru zamirlerinin içinde kim? (kim), ne? (ne), ḳaysı? (hangi, 

hangisi) neşew? (kaç, ne kadar) gibi zamirlerin çekimlendiğini, iyelik ve çokluk eki 

alabildiğini belirtmiĢ ve konu ile ilgili tablolar vermiĢtir. 

Soru Zamirlerinin Çekim Özelliği 

Tablo 17. Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Morfologiya’da Soru Zamirlerinin Durum Ekleri 

İle Çekimi 

 (s. 216) 

Soru Zamirlerinin Ġyelik Ekli ġekilleri 

Tablo 18. Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Morfologiya’da Soru Zamirlerinin İyelik Ekli Hâli 

(s. 216) 

Eserde soru zamirlerinden kim?, ne?, ḳanday?, ḳanşa?, ḳalay?, neşinşi? zamirlerinin 

çekimlendiği belirtilmiĢ ve bu çekim Ģu tablo ile gösterilmiĢtir: 

Yalın 

Ġlgi 

Yönelme 

Yükleme 

Bulunma 

Ayrılma 

Vasıta 

kim 

kimniŋ 

kimge 

kimdi 

kimde 

kimnen 

kimmen 

ne 

neniŋ 

nege 

neni 

nede 

neden 

nemen 

ḳaĢan 

 

ḳaĢanġa 

 

ḳaĢanda 

ḳaĢannan 

ḳalay ḳay 

 

 

 

ḳayda 

ḳaydan 

 

Birinci Ģahıs 

Ġkinci Ģahıs 

 

Üçüncü Ģahıs 

kimim 

kimniŋ 

kimiŋiz 

kimi 

nem 

nen 

neŋiz 

nesi 

ḳaysım 

ḳaysıŋ 

ḳaysıŋız 

ḳaysısı 

neĢewim 

neĢewiŋ 

neĢewiŋiz 

neĢewi 



 

198 

 

Tablo 19. Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Morfologiya’da Bazı Zamirlerin Bildirme Eki İle 

Çekimi 

men 

sen 

siz 

ol 

kimmin 

kimsiŋ 

kimsiz 

kim 

biz kimbiz (bizder kimlerbiz) 

sender kim(der) – siŋder 

sizder kim(der)-sizder 

olar kimder vb. 

(s. 216) 

2.10.1.1.4. Dönüşlülük Zamiri (Özdik Esimdik) 

Eserde Kazak Dilinde dönüĢlülük zamirinin sadece öz kelimesi olduğu belirtilmiĢ, bu 

zamirin çoğunlukla özim (kendim), öziŋ (kendin), öziŋiz (kendiniz), özderiŋiz 

(kendiniz) gibi iyelikli Ģekilde kullanıldığı ifade edilmiĢtir. 

Yazar dönüĢlülük zamirinin iyelikli Ģekilde kullanılıĢında iki türlü özellik olduğunu 

belirterek Ģunları dile getirmiĢtir: 

“1. ġahıs zamiri kullanılabilir de kullanılmayabilir de. DönüĢlülük zamiri hangi 

Ģahısta kullanılırsa onunla birlikte kullanılan Ģahıs zamiri de o Ģahısta kullanılır. 

Örneğin: özim – men özim, öziŋ – sen öziŋ, öziŋiz – siz öziŋiz, özimiz – biz özimiz 

(özderimiz, biz özderimiz), özderiŋ – sender özderiŋ, özderiŋiz – sizder özderiŋiz, 

özderi – olar özderi. 

2. Ġyelik ekli dönüĢlülük zamiri cümlede özne olursa Ģahıs ekini doğrudan 

kendine bağlı kılar. Yani özne olan dönüĢlülük zamiri hangi Ģahsın iyelik ekini 

alırsa yüklem de o Ģahsın ekini alır. Ġyelik ekli isimlerde ise böyle bir özellik 

yoktur. Örneğin: 

özim keldim (Ģahıs eki alır)   joldasım keldi (Ģahıs eki almaz) 

öziŋ keldiŋ      joldasıŋ keldi 

öziŋiz keldiŋiz     joldasıŋız keldi 

özimiz keldik     joldasımız keldi 

özi keldi      joldası keldi (s. 218). 

Eserde bu bilgilerin ardından iyelik ekli dönüĢlülük zamirinin çekimi verilmiĢtir: 

“Yalın  özim – ӓkem (babam) 

Ġlgi  özimniŋ – ӓkemniŋ 

Yönelme  özime – ӓkeme 
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Belirtme  özimdi – ӓkemdi 

Bulunma  özimde – ӓkemde 

Ayrılma  özimnen – ӓkemnen 

Vasıta  özimmen – ӓkemmen” (s. 218). 

2.10.1.1.5. Belirsizlik Zamirleri (Belgisizdik Esimdikteri) 

Yazar, belirsizlik zamirlerinin yapılıĢına bir, ӓr (her), ӓlde (herhangi) kelimelerinin ön 

ayak olduğunu belirtmiĢ, belirsizlik zamirlerinin bu kelimelerin dıĢında diğer 

zamirlerin birleĢmesi ile de yapıldığını ifade etmiĢtir. Örnek olarak da Ģu zamirleri 

göstermiĢtir: 

“1) birew (birisi), keybirew (bazısı), keybir (bazı), ḳaysıbir (bazı), ӓrbir (her bir), 

birneşe (birkaç, biraz), birdeme (bir Ģey). 

2) ӓrkim (herkes), ӓrne (herhangi bir Ģey), ӓrḳaysı (her biri), ӓrḳalay (her türlü). 

3) ӓldekim (herhangi biri), ӓldene (bir Ģey), ӓldeḳaydan (herhangi bir yer), 

ӓldeneşe (birkaç kez), ӓldeḳalay (her nasılsa), ӓldeḳaşan (aldaḳaşan) (epey)” (s. 

219). 

Ardından eserde belirsizlik zamiri Ģu Ģekilde tanımlanmıĢtır: “Belirsizlik zamirleri 

anlamları yönünden varlıklar ve olayları kesin olarak bildirmeyen belirsizliği ifade 

eden kelimelerdir.” (s. 219). 

2.10.1.1.6. Olumsuzluk Zamirleri (Bolımsızdıḳ Esimdikteri) 

Eserde olumsuzluk zamirlerinin aslında eş (hiç) kelimesi ile bazı zamirlerin birleĢmesi 

ile oluĢtuğu belirtilerek eş, eşkim (hiç kimse), eşbir (hiçbir), eşteŋe (hiçbir Ģey), 

eşḳaşan (hiçbir zaman), eşḳanday (hiçbir, hiçbir suretle), eşḳaysı (hiçbiri) örnekleri 

verilmiĢtir. 

2.10.1.1.7. Topluluk Zamirleri (Jalpılaw Esimdikter) 

Yazar topluluk zamirlerine bӓri (bütünü), barlıḳ (bütün), barşa (bütün), bar (tüm, 

bütün), külli (tamamı), bükil (bütün), tügel (hepsi, tümü) kelimelerinin dâhil olduğunu 

belirterek bu zamirlerin tanımını Ģu Ģekilde yapmıĢtır: “Topluluk zamirleri anlam 

yönünden eksik iki ya da daha fazla varlık ve olayları derleyerek söylemek için 

kullanılan kelimelerdir.” (s. 221). 
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2.10.2. Praktikalıḳ Ḳazaḳ Tili’nde Zamir Konusunun İşlenişi 

2.10.2.1. Zamir (Esimdik) 

Eserde zamir Ģu Ģekilde tanımlanmıĢtır: “Zamir, baĢka kelime türlerinin yerine 

kullanılan genel anlamlı kelimelerdir.” (s. 117).  

Eserde zamirler anlam yönünden Ģahıs (jiktew), gösterme (siltew), soru (suraw), 

dönüĢlülük (özdik), belirsizlik (belgisizdik), olumsuzluk (bolımsızdık), topluluk 

(jalpılaw) zamirleri olarak gruplara ayrılmıĢtır.  

2.10.2.1.1.  Şahıs Zamirleri (Jiltew Esimdikteri) 

Yazarlar Ģahıs zamirlerinin tekil ve çoğul Ģahıslarda nazik ve normal türde kullanılan 

zamirler olduğunu belirttikten sonra tekil zamirlerin çekimini Ģu Ģekilde 

göstermiĢlerdir: 

“Yalın  men, sen, ol 

Ġlgi  meniŋ, seniŋ, onıŋ 

Yönelme  maġan, saġan, oġan 

Belirtme  meni, seni, onı 

Bulunma  mende, sende, onda 

Ayrılma  menen, senen, onan 

Vasıta  menimen, senimen, onımen” (s. 117). 

2.10.2.1.2. Gösterme Zamiri (Siltew Esimdigi) 

Eserde gösterme zamirlerinin iĢaret, gösterme bildirdiği ifade edilmiĢ ve bu tür 

zamirlerin bul (bu), sol (Ģu), ol (o), osı (o), sona (Ģu), ana (bu), anaw (Ģu, bu), mına 

(bu, Ģu), mınaw (bu), sonaw (Ģu, ta), osınaw (bu, Ģu), ӓne (iĢte bu), mine (iĢte, iĢbu) 

zamirleri olduğu belirtilmiĢtir. 

Ardından bu zamirlerin çekimi gösterilmiĢtir: 

“Yalın  bul, osı, ana 

Ġlik  bunıŋ, osınıŋ, ananıŋ 

Yönelme  buġan, osıġan, anaġan 

Belirtme  bunı, osını, ananı 
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Bulunma  bunda, osında, anada 

Ayrılma  bunan (munan), osıdan, anadan 

Vasıta  bunımen, osımen, anamen” (s. 119). 

2.10.2.1.3. Soru Zamiri (Suraw Esimdigi) 

Yazarlar soru zamirinin soru anlamı bildiren kim? (kim), ne? (ne), ḳay? (hangi), ḳaysı? 

(hangisi), ḳaşannan? (ne zamandan beri), ḳanday? (nasıl), neşe? (ne kadar), ḳanşa? 

(kaç, ne kadar), ḳayda? (nerede), ḳaydan? (nereden), ḳalay? (nasıl), neşinşi? (kaçıncı) 

kelimeleri olduğunu söylemiĢlerdir. 

2.10.2.1.4. Dönüşlülük Zamiri (Özdik Esimdik) 

“DönüĢlülük zamirine öz (kendi) ve onun iyelikli Ģekilleri girer: özim, öziŋ, öziŋiz, özi, 

özderiŋ, özderiŋiz, özderi.” (s. 120).  

2.10.2.1.5. Belirsizlik Zamiri (Belgisizdik Esimdik) 

Eserde belirsizlik zamirlerinin belirsiz anlamda kullanılan kelimeler olduğu belirtilmiĢ 

ve belirsizlik zamirleri olarak ӓrkim (herkez), ӓrḳaşan (her zaman), ӓrḳalay (her türlü), 

ӓldeḳalay (her nasılsa), ӓldeḳaşan (epey), ӓldekim (herhangi biri), birew (birisi), 

keybirew (bazısı), ḳaysıbir (bazı), ӓrbir (her bir), birneşe (birkaç), birdeme (bir Ģey), 

ӓrne (herhangi bir Ģey), ӓldene (bir Ģey) kelimeleri gösterilmiĢtir.  

2.10.2.1.6. Olumsuzluk Zamiri (Bolımsızdıḳ Esimdik) 

“Olumsuzluk anlamı bildiren zamir türü olumsuzluk zamiri diye adlandırılır.” (s. 122). 

Bu tanımın ardından eserde olumsuzluk zamiri olarak eşkim (hiç kimse), eşteme (hiçbir 

Ģey), eşḳaşan (hiçbir zaman), eşḳayda (hiçbir yerde), eşḳaydan (hiçbir yerden) 

eşḳaysısı (hiçbiri), eşbir (hiçbir), dӓneŋe (hiçbir Ģey), dӓneme (hiçbir Ģey) zamirleri 

verilmiĢtir. 

2.10.2.1.7. Topluluk Zamiri (Jalpılaw Esimdigi) 

“Topluluk zamiri genel anlam bildirir. Topluluk zamirlerine bӓri (tümü), bar (tüm, 

bütün), barlıḳ (bütün), külli (tamamı), bükil (bütün), barşa (bütün), tügel (hepsi, tümü) 

kelimeleri girer.” (s. 122). 
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Bölüm Değerlendirmesi 

Ġncelenen eserlerde zamir (esimdik) baĢlığı altında zamirlerin türleri, iĢlevleri, 

çekimleniĢleri hakkında bilgiler verilmiĢtir.  

Her iki eserde de zamirler yedi kısma ayrılarak incelenmiĢtir. Eserlerde Türkiye 

Türkçesinden farklı olarak iki zamir türü daha daha dile getirilmiĢtir. Bu zamir türleri 

olumsuzluk zamirleri ve topluluk zamirleridir.  

Eserlerde olumsuzluk zamiri olarak eşkim (hiç kimse), eşbir (hiçbir), eşteŋe (hiçbir 

Ģey), eşḳaşan (hiçbir zaman), eşḳanday (hiçbir, hiçbir suretle), eşḳaysı (hiçbiri) gibi 

olumsuz anlam bildiren zamirler ele alınmıĢtır.  Topluluk zamiri olarak da bütünlük, 

birliktelik anlamları veren bӓri (bütünü), barlıḳ (bütün), barşa (bütün), bar (tüm, 

bütün), külli (tamamı), bükil (bütün), tügel (hepsi, tümü) zamirler gösterilmiĢtir. Kazak 

Türkçesi Grameri adlı çalıĢmada da yedi zamir türünden bahsedilmiĢ ve yukarıda 

zikredilen zamir türleri de iĢlevleri bakımından zamirler tasnif edilirken verilmiĢtir. 

(Koç ve Doğan 2004: 216). Ancak eserde olumsuzluk ve topluluk zamirlerine dair bir 

açıklama yapılmamıĢtır. 

Türkiye Türkçesini ele alan eserlerde yukarıda sayılan zamirler belirsizlik zamirleri 

içerisinde ele alınmıĢtır.
1
 Türkiye Türkçesindeki yaklaĢımın zamirlerin taĢıdığı anlamı 

göstermesi açısından daha doğru bir yaklaĢım olduğu görülmektedir. 

2.11. Fiil  

2.11.1. Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Morfologiya’da Fiil Konusunun İşlenişi 

2.11.1.1. Fiil (Etistik) 

Eserde fiilin dildeki kelime türleri içinde en karıĢık ve en geniĢ dil bilgisi kategorisi 

olduğu belirtilmiĢ; fiilin sözlüksel ve dil bilgisel vasfının çok geniĢ olduğu ifade 

edilmiĢtir. 

“Fiilin sözlüksel ve semantik anlamı ile Ģekillerinin çokluğu onun kendine ait 

çeĢitli sözlüksel, semantik ve dil bilgisel kategorilerinde açıkça görülmektedir.  

                                                           

1
 Bkz. Prof. Dr. ERGĠN, Muharrem (2005): s. 279; Prof. Dr. KORKMAZ, Zeynep (2009): s. 433; 

DELĠCE, H. Ġbrahim (2008): s. 32. 
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Örneğin fiilin kendine uygun kelime türetme sistemi, o sistemin çeĢitli ekleri ile 

birlikte kendine ait kelime türünü değiĢtiren ekleri de vardır.” (s. 222-223). 

2.11.1.1.1. Fiilin Sözlüksel-Semantik Vasfı 

Eserde fiillerin kendilerine ait sözlük anlamları olan bağımsız kelimeler olduğu ve bu 

fiillerin kendi içlerinde anlam yönünden yakınlıklarına, iĢlev bakımından 

uygunluklarına göre gruplara ayrıldığı belirtilmiĢtir. 

“Eski kök fiilleri dil bilgisel anlamına, buna uygun olarak kalıplaĢan temel 

fonksiyonlarına göre aĢağıdaki gibi üç kısma ayırmak yerindedir. 

1. kısım. Bunlara kendilerine ait temel sözlük anlamlarını daima tam olarak 

saklayan, bağımsız, dil bilgisel vazifelerini tam olarak yerine getiren asıl fiiller 

girer. Bu fiiller kendilerinin temel anlamlarını tam olarak saklar. Asıl fiillerin 

çokluğu bu grup içindedir. Örneğin: az (zayıfla-), as (aĢ-), aş (aç-), bak (bak-), et 

(yap-), ek (ek-), er (ulaĢ-), es (es-), jar (yar-), jaz (yaz-), jaḳ (yak-), jel (atla orta 

hızla gitmek), jeŋ (yen-), jort (sefere çık-), iy (eğ-), ilan (inan-), keş (geç-), kir 

(gir-), kül (gül-), kön (ikna ol-), ḳada (çak-), ḳala (tuğla vb. ör-), ḳama (sar-), ḳıs 

(kıstır-) vb. 

2. kısım. Bu gruba, kendilerine ait esas anlamlarını tamamen koruyarak cümlede 

bağımsız öğe olmakla birlikte baĢka bir esas fiil ile öbekleĢince sözlük 

anlamlarının ya yarısını ya da tamamını yitirip asıl fiile ek anlam yükleyen, 

yardımcı olarak görev yapan fiiller dâhildir. Bu fiiller hem asıl fiil hem de 

yardımcı fiil olarak kullanılır. Böyle bazen asıl bazen yardımcı olan fiillerin sayısı 

dilimizde otuz kadardır. Onlara Ģu filler örnek gösterilebilir: al (al-), bar (git-), 

basta (baĢla-), baḳ (bak-), ber (ver-), bol (ol-), bir (birik-), bil (bil), de (de-), et 

(et-), jat (yat-), jür (yürü-), jiber (gönder-), kel (gel-), ket (git-), kör (gör-), ḳal 

(kal-), ḳara (bak-), ḳoy (bırak-), ḳıl (yap-, et-), otır (otur-), sal (koyuver-, bırak-), 

tasta (bırak-, at-), tur (dur-, yaĢa-), tus (bağla-), şıḳ (çık-) vb. 

3. kısım. Bu gruba giren fiil sayısı azdır. Onlara kendilerine ait eski sözlük 

anlamlarının ya yarısını ya da tamamını yitirerek sadece dil bilgisel anlam 

yükleyen, dil bilgisel yapı oluĢmasına sebep olan yani yardımcı olarak kullanılan 

e (i-), edi (idi), eken (imiĢ), jazda (yaz-, yaklaĢ-) fiilleri girer.” (s. 225-226). 

2.11.1.1.2. Fiilin Şekil Bilgisel Vasfı ve Oluşum Yöntemleri 

Eserde fiiller morfolojik yapısı yönünden yalın fiiller ve birleĢik fiiller olmak üzere 

ikiye ayrılmıĢtır. 

2.11.1.1.2.1. Yalın Fiiller (Jalaŋ Etistikter) 

Eserde yalın fiillerin kök fiiller ve yapım eki ile türeyen türemiĢ fiiller olduğu 

belirtilmiĢtir. Bu fiillere örnek olarak ek (ek-), jek (koĢ-), oḳı (oku-), jaz (yaz-), kel 

(gel-), ayaḳta (bitmek), basta (baĢla-), ḳolda (kullan-), arala (gez-), sabala (vur-) , 
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süyrele (sürü-), şapḳıla (bir Ģeyi kes-), üymele (yığ-), kiris (baĢla-), juwın (yıkan-), 

aytḳız (söylet-)  fiilleri verilmiĢtir. 

2.11.1.1.2.1.1.  Kök Fiiller (Tübir Etistikter) 

Yazar, kök fiillerin hususi morfolojik parçaları olmayan yani bugün, Ģekil bilgisi 

açısından kök ve yapım eki diye parçalanmayan Ģekiller olduğunu ifade ettikten sonra 

al (al-), ayt (söyle-), alda (aldat-), at (at-), as (aĢ-), aş (aç-), aḳ (ak-), bar (git-), ber, 

(ver-), bayla (bağla-), bol (ol-), de (söyle-), jet (yet-), jaz (yaz-), ilan (inan-), tara 

(dağıt-) vb. örnekler vermiĢtir. Cümlelerini Ģöyle sürdürmüĢtür: 

“Ancak baĢka kök kelimeler gibi fiil kökü de tarihi olarak geliĢtiği için artarak, 

çoğalarak gelmiĢtir. Bu nedenle kök fiillerin içinde eski zamanlarda türemiĢ 

kelime olarak kullanılan ancak zamanla yapım eki ile kökünün ayrılmaz olduğu 

fiiller de vardır. Örneğin: Yukarıdaki ayt (ay+t), alda (al+da), bayla (bay+la, 

baw+la) gibi bugün kök olarak kullanılan fiilleri ele alırsak bunlar, kökleri ile 

yapım ekleri deformasyona uğramayan, bazılarında ise deformasyona uğrayan 

ancak parçalanamayan gövdelere dönüĢmüĢtür.” (s. 226-227). 

2.11.1.1.2.1.2. Türemiş Fiiller (Tuwındı Etistikter) 

Eserde türemiĢ fiillere dair Ģu bilgiler verilmiĢtir:  

“TüremiĢ fiiller köklerden yapım ekleri ile yapılan fiillerdir. TüremiĢ fiiller köke 

ve yapım ekine bölünür. Örneğin: oy+la (düĢün-), toy+la (bir Ģeyi kutla-), ter+le 

(terle-), sür+le (kurut-), em+de (tedavi et-), köz+de (hedef al-), toḳpaḳ+ta 

(tokmakla-), is+te (yap-), min+e (eleĢtir-), mol+ay (çoğal-), es+ey (bulûğa er-)” (s. 

228). 

2.11.1.1.2.1.2.1. Türemiş Fiillerin Şekil Bilgisel Yapısı 

Ġsim Köklü Fiiller 

Eserde isim köklü fiillere, fiillerden baĢka kelimelerden yapılan fiillerin girdiği, 

onların yapım ekleri ile çoğunlukla isimlerden, zarflardan, yansıma kelimelerden, nadir 

olarak da yansıma ünlemlerden türetildiği belirtilmiĢtir. Bu bilgilerin ardından isimden 

fiil türeten yapım ekleri verilmiĢtir. 

“1. –la (-le, -da, -de, -ta, -te) yapım eki. Bu yapım eki fiil türeten yapım ekleri içinde 

fonksiyon yönünden alanı en geniĢ, anlam yönünden en belirgin ve çok iĢlek olan 

yapım ekidir.” (s. 231). Bu bilginin ardından eserde ekin baĢlıca vasıfları verilmiĢtir. 
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1) Bu yapım eki ile organ isimlerinden birçok fiil yapıldığı belirtilmiĢ; ayaḳta (bit-), 

awızda (em-), ḳolda (kullan-), közde (hedef al), tiste (ısır-), basta (baĢla-) gibi örnekler 

verilmiĢtir.   

2) Bu yapım ekinin alet isimlerinden, iĢi veya hareketi yapmaya aracı olan gerekli 

malzeme isimlerinden fiil yaptığı belirtilmiĢ ve arala (testere ile kes-), baltala 

(baltala), arḳanda (bağla-, urganla-), tizginde (dizginle-), ḳasıḳta (kaĢıkla-) vb. 

örnekler verilmiĢtir. 

3) Ekin iĢ veya hareketi yapmaya vesile olan nesne isimlerinden fiiller yaptığı jünde 

(kırk-), mayla (yağla-), tuzda (tuzla-), altında (altın kapla-), kümiste (gümüĢ kapla-) 

asfaltta (asfaltla-) örnekleri ile dile getirilmiĢtir. 

4) Ekin bir baĢka iĢlevi için Ģunlar dile getirilmiĢtir:  

“Mekân veya yer isimlerinden (mekende „yerleĢ-‟, orında „yerleĢ-‟, örle „yukarı 

doğru çık-‟, turaḳta „yerleĢ-‟, joġarıla „yukarı çık-‟, tömende „aĢağı in-‟…), ölçü 

isimlerinden (arşında „arĢınla-‟, kezde „arĢınla-‟ adımda „adımla-‟, metrle „metre 

ile ölç-‟, tonnala „ton ton yükle-‟), ses yansımalarından (mıŋḳılda „homurdan-‟, 

küŋkilde „homurdan-‟, şıŋılda „Ģangırda-‟, şiŋkilde „ince bir ses çıkar-‟), iĢ, 

hareket isimlerinden ve görünüĢ yansımalarından (jarḳılda „ıĢılda-‟, burḳılda 

„fokurda-‟, irkilde „duraksa-‟, buraŋda „vidala-‟, iyreleŋde „desen yap-‟, kerdeŋde 

„gururlan-‟, maypaŋda „hürmet göster-‟…), nesil isimlerinden (botala „doğur-‟, 

ḳozda „kuzula-‟, laḳta „vernikle-‟ ḳulında „(kısrak) doğur-‟, buzawla „buzağıla-‟, 

balapanda „civciv çıkar-‟) ve bunların dıĢında sosyal, siyasi, medeni isimlerden, 

tabiat isimlerinden (terbiyele „terbiye ver-‟, erkele „Ģımar-‟, jazala „cezalandır-‟, 

araşala „kavga edenleri ayır-‟, ḳawmala „kuĢat-‟, üymele „yığ-„) bu yapım eki ile 

türemiĢ fiiller yapılır.” (s. 232). 

5)  Yazar bu ekin isimlerin dıĢında sıfatlardan, iĢaret isimlerinden de pek çok fiil 

yaptığını belirtmiĢ ve sıfatlardan türeyen aḳta (akla-), ḳarala (karala-), jamanda 

(kötüle-); sayı adlarından türeyen onda (ona kadar say-), jüzde (yüze kadar say-); 

zarflardan türeyen tömende (aĢağı in-), keyinde (gerile-), ilgerile (ilerle-); yansıma 

kelimelerden türeyen jımıŋda (gülümse-) külimde (gülümse-), süyrelende (sürükle-); 

ünlemlerden türeyen ahla (ah et-), ühle (üh et-) fiillerini örnek göstermiĢtir. 

6) Ayrıca –la, -le yapım eki ile fiil köklerinden türemiĢ fiil de yapıldığını belirtmiĢtir. 

2.Eserde –lan (-len, -dan, -den, -tan, -ten) yapım ekinin –la ve –n eklerinden oluĢan 

birleĢik yapım eki olduğu ancak bileĢenlerine ayrılmadığı zaman bir bütün ek olarak 
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iĢlev yaptığı belirtilmiĢtir. aşuw+lan (kız-), ar+lan (utan-), borış-tan (borçlan-), 

iye+len (sahiplen-) gibi örnekler verilmiĢtir. 

“3)–las (-les, -das, -des, -tas, -tes) yapım eki eski –la (-le) ve –s eklerinin birleĢmesi 

ile kalıplaĢmıĢtır. Bu nedenle de birleĢik yapım ekidir.” (s. 233). Eke örnek olarak 

bir+les (birleĢ-), kömek+tes (yardım et-), bӓs+tes (bahse gir-) fiilleri verilmiĢtir. 

“-las yapım eki –lan yapım ekine göre daha az iĢlektir ve –lan ekinin eklendiği her 

kelimeye eklenmez.” (s. 233). 

4) Yazar –lat (-let, -dat, -det) yapım ekinin de –la ve –t eklerinin birleĢmesi ile oluĢan 

iĢlek olmayan yapım eki olduğunu belirtmiĢ ve ӓndet (Ģarkı söylet-), tezdet (hızlandır-

), dawıldat (yak-), borandat (tipiye çevir-) vb. örnekler vermiĢtir. 

“5. –a, -e yapım eki. Eski eklerden biridir. BaĢta ismi fiile dönüĢtüren iĢlek eklerden 

biri olmakla birlikte yavaĢ yavaĢ eski zamanda eklendiği kelimelerin içinde kalmıĢtır.” 

(s.234). Ekle ilgili at-a (adlandır-), as-a (ye-), jas-a (yaĢa-), til-e (dile-), sın-a (sına-), 

teŋ-e (denkleĢtir-) gibi örnekler verilmiĢtir.  

6. Eserde –ay (-ey, -y) yapım ekinin –a (-e) ekine benzediği belirtilmiĢ ve et-ey 

(ĢiĢmanla-), küş-ey (güçlen-), keŋ-ey (geniĢlemek), mol-ay (bollaĢ-), köb-ey (çoğal-) 

vb. örnekler verilmiĢtir. 

7. -ḳar (-ġar, -ker, -ger) ekinin çok eski, iĢlek olmayan yapım eklerinden biri olduğu 

belirtilerek bas-ḳar (yönetmek), es-ker (hatırlamak), aŋ-ġar (dikkat et-),oŋ-ġar (düzel-

), suw-ġar (sula-), at-ḳar (yerine getir-), teŋ-ger (denk düĢür-) örnekleri verilmiĢtir. 

8. –ar (-er, -r) yapım ekinin eski yapım eklerinden biri olduğu belirtilerek jaŋa-r 

(yenilen-), taza-r (tazelen-), ḳıska-r (kısal-), jasa-r (gençleĢ-), jaḳs-ar (güzelleĢ-) vb. 

örnekler verilmiĢtir. 

“9. –al (-el, -ıl, -il, -l) eki de joġ-al (yitirmek), oŋ-al (düzel-, on-), suw-al (kuru-), suy-

ıl (sıvılaĢ-), uya-l (utan-), tar-ıl (daral-),  tir-il (diril-), teŋ-el (denkleĢ-) gibi sayılı 

kelimelerde mevcuttur.” (s. 234). 

10. –ıḳ (-ik) yapım eki ile ilgili: aş-ıḳ (açıl-), bir-ik (birik-), jol-ıḳ (karĢılaĢmak), zor-ıḳ 

(yorul-) vb. örnekler verilmiĢtir. 
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11. Yazar –sı (-si) ve –ımsı (-imsi) yapım eklerinin eski olmakla birlikte halen sıkça 

kullanılan iĢlek yapım eklerinden biri olduğunu belirterek batırsı (kahraman gibi 

görünmeye çalıĢ-), bosaŋsı (gevĢe-), şıyraksı (sert görün-), pısıḳsı (kurnaz gibi 

görünmeye çalıĢ-), ülkensi (büyüklük tasla-) gibi örnekler vermiĢtir. Ayrıca bu ekle 

türeyen kelimelerin iyelikli Ģekillerinden kullanıldığını da bilgensi (bilmiĢ gibi yap-), 

bilgenimsi, oḳıġansı, oḳıġanımsı (okumuĢ gibi yap-) örnekleri ile belirtmiĢtir. 

 12. –sın (-sin) yapım eki. Eserde bu ekin eski –sı ve –n eklerinden kurulan iĢlek bir 

yapım eki olduğu belirtilmiĢtir. “Bu yapım eki eklendiği isimlerden onların 

anlamlarına uygun nazlanma, övgü, kibirlenme,  kendini büyük gösterme, kendini yüce 

tutma, uzak gösterme gibi anlamlar katar.” (s. 235) Bu bilginin ardından adamsın 

(kendini ulu göster-), aḳıldısın (kendini akıllı göster-), balasın (çocuk gibi gör-),  

batırsın (cesur gibi davran-), bilgişsin (çokbilmiĢ gibi davran-), jamansın (kötü gibi 

davran-) vb. örnekler verilmiĢtir. 

13. –sıra (-sire) yapım ekinin eski –sı ve –ra eklerinden kurulan bir ek olduğu 

belirtilmiĢtir. “Bu yapım eki eklendiği kelimelerin içeriği aracılığıyla dile getirilen 

özelliğe muhtaç olmayı bildirdiği gibi bununla birlikte zikredilen özelliklerin az 

görüldüğünü belirten türemiĢ fiiller yapar.” (s. 236). Ekin iĢlevi belirtildikten sonra  

ӓlsire (kuvvetten düĢ-), ḳansıra (kan kaybet-), jetimsire (kendini öksüz hisset-), 

ḳımızsıra (canı kımız çek-) vb. örnekler verilmiĢtir. “Bu yapım ekinden jılamsıra 

(ağlamaklı ol-), külümsire (gülümse-) fiilleri de yapılmıĢtır ancak bunların anlamsal 

özellikleri farklıdır.” (s. 236). 

14. –ıra (-ire) yapım ekinin çoğunlukla yansıma kelimelerden fiiller yaptığı belirtilerek 

burkıra (tozu dumana kat-), jarḳıra (ıĢılda-), dürkire (gürle-) gibi örnekler verilmiĢtir. 

15. Yazar –ıray (-irey) yapım ekinin –ır ve –ay eklerinin birleĢmesi ile oluĢan eski bir 

ek olduğunu belirtmiĢ, bu yapım ekinin çoğunlukla sıfatlara, Ģekil bildiren kelimelere 

eklenerek onların dıĢ ve iç görünüĢü ile ilgili görünüĢ ve olayları bildiren fiiller 

yaptığını ifade etmiĢ ve kişirey (küçül-), tikirey (dimdik ol-), tısıray (somurt-) vb. 

örnekler vermiĢtir. 
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2.11.1.1.2.2. Birleşik Fiiller ve Onların Sistemi 

Eserde Kazak Dilinde en az iki ya da daha fazla bileĢenlerden kurularak konuĢma 

dilinde de yazı dilinde de birlikte kullanılan fiil öbeklerinin oldukça çok olduğu 

belirtilmiĢtir. Yapısı yönünden çeĢitli olsa da böyle isimli öbeklerin ve fiilli öbeklerin 

hepsinin Kazak dilbiliminde bir kategori içinde incelenerek birleĢik fiil terimi ile 

adlandırıldığı ifade edilmiĢtir. Ardından birleĢik fiillerin türleri ve onların kısaca 

vasıfları verilmiĢtir. 

1. Eserde jӓrdem et (yardım et-), ӓn sal (Ģarkı söyle-) gibi birleĢik fiillerin (isim ve 

yardımcı fiil) birleĢik fiilin dil bilgisi öğesi haline gelmesinde ve bütün dil bilgisel 

öğelerin oluĢumunda dayanak olduğu ifade edilmiĢtir. DüĢünceler Ģöyle aktarılmıĢtır: 

“Bu Ģekilde yapılan birleĢik fiillerin sözlük anlamlarına birinci bileĢen (isim) esas 

olarak, ikinci bileĢen o ismi fiille dönüĢtüren aracı olarak vazife yapar (jӓrdem et, 

jӓrdemdes „yardım et-). Ancak yardımcı fiil vazife yönünden yapım eki ile benzer 

olsa da onunla hiçbir zaman denk değildir. Bu birleĢik fiiller, isim ve yardımcı 

fiilden oluĢan birleĢik fiil (ḳurandı kürdeli etistik) diye adlandırılır.” (s. 238). 

2. Eserde alıp kel (al-), ala kel (al-), barıp kel (git-), bara kel (var-, ulaĢ-), alıp bar 

(alıp git), ala bar (al), alıp ket (al), ala ket (al), kele ket (gel), jıynap al (derle-), surap 

al (sor) gibi birleĢik fiillerin bileĢenlerinin baĢlı baĢına bağımsız sözlük anlamı olan ve 

anlamları birbirine denk kelimeler olduğu belirtilmiĢ ve cümleler Ģöyle 

sürdürülmüĢtür:  

“BirleĢik fiilin bu türüne ait çeĢitli öbeklerin sözlük anlamı, yapısındaki iki 

bileĢenin anlamlarından oluĢur. Örneğin: alıp kel (al gel-), alıp bar (ala git-), kelip 

ket (gelip git-) birleĢik fiillerini ayrı ayrı incelersek birincisi al da gel, ikincisi al 

da git, üçüncüsü gel de git kavramlarını bildirir. Ancak böyle olsa da tarihi açıdan 

inceleyince bu fiiller eskiden cümlenin ayrı öğeleri olmakla birlikte sonraki 

zamanlarda birleĢik öğe olarak kullanılma neticesinde birleĢik fiil olarak 

kalıplaĢmıĢtır. BirleĢik fiilleri baĢka türlerden ayırmak için bu grubu tasviri 

birleĢik fiil (ḳurama kürdeli etistik, jay kürdeli etistik) diye adlandırmak 

yerindedir. Bu Ģekilde oluĢan fiilin sözlük anlamına ilk fiil esas olur.  Ona eklenen 

zarf-fiil yapım eki (-a, -e, -y; -p, -ıp, -ip) ile sonraki yardımcı fiil birleĢerek (-a 

sal, -a tüs, -y kör) önceki fiilin anlamını açıklayıcı yardımcı dil bilgisel anlam 

yükler. Yani –y sal… gibi birleĢik yapı dil bilgisel aracı olarak kullanılır. Asıl 

fiile eklenen dil bilgisel anlam ayt (söyle) ve ayta sal (söyle), jaz (yaz) ve jaza tüs 

(yaz), ḳara (bak) ve ḳaray kör (bak) gibi basit ve birleĢik filler karĢılaĢtırılınca 

açıkça görülmektedir. Böylece bu Ģekilde yapılan fiillerin yapısındaki yardımcı 

bileĢenler, esas fiilin sözlük anlamını değiĢtirmez. Sadece ona açıklayıcı, ek dil 

bilgisel anlam yükler. Bu nedenle fiilin bu türü tasvir fiilleri (analitikalık 

etistikter) diye adlandırılır.” (s. 238-239). 
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3. BirleĢik fillerin üçüncü türü olarak boyın awlaḳḳa sala beredi (kaçın-), jumġan 

awzın aşpay ḳoydı (ağız açmadı) gibi deyimleĢmiĢ öbekler gösterilmiĢtir. Bunların dil 

bilgisel yönden ayrılmayan, sözlüksel va semantik açıdan temel bir anlam bildirerek 

yerleĢen, bir bütün olarak kullanılan daimi fiiller olduğu ifade dilmiĢtir. 

2.11.1.1.2.2.1. Tasvirî Fiiller (Analitikalıḳ Etistikter) 

Eserde iki (üç veya dört) ismin hiçbir bağlayıcı unsur olmadan birbiri ile 

öbekleĢmesinin sıradan bir olay olduğu, ancak iki fiilin bağlayıcı bir unsur olmadan 

birbiri ile doğrudan söz dizimsel iliĢkiye girmediği belirtilmiĢ ve cümleler Ģöyle 

sürdürülmüĢtür:  

“Örneğin: ayt ta bar, ӓkel de ḳoy, veya ayta ber, aytıp ber, ӓkele ḳoy, ӓkelip ḳoy 

Ģeklinde telaffuz olmakla birlikte ayt bar, ӓkel ḳoy diye telaffuz etmek dil bilgisel 

yapıya yabancıdır. Bu nedenle bu Ģeklide aracı olmadan kullanmak gereksizdir. 

Bu öbeklerdeki –ta (-de) edatı, zarf-fiilin –a (-e), -ıp (-ip) ekleri, öbeklerin kulağa 

daha uygun iĢitilmesine de anlamın kolayca algılanmasına da yardımcı 

olmaktadır. Bunun gibi uyıḳtap ḳalġan edim (uyuya kalmıĢtım) tasvirî fiilini ele 

alırsak buradaki uyıḳtap kalġan bileĢeni bir bütündür. ĠĢin geçme anını bildirmek 

için ona eklenen edim bileĢeni bu hareketin geçmiĢ zamanda olan bir hareket 

olduğunu bildirmiĢtir.” (s. 240). 

Bu bilgilerin ardından yazar ayta sal, jaza tüs, ḳaray kör tasvir fiillerinin iki fiilin 

öbekleĢmesi ile oluĢtuğunu belirtmiĢtir. Bu Ģekilde oluĢan tasvirî fiillerin sözlük 

anlamına ilk fiilin temel teĢkil ettiğini ve ona eklenen zarf-fiil ekinin (-a, -e, -y, -ıp, -ip) 

ve yardımcı fiilin, ilk fiilin anlamını açıklayan ek dil bilgisel anlam yüklediğini ifade 

etmiĢtir. Cümlelerini Ģöyle sürdürmüĢtür: 

“Yani –y sal gibi birleĢik yapı dil bilgisel aracı olarak kullanılır. Böylece bu 

Ģekilde yapılan fiillerin yapısındaki yardımcı bileĢenler asıl fiilin sözlük anlamını 

değiĢtirmez. Sadece ona açıklayıcı ek anlam yükler. Bu sebepten fiilin bu Ģekli 

tasvirî fiiller olarak adlandırılır.” (s. 241). 

Eserde tasviri (analitik) öbekte asıl fiil ile yardımcı fiili birleĢtirerek ikisini bir bütün 

yapmaya zarf-fiil, sıfat-fiil ve mastar ekleri ile bazı yardımcı kelimelerin aracı olduğu 

belirtilmiĢtir. Eğer öbekte böyle bir yardımcı unsur olmasa öbeğin meydana 

gelmeyeceği ifade edilmiĢtir. 

“Tasvirî fiil, fiilin, dıĢ görünüĢü yönünden de içeriği yönünden de çok zengin, 

vazife alanı geniĢ, özel bir kategorisidir. Bu kategoriye ait bütün bağımsız 

Ģekillerin veya ayrı ayrı tasvir fiillerinin sözlük anlamı birinci bileĢene aittir. Dil 

bilgisel anlamı ve Ģekli son iki bileĢenle iliĢkilidir. Örneğin: şöldep kettim 

(susadım), uyıḳtap ḳaldım (uyuya kaldım) tasvirî fiillerin sözlük anlamlarına sahip 
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kelimeler şöldep ve uyıḳta fiilleri; dil bilgisel anlamları ve Ģekillerinin görünüĢleri 

birincisinde –p ket, ikincisinde –p ḳal parçalarıdır.” (s. 242). 

2.11.1.1.2.2.2. Yardımcı Fiiller ve Tasvirî Şekiller  

Yazar, tasvirî fiilleri oluĢtururken yardımcı fiilin vazifesinin ayrı olduğunu, yardımcı 

fiil olmazsa tasvirî fiilin de oluĢmayacağını belirtmiĢtir.  

“Yardımcı fiillerin sayısı az olmakla birlikte dilimizdeki yeri oldukça büyüktür. 

Onların yardımı sayesinde, anlamları her ne kadar eksik olsa da, anlamı tam olan 

bağımsız kelime ile bildirilemeyen çeĢitli çok ince semantik ve dil bilgisel 

anlamlar bildirilmiĢ ya da verilmiĢtir.” (s. 246). 

Eserde yardımcı fiiller, ortak vasıflarını dikkate alınarak öncelikle sözlük anlamlı 

yardımcı filler (tolımdı kömekşiler) ve ek fiil (tolımsız kömekşiler) diye iki kısma 

ayrılmıĢtır. Sözlük anlamlı yardımcı fiillere dair Ģunlar kaydedilmiĢtir: 

“Sözlük anlamlı yardımcı fiillere bir yönüyle temel sözlük anlamını koruyarak, 

bağımsız dil bilgisel vazifelerini tamamıyla yerine getirerek, fiillere ait yapıların 

hepsini kabul ederek yazı dilinde de konuĢma dilinde de bağımsız öğe olarak 

kullanılan, ikinci bir yönden ise tasvir fiili yapısındaki asıl fiile belli bir aracı ile 

eklenerek ona soyut dil bilgisel anlam yükleyen çeĢitli (30 kadar) fiiller girer. Bu 

Ģekildeki tam yardımcı fiiller Ģunlardır: al (al-), bar (git-), ber (ver-), basta (baĢla-

), baḳ (bak-), bol (ol-), bit (bit-), jatır (yat-), jür (yürü), jönel (acele ile çıkıp git-), 

jiber (gönder-), ket (git-), kör (gör-), ḳal (ḳal-), ḳara (bak-), ḳoy (bırak-), sal (koy-

), tasta (bırak-), tur (dur-, yaĢa-), otır (otur-), öt (geç-), şıḳ (çık-), de (söyle-), ḳıl 

(yap-, kıl-,), et (yap-).” (s. 246-247). 

Yazar bu bilgilerin ardından ek fiili ele almıĢtır. Bu gruba giren yardımcı fiillerin 

sayısı çok olmadığını; bu fiilin e– fiili olduğunu belirtmiĢtir. “Bu kökten çoğalarak 

Ģekillerini koruyan edi (er+di), eken (er+ken), emes (er+me+s), kelimeleri ve emis 

emis tekrarı bu grubun içinde bulunur.” (s. 248). Bu ek fiilin e kökünde tam bir sözlük 

anlamı olmadığı da ifade edilmiĢtir. 

2.11.1.1.2.2.3. Tasvirî Yapılar (Analitikalıḳ Formanttar) 

Eserde tasvirî fiilin tanımı Ģu Ģekildedir:  

“Fiilin tasvirî Ģekli; asıl fiile eklenen ekler ve yardımcı fiilden kurulan, fiilin, belli bir 

dil bilgisel kategori ile iliĢkili anlamını bildiren Ģekil bilgisel göstergesidir. Tasvirî 

fiiller aslında asıl fiile eklenen bir ek ile yardımcı fiilden kurulur.” (s. 251-252). 

Yazar bütün tasvirî fiillerin kendi baĢına anlamı olduğunu, yani her yapının semantik 

yönünün birbirinden farklı olduğunu belirtmiĢtir. Bu anlamların farklı olmasının 
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sebebinin ise bileĢenlerin farklı özellikleri ile bağlantılı olduğunu ifade ederek körip 

ḳoy (gör), köre ḳoy (gör) tasvirî fiillerinin sözlük anlamlarının aynı ancak dil bilgisel 

semantiğinin farklı olduğunu belirtmiĢtir. 

Bu bilgilerin ardından yazar tasvir fiillerinin cümlede kullanılıĢ amaçlarına göre çeĢitli 

anlamları olduğunu belirtmiĢtir. Daha sonra bu anlam özelliklerini karĢılaĢtırmalı 

olarak vermiĢtir. 

1. Yazar –p al yapısının asıl fiile; öznenin baĢka iĢi bırakarak ya da baĢka iĢe 

baĢlamayarak bu hareketi öncelikle kendisi için, kendi amacı için tatbik etmek, kendi 

için yapmayı istemek anlamları kattığını belirtmiĢ ve körip aldı (gördü), julıp aldı 

(çekip aldı), sıpırıp aldı (süpürdü) gibi örnekler vermiĢtir. 

1. –y al yapısının ise asıl fiile eklenince o iĢi yapma, gerçekleĢtirme (yapma ya da 

yapamama) imkânını bildirdiğini belirterek bitire alasın ba (bitirebilir misin?), bitire 

almaysıŋ ba? (bitiremiyor musun?), şıday alġan eken (sabredebilmiĢ), üyden şıġa 

almadım (evden çıkamadım) örneklerini vermiĢtir. 

2. Eserde –p bar yapısının asıl fiile hareketin yavaĢ yavaĢ ya da hızlı bir Ģekilde 

geliĢtiğini / azaldığını bildiren anlam yüklediği belirtilerek ketip baradı (gider, yavaĢça 

gider), köşip baradı (yavaĢça göçüyor), bitip baradı (yavaĢça gidiyor) örnekleri 

verilmiĢtir. 

“2. – y bar yapısı asıl fiile eklenince ona kendi (yardımcı fiilin) temel anlamını ekler. 

Ancak asıl fiil, yardımcı fiil aracılığı ile dile getirdiği iĢin ya maksadını ya da bu iĢten 

önce ayaküstü yapılan hareketi bildirir.” (s. 255). Bu bilginin ardından ala bar (al-), 

köre bar (gör-), suray bar (sor-) vb. örnekler verilmiĢtir. 

3. –p ber yapısının asıl fiile iĢi baĢka insan için yapma gibi bir anlam kattığı 

belirtilerek jazıp ber („baĢkası için‟ yaz-), körip ber (gör-) , şeşip ber („baĢkası için‟ 

çöz-), tüsindirip ber („baĢkası için‟ izah et-) gibi örnekler verilmiĢtir. 

“3. –y ber yapısı asıl fiile hareketi hemen yapmayı belirten bir anlam katar. Örneğin: 

jaza ber (yazıver), köre ber, söyley ber (söyleyiver), tıŋday ber (dinleyi ver), ala ber 

(alıver), tüsindire ber (açıklayıver).” (s. 255). 
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4.Yazar –p kel yapısının fiile, hareketin yavaĢ yavaĢ geliĢtiğini bildiren bir anlam 

yüklediğini belirterek ösip keledi („yıldan yıla‟ büyüyor), körkeyip keledi 

(„zamanla‟güzelleĢiyor), eseyip keledi („yıldan yıla‟ yaĢlanıyor) örneklerini vermiĢtir. 

“4. –y kel yapısı asıl fiile daima –y (-a, -e) veya –ıp (-ip, -p) yapısında eklenerek iĢi 

bitirip ondan sonra baĢlamak niyetinde olunan hareketin öncesinde olan duraksamayı 

belirten anlam yükler.” (s. 255). Bu bilginin ardından söyley kele (konuĢ-, söyle-), 

ḳorıta kele (neticelendir-); söyley kelip (söyle-), ḳorıta kelip (neticelendir-) gibi 

örnekler verilmiĢtir. 

5. Yazar -p ḳal yapısının asıl fiile, hareketin birden baĢka bir duruma (hareketliden 

durağana) geçtiğini bildiren anlam kattığını belirterek jatıp kaldı (yattı), uyıḳtap ḳaldı 

(uyuyakaldı), ḳorḳıp ḳaldı (korktu) vb. örnekler vermiĢtir. 

5. –y ḳal yapısının asıl fiile, hareketin birdenbire baĢka bir duruma veya hareketli 

süreçten durağan sürece geçtiğini bildiren anlam eklediğini belirtmiĢ ve jata ḳaldı (yata 

kaldı), uyıḳtay ḳaldı (uyuya kaldı) gibi örnekler vermiĢtir. 

“6. –p sal asıl fiile hareketin çekinmeden yapıldığını bildiren anlam katar. Örneğin: 

aytıp saldı („çekinmeden‟söyledi), surıp saldı („çekinmeden‟ sordu), şıġarıp saldı 

(„korkmadan‟ çıkardı.).” (s. 256). 

6. –y sal yapısının ise asıl fiile, hareketin, neticesini beklemeden, görmeden birden 

veya üstünkörü yapıldığını bildiren anlam eklediği belirtilerek ala sal (alıver-, al-), 

jaza sal („üstünkörü‟ yaz-), tastay sal (bırakıver-) vb.örnekler verilmiĢtir. 

7. Yazar –p ket yapısının asıl fiile hareketin birden baĢka bir duruma geçtiğini bildiren 

anlam yüklediğini belirtmiĢ ve ḳalġıp ketti (birden kalkıp gitti), şöldep ketti (birden 

susadı), üsip ketti (birden üĢüdü) gibi örnekler vermiĢtir. 

7. –y ket yapısının ise asıl fiile, hareketin aniden, çaresiz kalmaktan, gayri ihtiyarilikten 

dolayı baĢka Ģekle veya duruma geçme anlamı yüklediğini belirtmiĢ ve sulay ketti 

(boylu boyunca uzandı) uyıḳtay ketti (uyudu, uyukladı), kulay ketti („istemeden‟ düĢtü) 

örneklerini vermiĢtir. 

8. –p kör yapısının asıl fiile, hareketi dikkat ederek iĢlemek, bakmak anlamları 

yüklediği ifade edilmiĢ ve aşıp kör (açıp bak-), aytıp kör (söyleyip gör-), jazıp kör 
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(yazıp da gör-), söylesip kör (söyleĢip bak-), tıŋdap kör (dinle-), oḳıp kör (okuyup gör-

), tatıp kör (tadıp bak-) örnekleri verilmiĢtir. 

8. –y kör yapısının ise asıl fiile, hareketi yapmayı rica etmek, dilemek, yalvarmak 

anlamları kattığı bildirilmiĢ ve ayta kör („lütfen‟ söyle-), bara kör (gidiver-), ḳaray kör 

(„lütfen‟ gör-) , suray kör (sor-), bile kör (bil-) örnekleri verilmiĢtir. 

9. Eserde –p ḳoy yapısının asıl fiile hareketin neticesini bekleyerek bitirme, 

gerçekleĢtirme anlamı kattığı ifade edilmiĢtir. Konuyla ilgili aytıp ḳoy (söyle-), körip 

ḳoy (gör), jazıp ḳoy (yaz), tıŋdap ḳoy (dinle) gibi örnekler verilmiĢtir. 

9. –y ḳoy yapısının ise asıl fiile hareketin tatbikine dikkat etme anlamı kattığı 

belirtilerek ayta ḳoy (dikkat ederek söyle-), jaza ḳoy (dikkatlice yaz-), tıŋday ḳoy 

(dikkatlice dinle-), tazalay ḳoy (dikkat ederek temizle-) gibi örnekler verilmiĢtir. 

10. Yazar –p tasta yapısının asıl fiile bir hareketi, bir iĢi isteyerek, gayret sarfederek 

tereddüt etmeden hemen yapma anlamı eklediğini belirterek jazıp tasta (gayret ederek 

yaz-), oḳıp tasta (tereddüt etmeden oku-), sıpırıp tasta (isteyerek süpür-) vb. örnekler 

vermiĢtir. 

10. –y tasta yapısının ise asıl fiile, asıl fiilin bildirdiği hareketi baĢka bir hareketten 

önce, ivedi olarak bitirme anlamı eklediğini bildirmiĢ ve siltey tasta („acil olarak‟ 

yönlendir-) , kötere tasta („hemen‟ kaldır-), oray tastap („hemen‟ sararak) vb. örnekler 

vermiĢtir. 

11. Eserde –p tüs yapısının asıl fiile hareketi acilen yapma anlamı eklediği belirtilmiĢ 

ve sekirip tüsti („aniden‟ sıçradı.), ıtḳıp tüsti („aniden‟ atıldı), ḳarġıp tüsti („aniden‟ 

sıçradı), ırşıp tüsti („aniden‟ sıçradı) örnekleri verilmiĢtir. 

11. –y tüs yapısının asıl fiile hareketi tereddüt etmeden ya da yavaĢ yavaĢ yapma 

anlamı yüklediği belirtilmiĢ ve ayta tüs („yavaĢça‟ söyle-), bara tüs („tereddüt 

etmeden‟ git-), ḳaray tüs („sakınmadan‟ bak-) vb. örnekler verilmiĢtir. 

12. –p şıḳ yapısının asıl fiile hareketi sonuna kadar yapma anlamı yüklediği belirtilmiĢ, 

aytıp şıḳ („sonuna kadar‟ söyle-), oḳıp şıḳ („sonuna kadar‟ oku-), körip şıḳ („sonuna 

kadar‟ gör-), boyap şıḳ („sonuna kadar‟ boya-), aynalıp şıḳ („sonuna kadar‟ sev-) 

örnekleri verilmiĢtir. 
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“12. –y şıḳ yapısı asıl fiile hareketi baĢka bir hareketten ya önce üstünkörü bir Ģekilde 

yapma, ya da iki hareketi birlikte bitirme anlamı katar. Örneğin ayta şıḳ (söyle-), ala 

şıḳ (al-), bile şıḳ (bil-), işe şıḳ (iç-)” (s. 257). 

13. –p basta‟nın bir yapı olmadığı ifade edilmiĢtir.  

13. -y basta yapısının hareketin baĢlamasını bildiren anlam yüklediği belirtilmiĢ ve 

jaza bastadı (yazmaya baĢladı), körine bastadı (görünmeye baĢladı), jüre bastadı 

(yürümeye baĢladı) gibi örnekler verilmiĢtir. 

14. Yazar –p bil‟in yapı olmadığını belirtmiĢtir. 

14. –y bil yapısının ise asıl fiile hareketi yerine getirmeye yeterli olma anlamı 

yüklediğini belirtmiĢ ve bile bil (bilebil-), ayta bil (söyleyebil-), köre bil (göre bil-), 

jaza bil (yazabil-), tüsine bil (anlayabil-), tüsindire bil (anlatabil-) örneklerini 

vermiĢtir. 

15. –p baḳ yapısının asıl fiile hareketi iyi niyetle, dikkatle yapma anlamı kattığını 

belirtmiĢ ve aytıp bak („dikkatlice‟ söyle-), körip bak („dikkatlice‟ bak-), estip bak 

(„dikkatlice‟ iĢit-) gibi örnekler vermiĢtir. 

15. –y baḳ‟ın bir yapı olmadığını ifade etmiĢtir. 

16. Eserde –p bit yapısının asıl fiile hareketi bir noktada bitirme anlamı eklediği ifade 

edilmiĢtir. Örnek olarak aytıp bit (söyleyip bitir-), jazıp bit (yazıp bitir-), jıynap bit 

(toplayıp bitir-), tasıp bit (götürüp bitir-) yapıları verilmiĢtir. 

16. –y bit‟in ise bir yapı olmadığı belirtilmiĢtir. 

17. –p jiber yapısının asıl fiile hareketi birden yapma anlamı eklediği belirtilmiĢ, aytıp 

jiber (söyleyiver-), alıp jiber (alıver-), jılap jiberdi (ağlayıverdi), külip jiberdi 

(gülüverdi), ayḳaylap jiberdi (bağırıverdi) örnekleri verilmiĢtir. 

17. -y jiber‟in ise bir yapı olmadığı belirtilmiĢtir. 

18. –p ḳara yapısının asıl fiile, hareketi yapıp görmek anlamı yüklediği belirtilmiĢtir. 

“Bununla birlikte belli bir vurgu ile söylenerek sinirlenme, gözdağı verme anlamları da 

bildirir. Örneğin: aytıp ḳara (söyle de gör), oḳıp ḳara (oku da gör), barıp ḳara (bak da 

gör), tıŋdap ḳara (dinleyip gör), ayaġındı basıp ḳara (bes ve gör).” (s. 259). 
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18. –y ḳara‟nın bir yapı olmadığı belirtilmiĢtir. 

2.11.1.1.2.2.4. Tur, Jür, Otır, Jatır Fiillerinin Vasfı  

Bu baĢlık altında yazar, hem asıl fiil hem de yardımcı fiil olan aynı zamanda Ģimdiki 

zaman yapımında da kullanılan fiilleri ele alınmıĢtır. 

“Öncelikle bu dört fiil (jatır, jür, tur, otır) kendi baĢına sözlük anlamlarını tam olarak 

koruyarak bütün morfolojik yapıları alıp tür değiĢtiren, bağımsız söz dizimsel 

vazifesini tam olarak yapan temel fiil olarak kullanılır” (s. 259-260). Bu bilginin 

ardından at ḳorada tur (at ahırdadır), siz jüre beriŋiz (siz yürüyünüz), sӓbiy besikte 

jatır (çocuk beĢikte yatıyor), törde otırġan aḳsaḳal ӓŋgime aytıp otır (baĢköĢede 

oturan ihtiyar hikâye anlatıyor) vb. örnekler verilmiĢtir. Bununla birlikte tasvirî 

fiillerde bu fiillerin yardımcı fiil olarak kullanıldığı belirtilmiĢtir. 

Ardından bu dört fiilin sözlük anlamlarının farklı yani dört türlü olduğu ifade 

edilmiĢtir. Bu fiillerin yardımcı fiil olmasındaki semantik özelliklerinin asıl fiil ile 

yardımcı fiilin arasındaki bağlayıcılar ile de iliĢkili olduğu belirtilmiĢ, ḳarap otır ve 

ḳaray otır; ḳulaḳ ḳoyıp jür, ḳulaḳ ḳoya jür yapılarındaki semantik vasıfların aynı 

olmadığı dile getirilmiĢtir. Bunların aralarındaki farkların ise dikkat, titizlik, söz 

arasında söyleme veya yüzeysel söyleme gibi kibarlık farklılıkları olduğu belirtilerek, 

bu dört fiilin yardımcı fiil olarak tasvirî fiil yapısındaki özellikleri Ģu Ģekilde 

sıralanmıĢtır: 

“1. –p tur yapısı asıl fiile, hareketin değiĢmeden tek bir Ģekil üzere yapıldığını ve 

daima olduğunu veya varlığın alıĢkanlık haline gelen bir durumunu belirten anlam 

katar. Örneğin: estilip tur (aralıksız duyuluyor), janıp tur (yanıyor), jawıp tur 

(yağıyor), suw aġıp tur (su akıyor). 

1. –y tur yapısı asıl fiile hareketin belli bir zamana kadar devam etiğini ya da 

iĢlendiğini bildiren anlam katar. Örneğin: tura tur („Ģimdilik‟ duruyor), jüre tur 

(„Ģimdilik‟ yürüyor), otıra tur („Ģimdilik‟ oturuyor), jata tur („Ģimdilik‟ yatıyor), 

köre tur („Ģimdilik‟ görüyor), jasırına tur (belli bir zamana kadar saklanıyor ), 

ḳızmet ete tur („Ģimdilik‟ hizmet ediyor). 

2. –p jür yapısı asıl fiile hareketin daima tek Ģekil halinde değiĢmeden devam 

ettiğini ya da tekrarlandığını bildiren anlam yükler. Örneğin: (bala) jürip jür 

(çocuk yürümekte), oynap jür (oynuyor), oḳıp jür (okuyor), külip jür (gülüyor), 

körip jür (görüyor), kezdesip jür (görüĢüyor), ḳızmet etip jür (hizmet ediyor) vb. 

2. –y jür asıl fiile hareketin üstünkörü, özensiz yapıldığını veya tekrarlandığını 

bildiren anlam yükler. Örneğin: ayta jür (üstünkörü bir Ģekilde söylüyor), bile jür 
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(biliyor), kele jür (geliyor), köre jür (görüyor), soray jür (öylesine soruyor), aḳıl 

bere jür (akıl veriyor)  vb. 

3. –p otır yapısı asıl fiile hareketin aralıksız veya arka arkaya yapıldığını, genel 

olarak ele elındığı zaman yavaĢ yavaĢ ancak uzun süreli olduğunu bildiren anlam 

ekler. Örneğin: aytıp otır (söylüyor), körip otır (görüyor), oḳıp otır (okuyor), 

ḫabarlap otır (habe veriyor), jazıp otır (yazıyor), surap otır (soruyor), ḳızmet 

körsetip otır (hizmet ediyor) vb. 

3. –y otır asıl fiile hareketi üstünkörü yapmayı bildiren anlam yükler. Örneğin: 

ayta otır („isteksizce‟ söylüyor), köre otır (görüyor), söyley otır (söylüyor), 

tüsindire otır („üstünkörü‟ açıklıyor), bayanday otır (açıklıyor). 

4. –p jatır yapısı asıl fiile hareketin belli bir yerde ara verilmeden daima 

yapıldığını veya varlığın alıĢkanlık halindeki durumunu bildiren anlam yükler. 

Örneğin: aytıp jatır (söylüyor), oḳıp jatır (okuyor), söylep jatır (söylüyor), jawıp 

jatır (yağıyor), istep (istelip) jatır (yapıyor), kelip (keltirip) jatır (getiriyor), 

kömek körsetip jatır (yardım ediyor). 

4. –y jat (-y jatır değildir) yapısı asıl fiile hareketi üstünkörü yapmayı bildiren 

anlam katar. Örneğin: ḳaray jat (bakıyor), ӓngime ayta jat („üstünkörü bir Ģekilde‟ 

hikâye anlatıyor), kömek körsete jat (yardım ediyor), oḳıp jat (okuyor).” (s. 261-

262). 

2.11.1.1.2.2.5. Bol, Et, Ḳıl Fiillerinin Yardımcı Fiil Görevi 

Yazar, bu üç fiilin hem asıl fiil hem de yardımcı fiil olarak vazife yaptığını, üçünün 

anlamlarında da eklenme sistemlerinde de fonksiyonlarında da ortak özellikler olmakla 

birlikte farklı özelliklerin de olduğunu ifade etmiĢtir. Bununla birlikte bu fiillerin 

isimlerle öbekleĢerek birleĢik fiil yapmaya çok meyilli olduğunu da belirtmiĢtir. 

Ardından fiillerin örneklendirmesini Ģu Ģekilde yapmıĢtır: 

“Adam bol (insan ol-)  adam et  adam ḳıl 

Alaŋ bolma (merak et-)  alaŋ etpe alaŋ ḳılma 

Dayın ol (hazır ol-)  dayın et  dayın ḳıl 

Mӓz boldı (Ģâd oldu)   mӓz etti  mӓz ḳıldı 

Ḳarıḳ boldı (gark oldu)  ḳarık etti ḳarıḳ ḳıldı 

Ḳorġan boldı (destek oldu) ḳorġan etti ḳorġan ḳıldı” (s. 265). 

Bu örneğin ardından bu üç fiilin birleĢik fiil yapmada hem en temel, hem çok iĢlek 

hem de çok sık kullanılan kelimeler olduğu dile getirilmiĢ ve son zamanlarda bu üç 

fiilin içine iste (is+te) (yap-) fiilinin girmeye baĢladığı hatırlatılmıĢtır. Ardından Ģunlar 

kaydedilmiĢtir. 
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“Bununla birlikte bu örneklerden bu üç fiilin birbirinden farklı anlamsal 

özellikleri olduğu da görülmektedir. Bu doğaldır. Çünkü onlar anlam yönünden 

de vazife yönünden de aynı olsalar bile dilde „boĢuna‟ yaĢamazlar. Onların anlam 

yönünden denk olmadığı, hepsine ait özel vasıfların olduğu anlaĢılmaktadır. 

Örneğin: abay bol „dikkatli ol‟, saḳ bol „dikkatli ol‟, oḳıp bol (okumuĢ ol-) aytḳan 

bol (söylemiĢ ol) Ģeklindeki kullanımlar olsa da abay et, saḳ ḳıl, oḳıp et, aytḳan ḳıl 

Ģeklinde kullanımlar yoktur.” (s. 266). 

2.11.1.1.3. Fiillerin Gramer Kategorileri 

Eserde fiillerin gramer kategorileri ayrı ayrı açıklanmıĢtır. 

2.11.1.1.3.1. Fiil Tabanı (Etistik Negizi) 

Yazar, fiil tabanının fiile ait dil bilgisel yapılara da, fiilden yapılan bütün baĢka kelime 

türlerine de temel olduğunu ifade etmiĢtir. Fiil tabanının sadece sözlük anlamının 

değil, dil bilgisel anlamının da olduğunu belirtmiĢtir. 

Ardından dıĢ görünüĢü yönünden fiillerin yalın ve birleĢik olarak ikiye ayrıldığını dile 

getirmiĢtir. Yalın fiillerin de kendi içinde basit ve türemiĢ olarak ikiye ayrıldığını ifade 

etmiĢtir. Ardından yazar fiil tabanını Ģu Ģekilde tanımlamıĢtır:  

“Fiil tabanı yalın ve birleĢik Ģekil vasıtasıyla hareketi (iĢi) adlandıran, yani sadece 

hareketin sözlüksel içeriğini bildiren, bu hareketin sadece ismi olan ancak onu 

tatbik etmenin yollarını, aĢamalarını, bu konudaki görüĢleri asla bildirmeyen dil 

bilgisel yapıdır.” (s. 278). 

2.11.1.1.3.2. Geçişsiz ve Geçişli Fiiller (Salt jӓne Sabaḳtı Etistikter) 

Eserde fiillerin öznenin yaptığı iĢ ve hareketi bildirdiği, bununla birlikte iĢ ya da 

sürecin ya doğrudan nesneye dayanarak ya da dayanmayarak vücut bulduğu belirtilmiĢ 

ve Ģöyle devam edilmiĢtir:  

“Fiilin böylece doğrudan nesneyi gerektirmesi ya da gerektirmemesi onun genel 

dil bilgisel anlamı ile bağlantılıdır. Örneğin bazı fiiller cümlede kullanılınca 

belirtme durumundaki kelimeyi, doğrudan nesneyi, gerektirip onun cümlede 

olmasını ister. Bazı fiiller ise belirtme durumundaki kelimeyi istemez ve geçissiz 

durumda bulunur. Fiilerin belirtme durumundaki kelimeyi gerektirmesi ya da 

gerektirmemesi onların söz dizimsel yönden nesneyi yönetme ya da yönetmeme 

kabiliyeti ile iliĢkili olarak kalıplaĢmıĢtır.” (s. 279). 

Aş (aç-), ayt (söyle-), baḳ (bak-), ber (ver-), ek (ek-), em (em-), jaz (yaz-), jay (yay-), 

kiy (giy-), er (ulaĢ-), sız (çiz-), şeş (çöz-), iş (iç-), apar (alıp git-), ӓket (alıp git-), ele 

(ele-), fiillerinin kimi? neyi? sorularına cevap veren, belirtme durumundaki kelimenin 

cümlede bulunmasını isteyen fiiller olduğu belirtilmiĢ ve belirtme halindeki kelimeyi 
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yani nesneyi gerektiren bu Ģekildeki fiillerin geçiĢli fiiller (sabaḳtı etistikter) olarak 

adlandırıldığı ifade edilmiĢtir. 

Yazar fiillerin içinde kimi, neyi sorularına cevap vermeyen, belirtme durumundaki 

kelimeyi talep etmeyerek kullanılan fiillerin de çok olduğunu; bu Ģekilde belirtme 

durumundaki kelimeyi gerektirmeyen ya da almayan fiillerin geçiĢsiz fiiller (salt 

etistikter) diye adlandırıldığını ifade etmiĢtir. 

2.11.1.1.3.3. Fiil Çatıları (Etister) 

Eserde fiilden fiil türeten, kendilerince Ģekil bilgisel ve söz dizimsel vasıfları farklı 

olan çeĢitli yapım ekleri sisteminin gelenekte fiil çatısı veya fiil çatısı kategorisi diye 

adlandırıldığı ifade edilmiĢ ve çatı kategorisinin diğer kategorilerden farkı dile 

getirilmiĢtir:  

“Çatıları fiillerin baĢka kategorilerinden ayıran özellikler Ģöyledir: ol onan jön 

suradı „o, ondan durumu sordu‟, olar birbirinen jön surastı „onlar birbiri ile 

durumu soruĢtu‟, ol onan jön surattı „o, ona durumu sordurdu‟, onan jön suraldı 

„ondan durum soruldu‟, ol özi surandı „kendi kendine sordu‟ cümlelerindeki fiil 

(suradı, surastı, surattı, suraldı, surandı) yapılarında, sonlarındaki geçmiĢ zaman 

ekini dıĢarıda bırakarak geri kalan, sura, suras, surat, sural, suran fiillerini birbiri 

ile karĢılaĢtırınca onların kökteĢ olduğu görülmektedir. Bu beĢ yapının son dördü 

gerekli olan yapım ekleri ile (-s, -t, -l, -n) türeyerek birbirinden farklılaĢmıĢtır. Bu 

yapılarına göre (kök sözlük anlamları aynı olsa da) onların semantik anlamları 

birbiri ile farklılaĢmaktadır.” (s. 281). 

Çatı kategorisinin özne ile nesnenin hareket ile iliĢkisini veya tam tersine hareketin 

özne ve nesne ile iliĢkisini bildiren dil bilgisel vasfının güçlü olduğu belirtilmiĢ ve çatı 

kavramı Ģu Ģekilde tanımlanmıĢtır: “Özetle fiil çatısı hareketin (iĢin) özne ve nesne ile 

ilĢkisini ve özne ile nesnenin hareketle iliĢkisini bildiren yapı sistemidir.” (s. 283). 

Eserde fiil çatıları etken çatı (negizgi etis), iĢteĢ çatı (ortak etis), ettirgen çatı (özgelik 

etis), edilgen çatı (ırıḳsız etis), dönüĢlü çatı (özdik etis) çatı olmak üzere beĢe 

ayrılmıĢtır. 

1. Etken çatı (Negizgi etis): Yazar etken çatının hususi bir yapısının olmadığını, etken 

çatının baĢka fiil yapılarına kök olan, onların türlerini, anlamlarını, vazifelerini 

karĢılaĢtırarak açıklayan yapı olduğunu belirtmiĢ ve bar (git), kel (gel), söyle (söyle-), 

şölde (susa-), aḳta (akla-), arala (gez-), ḳarayla (bakın-), ḳursawla (çambere al-), oyan 
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(uyan-), ḳuwan (sevin-), ḳuşaḳta (kucakla-), ermek et (uğraĢ-), ӓn sal (Ģarkı söyle-), 

tüsinip al (açıklayabil-), surap ḳoy (sor-) örneklerini vermiĢtir. 

2. ĠĢteĢ çatı (Ortaḳ etis): ĠĢteĢ çatının -s (-ıs, -is) yapım ekleri ile kök fiilden türediği 

ifade edilmiĢ, bu yapım ekinin fiile, hareketi en az iki ya da daha fazla öznenin 

yaptığını bildiren anlam eklediği belirtilmiĢtir. ĠĢteĢ çatı için aytıs (münakaĢa et-), 

ӓkelis (birlikte getir-), aparıs (beraber götür-), artıs (birlikte görevlendir-), köris 

(görüĢ-), kelis (anlaĢ-), ḳaras (bakıĢ-), tanıs (tanıĢ-), kömek körsetis (yardımlaĢ-), izdew 

salıs (karĢılıklı ara-), at salıs (birlikte ünlen-) örnekleri verilmiĢtir. 

Eserde uyarı olarak -la+s eklerinden oluĢan birleĢik –las (-les, -das, -des, -tas, -tes) 

yapım ekinin de isimlerden iĢteĢ anlamlı fiil türettiği hatırlatılmıĢtır.  

3. Ettirgen çatı (Özgelik etis): Yazar -t, -tır (-tir, -dır, -dir); -ḳız (-kiz, -ġız, -giz) yapım 

ekleri ile ve bu yapım eklerinin üst üste gelmesi ile kök fiilden ettirgen anlamlı fiil 

türediğini belirtmiĢtir. Bu yapım eklerinin fiil kökünün anlamına hareketin baĢka bir 

insan (özne) aracılığı ile yapılma anlamı yüklediğini belirtmiĢ ve bu eklerin eklenme 

Ģekillerini göstermeye geçmiĢtir.  

a) –t yapım ekinin çoğunlukla ünlü ya da akıcı ses ile biten köklere eklendiğini 

belirterek azay-t (azalt-), köbey-t (çoğalt-), oḳı-t (okut-), oyna-t (oynat-) gibi örnekler 

vermiĢtir. 

ӓ) –tır (-tir, -dır, -dir) ekinin çoğunlukla ötümsüz ya da akıcı ses ile biten fiil köklerine 

eklendiğini ifade vetmiĢ ve al-dır (aldır-), bil-dir (bildir-), ayt-tır (söylet-), sat-tır 

(sattır-), as-tır (aĢtır-), tol-tır (doldur-) vb. örnekler vermiĢtir. 

b) Yazar -ḳız (-kiz, -ġız, -giz) yapım ekinin ünsüz ses ile biten fiil köklerine eklendiğini 

al-ġız (aldır-), ber-giz (verdir-), aş-ḳız (açtır-), iş-kiz (içir-) gibi örneklerle göstermiĢtir. 

v) –t, -tır, -ġız yapım eklerinden birinden sonra birinin geldiğini beliterek söyle-t-tir 

(söylettir-), söyle-t-kiz (söylettir-), söyle-t-tir-t-kiz (söylettirt-), al-dır-t-ḳız (aldırt-) gibi 

örnekler vermiĢtir. 

4. Edilgen çatının (Irıḳsız etis) -ıl (-il, -l) yapım eki ile ve fiil kökünde l sesi varsa –ın 

(-in, -n) yapım eki ile yapıldığı belirtilmiĢtir. “Bu yapım eki fiil kökünün anlamına 

kendiliğinden yapılma gibi bir anlam yükler. Ancak bu yapıda iĢi kimin yaptığı 



 

220 

 

görünmez, görünse de mantıksal özne olarak vazife yapar.” (s. 284) Konuya, ḳoy 

ḳamaldı (koyun ahıra kapatıldı), tüyin şeşildi (düğüm çözüldü), kir juwıldı 

(bulaĢık/çamaĢır yıkandı), ḳar küreldi (kar kürendi), ḫabar alındı (haber alındı) vb. 

örnekler verilmiĢtir. 

“Uyarı: ĠĢlek olmasa da birleĢik –lın (-lin), -nıl (-nil) yapım ekleri ettirgenlik yapım 

ekleri olarak kullanılır. Örneğin: alma je-lin-di (elma yenildi), joḳ izde-lin-di (kayıp 

arandı), at bayla-nıl-dı (at bağlanıldı) vb.” (s. 285). 

5) DönüĢlü çatı (Özdik etis): Eserde dönüĢlü çatının -ın (-in, -n) yapım eklerinin fiil 

köküne veya gövdesine eklenmesi ile yapıldığı belirtilmiĢtir. Bu yapım ekinin fiil 

köküne hareketin etki ve neticesinin onu yapan öznenin kendine dokunduğunu bildiren 

anlam kattığı ifade edilmiĢtir. Konuya tara-n (taran-), juwı-n (yıkan-), ora-n (sarın-) 

kiyi-n (giyin-), köri-n (görün-), sura-n (istekte bulun-), oyla-n (düĢün-) örnekleri 

verilmiĢtir. 

2.11.1.1.3.4. Olumluluk ve Olumsuzluk Kategorisi 

ĠĢ ve hareketin olması ya da olmamasının veya tamamlanıp tamamlanmamasının tabii 

bir olay olduğu belirtilmiĢ, iĢ ya da hareketin olmasını bildiren yapının fiilin olumlu 

türü, olmamasını bildiren yapının ise fiilin olumsuz türü olduğu dile getirilmiĢtir. “Dil 

bilgisinde bu iki tür bir araya getirilerek fiilin olumluluk ve olumsuzluk kategorisi diye 

adlandırılır.” (s. 286). 

Yazar, dilde fiilin olumlu türünün eski kök, türemiĢ ve birleĢik yapılar ile bildirildiğini 

ifade etmiĢ; olumsuz türünün ise bu yapılara –ma (-me, -ba, -be, -pa, -pe) ekinin 

eklenmesi ile yapıldığını söylemiĢtir. Cümlelerini Ģöyle sürdürmüĢtür: 

“Örneğin: bar (git-), kel (gel-), aytḳız (söylet-), söylettir (söylettir-), oylan (düĢün-

), aḳıldas (fikir alıĢveriĢi yap-) ḫabarla (haber ver-), aytıp ḳoy (söyle-), bara ber 

(gidiver-)… gibi kök ve gövdeler olumlu; barma (gitme-), kelme (gelme-), 

aytḳızba (söyletme-), söylettirme (söylettirme-), oylanma (düĢünme-), aḳıldaspa 

(fikir alıĢveriĢi yapma-), ḫabarlama (haber verme-), kömek körsetpe (yardım 

etme-), aytıp ḳoyma (söyleme-), bara berme (gidiverme-) Ģekilleri ise olumsuz 

Ģekillerdir.” (s. 286).  

Yazar fiil köklerinden türeyen yapılara ait eklerin hepsinin bu olumsuzluk ekinden 

sonra geldiğini de ilave etmiĢ ve bar-ma-w (gitmemek), kel-me-w (gelmemek), kel-me-

gen (gelmedi), kel-me-y (gelmeyerek) vb. örnekler vermiĢtir. 
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Fiili olumsuz yapmanın bir baĢka yolu da Ģu Ģekilde anlayılmıĢtır: 

“Fiilin sıfat-fiil, zarf-fiil, kip, zaman ve baĢka yapılarında söylenmek istenen 

anlama göre olumsuz anlam bildiren emes, joḳ kelimeleri de kullanılır. Örneğin: 

körgen emespin (görmedim), körgen joḳpın (görmüĢ değilim), bilmeydi emes 

(bilmez değildi), körmey emes, körip istedi (görmeyip değil görüp de istedi), 

estigen joḳ edim (iĢitmemiĢtim), barġanım joḳ edi (gitmediydim), barġamız joḳ 

edi (gitmediydik).” (s. 287). 

2.11.1.1.3.5. İsim-Fiil (Ḳıymıl Atawı) 

Yazar isim-fiile dair Ģunları aktarmıĢtır: 

“Ayt (söyle-), al (al-), ber (ver-), bar (git-) gibi kök fiiller de, aḳta (akla-), 

ḳurmette (saygı göster-), aytḳız (söylet-), bildir (bildir-) gibi türemiĢ fiiller de, 

ḳurmet ḳıl (saygı göster-), eŋbek et (emek ver-), alıp kel (alıp gel-), jaza sal (yaz-) 

birleĢik fiillerinin de fiilin temeli olduğu malumdur. Bu Ģekildeki yapılara –w 

ekinin eklenmesinden sonra ortaya çıkan yapı isim-fiil olarak görev yapar. 

Örneğin: al-uw (almak), bar-uw (gitmek), kön-üw (yanmak), ḳazu-w (kazmak), 

ḳurmette-w (saygı göstermek), aytḳız-uw (söylettirmek), alıp kel-üw (alıp gel-), 

jıġılıp ḳal-uw (yığılıp kal-), eŋbek et-üw (emek ver-), ӓn sal-uw (Ģarkı söyle-), 

opıḳ je-w (piĢmanlık duy-), bas-köz bol-uw (göz kulak ol-) vb.” (s. 287). 

Yazar isim-fiilin hareketin ya da iĢin kesin sürecini bildirmeyerek sadece onun ismi 

olarak kullanıldığı için bu yapıda zaman kavramı olmadığını, bu nedenle fiile ait 

eklerin doğrudan isim-fiile eklenmediğini belirtmiĢtir. “Ġsim-fiil anlam yönünden de 

yapı yönünden de fiilden çok isme yakındır. Bu nedenle isim-fiile, isimlere ait çokluk, 

iyelik, bildirme ekleri eklenir. Ancak bu yapılar asla Ģahıs eki almaz.” (s. 287). 

2.11.1.1.3.6. Sıfat-Fiiller (Esimşeler) 

Eserde çeĢitli eklerin fiil kök ve gövdesine eklenmesi ile onlardan fiil özelliği de isim 

özelliği de olan, sıfat-fiil diye adlandırılan yeni bir kategori türetildiği belirtilmiĢtir. 

Ġsime de fiile de ait olan bu kategori içindeki yapıların, kullanılıĢ özelliklerine göre 

çokluk, iyelik, durum ekleri alarak kullanıldıkları, cümlenin bütün öğeleri olabildikleri 

ifade edilmiĢtir. 

“Özetle çokluk, durum, iyelik, Ģahıs/bildirme eklerini alarak cümlenin bütün 

öğeleri olabilen, Ģekil bilgisel ve söz dizimsel özellikleri olan (bu yönüyle 

isimlerle benzer), iĢ ve hareketin ismi olma anlamı ile birlikte zaman bildirme 

kabiliyetleri de olan (bu yönüyle fiillerle benzer) yapılar sıfat-fiil kategorisi diye 

adlandırılır.” (s. 300). 
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Yazar sıfat-fiillerin geçmiĢ zaman sıfat –fiili (ötken şaḳ esimşe), Ģimdiki zaman sıfat-

fiili (osı şaḳ esimşe), gelecek zaman sıfat-fiili (keler şaḳ esimşe) olmak üzere üç kısma 

ayrıldığını belirtmiĢtir. 

1.  GeçmiĢ zaman sıfat fiili: Bu sıfat-fiilin, fiil köküne ya da gövdesine –ġan (-gen, -

ḳan, -ken) ve –atın (-etin) eklerinin eklenmesi ile yapıldığı belirtilmiĢtir. 

a) –ġan ekine dair Ģunlar kaydedilmiĢtir: 

“–ġan eki ile oluĢturulan yapı cümlenin neresinde olursa olsun, yapısı yalın ya da 

birleĢik de olsa daima geçmiĢ zaman anlamı verir. Örneğin: Men ol kisini talay 

körgenmin, talay ӓngimeleskenmin „Ben o kiĢiyi çok gördüm, çok sohbet ettim‟, 

Jazılġan ḫat, oḳılġan kitap köp-aḳ, birak solardıŋ bӓri de este ḳalmaġan „Yazılan 

yazı, okunan kitap çoktur, ancak onların hepsi akılda kalmadı‟, Köp jasaġan 

bilmeydi, köp körgen biledi „çok yaĢayan bilmez, çok gören bilir‟, Jıltıraġannıŋ 

bӓri altın emes „parlayan her Ģey altın değildir.” (s. 301).  

ӓ) Yazar, –atın (-etin, -ytın, -ytin) eki ile yapılan sıfat-fiilin hangi zamanı bildirdiğinin 

metne bağlı olduğunu belirtmiĢ, Ģöyle devam etmiĢtir: 

 “Çünkü onun hangi zamanı bildirdiği çevresindeki kelimelere göre 

değiĢmektedir. Ancak bu yapı alıĢılagelen Ģekilde geçmiĢte olan iĢ ya da hareketi 

Ģu anda olmuĢ gibi kesin ve süpheye yer bırakmayacak Ģekilde belirtmek, 

inandırmak için kullanılır. ġimdiki zaman ile gelecek zamanda olan iĢ ya da 

hareketi bildirmek için seyrek kullanılır. Bunun bu değiĢken vasfı ekin 

birleĢikliğinden ortaya çıkmıĢtır. Örneğin geçmiĢ zaman anlamı ekin yapısındaki 

–ġan (tur-ġan) parçasından, Ģimdiki zaman anlamı ise –a (-e, -y) eki ile tur 

fiilinden kalmıĢ olsa gerek. Oysa –atın ekinin gelecek zaman anlamı (baratın 

jumısım bar „gidecek iĢim var‟, jöneltetin jolawşılarım bar „gönderecek 

yolcularım var‟) kelime öbeklerinin geniĢ Ģekilde kullanılmasından ortaya çıkmıĢ 

gibidir” (s. 302).  

Bu ekin metne göre bazen Ģimdiki zaman bazen gelecek zaman anlamı bildirmesinin 

kalıplaĢtığını belirten yazar, –atın (-etin), -ytın (-ytin) yapısındaki sıfat-fiilin, 

çoğunlukla geçmiĢ zamanda olan iĢ ya da hareketi kati olarak göstermek için kullanılsa 

da seyrek olarak günlük alıĢkanlığa dönüĢen iĢleri ve gelecekte olacak iĢleri bildirmek 

için de kullanıldığını belirtmiĢtir. 

2. Eserde, Ģimdiki zaman sıfat-fiiline dair Ģunlar aktarılmıĢtır: 

“ġimdiki zaman sıfat-fiili, metne göre, yukarıda dile getirilen –atın (-etin), -ytın 

(ytin) eki ile yapılır. Ancak bu Ģimdiki zaman anlamı tam konuĢulan anı 

yansıtmaz. AlıĢkanlığa dönüĢen hareketi bildirir. Bu nedenle bu yapı geniĢ zaman 

sıfat-fiili diye adlandırılır. Örneğin: Seniŋ alġanıŋ da, alatınıŋ da, alarıŋ da ılġıy 

alġıs „Senin aldığın da, almakta olduğun da, alacağın da daima teĢekkürdür‟ 
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cümlesindeki alġanıŋ-geçmiĢ zaman, alatanıŋ-Ģimdiki zaman, alarıŋ-gelecek 

zaman bildirdiği Ģüphesizdir.” (s. 303). 

3. Eserde sıfat-fiilin gelecek zaman Ģeklinin fiil tabanlarına –ar (-er, -r) eki ile –maḳ (-

mek, -baḳ, -bek, -paḳ, -pek) ekinin eklenmesi ile yapıldığı ifade edilmiĢtir. 

a) –ar eki ile yapılan sıfat-fiilin cümlenin her yerinde ve bütün öğelerinde daima 

gelecek zaman anlamı bildirdiği, ancak bu yapının kullanım alanının diğer sıfat-fiil 

yapılarına göre daha dar olduğu ifade edilmiĢtir. Ayrıca ekin olumsuz Ģekline bar-ma-s 

(gitmez), kel-me-s (gelmez), ayt-pa-s (söylemez), bit-pe-s (bitmez), jaz-ba-s (yazmaz), 

üz-be-s (kesmez) örnekleri de verilmiĢtir. 

ӓ) –maḳ (-mek) eki ile yapılan sıfat-fiilin iĢ-hareketin gelecekte yapılma anlamı 

bildirdiği ifade edildikten sonra Totı ḳus, tüsti köbelek jaz saylarda güwlemek 

„Papağan, renkli kuĢ yazın cıvıldayacak‟, Bӓyşeşek solmaḳ, küyremek „Kardelen 

solacak, yok olacak‟ Olar osında kelmek, biz onlardı kütpekpiz „Onlar o zaman 

gelecek, biz onları bekleyeceğiz‟ örnekleri verilmiĢtir. Cümleler Ģöyle sürdürülmüĢtür: 

“Bu sıfat-fiile –şı (-şi) ekleri eklenerek de kullanılır. Böyle bir durumda sıfat-fiil 

iĢ-hareketi bildirmemekle birlikte ortaya çıkmasına dair ümit ve niyet anlamı 

barındırır (men aytpaḳşı „söylemek niyetindeyim‟, olar jürbekşi „yürüme 

niyetindeler‟). –maḳ (-mek) yapılı sıfat-fiilinin seyrek olarak durum eki ve iyelik 

eki alarak da kullanımı da olmasa bu yapı çok az çekime girer (Almaḳtıŋ bermegi 

boladı „almanın vermesi vardır‟)” (s. 304). 

2.11.1.1.3.7. Zarf-fiiller (Kösemşeler) 

Yazar, fiil tabanlarından hususi ekler ile yapılarak gerekli derecede zaman, kip ve 

baĢka anlamları bildiren özel yapıların zarf-fiil olarak adlandırıldığını ifade etmiĢtir.  

“Zarf-fiiller bağımsız kelime olarak kullanılmaz. ġekil bilgisi açısından ek almaz. 

Seyrek olarak çekimlenir. Sadece tümleç ve yüklem olur. Zarf-fiiller sadece fiil 

tabanları ile onlardan türeyen fiil yapıları ile öbekleĢtiği için özne ve nesne olmaz. 

Sadece tümleç ve yüklem olur.” (s. 305). 

Eserde bu kategorinin hususi ekleri olarak 1) –ıp, -ip, -p 2) –a, -e, -y (bu ikisi 

çekimlenir); 3) –ġalı (-geli, -ḳalı, -keli), 4) - ġanşa (-genşe, -ḳanşa, -kenşe) ekleri 

gösterilmiĢtir. Ardından bu eklerin zamanla iliĢkisine göre özellikleri aktarılmıĢtır. 

1. Eserde geçmiĢ zaman zarf-fiilinin (ötken şaḳ kösemşe), fiil köküne/gövdesine –ıp (-

ip, -p), -ġalı (-geli, -ḳalı, -keli); - ġanşa (-genşe, -ḳanşa, -kenşe) eklerinin eklenmesi ile 

yapıldığı belirtilmiĢtir. Konuyla ilgili Ģunlar kaydedilmiĢtir: 
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“Zarf-fiiller yukarıda söylendiği gibi zaman anlamını zaman ekleri gibi tam 

olarak bildirmemekle birlikte onun bir iĢaretini metne göre bildirebilir. Bu son 

özellik zarf-fiillerin baĢka eklerinden çok –ıp (-ip, -p) eklerinde açıkça 

görülmektedir. Örneğin: men barıppın „gitmiĢim‟, siz barıpsız „gitmiĢsiniz‟, ol 

barıptı „gitmiĢti‟ cümlelerinin hepsinde geniĢ zaman anlamı vardır. Doğru, 

bunlardaki geçmiĢ zamanın açıkça bilinmesine neden olan Ģahıs ekleridir. Ancak, 

Ḳar jawıp üy suwıdı „kar yağmıĢ ev soğudu‟ birleĢik cümlesinin yardımcı 

cümlesindeki çekimlenmeyen tümleçte de geçmiĢ zaman anlamı açıkça 

görülmektedir. Oysa körüp keldim (görüp geldim), estip keldi (duyup geldi) 

cümlelerindeki tümleçlerin anlamlarında geçmiĢ zaman anlamı belirsizdir. Ayrıca 

aytıp jiber, bilip ḳoy, oḳıp şıḳ gibi tasvirî fiillerdeki asıl fiiller de (aytıp, bilip, 

oḳıp) geçmiĢ zaman anlamlı değildir. Sadece eylemin devamlılığı, düzenli olması 

gibi anlam verir. Böylece zarf-fiilin –ıp, (-ip, -p) Ģeklinin bu semantik yapısı, 

geçmiĢ zaman yapısı diye adlandırmaya dayanak olur.” (s. 307). 

Yazar ġalı (-geli, -ḳalı, keli) ve -ġanşa (-genşe, -ḳanşa, -kenşe) eklerinin cümlede 

kullanılıĢına göre bazen geçmiĢ zaman bazen gelecek zaman bildirdiğini ifade ederek 

Ģöyle devam etmiĢtir:  

“Örneğin: Sizben tanısḳalı köp bolġan sıyaḳtı „sizinle tanıĢalı çok olmuĢ gibi‟, 

körispegeli köp waḳıt ötti „görüĢmeyeli çok zaman geçti‟ cümlelerindeki tanısḳalı, 

körispegeli zarf-fiillerinden „tanıĢtıktan beri‟, „görüĢmeyeli‟ anlamları çıkar. 

Bununla birlikte “Demalıstı üyde ötkizgenşe sayaḫatḳa ketsem-şi „Tatili evde 

geçirmektense seyahate çıksam ya‟ cümlesindeki ötkizgenşe zarf-fiili „geçirmeye 

göre‟ anlamı bildirir.”  (s. 307-308). 

2. ġimdiki zaman zarf-fiili (osı şaḳ kösemşe). Bu yapıya –a (-e, -y) ekleri ile oluĢan 

zarf-fiillerin girdiği ifade edilmiĢtir. Ardından eklerin vazifeleri gösterilmiĢtir. 

Birinci olarak bu ekin –ıp ekli zarf-fiil gibi hareketin özelliğini, zamanını, yöntemini, 

maksadını, sebebini, bildiren bir anlama sahip olduğu belirtilerek “Ol ӓri söyley ӓri 

jügire jöneldi” „O kâh konuĢarak kâh gülerek gitti‟, “Men epettey jıġıldım” 

„Yüzükoyun düĢtüm‟,”Men jüre kele köp nӓrsege tüsindim” „Yürüyerek gelirken çok 

Ģey düĢündüm‟ örnekleri verilmiĢtir. 

Ġkinci olarak bu eki alan kelimenin yardımcı cümlelerde, basit cümlelerde yüklem 

olduğu belirtilmiĢ ve “Ḳus uşadı” „kuĢ uçar‟, “buzaw möŋireydi” „buzağı böğürür‟, 

“jastar ӓn saladı” „gençler Ģarkı söyler‟ örnekleri verilmiĢtir. Üçüncü olarak da bu eki 

alan kelimenin çoğunlukla tasvirî fiillerde asıl fiil olduğu belirtilmiĢtir. 

3. Gelecek zaman zarf-fiili (keler şaḳ kösemşe). Yazar bu yapının –a (-e, -y), -ġalı (-

geli), -ġanşa (-genşe…) ekleri ile yapıldığını belirtmiĢrtir. Ancak bu üç ekin de geçmiĢ 

zaman zarf-fiiilinin türleri ile iliĢkili olduğunu ve bu ekleri değiĢken gelecek zaman 
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(awıspalı keler şaḳ) diye adlandırmanın doğru olduğunu ifade etmiĢtir. Eklere dair 

Ģunlar kaydedilmiĢtir: 

“a) –a (-e, -y) ekleri ile yapılan zarf-fiil çoğunlukla gelecekte olacak iĢ ve hareketi 

bildirir. Ancak bu gelecek zaman kavramı kesin değildir. Geneldir. Çünkü bunu 

kesinleĢtirme ihtiyacı olursa zaman anlamlı kelimeler (çoğunlukla zarflar) metne 

girer. Bu nedenle bu yapının gelecek zaman anlamı metinle alakalıdır. Örneğin: 

Biz aldaġı kanikulda da egin jıynawġa baramız, söytip elewmettik iske bolısamız. 

„Gelecek tatilde de ekin toplamaya gideceğiz, böylece toplumsal iĢte 

yardımlaĢacağız‟ 

ӓ) –ġalı (-geli) eki fiil tabanına eklenerek metne göre gelecek zaman anlamı da 

bildirir. Bu gelecek zaman anlamı yüklemde dile getirilen hareketin daha sonra 

yapılmak niyetinde olmayı bildirdiği için maksat bildiren zarf tümleci olur. 

Örneğin: Men sizdi ӓdeti körgeli, sizben tanısḳalı, jӓne aḳıldasḳalı keldim „Ben 

bilerek sizi görmek, sizinle tanıĢmak ve fikir alıĢveriĢinde bulunmak için geldim‟ 

b) –ġanşa (-genşe) eki de fiil kök ve gövdesine eklenerek metne göre gelecek 

zaman anlamı verir. Bu yapı birleĢik cümlede sadece yardımcı cümlenin yüklemi 

olur. Asıl cümlede, dile getirilen temel hareketten sonraki iĢ ve hareketi bildirir. 

Yani bu yapı vasıtasıyla belli bir zamana kadar yapılmak niyetinde olunan hareket 

dile getirilir. Örneğin:  Ḫoş saw bol, ey aġalar biz kelgenşe „Ey ağalar (beyler) 

biz gelinceye kadar sıhhatli olun‟” (s. 309). 

2.11.1.1.3.8. Kip Kategorisi (Ray Kategoriyası) 

Eserde bu baĢlık altında kip terimi üzerinde durulmuĢ, konu açıklanmıĢtır. 

Kipin tanımı Ģu Ģekilde yapılmıĢtır:  

“KonuĢmacının söylediği sözün ya da konuĢmacının fikrinin gerçekle ilgisini, dildeki 

ses bilgisel, Ģekil bilgisel ve dil bilgisel yöntemler aracılığı ile belirtme sistemi kip 

kategorisi (modaldik/ray kategoriyası) diye adlandırılır.” (s. 311). 

 Kip kategorisinin fiil yapıları ile verilen sisteminin fiil kipi (etistiktiŋ rayı) diye 

adlandırıldığı ifade edilmiĢtir. 

Yazar, kip kategorisinin konuĢmacı ile iĢ-hareket arasındaki iliĢkinin çeĢitliliğini 

bildirdiği için anlamsal özellikleri arasında da farklar olduğunu belirtmiĢtir. Bu 

özelliklerine göre iĢin hareketin gerçek ile iliĢkisini bildirmesine göre fiil kiplerinin 

kendi içinde bildirme kipleri (aşıḳ raylar) ve tasarlama kipleri (neġaybıl raylar) olarak 

ikiye ayrıldığını ifade ermiĢtir. 
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2.11.1.1.3.8.1. Bildirme Kipi (Aşıḳ Ray/İndikativ) 

Eserde bildirme kiplerinin hususi eklerinin olmamakla birlikte bu kategorinin 

hareketin belli bir zamanda yani geçmiĢ, Ģimdiki ya da gelecek zamanların birinde 

olmasını ya da olmamasını bildirdiği ifade edilmiĢtir. Böylece dil bilgisel zaman 

kategorisinin, fiilin hem en temel hem baĢlıca kategorisi olmak zorunda olduğu 

bildirilmiĢ; kip ve zaman kavramlarının birbiri ile bağlantılı kavramlar olduğu 

belirtilmiĢtir. 

“Özetle bildirme kipi iĢ ve hareketin geçmiĢte, Ģimdi, gelecekte olması ya da 

olmamasını bildiren dil bilgisel kategoridir.” (s. 315). 

2.11.1.1.3.8.2. Tasarlama Kipleri (Neġaybıl/İrrealdı Raylar) 

Yazar fiil yapılarının sadece gerçeği bildirilmediğini, oluĢmamıĢ, olması ya da 

olmaması Ģüpheli iĢ ve hareketleri de bildirdiğini belirtmiĢtir.  

“Tasarlama kiplerinin bildirdiği anlamlar emir, dilek, istek, yalvarma, gereklilik, 

imkân, Ģüphe… gibi iĢ ve hareketle iliĢkilidir ve geleceğe atıfta bulunur. 

Tasarlama kiplerinin hepsi kip anlamı bildirme yönünden aynı seviyededir demek 

yerindedir. Hareketin açık olmadığını bildiren olumsuz vasıf, tasarlama kiplerinin 

hepsine ait genel özelliktir.” (s. 315). 

2.11.1.1.3.8.2.1. Emir Kipi (Buyrıḳ Ray/İmperativ) 

Eserde fiilin emir kipi diye adlandırılan türünün kip anlamlarının, semantik yönden de 

dil bilgisi yönünden de geniĢ olduğu belirtilmiĢtir. Bu kipin iĢ yaptırmak, iĢi yapmaya 

tesir etmek, sebep olmak, iĢi yapmayı teklif etmek, tavsiye etmek, dilemek, istemek, 

yalvarmak, emir etmek gibi pek çok kiplik anlamları bildirdiği ifade edilmiĢ ve konu 

Ģöyle örneklerndirilmiĢtir: 

“1. Men barayın „gideyim‟    biz(der)barayıḳ  

sen bar (barġın; barġıl)     sender barıŋdar 

siz barıŋız      sizder barıŋızdar 

ol barsın       olar barsın  

2. Men bara salayın (gideyim)    biz bara salayıḳ (-lıḳ) 

sen bara sal (-ġın, -ġıl)     sender bara salıŋdar 

siz bara salıŋız      sizder bara salıŋızdar 
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ol bara salsın       olar bara salsın.” (s. 

317). 

Ardından yazar, emir yapısına –şı (-şi) edatı eklenince bu yapının emir anlamından 

ayrılarak rica (I. Ģahıs), yalvarma (II. Ģahıs), istek (III. Ģahıs) anlamları bildirdiğini 

ifade etmiĢ ve men barayın-şı (izin verin gideyim), sen bar-şı (gitsene), siz barıŋız-şı 

(lütfen gidiniz), ol barsın-şı (git hele), biz barayıḳ-şı (gidelim), sender barıŋdar-şı 

(lütfen gidiniz), sizder barıŋızdar-şı (lütfen gidiniz) örneklerini vermiĢtir. 

2.11.1.1.3.8.2.2. İstek Kipi (Ḳalaw Ray) 

Eserde istek kipinin konuĢmacının belli bir hareketi yapmaya yönelik niyetini, dileğini, 

ümidini bildirdiği, bu kipin göstergesi olarak –ġı (+m, +ŋ) sı kel; -sa iygi edi; sa eken 

yapılarının hizmet ettiği belirtilmiĢ ve konu Ģöyle örneklendirilmiĢtir: 

“Meniŋ bar-ġı-m keledi „gitmek istiyorum‟ Senderdiŋ bar-ġı-ları-ŋ keledi 

Seniŋ bar-ġı-ŋ keledi 

Sizdiŋ bar-ġı-ŋız keledi     Sizderdiŋ bar-ġı-ları-ŋız keledi 

Onıŋ bar-ġı-sı keledi 

Bizdiŋ bar-ġı-mız keledi    Olardıŋ bar-ġı-ları-keledi.” (s. 

320). 

Bu örnekten sonra istek anlamlı yapılar üzerinde durulmuĢtur. 

“BirleĢik –ġay edi yapısı ile konuĢmacı baĢka (II, III) birinin belli bir iĢi 

yapmasını arzulamakta, buna gereksinim duymaktadır. Ancak bu yapıdan 

hareketin nasıl yapıldığı görünmez ve bilinmez. Örneğin: sen barġay ediŋ 

„gideydin‟ ol barġay edi „gideydi‟.” (s. 321). 

BirleĢik –sa iygi edi yapısı ile de konuĢmacının baĢka birinin (II. III. Ģahıs) iĢi 

yapmasını sadece istek olarak dile getirdiği belirtilmiĢ, ancak hareketin kesin olarak 

yapılıp yapılmadığının bilinmediği ifade edilmiĢ ve sender barsaŋız iygi edi „gitseniz 

iyi idi‟, olar barsa iygi edi „gidelerdi‟ örnekleri verilmiĢtir. 

Yazar birleĢik –sa edi yapısının harekete sadece arzu anlamı yüklediğini, ancak 

hareketin yapılıp yapılmadığı hakkında hiçbir malumat olmadığını belirtmiĢ ve ol kelse 

edi „geleydi‟ siz barsaŋız edi „gideydiniz‟ örneklerini vermiĢtir. 
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“BirleĢik –sa eken yapısı gelecekte yapılacak iĢin sadece çok arzuladığını bildirir. 

Örneğin: sen erteŋ jürseŋ eken „(keĢke) yarın gitsen‟, ol pikirin aytsa eken „(keĢke) 

düĢüncesini söylese‟.” (s. 321). 

2.11.1.1.3.8.2.3. Şart Kipi (Şarttı Ray) 

Eserde Ģart kipinin, fiilin yalın (basit, türemiĢ), ve birleĢik tabanlarına –sa (-se) ekinin 

eklenmesi ile yapıldığı, bu kipin anlam yönünden bir hareketin yapılıp yapılmama 

Ģartını bildirdiği ifade edilmiĢtir. “Bu anlama uygun olarak Ģart kipli fiil daima birleĢik 

cümlenin Ģartlı yardımcı cümlesinin yüklemi olur ve asıl cümlenin yükleminin olma ya 

da olmama Ģartını gösterir.” (s. 321-322). 

ġart kipinin daima çekim içinde olduğu, bu çekimin geçmiĢ zaman çekimine benzer 

olduğu belirtilerek Ģöyle bir çekim örneği verilmiĢtir:  

“Men bar-sa-m (bar-dı-m) (gitsem) 

sen bar-sa-ŋ (bar-dı-ŋ) 

ol bar-sa (bar-dı) 

biz bar-sa-ḳ (bar-dı-ḳ) 

sender bar-sa-ŋdar (bar-dı-ŋdar) 

sizder bar-sa-ŋız-dar (bar-dı-ŋız-dar) 

olar bar-sa (bar-dı)” (s. 322). 

Yazar Ģart kipinin çekimine –şı (-şi) ekinin de eklenebildiğini ancak bu yapının Ģart 

anlamından uzaklaĢarak piĢmanlık anlamı bildirdiğini ifade etmiĢ ve sen barsanşı 

„gitsene, keĢke gitsen‟, sender barsaŋdarşı „gitsenize, keĢke gitseniz gibi örnekler 

vermiĢtir. 

2.11.1.1.3.9. Zaman Kategorisi (Şaḳ Kategoriyası) 

Eserde bu baĢlık altında zaman kavramı irdelenmiĢtir. 

Bugünkü Kazak Dilindeki zaman kategorisinin baĢka kategoriler gibi içerik yönünden 

de yapıları yönünden yavaĢ yavaĢ geliĢerek yerleĢtiğini belirten yazar, bu kategorinin 

çok zengin bir dil bilgisel kategori olduğunu ifade etmiĢtir. 
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Bu bilgilerin ardından Kazak Dilindeki zaman kategorisi sisteminin geçmiĢ zaman 

(ötken şaḳ), Ģimdiki zaman (osı şaḳ) ve gelecek zaman (keler şaḳ) diye adlandırılan üç 

kısımdan oluĢtuğunu aktarmıĢtır.  

2.11.1.1.3.9.1. Geçmiş Zaman (Ötken Şaḳ) 

GeçmiĢ zamana dair Ģunlar kaydedilmiĢtir: 

“GeçmiĢ zaman konuĢma zamanından önce olup sona eren iĢ ve hareketi bildiren 

fiil yapısıdır. KonuĢma zamanından önce olan ya da iĢlenerek biten hareketin 

zamanını bildiren fiil yapıları Kazak Dilinde oldukça geniĢtir. Ancak bu yapıların 

türleri ve anlamları aynı değil, çeĢitlidir. Örneğin anlam yönünden onların bazıları 

konuĢma zamanından epey önce veya onun tam öncesinde olan hareketi bildirir. 

Bazıları epeyce öncesini bazıları daha uzaktakini, bazıları ondan daha geçmiĢte 

olanları, bazıları tam geçmiĢ zamandaki, mazideki, çok uzun geçmiĢ zamandaki 

iĢi bildirir.” (s. 324). 

Eserde anlam vasıflarını dikkate alınarak geçmiĢ zaman; görülen geçmiĢ zaman 

(anıḳ/ayġaḳtı ötken şaḳ), duyulan geçmiĢ zaman (tanıḳ/ayġaḳsız ötken şaḳ), belirsiz 

geçmiĢ zaman (neġaybıl/awıspalı ötken şaḳ) olarak üç kısma ayrılmıĢtır. 

2.11.1.1.3.9.1.1. Görülen Geçmiş Zaman (Anıḳ/Ayġaḳtı Ötken Şaḳ) 

Eserde bu yapının, konuĢmacının olmuĢ ya da olmamıĢ iĢ ya da hareketi kendi gözüyle 

görmüĢ gibi, dinleyiciye (okuyucuya), tamamen bilerek, aktardığı yapı olduğu 

belirtilmiĢ ve Kazak Dilinde kullanılan görülen geçmiĢ zaman yapıları Ģöyle 

gösterilmiĢtir: 

“1) –dı (-di, -tı, -ti) eki (aldı „aldı‟, keldi „geldi‟, ayttı „söyledi‟, ketti „gitti‟); 

2) –ġan (-gen, -ḳan, -ken) eki (jayġan „yaydı‟, eseygen „yetiĢti‟, köşken „taĢındı‟); 

3) –atın (-etin, -ytın, -ytin) eki (jazatın „yazardı‟, küzetetin „korurdu‟, ḳaraytın 

„bakardı‟, söyleytin „konuĢurdu‟); 

4) –ıp edi (-ip edi, -p edi) eki (köterip edi „kaldırmıĢtı‟, sınap edi „sınamıĢtı‟, işip 

edi „içmiĢti‟); 

5) –ġan edi (-gen edi, -kan edi, -ken di) yapısı (ḳalaġan edi „istemiĢti‟, bilgen edi 

„bilmiĢti‟, şaşḳan edi „dökmüĢtü‟, tüsken edi „inmiĢti‟, sürinip edi „tökezlemiĢti‟, 

ketken edi „gitmiĢti‟, aşılıp ḳalġan edi „açılmıĢtı‟); 

6) –uwşı edi (-üwşi edi) yapısı (baruwşı edi „gitmek niyetinde idi‟, kelüwşi edi 

„gelmek niyetinde idi‟); 

7) tur, jür, jatır, otır fiilleri ile isimlere edi yardımcı fiili eklenir (jür edi, otır edi, 

jatır edi, tur edi)” (s. 328-329). 
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2.11.1.1.3.9.1.2. Duyulan Geçmiş Zaman (Tanıḳ/Ayġaḳsız Ötken Şaḳ) 

Yazar bu zamanın anlamını Ģu Ģekilde dile getirmiĢtir:  

“KonuĢmacının, olan ya da olmayan iĢ ve hareketi görmeden, sadece baĢka bir delile 

(birinin söylemesine, bildirmesine) dayanarak veya sonradan kendi görerek, okuyarak, 

sorarak, iĢiterek öğrendiği malumata dayanarak gösterdiği yapılardır.” (s. 329). 

Ardından Kazak Dilinde kullanılan duyulan geçmiĢ zaman yapılarını Ģu Ģekilde 

göstermiĢtir: 

“1) –ıp (-ip, -p) eki (alıptı „almıĢ, körüpti „körmüĢ‟, söylepti „söylemiĢ‟); 

2) –ġan eken (-gen eken, -ḳan eken, -ken eken) yapısı (aşılġan eken „açılmıĢ imiĢ‟, 

keşikken eken „gecikmiĢ imiĢ‟, sasḳan eken „ĢaĢırmıĢ imiĢ‟) 

3) –a+dı eken (-e+di eken) yapısı (aḳıldasadı eken „fikir alıĢveriĢinde bulunur 

imiĢ‟, keŋesip jüredi eken „sohbet edermiĢ‟).” (s. 329). 

2.11.1.1.3.9.1.3. Belirsiz Geçmiş Zaman (Neġaybıl/Awıspalı Ötken Şaḳ) 

Yazar, bu zaman yapısının, konuĢmacının önceden iĢlemek, tatbik etmek istediği 

niyetin, maksadın, Ģartın, ihtimalin, dileğin konuĢma zamanına kadar yapılıp 

yapılmadığını belirsiz bir Ģekilde gösteren yapı olduğunu ifade etmiĢtir. Bu yapıyı Ģu 

Ģekilde göstermiĢtir:  

“1) –maḳ edi (-mek edi, -baḳ edi, -paḳ edi, -pek edi) yapısı (almaḳ edi „almak niyetinde 

idi‟, bermek edi „vermek istedi‟, jazbaḳ edi „yazmak niyetinde idi‟, tözbek edi 

„direnmek istedi‟ aşpaḳ edi „açmak niyetinde idi‟, tüspek edi „inecekti‟)” (s. 329). 

2.11.1.1.3.9.2. Şimdiki Zaman (Osı Şaḳ) 

Eserde geçmiĢ zaman ile Ģimdiki zamanın sınırını ayırmak için konuĢma zamanının 

yani konuĢmacının dinleyiciye söylediği zamanın sınır, ölçü olarak alındığı ifade 

edilmiĢ; Ģimdiki zaman yapısının konuĢulan zamanda olan iĢ ve hareketi tasvir ettiği 

belirtilmiĢtir.  

Ardından Ģimdiki zaman genel Ģimdiki zaman (jalpı osı şaḳ), kesin Ģimdiki zaman (naḳ 

osı şaḳ) ve belirsiz Ģimdiki zaman (neġaybıl osı şaḳ) olmak üzere üçe ayrılmıĢtır. 

2.11.1.1.3.9.2.1. Genel Şimdiki Zaman (Jalpı Osı Şaḳ) 

Eserde bu yapının iĢlevleri Ģu Ģekilde dile getirilmiĢtir:  
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“ġimdiki zamanın bu türü fiil köküne veya gövdesine –a (-e, -y) zarf-fiil ekinin 

eklenmesi ile yapılır. Çünkü bu yapı metindeki vazifesine göre konuĢma 

zamanında olan iĢ ve hareketi de (bayḳaysın ba „dikkat ediyor musun‟ kün ḳızıp 

keledi „hava ısınıyor‟), daima yapılan mesleki iĢi ya da günbegün yapılan hareketi 

de (ol sovḫozda turadı „o sovhozdadır‟, sonda agronom bolıp isteydi „orada ziraat 

mühendisi olarak çalıĢır‟), insana ve insan dıĢındaki varlıklara ait alıĢılmıĢ, 

alıĢkanlık haline gelmiĢ iĢi, hareketi, alıĢkanlığı da (it üredi „köpek havlar‟ ḳus 

usadı „kuĢ uçar‟, sıyır möŋireydi „inek böğürür‟, şöp ösedi „ot biter‟, jel esedi 

„rüzgar eser‟, bala küledi „çocuk güler‟, ӓnşi ӓn saladı „Ģarkıcı Ģarkı söyler‟, 

muġalim bala oḳıtadı „öğretmen çocuk okutur‟, şӓkirtter sabaḳ tıŋdaydı 

„öğrenciler ders dinler‟)  bildirir.” (s. 330). 

2.11.1.1.3.9.2.2. Kesin Şimdiki Zaman (Naḳ Osı Şaḳ) 

Yazar Ģimdiki zamanın bu türünün zarf-fiilin geçmiĢ zaman (-ıp, -ip, -p) ve Ģimdiki 

zaman (-a, -e, -y) ekini alan fiile jatır, jür, tur, otır durum fiillerinden birinin 

eklenmesi ile yapıldığını belirtmiĢ ve aytıp otırmın „söylüyorum‟, körip turmız 

„görüyoruz‟, oḳıp jür „okuyor‟, kele jatır „geliyor‟ örneklerini vermiĢtir. 

“Genel Ģimdiki zaman ile kesin Ģimdiki zaman farkları Ģu misallerede görülebilir: 

men kelemin cümlesinde gelme süreci sadece genel olarak anlaĢılır. men kelip 

jürmin, men kelip jatırmın, men kelip otırmın cümlelerinde ise gelme hareketi 

genel değildir.  Durumun kesinleĢtiği görülür.” (s. 331). 

2.11.1.1.3.9.2.3. Belirsiz Şimdiki Zaman (Neġaybıl Osı Şaḳ) 

Eserde bu zamanın yapılıĢı Ģu Ģekilde anlatılmıĢtır:  

“ġimdiki zamanın bu türü iki çeĢit tasvirî yapı ile yapılır. Bunun ilki gelecek 

zaman zarf-fiil (-ġalı, -geli)  eki alan fiile (barġalı, kelgeli) jatır, tur, jür, otır 

fiillerinden birinin eklenmesi; yardımcı fiile ise Ģahıs eklerinin eklenmesi ile 

yapılır. (Örneğin: barġalı otırmın „gidiyorum/yakında gideceğim‟, jürgeli 

otırmısın? „yürüyor musun, yakında yürüyecek misin‟, attanġalı jatırmız 

„atlanıyoruz/yakında atlanacağız‟, körgeli turmız „görüyoruz‟, oḳuwġa tüskeli 

jürsinder me? „okumaya gidiyorlar mı, yakında gidecekler mi?‟). Ġkincisi ise –yın 

dep (-yin dep) yapısının eklendiği fiile bu dört (jatır, tur, jür, otır) fiilden biri 

eklenmesi ve bu fiile Ģahıs ekinin doğrudan eklenmesi ile yapılır. (Örneğin: 

barayın dep otırmın „gitmek istiyorum, yakında gideceğim‟, jüreyin dep turmın 

„gitmek istiyorum‟, jöneleyin dep jatırsın ba „çıkmak mı istiyorsun, çıkacak 

mısın?‟, İnsstitutḳa tüseyin dep jürmin „enstitüye gitme niyetindetim, enstitüye 

gideceğim‟)” (s. 331-332). 

Bu yapının gelecekte iĢlenmek niyetinde olunan iĢi düĢüncenin söylendiği zamanda 

(Ģimdiki zamanda) tatbik edilmiĢ gibi gösterdiği ifade edilmiĢtir. 

 

 



 

232 

 

2.11.1.1.3.9.3. Gelecek Zaman (Keler Şaḳ) 

Yazar gelecek zaman kategorisinin iĢ ve hareketin gelecek zamanda ya da konuĢma 

zamanından sonra yapılıp yapılmayacağı hakkında fikir veren fiil yapıları olduğunu 

belirtmiĢtir. Bu zamanın anlamları ve Ģekillerine göre genel/kesin gelecek zaman 

(jalpı/anıḳ keler şaḳ), tahmini gelecek zaman (boljaldı keler şaḳ), ve niyet ifadeli 

gelecek zaman (maḳsattı/arnawlı keler şaḳ) olarak üçe ayrıldığını belirtmiĢtir. 

2.11.1.1.3.9.3.1. Genel/Kesin Gelecek Zaman (Jalpı/Anıḳ Keler Şaḳ) 

Eserde bu yapının iĢ ve hareketin gelecek zamanda Ģüphesiz, açık bir Ģekilde 

yapılacağını bildirdiği belirtilmiĢtir. Bu zamanın fiil kök ya da gövdesini Ģimdiki 

zaman zarf-fiil ekinin (-a, -e, –y) eklenmesi ile yapıldığı ifade edilmiĢ ve Ģu örnek 

verilmiĢtir:  

“Örneğin: Biz ülkenderdiŋ tapsırmasın orındaymız, ümitterin aḳtaymız, jazġı 

demalısta awıldaġı egin, ḳurılıs jumıstarına awıl eŋbekkerlerine jӓrdem beremiz 

„Biz büyüklerin bize verdiği görevleri yerine getireceğiz, ümitlerini boĢa 

çıkarmayacağız, yaz tatilinde köydeki ekin iĢlerine katılır, çalıĢanlara yardımcı 

oluruz‟.” (s. 332). 

2.11.1.1.3.9.3.2. Tahmini Gelecek Zaman (Boljaldı Keler Şaḳ) 

“Bu yapı sonraki bir zamanda yapılacak iĢ ve hareketi bildirir ancak bu iĢin ortaya 

çıkıp çıkmayacağı belli değildir. Bu yapı gelecek zaman sıfat fiili (-ar, -er, -r) ile fiilin 

yalın ve birleĢik türlerinden yapılır.” (s. 332-333).  Ardından konuya Öziŋiz ӓweli 

kelersiz, jay-japsarmen sonda tanısarmız „Öncelikle kendiniz gelirsiniz, durumu orada 

konuĢuruz‟ örneği verilmiĢtir. 

2.11.1.1.3.9.3.3. Niyet İfadeli Gelecek Zaman (Maḳsattı Keler Şaḳ) 

“Bu yapı iĢ ya da hareketin gelecek zamanda Ģüphesiz olarak yapılacağını ve bunda bir 

maksat olduğunu bildirir.” (s. 333). Eserde bu zaman yapısının fiil köküne ya da 

gövdesine niyet ifadeli gelecek zaman sıfat-fiili –maḳ, -mek, -baḳ, -bek, -paḳ, -pek 

eklerinin eklenmesi; bazen de son ekin üzerine –şı ekinin eklenmesi ile yapıldığı ifade 

edilmiĢ ve Ģu örnekler verilmiĢtir:  

“Örneğin: Biz erteŋ jıynalmaḳşımız da onda sembilikke kim, ḳaşan, ḳayda 

baratının söz etpekpiz „Biz yarın toplanacağız (toplanmak niyetindeyiz) ve orada 

gönüllü çalıĢmaya kimin, ne zaman, nereye gideceği hakkında konuĢacağız‟; 
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Bügin kitapḫanaġa barmaḳpın jolġa ḳajet kitaptar almaḳpın „Bugün kütüphaneye 

gideceğim (gitmek niyetindeyim), gerekli kitapları alacağım‟” (s. 333). 

2.11.2. Praktikalıḳ Ḳazaḳ Tili’nde Fiil Konusunun İşlenişi 

2.11.2.1. Fiil (Etistik) 

Eserde fiil Ģu Ģekilde tanımlanmıĢtır: “Fiil varlığın iĢ ve hareketini, durumunu bildiren 

kelime türüdür.” (s. 124). 

Eserde fiillerin yapısına göre basit (negizgi) ve türemiĢ (tuwındı) olarak ikiye ayrıldığı 

belirtilmiĢtir. Basit fiillerin parçalarına ayrılmayan, tek biçimbirimden oluĢan, hareket, 

iĢ anlamı veren fiiller olduğu belirtilerek kel (gel-), oḳı (oku-), jür (yürü-), al (al-), öt 

(öt-), je (ye-), böl (böl-), ḳal (kal-), jaz (yaz-) örnekleri verilmiĢtir. 

TüremiĢ fiillerin ise kök kelimeden kelime türeten yapım eki ile türeyen, en az iki 

biçimbirimden oluĢan fiiller olduğu ifade edilmiĢtir. Örnek olarak; kısta (ḳıs+ta) (kıĢı 

geçir-), dostas (dos+tas) (dost ol-), aḳıldas (aḳıl+das) (fikir sor-), jırla (jır+la) (Ģarkı 

söyle-), eskir (eski+r) (eski-), jawıḳ (jaw+ıḳ) (kin tut-) fiiller verilmiĢtir. 

2.11.2.1.1. Yalın ve Birleşik Fiiller (Dara jӓne Kürdeli Etistikter) 

Yazarlar, yalın fiillerin tek kelimeden oluĢan fiiller olduğunu belirterek kel (gel-), otır 

(otur-), oyna (oyna-), aġar (ağar-), sırla (boya-), sana (say-), ӓdemile (güzelleĢ-), oḳı 

(oku-), mıŋda (bine kadar say-), baskar (yönet-) örneklerini vermiĢlerdir. 

BirleĢik fiillerin ise iki tane anlamlı fiilden oluĢarak bütün bir hareketi bildiren fiiller 

olduğunu belirtmiĢler ve kirip şıḳ (girip çık-), kelip ket (gelip git-), aytıp bar (söyle-), 

alıp kel (alıp gel-), jürip ket (git-), ḳaytıp kel (geri dön-), ḳaytıp ket (dönüp git-) 

örneklerini vermiĢlerdir. 

2.11.2.1.2. Asıl ve Yardımcı Fiil (Negizgi jӓne Kömekşi Etistik) 

Eserde asıl fiillerin sözlük anlamı olan ve cümlenin öğesi olan fiiller; yardımcı fiillerin 

ise sözlük anlamından ayrılarak asıl fiile ya da baĢka bir kelimeye dilbilgisel anlam 

ekleyen fiiller olduğu ifade edilmiĢtir. 

2.11.2.1.3. Geçişsiz ve Geçişli Fiiller (Salt jӓne Sabaḳtı Etistikter) 

Eserde geçiĢli fiile dair Ģunlar kaydedilmiĢtir: 
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“GeçiĢsiz fiiller öznenin sadece kendi ile iliĢkili; baĢka varlıkça yapılmayan 

hareketi bildiren fiillerdir: kel (gel-), ket (git-), otır (otur-), jat (yat-), ḳayt (dön-), 

ḳaş (kaç-), jönel (çabuk, acele ile çıkıp git-), uyıḳta (uykuya dal-), şarşa (yorul-), 

tur (dur-), asıḳ (acele et-).” (s. 128). 

GeçiĢli fiilin ise nesnenin üzerinde gerçekleĢen fiil olduğu ifade edilerek al (al-), ber 

(ver-), kör (gör-), oḳı (oku-), tıŋda (dinle-), ḳara (bak-), sura (sor-), tanı (tanı-), bil 

(bil-), ayt (söyle-), sal (bırak-), jar (yar-), tap (bul-) örnekleri verilmiĢtir. 

Bu bilgilerin ardından geçiĢli fiillerin neyi, kimi sorularına cevap verdiği; geçiĢsiz 

fiillerin ise bu sorulara cevap vermediği ifade edilmiĢtir. 

2.11.2.1.4. Olumlu ve Olumsuz Fiiller (Bolımdı jӓne Bolımsız Etistikter) 

Yazarlar fiilin cümlede ya olumlu ya da olumsuz olarak bulunduğunu ifade etmiĢlerdir. 

Kök fiillerin olumlu sayıldığı ve bu fiillerden iki yol ile olumsuz fiil yapıldığını ifade 

etmiĢlerdir. 

“1) –ma/-me, -ba/-be, -pa/-pe eklerinin fiile eklenmesi ile olumsuz fiiller yapılır: 

al+ma – almay (almayarak), kör+me – körmegen (görmedi), ḳayt+pa - ḳaytpas 

(geri dönmez), ket+pe – ketpeytin (gitmeyen), ḳaz+ba - ḳazbas (edi) (kazmazdı), 

kez+be (kezbe) (gezme) vb. Örneğin, Biraḳ bul ḳuwanış ta uzaḳḳa barmadı. 

Eşḳayda ketpeymin „Ancak bu sevinç de uzun sürmedi. Hiçbir yere gitmem (S. 

Jünisov). 

2)  Fiilin olumsuz Ģekli emes, joḳ yardımcı kelimelerinin fiile eklenmesi ile 

yapılır. a) Sıfat-fiile emes yardımcı fiilinin eklenmesi ile olumsuz fiil yapılır: 

körgen emes (görmedi), keletin emes (gelmezdi), keler emes (gelmez), kelmek 

emes (gelmeyecek), b) –ġan/-gen, -ḳan/-ken ekli sıfat-fiile joḳ yardımcı kelimesi 

eklenerek olumsuz fiil yapılır: kelgen joḳ (gelmedi), aytḳan joḳ (söylemedi) vb.” 

(s. 130). 

2.11.2.1.5. Fiil Çatısı (Etis) 

“Çatı hareketin nesne ve özne ile iliĢkisini bildiren fiil kategorisidir. Fiil çatısı beĢe 

ayrılır: 1) Etken çatı (Negizgi etis), 2) ĠĢteĢ çatı (Ortaḳ etis), 3) Ettirgen çatı (Özgelik 

etis), 4) Edilgen çatı (Irıḳsız etis), 5) DönüĢlü çatı (Özdik etis).” (s. 132). 

Etken çatı: Eserde etken çatıdaki fiillerin, baĢka fiil türlerine dönüĢmemiĢ olan temel 

yapılar olduğu belirtilerek jat (yat-), oḳı (oku-), oyla (düĢün-), ӓzirle (hazırla-), jaḳ 

(yak-), kelip ket (gelip git-), kirip şıḳ (girip çık-), ḳızmet et (hizmet et-) örnekleri 

verilmiĢtir. 

ĠĢteĢ çatı: ĠĢteĢ çatı hakkında Ģunlar aktarılmıĢtır: 
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“Kök veya gövdeden –ıs, -is, - s eki vasıtasıyla yapılıp hareketin birçok özne için 

ortak olduğunu bildiren fiil Ģekli iĢteĢ çatı olarak adlandırılır: ayt+ıs – aytıs 

(söyleĢ-), kel+is – kelis (anlaĢ-), jaḳ+tas – jaḳtas (taraftar ol-) vb. Örneğin: Ḳazir 

olarmen söylespek „ġimdi onlarla konuĢacak‟ (konuĢmak – onlar için ortak 

eylem). Ol adamlarmen  tanısıp jür „O insanlar ile tanıĢıyor‟ (tanıĢmak – birçok 

insan için ortak eylem).” (s. 132).  

Ettirgen çatı: Yazarlar ettirgen çatının fiilden –tır / -tir, -dır / -dir, -ır / -ir, -t, -ḳız / -kiz, 

-ġız / -giz ekleri ile yapıldığını bildirmiĢlerdir. Bu fiillerin hareketin baĢka bir insan 

tarafından yapılma anlamı taĢıdığını ifade ederek ayt+tır – ayttır (söylet-), söyle+t – 

söylet (söylet-), jaz+ġız – jazġız (yazdır-) örneklerini vermiĢlerdir.  

Edilgen çatı: Bu çatının –ıl (-il, -l), -ın (-in, -n) ekleri ile yapıldığını, bu çatıda hareketi 

yapanın belirsiz olduğunu ifade etmiĢlerdir. Konu Ģu örnekler ile desteklenmiĢtir: 

“(orındıḳ) ḳoy+ıl - ḳoyıl(dı) (sandalye koyuldu), (suw) ḳuy+ıl(dı) - ḳuyıl(dı) (su 

döküldü), (kiyim) il+in(di) – ilin(di) (elbise asıldı) vb. Burada saldalyeyi kimin 

koyduğu, suyu kimin döktüğü, elbiseyi kimin astığı belli değildir.” (s. 132). 

DönüĢlü çatı: Eserde bu çatının –ın, -in, -n ekleri ile yapılıp hareketin öznenin kendi 

için yapıldığını bildiren anlam taĢıdığı ifade edilmiĢtir. Örnek olarak juw+ın – juwın 

(yıkan-), kiy+in – kiyin (giyin-), tara+n – taran (taran-), sıla+n – sılan (süslen-) fiilleri 

verilmiĢtir. Bu fiillerde iĢi yapanın da iĢten etkilenenin de özne olduğu belirtilmiĢtir. 

2.11.2.1.6. Sıfat-Fiil (Esimşe) 

Eserde sıfat-fiil Ģu Ģekilde tanımlanmıĢtır:  

“ĠĢ-hareketi bildirmekle birlikte ismin de özelliklerini bildiren fiil türü sıfat-fiil 

olarak adlandırılır: körgen kisi (görmüĢ kiĢi), alġan adam (alan adam), oḳılatın 

kitap (okunacak / okunan kitap), kirer esik (girilecek olan kapı), estir söz 

(duyulacak söz), aytılmaḳ söy (söylenecek söz).” (s. 133). 

Bu tanımın ardından sıfat-fiil ekleri ve örnekleri Ģu Ģekilde gösterilmiĢtir: 

“1. –ġan, -gen, -ḳan, -ken: jazġan (yazmıĢ), körgen (görmüĢ), aytḳan (söylemiĢ), 

ötken (geçmiĢ) vb. 

2. –ar, -er, -r, -s: jazar (yazacak), berer (verecek), söyler (söyleyecek), aytpas 

(söylemez), bermes (vermez) vb. 

3. –atın, -etin, -ytın, -ytin: ḳalatın (kalan, kalacak), köretin (gören), ḳaraytın 

(bakan, bakacak), tileytin (dileyen) vb. 
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4. –maḳ –mek, -paḳ, -pek, -baḳ, -bek: tıŋdamaḳ (dinleyecek), estimek (duyulacak), 

ḳaytpaḳ (dönecek), ketpek (gidecek), jazbaḳ (yazacak), kezbek (gezecek) vb.” (s. 

134). 

Bu bilgilerin ardından sıfat-fiillerin zaman anlamı bildirdiği de ifade edilmiĢtir. Zaman 

anlamı bildiren sıfat fiillerin çekimlendiği ve cümlede yüklem görevi gördüğü 

belirtilmiĢ ve bu çekim Ģu Ģekilde gösterilmiĢtir:  

“Tekil 

Men barġanmın (gittim), köretinmin (görürdüm), kelermin (gelirim), aytpaḳpın 

(söyleyeceğim). 

Sen barġansıŋ, köretinsiŋ, kelersiŋ, aytpaḳsıŋ 

Siz barġansız, köretinsiz, kelersiz, aytpaḳsız 

Ol barġanØ, köretinØ, kelerØ, aytpaḳØ. 

Çoğul 

Biz barġanbız, köretinbiz, kelermiz, aytpaḳpız 

Siz barġansız, köretinsiz, kelersiz, aytpaḳsız 

Sizder barġansızdar, köretinsizder, kelersizder, aytpaḳsızdar 

Ol barġanØ, köretinØ, kelerØ, aytpaḳØ.” (s. 134). 

2.11.2.1.7. Zarf-fiil (Kösemşe) 

Eserde zarf-fiilin hareketin nasıl, ne Ģekilde yapıldığını gösteren fiil türü olduğu ifade 

edilmiĢtir. Zarf-fiilin bu görevdeyken hiçbir ek almadığı belirtilmiĢ ve ekleri Ģu Ģekilde 

sıralanmıĢtır:  

“1. –ıp, -ip, -p: bar-ıp (gidip), kör-ip (görüp), sana-p (sayıp), söyle-p (söyleyip) 

vb. 

2. –a, -e, -y: sız-a (çizerek), ḳal-a (kalarak), ber-e (vererek), kör-e (görerek), 

sana-y (sayarak), söyle-y (konuĢarak), kelme-y (gelmeyerek), barma-y 

(gitmeyerek) vb. 

3. -ḳalı, -keli, -ġalı, -geli: ḳayt-ḳalı (döneli), ket-keli (gideli), tur-ġalı (kalkalı), 

kel-geli (geleli) vb. 

4. -ḳanşa, -kenşe, -ġanşa, -genşe: ḳayt-ḳanşa (dönünceye kadar), öt-kenşe 

(geçinceye kadar), bol-ġanşa (oluncaya kadar), bil-genşe (bilinceye kadar) vb.” 

(s. 136). 

Yazarlar zarf-fiil eklerinin zaman anlamı bildirdiğini de belirtmiĢlerdir. Zarf-fiillerin 

zaman anlamı bildirdiği zaman kendinden sonra Ģahıs ekleri aldığını belirtmiĢlerdir. 
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Zaman anlamı veren zarf-fiil ekleri olarak –ıp (-ip, p) ve –a (-e, -y) eklerini 

zikretmiĢlerdir. Bu eklerin çekimini ise Ģu Ģekilde göstermiĢlerdir:  

“Tekil 

Men barıppın (gitmiĢim), kelippin (gelmiĢim), baramın (gidiyorum, gideceğim), 

kelemin (geliyorum, geleceğim) 

Sen barıpsıŋ, kelipsiŋ, barasıŋ, kelesiŋ 

Siz barıpsız, kelipsiz, barasız, kelesiz 

Ol barıptı, kelipti, baradı, keledi 

Çoğul 

Biz barıppız, kelippiz, baramız, kelemiz 

Sender barıpsıŋdar, kelipsiŋder, barasıŋdar, kelesiŋder 

Sizder barıpsızdar, kelipsizder, barasızdar, kelesizder 

Olar barıptı, kelipti, baradı, keledi.” (s. 136). 

2.11.2.1.8. İsim-fiil (Tuyıḳ etistik) 

Yazarlar isim-fiillere dair Ģunlar ifade edilmiĢtir: 

“Ġsim-fiil hareketin adını bildirir. Ġsim-fiil, fiil kök veya gövdesine –w ekinin 

eklenmesi ile yapılır: baruw (gitmek), kelüw (gelmek), ketüw (gitmek), berüw 

(vermek), aluw (almak), söylew (söylemek), tıŋdaw (dinlemek), ӓkelüw 

(getirmek), ӓperüw (alıp vermek), aparuw (alıp gitmek) vb. Ġsim fiiller Ģahıs ve 

zaman ekleri almaz. Ġsmin çekim eklerini, çokluk, iyelik, durum eklerini kabul 

eder.” (s. 138). 

Eserde isim-fiillerle ilgili bir de uyarı yapılmıĢtır. Ġsim-fiillerin, modal kelimeler ile 

birleĢerek tek bir anlam vermesi durumunda kiplik anlam bildirdiği ifade edilmiĢtir. 

Konuyla ilgili olarak baruwı kerek (gitmeli), kelüwge tiyis (gelmeli), jasawı ḳajet 

(yapmalı), bilüwi mümkin (bilmesi mümkün) örnekleri verilmiĢtir. 

2.11.2.1.9. Kiplik Kategorisi (Modaldıḳ Kategoriyası) 

Yazarlar kategoriyi Ģu Ģekilde açıklamıĢlardır:  

“ĠĢ ve hareketin gerçek hayatla iliĢkisi hakkında konuĢmacının bakıĢ açısısı kip 

kategorisi diye adlandırılır. Örneğin: Onıŋ bügin kelüwi mümkin „Onun bugün 

gelmesi mümkün‟, Asḳar instututta jaḳsı oḳıy aladı „Askar enstitüde iyi 

okuyabilir‟, Ol bügin keledi „O bugün gelecek‟. Bu cümlelerde bildirilen 

hareketlerin gerçek hayatla iliĢkisi hakkında konuĢmacının bakıĢ açısı çeĢitlidir. 

Birinci cümlede hareketin gerçek hayatta yapılacağına dair Ģüphesi vardır. Bu 

nedenle konuĢmacı hareketin olup olmayacağını tahmini bir Ģekilde dile 
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getirmiĢtir. Ġkinci cümlede konuĢmacı hareket sahibinin hareketi yapma 

imkânının olduğunu güvenilir bir Ģekilde söylemiĢtir. Üçüncü cümlede konuĢmacı 

hareketin gelecek zamanda olacağını bildirir. Bu cümlelerin hepsinde hareketin 

gerçek hayattaki yeri hakkında konuĢmacı kendi fikrini ve bakıĢ açısını 

bildirmiĢtir. Oysa bu fiillerin gerçek hayatta konuĢmacının düĢündüğü gibi olması 

da olmaması da mümkündür.” (s. 139). 

2.11.2.1.10. Kip Kategorisi (Ray Kategoriyası) 

Eserde kip; iĢ ve hareketin gerçek hayatla iliĢkisini bildiren kategori olarak 

tanımlanmıĢ, her konuĢmacının, hareketin gerçek hayatla iliĢkisini kendi bilgisi 

dâhilinde dile getirdiği ifade edilmiĢtir. 

Eserde kip kategorisinin bildirme kipi, emir kipi, Ģart kipi ve istek kipi olmak üzere 

ayrıldığı belirtildikten sonra bu kategoriler ayrı ayrı açıklanmıĢtır. 

2.11.2.1.10.1. Emir Kipi (Buyruḳ Ray) 

Yazarlar emir kipini Ģu Ģekilde tanımlamıĢlardır: “ĠĢi yapmaya neden olmak, emir 

etmek, dilemek gibi anlamları bildiren fiil kategorisi emir kipi olarak adlandırılır.” (s. 

141). Bu tanımın ardından emir kipinin hususi bir ekinin olmadığı dile getirilmiĢtir.  

Emir kipinin çekimi verilmeden önce bu kipin olumsuz Ģeklinin –ma / -me olumsuzluk 

ekiyle de –uwşı bolma yapısıyla da yapıldığı bilgisi verilmiĢtir. Örnek olarak kel-üwşi 

bolma (gelme), ayt-uwşı bolma-sın (söylemesin), kör-üwşi bolma-ŋdar (görmeyiniz) 

yapıları verilmiĢtir. Kipin çekimi Ģu Ģekilde gösterilmiĢtir: 

“Emir kipinin çekimi 

Tekil 

Men bar-ayın (gideyim), söyle-yin (söyleyeyim) 

Sen bar-Ø, söyle-Ø 

Siz bar-ıŋız, söyle-ŋiz 

Ol bar-sın, söyle-sin 

Çoğul 

Biz bar-ayıḳ, söyle-yik 

Sender bar-ıŋdar, söyle-ŋder 

Sizder bar-ıŋızdar, söyle-ŋizder 

Olar barsın, söylesin” (s. 142). 



 

239 

 

2.11.2.1.10.2. İstek Kipi (Kalaw Ray) 

Ġstek kipinin hareketin yapılmasını konuĢmacının istediğini, dilediğini bildiren kip 

olduğu ifade edilmiĢ ve istek kipinin erkli istek kipi (erikti ḳalaw ray) ve dilekli istek 

kipi (tilekti ḳalaw ray) olmak üzere ikiye ayrıldığı belirtilmiĢtir. 

“Erkli istek kipi: Erkli istek kipi hareketin olmasını öznenin istediğini, kabul ettiğini, 

uygun gördüğünü bildirir. Örneğin: Seniŋ ӓnşi bolġın keledi „Ģarkıcı olmak istiyorsun‟. 

Meniŋ dӓriger bolġım keledi „doktor olmak istiyorum‟.” (s. 143). 

Bu bilgilerin ardından kipin çekimi Ģu Ģekilde verilmiĢtir: 

“Tekil 

Meniŋ oḳı-ġı-m keledi (okumak istiyorum) 

Seniŋ oḳı-ġı-ŋ keledi 

Sizdiŋ oḳı-ġı-ŋız keledi 

Onıŋ oḳı-ġı-sı keledi 

Çoğul 

Bizdiŋ oḳı-ġı-mız keledi 

Senderdiŋ oḳı-ġı-larıŋ keledi 

Sizderdiŋ oḳı-ġı-larıŋız keledi 

Onlardıŋ oḳı-ġı-ları keledi.” (s. 144). 

Dilekli istek kipi 

Bu istek kipinde hareketin yapılmasını öznenin istediği belirtilmiĢtir. Konuyla ilgili 

kelse eken (gelse idi), kelse iygi edi (gelse iyi olurdu), kelgey (gele), kelgey edi 

(geleydi) örnekleri verilmiĢtir.  

Bu kipin –ġay, -gey, -ḳay, -key ekleri ile yapıldığı ifade edilmiĢ ve Ḳaraġım tezirek 

kelgey-sin „Evladım erken gelesin‟ örneği verilmiĢtir. 

2.11.2.1.10.3. Şart Kipi (Şarttı Ray) 

Yazarlar Ģart kipini Ģu Ģekilde açıklamıĢlardır:  
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“Bir hareketin yapılmasının ikinci bir hareketin yapılması için Ģart olduğunu bildiren 

fiil türü Ģart kipi olarak adlandırılır: Adam köp oḳısa, köp biledi „Ġnsan çok okursa çok 

bilir‟. Burada çok bilmenin Ģartı çok okumaktır.” (s. 146). 

Eserde Ģart kipinin fiil kök ya da gövdesine –sa, -se eklerinin eklenmesi ile yapıldığı 

belirtilmiĢ ve men oḳı-sa-m (okusam), sen bil-se-ŋ (bilsen) örnekleri verilmiĢtir. 

2.11.2.1.10.4. Bildirme Kipi (Aşıḳ Ray) 

Yazarlar bildirme kipinin, hareketin gerçek hayattaki zamansal kavramını bildirdiğini 

belirtmiĢlerdir. Bu zaman kavramının ise zaman kategorisi ile verildiğini ifade 

etmiĢlerdir.  

2.11.2.1.11. Fiilin Zaman Kategorisi 

Eserde zamanın Ģimdiki zaman, gelecek zaman ve geçmiĢ zaman olmak üzere üçe 

ayrıldığı belirtilmiĢ ardından bu zamanlar ayrı ayrı açıklanmıĢtır. 

2.11.2.1.11.1. Şimdiki Zaman (Osı şaḳ) 

“ġimdiki zaman, konuĢmacının konuĢtuğu zamanda olan hareketi ya da alıĢkanlık 

halinde olan hareketi bildirir. Örneğin: Men mıŋdap otırmın „Bine kadar sayıyorum‟. 

Ḳus uşadı (kuĢ uçar). Adam söyleydi (insan konuĢur).” (s. 148). 

Bu bilgilerin ardından eserde Ģimdiki zamanın, kesin Ģimdiki zaman (naḳ osı şaḳ) ve 

değiĢken Ģimdiki zaman (awıspalı osı şaḳ) olmak üzere ikiye ayrıldığı belirtilmiĢtir. 

Kesin Ģimdiki zaman: Yazarlar, kesin Ģimdiki zamanın konuĢma anında olan hareketi 

bildirdiğini ifade ederek bu zamanın çekimini Ģu Ģekilde göstermiĢlerdir:  

“Tekil     

Men oḳıp otır-mın (okuyorum)   

Sen oḳıp otır-sıŋ 

Ol oḳıp otır-Ø 

Çoğul 

Biz oḳıp jür-miz 

Sender oḳıp jür-siŋder 

Sizder oḳıp jür-sizder 
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Olar oḳıp jür-Ø” (s. 149). 

“DeğiĢken Ģimdiki zaman: DeğiĢken Ģimdiki zaman hareketin daima olduğunu bildirir: 

ol oḳıp otıradı (o okur), kelip jüredi (gelir),  balıḳ jüzedi (balık yüzer). DeğiĢmeli 

gelecek zaman anlamı ise metne göredir.” (s. 149). 

Bu zamanın çekimlenmesi ise Ģu Ģekilde gösterilmiĢtir: 

“Tekil 

Men kelip jüremin (gelirim) 

Sen kelip jüresiŋ 

Siz kelip jüresiz 

Ol kelip jüredi 

Çoğul 

Biz bilip otıramız 

Siz bilip otırasıŋdar 

Sizder bilip otırasızdar 

Olar bilip otıradı” (s. 150). 

2.11.2.1.11.2. Gelecek Zaman (Keler Şaḳ) 

Eserde gelecek zamanın, konuĢma anından sonraki zamanda olacak olayı bildirdiği 

belirtilerek ol erteŋ keledi „o yarın gelecek‟, öleŋ aytadı „Ģarkı söyleyecek‟, biy bileydi 

„dans edecek‟ örnekleri verilmiĢtir. 

“Gelecek zaman üç türlüdür: 1) DeğiĢken gelecek zaman (Awıspalı keler şaḳ), 2) 

Tahmini gelecek zaman (Boljaldı keler şaḳ), 3) Niyet ifadeli gelecek zaman (Maḳsattı 

keler şaḳ).” (s. 151). 

DeğiĢken gelecek zaman: Bu zamanın gelecekte yapılacak hareketi bildirdiği; bu 

zamanı kuran ekin baĢka zamanlarda da kullanıldığı ifade edilmiĢtir. DeğiĢken gelecek 

zamanın ekleri Ģu Ģekilde gösterilmiĢtir. 

1. –a, -e, -y: Bu ekler için (erteŋ) kel-e-min „yarın geleceğim‟, (keşke) ket-e-siŋ „akĢam 

gideceksin‟, (bügin) ḳaytamız „bugün döneceğiz‟, (toyda) jırla-y-sız „düğünde Ģarkı 

söyleyeceksiniz‟ örnekleri verilmiĢtir. 
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2. –atın, -etin, -ytın, -ytin: Ekleri için bar-atın (eken) „gidecek imiĢ‟, kel-etin (sıyaḳtı) 

„gelecek gibi‟, ḳayt-atın (körinedi) „dönecek görünüyor‟ örnekleri verilmiĢtir. 

Yazarlar bu zamanın –ma / -me olumsuzluk eki veya emes kelimesi ile olumsuz 

yapıldığını belirterek kelmeytin (körinedi) „gelmeyecek gibi görünüyor‟, keletin emes 

„gelmeyecek‟ örneklerini vermiĢlerdir. 

Zamanın çekimi ise Ģu Ģekilde gösterilmiĢtir: 

Tekil      Çoğul 

“Men ala-mın (alacağım, alırım)   Biz kele-miz 

Sen ala-sıŋ     Sender kele-siŋder 

Siz ala-sız     Sizder kele-sizder 

Ol ala-dı      Olar kele-di” (s. 151). 

Tahmini gelecek zaman: Eserde bu zamanın, hareketin gelecekte olup olmayacağını 

tahmini bir Ģekilde bildirdiği ifade edilmiĢ ve keler „gelir‟, kelmes „gelmez‟, aytarmın 

„söylerim‟, aytpaspın „söylemem‟ örnekleri verilmiĢtir. 

Bu zamanın olumsuz Ģeklinin –ma / -me eki ve emes kelimesi ile yapıldığı belirtilmiĢ 

ve kel-me-s (gelmez), bar-ma-s (gitmez), barar emes (gitmez), keter emes (gitmez) 

örnekleri verilmiĢtir.  

Niyet ifadeli gelecek zaman:  

“Niyet ifadeli gelecek zaman hareketin gelecekte olmasını konuĢmacının istediğini 

bildirir: oḳımaḳpın „okumak niyetindeyim‟, ketpekpin „gitmek istiyorum‟, almaḳsıŋ 

„almak istiyorsun‟, bermeksiŋ „vermek niyetindesin‟.” (s. 153). 

Bu zamanın olumsuz Ģeklinin emes kelimesi ile yapıldığı belirtilmiĢ ve kelmek emespin 

„gelmek istemiyorum, gelmeyeceğim‟, aytpaḳ emespin „söylemek niyetinde değilim‟, 

bermek emes „vermek istemiyor‟ örnekleri verilmiĢtir. Bu olumsuzluğun bazen joḳ 

kelimesi ile de yapıldığı belirtilmiĢtir. 
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2.11.2.1.11.3. Geçmiş Zaman (Ötken Şaḳ) 

Yazarlar geçmiĢ zamanın konuĢma zamanından önce vücut bulan hareketi, olayı 

bildirdiğini ifade ederek Ol keşe kelgen „o gece geldi‟, jumıs bitti „iĢ bitti‟, kitap 

oḳıytınmın „kitap okurdum‟ örneklerini vermiĢlerdir. 

“GeçmiĢ zaman üç türlüdür: 1. Kadim geçmiĢ zaman (Burınġı ötken şaḳ), 2. Yakın 

geçmiĢ zaman (Jedel ötken şaḳ), 3. DeğiĢken geçmiĢ zaman (Awıspalı ötken şaḳ).” (s. 

154). 

Eserde değiĢken geçmiĢ zamanın geçmiĢte olup bitmiĢ, alıĢkanlığa dönüĢen hareketi 

bildirdiği ve –atın, -etin, -ytın, -ytin ekleri ile yapıldığı ifade edilmiĢtir. Zamanın 

çekimi Ģu Ģekilde gösterilmiĢtir: 

Tekil      Çoğul 

“Men isteytinmin (yapardım)   Biz isteytinbiz 

Sen isteytinsiŋ     Sender isteytinsiŋder 

Siz isteytinsiz     Sizder isteytinsizder 

Ol isteytin     Olar isteytin” (s. 155). 

Yakın geçmiĢ zaman: “Yakın geçmiĢ zaman yakın zamanda olan hareketi bildirir. 

Yakın geçmiĢ zaman fiil kök ya da gövdesine –dı, -di, -tı, -ti eki eklenip bu ekten sonra 

Ģahıs eklerinin kısa türünün eklenmesi ile yapılır” (s. 155). Bu bilginin ardından  bu 

zamanın olumsuz Ģeklinin –ma, -me ekleri ile yapıldığı ifade edilmiĢ ve zamanın 

çekimi Ģu Ģekilde gösterilmiĢtir:  

“Tekil      Çoğul 

Men söyledim (konuĢtum)   Biz söyledik 

Sen söyledin     Sender söylediŋder 

Siz söylediŋiz      Sizder söylediŋizder 

Ol söyledi     Olar söyledi.” (s. 155). 

Kadim geçmiĢ zaman: Bu zamanın evvelce olan iĢ ve hareketi bildirdiği ifade 

edilmiĢtir. Bu zamanın -ıp, -ip, -p ve –ġan, -gen, -ḳan, -ken ekleri ile yapıldığı 

belirtilmiĢtir. Zamanın olumsuzunun ise –ma, -me ekleri veya joḳ, emes kelimeleri ile 

yapıldığı dile getirilmiĢtir. Konuyla ilgili barmappın „gitmemiĢim‟, barġan jok, barġan 

emes „gitmemiĢ‟ gibi örnekler verilmiĢtir. Zamanın çekimi Ģu Ģekilde gösterilmiĢtir: 
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“Tekil 

Men barıppın, barġanmın (gitmiĢim) 

Sen barıpsıŋ, barġansıŋ 

Siz barıpsız, barġansız 

Ol barıptı, barġan 

Çoğul 

Biz barıppız, barġanbız 

Sender barıpsıŋdar, barġansıŋdar 

Sizder barıpsızdar, barġansızdar 

Olar barıptı, barġan.” (s. 157). 

Bölüm Değerlendirmesi 

Fiil bahsinin iĢlendiği bu bölümde fiillere ait genel bilgiler verilmiĢ, zaman, kip, çatı 

gibi fiille alakalı konular iĢlenmiĢtir. 

Eserlerin konuyu iĢleyiĢlerinde büyük farklılıklar görülmemektedir. Yalnızca konuyu 

ele alıĢ tarzlarında farklılıklar göze çarpmaktadır. Ġki eserde de fiiller konusu 

iĢlenmekle birlikte açılan alt baĢlıklarda farklılıklar olduğu görülmektedir. 

Fiillerin yapı bakımından incelenmesinde Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Morfologiya isimi eserin 

daha çok ayrıntı verdiği görülmektedir. Eserde fiiller yapı bakımından yalın (basit ve 

türemiĢ) ve birleĢik olarak ikiye ayrılmıĢ. Bu ayrımın ardından türemiĢ fiiller ele 

alınmıĢ ve isimlerden fiil yapan yapım ekleri ayrı ayrı incelenmiĢtir. Praktikalıḳ Ḳazaḳ 

Tili adlı eserde ise böyle bir yola gidilmemiĢtir. 

Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Morfologiya isimli eserde dikkat çeken bir husus birleĢik fiiller 

bahsidir. Eserde birleĢik fiiller genel olarak isim+yardımcı fiil yapısındaki birleĢik 

fiiller, tasvirî fiiller ve deyimleĢmiĢ birleĢik fiiller olarak ayrılmıĢ; tasvirî fiillerin 

üzerinde ayrıca durulmuĢtur. Bu fiiller eserde analitikalıḳ etistikter bu fiillerin kurduğu 

yapı ise analitikalıḳ formanttar olarak adlandırılmıĢtır. Bu terimler Türkiye Türkçesine 

„çözümlemeli fiiller‟ ve „çözümlemeli yapılar‟, „analitik yapılar‟ olarak aktarılabilir. 

Ancak böyle bir terimin Türkiye Türkçesindeki karĢılığının muğlâk olduğu 

düĢünülerek tasvir fiili veya tasvirî fiil terimlerinin kullanılması daha uygun 

görülmüĢtür. Kazak Türkçesi Grameri (Koç ve Doğan, 2004) isimli eserde bu yapıların 
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ve bu fiillerin, analitik formalar (s. 234) ve analitik yapılar (s. 240) olarak 

adlandırılması uygun görülmüĢtür. Praktikalıḳ Ḳazaḳ Tili isimli eserde ise bu yapılar 

üzerinde durulmamıĢtır. 

Eserlerde dikkat çekici hususlardan biri geçiĢli ve geçiĢsiz fiillerin fiil çatılarının 

dıĢında iĢlenmiĢ olmasıdır. Her iki eserde de çatı kategorisinin, özne ve nesnenin fiil 

ile iliĢkisini bildiren kategori olarak tanımlanmasına rağmen çatı baĢlığı altında sadece 

fiil-özne bağlantısı incelenmiĢtir. Çatı kavramının tanımından da anlaĢıldığı gibi bu 

terimin sadece özne ile iliĢkili olmadığı bilinmektedir. Buna rağmen konunun neden bu 

Ģekilde ele alındığına dair bir açıklama yapılmamıĢtır. 

Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Morfologiya isimli eserde zarf-fiiller iĢlenirken geçmiĢ zaman zarf-

fiili, Ģimdiki zaman zarf-fiili, gelecek zaman zarf-fiili olarak gruplara ayrılmıĢtır. 

Praktikalıḳ Ḳazaḳ Tili‟nde ise böyle bir ayrım yapılmamıĢtır. Türkiye Türkçesi gramer 

geleneğinde de olmayan bu yaklaĢım, zarf-fiillerin Kazak Türkçesinde zaman yapısı 

kurmasından ileri gelmektedir.  

Eserlerde kipler, tasarlama kipleri ve bildirme kipleri olmak üzere ikiye ayrılmıĢtır. 

Tasarlama kipleri içinde emir, Ģart, istek kipleri; bildirme kiplerinin içinde ise zaman 

kipleri incelenmiĢtir.  

Bu bahiste dikkat çeken ilk mevzu tasarlama kipleri içinde gereklilik kipinin ele 

alınmamıĢ olmasıdır. Her iki eserde de bulunmayan bu konu hakkında Praktikalıḳ 

Ḳazaḳ Tili‟nde isim-fiil eki anlatılırken bu ekin modal kelimeler ile birleĢerek kip 

anlamı verdiği ifade edilmiĢtir. Konuyla ilgili baĢka bir açıklama yapılmamıĢtır. 

Tasarlama kipleri iĢlenirken dikkat çeken noktalardan biri de Praktikalıḳ Ḳazaḳ 

Tili‟nde istek kipinin erkli istek kipi ve dilekli istek kipi olarak ayrılmasıdır. 

Yazarların erkli istek kipi dediği diğer eserde istek kipi olarak gösterilen yapıdır. 

Dilekli istek kipi olarak adlandırılan yapıda ise öznenin isteğinin daha bir ön planda 

olduğu belirtilmiĢtir. Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Morfologiya‟da da bu yapının olduğundan 

bahsedilmiĢ ancak böyle bir adlandırma yapılmamıĢtır.  

Eserlerde Kazak Türkçesinde bulunan zamanlar genel olarak geçmiĢ zaman, Ģimdiki 

zaman ve gelecek zaman olarak tasnif edilmiĢtir. GeniĢ zaman kavramı ele 

alınmamıĢtır. Ancak Ģimdiki zaman bahsinde ele alınan –a, -e, -y eki iĢlenirken, ekin 
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geniĢ zaman anlamı bildirdiğine atıflar yapılmıĢtır. Ayrıca Kazak Türkçesinde görülen 

bazı zaman yapılarının Türkiye Türkçesinde olmadığı da görülmektedir. Örneğin; niyet 

ifadeli gelecek zaman (maḳsattı keler şaḳ), tahmini gelecek zaman (boljaldı keler şaḳ), 

belirsiz Ģimdiki zaman (neġaybıl osı şaḳ), kesin Ģimdiki zaman (naḳ osı şaḳ), belirsiz 

geçmiĢ zaman (neġaybıl/awıspalı ötken şaḳ) gibi alt kategoriler Türkiye Türkçesinde 

yoktur. Bu konuda Ģunu da belirtmek gerekir; incelenen eserlerde niyet ifadeli gelecek 

zaman olarak ele alınan kip KarĢılaĢtırmalı Türk Lehçeleri Grameri I - Fiil - Basit 

Çekim (Türk Dil Kurumu, 2006; 601) isimli eserde istek kipi içerisinde 

değerlendirilmiĢtir. 

Eserlerde zaman bahsi iĢlenirken isimlendirmenin dıĢında pek bir fark 

görülmemektedir. Zaman kuran eklerin iĢlevleri anlatılırken ortak iĢlevleden söz 

edilmiĢtir.  

Zaman bahsi iĢlenirken Türkiye Türkçesinde fiillerin birleĢik çekimleri (Ergin, 2005: 

319), birleĢik kipli fiiller (Korkmaz, 2009: 730), birleĢik çekim (Banguoğlu, 2004: 

448) gibi terimlerle adlandırılan konu iĢlenmemiĢtir. Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Morfologiya 

isimli eserde bu tarz çekimlerin bazıları zaman ekleri verilirken gösterilmiĢ ancak 

hikâye, rivayet ya da Ģart bildirdiği ifade edilmemiĢtir. Ancak bu konunun 

iĢlenmesinin veya konuya bu açıdan yaklaĢmamanın eksiklik olduğu görülmektedir. 

Türkiye‟deki Kazak Türkçesini inceleyen eserler bu konudan bahsetmiĢlerdir.
1
 

Praktikalıḳ Ḳazaḳ Tili isimli eseri diğer eserden farklılaĢtıran bir husus sıfır ek olarak 

adlandırılan, Ģekil olarak olmayıp iĢlev olarak olan biçimbirimin kullanılmasıdır. 

Eserde yeri geldikçe bu ek kullanılmıĢtır. 

 

 

                                                           

1
 Örnek için bkz: KOÇ, Yrd. Doç. Dr. Kenan ve Dr. Oğuz Doğan (2004), Kazak Türkçesi Grameri, Gazi 

Kitabevi, Ankara; BURAN, Prof. Dr. Ahmet ve Yrd. Doç. Dr. Ercan Alkaya, (2007), Çağdaş Türk 

Lehçeleri, Akçağ Yayınları, Ankara; ÖNER, Mustafa (1998), Bugünkü Kıpçak Türkçesi, TDK 

Yayınları, Ankara; ERCĠLASUN, Prof. Dr. Ahmet Bican (editör) (2007), Türk Lehçeleri Grameri, 

Akçağ Yayınları, Ankara. 
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2.12. Zarf  

2.12.1. Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Morfologiya’da Zarf Konusunun İşlenişi 

2.12.1.1. Zarf (Üstew) 

Eserde zarfların, varlığın çeĢitli hareketleri ile iĢinin (fiilin) çeĢitli vasıf, görünüĢ, 

mekân, zaman, Ģart, ölçü, durum özelliklerini bildirdiği belirtilmiĢtir. Zarfların çeĢitli 

yollarla kalıplaĢtığı belirtilmiĢ ve cümleler Ģöyle sürdürülmüĢtür:  

“Kazak Dilinde arkaikleĢerek zarfa dönüĢen ve anlam yönünden ikiye ayrılarak 

bir yanıyla zarf olup diğer yanıyla eski kelime türlerinin de (örneğin isimlerin de) 

içinde kalan kelimeler çoktur. Bu Ģekildeki kelimelere özellikle bulunma, ayrılma, 

yönelme ve vasıta durumlarında sıkça rastlanır. 

Ġsimlerden arkaikleĢerek oluĢan zarflar gibi fiil yapılarının arkaikleĢmesiyle 

oluĢan zarflar da vardır. Fiil türlerinin arkaikleĢmesi ile oluĢan zarflar da 

çoğunlukla zarf-fiil yapıları ile türdeĢtir. Ancak zarf-fiil yapısında bulunan 

kelimelerin hepsi zarf olmaz. Örneğin: Ol özinen-özi söyley kirdi „kendi kendine 

söylenerek girdi‟ cümlesindeki söyley yapısı zarf değil zarf-fiildir. Çünkü söyley, 

söylep zarf-fiillerine fiil çekim eki doğrudan eklenir. Cümlede tek baĢına 

(söyleymin, söylemeysiŋ, söyleppin, söylepsiz vb.), baĢka yardımcı fiil ile 

öbekleĢerek (söylep turmın, söylep tursın söylep otır, söylep tur vb) birleĢik 

cümledeki yardımcı cümlenin yüklemi de, cümlenin durum bildiren zarf-tümleci 

de olabilir. Zarf-fiillerde genel fiile ait zaman, hareket ve baĢka özellikler de 

vardır. Bu nedenle bunun gibi zarf-fiiller, zarf değil fiilin zarf-fiil yapısı olarak 

görülür. 

Oysa azdap (azıcık), az-azdap (azar azar) kelimelerinde söyley, söylep 

(söyleyerek) kelimelerinin özellikleri bulunmaz. Çünkü azdap ve az-azdap 

kelimelerine fiil çekim ekleri doğrudan eklenmez. Onlar basit cümlede veya 

birleĢik cümlede yardımcı cümlenin yüklemi olarak da vazife görmezler. Bu 

kelimelerde fiillere ait zaman ve baĢka özellikler yoktur. Bunlar (azdap, az-

azdap) cümlede sadece tümleç olarak vazife görür ve azar azar anlamı katar.” (s. 

334-335). 

2.12.1.1.1. Zarfların Şekil Bilgisel Özellikleri, Türleri ve Oluşma Yolları  

Yazar, zarfları morfolojik yapısı yönünde basit zarflar ve türemiĢ zarflar olarak ikiye 

ayırmıĢtır. 

Basit zarfların biçimbirimlere ayrılmayan sadece belli bir yapıda kalıplaĢan kelimeler 

olduğunu belirttikten sonra Kazak Dilindeki basit zarfları Ģu Ģekilde göstermiĢtir:  

 “Basit zarflara Ģu kelimeler girer: ӓreŋ (zorla), azar (zar zor), ӓdeyi (bilerek, 

mahsus), jorta (kasten), ḳasaḳana (kasten), udayı (devamlı), ünemi (daima), 

derew (hemen), şapşaŋ (tez, çabuk), baġana (demin), ḳazir (Ģimdi), endi (Ģimdi), 

ilgeri (ileri), joġarı (yukarı), tömen (aĢağı), ӓri (biraz öte, biraz uzak), beri (bu 
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tarafa), keri (geri), ӓrmen (biraz öte, uzak), erte (erken), keş (geç), nak (tam, 

tıpkı), dӓl (tam, tamamen), naġız (tam gerçek, hakiki), sӓl (biraz), ӓntek (birazcık, 

azıcık), tek (sadece), meylinşe (bir hayli, epey), ḳaḳ (tam, tastamam), dӓyim 

(daima), haman (hemen), ӓnşeyin (öylesine), tım (tam), tipti (hepten, hiç, çok), 

öte (çok), asa (çok), eŋ (en), ӓbden (tamamen), mülde(m) (asla), tötenşe 

(fevkalade), erekşe (fevkalade, ayrıca), orasan (çok, pek çok) vb.” (s. 336). 

Eserde basit zarfların üç türlü özelliği olduğu belirtilmiĢ ve bu özellikler sıralanmıĢtır. 

1) Basit zarfların çoğundan pekiĢtirme yapıldığı belirtilmiĢtir. Bu pekiĢtirmenin ise 

zarfın sonuna –raḳ, -rek, -law, -lew eklerinin eklenmesi veya öncesine, pekiĢtirme 

anlamı veren öte (pek, çok), asa (çok, pek çok), tipti (çok, gayet), meylinşe (pek, epey, 

bir hayli), ḳabaġat (çok, fazla) gibi pekiĢtirme zarflarının getirilmesi ile yapıldığı 

belirtilmiĢtir. Konuya Ģu örnek verilmiĢtir: 

“burın (önce) burınıraḳ (daha önce)  burındaw (daha önce) tım burın (çok 

önce) 

keyin (sonra) keyinirek (daha sonra)  keyindew (daha sonra) öte keyin(çok 

sonra) 

ilgeri (ileri)     ilgerirek (daha ileri)       ilgerilew (daha ileri) asa ilgeri (çok 

ileri) 

ӓri (öte)  ӓrirek (daha öte)  ӓridew (daha öte) tım ӓri (pek 

uzak) 

ӓrmen (uzak) ӓrmenirek (daha uzak)   ӓrmendew (daha uzak) tipti ӓrmen(çok 

uzak) 

bılay (böyle) bılayırak (böylece) bılaydaw (böylece) ım bılay (tam 

böyle).” (s. 337). 

2. Basit zarfların bazılarının ikilenerek kullanıldığı belirtilerek ḳur bosḳa (boĢu 

boĢuna), jay bosḳa (boĢu boĢuna) tekke bosḳa (boĢu boĢuna), bos bekerge (boĢu 

boĢuna), ḳur beker (boĢu boĢuna), bekerden beker (boĢu boĢuna), bostan bosḳa (boĢu 

boĢuna), tekten tek (boĢu boĢuna), bastan bos (boĢu boĢuna), ḳurdan ḳur (boĢu boĢuna) 

örnekleri verilmiĢtir. 

3. Basit zarflardan ekler ile, ikileme ile, baĢka kelimelerin öbekleĢmesi ile türemiĢ 

zarflar yapıldığı belirtilerek ӓren ӓren (zar zor), azar azar (zorâki), azar dep (zorla, 

güçlükle), azar azar dep (zorlukla), ӓdeyilep (bile bile), udayılap (sürekli), ӓri beri 

(ileri geri), burındı soŋdı (önce sonra), ilgeri keyin (ileri geri) joġarılı tömendi (yukarı 

aĢağı), ende endi (geniĢ geniĢ), keyinde (sonrada), keyinnen (sonradan), endigӓri 

(bundan sonra) örnekleri verilmiĢtir. 
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Yazar türemiĢ zarfları Ģu Ģekilde tanımlamıĢtır: “TüremiĢ zarflar baĢka kelime 

türlerinden türlü ekler yardımı ile, kelimelerin birleĢmesi, ikilenmesi, öbekleĢmesi ve 

bazı kelime öbeklerinin kalıplaĢması ile yapılan (ya da zarfa dönüĢen) zarflardır.” (s. 

337). 

Eserde türemiĢ zarfların yapısı yönünden; 

a) Yalın türemiĢ zarflar (jalaŋ tuwındı üstewler) 

ӓ) BirleĢik türemiĢ zarflar (kürdeli tuwındı üstewler) olmak üzere ikiye ayrıldığı 

belirtilmiĢtir. 

1. Yalın türemiĢ zarflar. Eserde bu zarfların türlü ekler ile yapılan zarflar olduğu 

belirtilmiĢtir.  Bunların, hangi ekle yapılırsa yapılsın, dıĢ görünüĢ açısından tek kelime 

olduğu ifade edilmiĢtir. “Ancak yalın türemiĢ zarflara eklenen ekler iki türlüdür. 

Bazıları yapım eklerinin eklenmesi ile bazıları da çekim eklerinin arkaikleĢmesi ile 

yapılır.” (s. 338). Ardından bu Ģekilde türeyen zarflar incelenmiĢtir. 

Yapım ekleri ile yapılan yalın zarfların hususi ekler ile yapıldığı belirtilmiĢ ve bu ekler 

verilmiĢtir. 

1. –şa, -şe yapım ekinin zarf türeten hem en temel hem de çok iĢlek yapım eki olarak 

vazife gördüğü belirtilmiĢ ve Ģöyle devam edilmiĢtir:  

“Bu yapım eki ile yapılan zarf anlam yönünden aslında hareketin iĢlenme biçimini 

bildirir. Bu yapım eki özel isimlere de cins isimlere de (örneğin: Bӓytenewşe 

„Bӓytenew gibi‟, Amankeldişe „Amankeldi gibi‟, kusşa „kuĢ gibi‟, adamşa 

„insanca‟), isimlerin tekil ve çoğul Ģekillerine de (örneğin batırşa „kahramanca‟, 

batırlarşa „kahramanlar gibi‟, komsomolĢa „komünistçe‟, komsomallarşa 

„komünistler gibi‟) iyelikli Ģekline de  (közimşe „gözüm gibi‟, köziŋşe „gözün 

gibi‟, közimizşe „gözümüz gibi‟, köziŋşe „gözün gibi‟) eklenerek zarf türetir.” (s. 

338). 

2. –lay, -ley (-day, -dey, -tay, -tey) yapım eklerinin de zarf türeten iĢlek yapım 

eklerinden biri olduğu belirtilmiĢ ve osılay „böyle‟, ekinşiley „ikinci‟, jastay „birkaç yaĢ 

kadar‟, jibektey „ipek gibi‟, küzdey „güz günü‟, ḳıstay „kıĢ boyu‟ örnekleri verilmiĢtir. 

3. –dayın, -deyin (-tayın, -teyin) yapım eklerinin de çok iĢlek yapım ekleri olduğu 

belirtilmiĢ,  bu yapım eklerinin –day, -ın eklerinin birleĢmesi ile oluĢan birleĢik yapım 
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eki olduğu ifade edilmiĢtir. Örnek olarak: Tülkideyin tün ḳatıp, Börideyin jol tartıp 

„tilki gibi gece donarak, kurt gibi yol tutarak‟ (Maḫambet) vb. cümleler verilmiĢtir. 

4. –şalıḳ (-şa+lıḳ), -şama (-şa+ma) yapım eklerinin gösterme zamirlerinden zarf 

yaptığı osınşalıḳ „bu kadarlık‟, osınşama „bu kadar‟, sonşama „o kadar‟, sonşalıḳ „o 

kadar‟, munşa „bunca‟, munşalıḳ „bu kadar‟ örnekleri ile gösterilmiĢtir. 

5. Eserde –lap, -lep (-dap, -dep, -tap, -tep) yapıları için Ģunlar kaydedilmiĢtir: 

“BirleĢik zarf-fiil eki  –lap, -lep (-dap, -dep, -tap, -tep) yapılarının eklendiği 

kelimelerin hepsi zarf olmaz. Yüklem anlamı (fiile ait çekim eki eklenen) Ģahıs 

anlamı bildiren yapılar zarf olmaz. Onların içinde sadece yüklem anlamı 

bildirmeyen yapılar zarf olur. Örneğin: Ḳırıḳtap „kırk kadar, otızdap „otuz kadar, 

jayawlap „yürüyerek, temirlep „demirle kaplayarak‟vb.” (s. 339). 

6. Yazar, –şılap (-şilep) yapım ekinin –şa ve –lap eklerinden oluĢtuğunu belirtmiĢ ve 

sıyırşılap „sığırcılık yaparak‟, jılkışılap „atçılık yaparak‟ vb. örnekler vermiĢtir. 

“7. -ḳarı (-keri) yapım eki sayılı birkaç kelimeye eklenerek zarf yapar. Örneğin: işkeri 

„içeri‟, sırtḳarı „dıĢarı‟, tısḳarı „dıĢarı‟, uşḳarı „yüzeysel‟ vb.” (s. 339). 

8. Eserde –ın, -in, –sın, –sin eklerinin birkaç kelimeye eklenerek zarf yaptığı 

belirtilmiĢ ve  ḳısın „kıĢın‟, jazın „yazın‟, jasırın „gizlice‟, astırtın „gizlice‟, üstirin 

„üstünkörü‟, ertengisin „sabahleyin, sabah vaktinde‟ keşkisin „akĢam vakti‟ örnekleri 

verilmiĢtir. 

Yapım ekleri ile oluĢan zarfların ardından arkaikleĢme yolu ile oluĢan zarflar ele 

alınmıĢ ve Ģunlar kaydedilmiĢtir: 

“ArkaikleĢen yapılar ile oluĢan yalın türemiĢ zarflar: Bunlara çeĢitli kelimelerin 

belli bir durum eki alıp tamamen kalıplaĢarak birbiriyle ayrılmazcasına 

arkaikleĢen kelimeler dâhildir. Bu Ģekilde arkaikleĢen ekler, kökenleri durum 

ekleri olduğu için dıĢ görünüĢü yönünden bu durumların eklerine benzer.  

Çekimlenme ne zaman olursa olsun, isimlere ait özellik olduğu için, bu Ģekildeki 

zarflar bazı durum eklerinin arkaikleĢmesi neticesinde çoğunlukla isimlerden 

türer.” (s. 339). 

Bu bilgilerin ardından bu Ģekilde oluĢan zarflar açıklanmıĢtır. 

a) Yönelme hal ekinin arkaikleĢmesi ile türeyen zarflara; zorġa (güç halde, zar zor), 

bosḳa (boĢuna), tekke (boĢu boĢuna, nafile), jatḳa (ezbere), bekerge (boĢuna), ӓrenge 

(zorla, güçlükle), alġa (ileriye), artḳa (geriye), as(t)ḳa (aĢağı), üs(t)ke (yukarı), birge 
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(birlikte), keşke (akĢamleyin), erteŋine (yarın), ӓzirge (Ģimdilik), ḳazirge (Ģimdilik, 

hâlihazırda), künge (günlük) örnekleri verilmiĢtir. 

ӓ) Bulunma hal ekinin arkaikleĢmesi ile türeyen zarflara alda (önde, ileride), artta 

(geride), asta (altta), üste (üstte), keyde (bazen), ӓlgide (deminki, az önceki), jaŋada 

(Ģimdi), bayaġıda (eskiden, evvelden), künde (her gün), tünde (her gece), aŋdawsızda 

(birden, aniden), abaysızda (beklenmedik durumda), ḳapıda (kazara, yanlıĢlıkla), 

ilüwde (çok seyrek, bazen), ḳapelimde (ansızın, beklenmedik), ḳapılısta (beklenmedik 

bir sırada), lezde (alelacele, çabucak), jöppeldem(e)de (birden, aniden) örnekleri 

verilmiĢtir. 

b) Ayrılma hal ekinin arkaikleĢmesi ile türeyen zarflara; şalḳsınan (sırtüstü), jüresinen 

(dizüstü), etpetinen (yüzükoyun), töteden (kestirmeden), keŋinen (enine boyuna), 

tezinen (çabucak) vb. örnekler verilmiĢtir. 

v) Vasıta halinin arkaikleĢmesi ile türeyen zarflara; kezekpen (sırayla), şınımen 

(gerçekten), ḳalpımen (olması gerektiği haliyle), jayımen (yavaĢça, kendi halinde), 

retimen (usulüne uygun), jönümen (uygun Ģekilde), tüydegimen (grup grup) örnekleri 

verilmiĢtir. 

2. BirleĢik türemiĢ zarflar 

Yazar birleĢik türemiĢ zarfları Ģu Ģekilde tanımlamıĢtır: “BirleĢik türemiĢ zarflar, iki 

kelimenin ya birleĢmesi ya da tekrarlanması ile yapılan veya en az iki ve daha fazla 

kelimenin öbekleĢerek deyimleĢmesi ile oluĢan zarflardır.” (s. 340). Ardından birleĢik 

türemiĢ zarfların üç yolla yapıldığını ifade etmiĢtir. 

a) Birinci yol olarak baĢka kelime türlerine ait kelimelerin birleĢme neticesinde zarfa 

dönüĢmesi zikredilmiĢtir. Bu Ģekilde zarflara bügin (bugün), bıyıl (bu yıl), taŋerten 

(sabahleyin), jazdıgüni (yazın), kıstıküni (kıĢın), ӓrḳaşan (her zaman), ӓrdayım (her 

zaman) vb. örnekler verilmiĢtir. 

ӓ) Kelimelerin ikilenmesi ile zarf oluĢması ikinci yol olarak gösterilmiĢtir. Bu tür 

zarflara ӓreŋ-ӓreŋ (zar zor), endi-endi (yavaĢ yavaĢ), zorġa-zor (güçlükle), ḳolma-ḳol 

(hemen, birden), söz-be-söz (kelimesi kelimesine), közbe-köz (yüz yüze), bet-betimen 
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(kendi baĢına), söyley-söyley (konuĢa konuĢa), köre köre (göre göre), külip-oynap (güle 

oynaya), birte-birte (yavaĢ yavaĢ) gibi örnekler verilmiĢtir. 

b) Ayrı yazılan kelimelerin anlam yönünden tek kelime gibi kullanılması yani 

deyimleĢme üçüncü yol olarak verilmiĢtir. Bu Ģekilde oluĢan zarfların iki kısma 

ayrıldığı belirtilmiĢtir. 

Dil bilgisi öğesi ya da sözlük öğesi olan öbekler: Bu tarz öbeklere küni keşe (ömür 

sürerek), künderde bir kün (künlerden bir gün), ayta kele (konuĢarak), oḳıy kele 

(okuyarak) vb. örnekler verilmiĢtir. 

DeyimleĢmiĢ öbekler: Bu Ģekilde oluĢan öbeklere ḳas pen közdiŋ arasında (kaĢla göz 

arasında), ayaḳ astınan (aniden, birden bire), tomaġa tuyıḳ (hiç kimseyle iliĢkisi 

olmayan, asosyal), ḳulan taza (iyi niyetli) gibi örnekler verilmiĢtir. 

2.12.1.1.2. Zarfların Anlamları 

Eserde zarflar anlamlarına göre sekiz gruba ayrılmıĢtır: 

“1) Zaman zarfları (Mezgil üstewler), 2) Yer zarfları (Meken üstewler), 3) Miktar 

zarfları (Mölşer üstewler), 4) Durum Zarfı (Sın/Beyne üstewler) 5) PekiĢtirme 

zarfları (Küşeytüw/Ulġaytuw üstewler), 6) Amaç zarfları (Maksat üstewler), 7) 

Sebep zarfları (Sebep-saldar üstewler), 8) Birliktelik zarfları (Toptaw/Bölüw 

üstewler).” (s. 341). 

1. Zaman Zarflarının hareketin genel süresini ya da kesin zamanını bildirdiği ve ḳaşan 

„ne zaman‟ ḳaşannan „ne zamandan‟ sorularına cevap verdiği belirtilmiĢtir. Konuya 

bügin (bugün), bıltır (geçen yıl), erteŋ (yarın), taŋerten (sabahleyin), keşke (akĢam, 

akĢamleyin), ḳazir (Ģimdi), endi (Ģimdi), ӓli (hâlâ), andigeri (bundan sonra), burın 

(önce), bürsigüni (öbür gün), kündiz (gündüz), küni boyı (gün boyu) vb. örnekler 

verilmiĢtir. 

2. Yer Zarflarının hareketin yerini, yönünü bildirdiği ve ḳayda „nerede‟, kaydan 

„nereden‟ sorularına cevap verdiği ifade edilmiĢtir.  

“Yer zarflarına Ģu kelimeler dâhildir: ilgeri (ileri), ilgeride (ileride), ӓri (öteye), 

ӓride (ötede), ӓrmen (biraz öte), keri (geri), joġarı (yukarı), tömen (aĢağı), 

jolşıbay (yol üstü), jol-jönekey (yol üstü), alġa (ileri), artta (geri), aldı-artınan 

(önü arkası), tısḳarı (dıĢarı), ӓldeḳayda (herhangi bir yer), sonda (Ģurada), osında 

(orada), bılay (böyle), odan-budan (oradan buradan) vb.” (s. 341). 
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3. Miktar zarflarının hareketin ve durumun eĢitlik, azlık derecesini bildirdiği ve ḳanşa 

„ne kadar‟, ḳanşalıḳ „ne kadar‟ sorularına cevap verdiği ifade edilmiĢtir. Miktar 

zarflarına örnek olarak onşa (o kadar), sonşa (Ģu kadar), osınşa (o kadar), osınşalıḳ (bu 

kadarlık), onşama (o kadar), munşama (bu kadar), anaġurlım (o ölçüde), köptegen 

(birçok, epeyce) vb. zarflar verilmiĢtir. 

4. Durum zarflarının hareketin çeĢitli vasıflarını, iĢlenme yollarını, durumunu 

bildirdiği ve ḳalay „nasıl‟, ḳaytip „nasıl‟, ḳalayşa „nasıl, ne Ģekilde‟, kimşe „kim gibi‟, 

neşe „ne gibi‟ sorularına cevap verdiği belirtilmiĢtir. Örnek olarak osılay (böyle), 

osılayşa (böylece), söytip (böylece), öytip (öylece), büytip (böylece), olay-bulay (öyle 

böyle), birden (derhal, birden), birdey (aynı eĢit), özinşe (kendince), bostan bosḳa 

(boĢu boĢuna) gibi zarflar verilmiĢtir. 

“5. PekiĢtirme Zarfları varlığın vasfını, hareketin kendisini ya da çeĢitli ölçülerini 

güçlendirir ya da solgun bir Ģekilde gösterir ve ḳalay „nasıl‟, ḳanday „nasıl‟ sorularına 

cevap verir.” (s. 342). Konuya eŋ (en), ӓbden (tamamen), ılġıy (daima her zaman), 

kileŋ (yalnızca, sadece), sӓl (azıcık, küçücük), öŋkey (tamamen), tipti (tamamen), naḳ 

(tam) vb. kelimeler örnek gösterilmiĢtir. 

“6. Amaç zarfları harketin maksadını bildirir. Amaç zarfları diğer kelime türlerine göre 

sayı yönünden azdır. Örneğin bu gruba Ģu Ģekildeki kelimeler girer: ӓdeyi (bilerek), 

ӓdeyilep (bile bile), jorta (mahsus), ḳasaḳana (kasten).” (s. 342). 

7. Yazar sebep zarflarının hareketin sebebini veya neticesini bildirdiğini belirtilmiĢ, bu 

zarflara; joḳḳa (boĢuna), bosḳa (boĢuna), ḳur bosḳa (boĢuna), bekerge (boĢuna), 

amalsızdan (çaresizlikten), lajsızdan (çaresizlikten), şarasızdan (çaresizlikten) 

örneklerini vermiĢtir.  

8. Birliktelik zarflarının hareketin ya da olgunun birlikte yapılma veya aksine, tek 

baĢına yapılma anlamı bildirdiği belirtilmiĢ ve bu zarfların neşeden „kaç taneden‟, 

ḳanşadan „ne kadardan‟, neşewden „ne kadardan‟ ḳalay ḳalay (nasıl) gibi sorulara 

cevap verdiği ifade edilmiĢtir. Örnek olarak ekewlep (iki kiĢi beraberce), üşewlep (üç 

kiĢi beraberce), on-ondap (onar onar), bir-birlep (birer birer), ḳırıḳ elüwden (kırkar 

elliĢer) vb. kelimeler verilmiĢtir. 
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2.12.2. Praktikalıḳ Ḳazaḳ Tili’nde Zarf Konusunun İşlenişi 

2.12.2.1. Zarf (Üstew) 

Eserde zarf Ģu Ģekilde tanımlanmıĢtır: “Zarf iĢ ve hareketin özelliğini, durumunu, 

zamanını, mekânını, ölçüsünü bildiren kelime türüdür. Örneğin: bügin (bugün), tömen 

(aĢağı), joġarı (yukarı), ӓrten (yarın), birtalay (bir hayli, epey).” (s. 159). Bu tanımın 

ardından zarfların ḳalay (nasıl), ḳanşa (ne kadar), ḳaşan (ne zaman), ḳayda (nerede), 

ḳaydan (nereden) sorularına cevap verdiği ifade edilmiĢtir. 

2.12.2.1.1. Basit ve Türemiş Zarflar  

Yazarlar basit zarfların biçimbirimlere ayrılmayan zarflar olduğunu belirtmiĢ ve erte 

(erken), keşe (gece), keş (geç), burın (önce), ḳazir (Ģimdi), mana (biraz önce, az önce), 

baġana (demin, biraz önce) vb. örnekler vermiĢlerdir. 

“TüremiĢ zarflar; baĢka kelime türlerinden yapım ekleri ile, kelimelerin birleĢmesi, 

ikilenmesi vasıtasıyla yapılan zarflardır: ӓzirşe (Ģimdilik), adamşa (insan gibi), jazda 

(yazın), ḳısta (ḳıĢın), bıyıl (bu yıl), anda-sanda (ara sıra).” (s. 160). 

Eserde türemiĢ zarfların birkaç yolla yapıldığı belirtilmiĢtir: 

“1. Ek ekleme ile: -şa, -şe, -lay, -ley, -day, -dey, -tay, -tey, -dayın, -deyin, -şalıḳ, -şama, 

-şılap, -şilep, -mayınşa, -meyinşe, -sın, -sin.” (s. 160). Örnek olarak: aḳşalay (parayla 

ölçüldüğünde, değerlendirildiğinde), boylay (büyüyerek, uzayarak), ḳırandayın (kartal 

gibi), tülkideyin (tilki gibi), munşama (bunca) vb. kelimeler verilmiĢtir. 

2. Zarf türetmede ikinci yol olarak eklerin arkaikleĢmesi gösterilmiĢ, arkaikleĢen ekler 

Ģöyle ayrılmıĢtır:  

“a) Yönelme hal ekinin arkaikleĢmesi ile, ӓ) Bulunma hal ekinin arkaikleĢmesi 

ile, b) Ayrılma hal ekinin arkaikleĢmesi ile, v) Vasıta ekinin arkaikleĢmesi ile. 

Örneğin: jatḳa (ezbere), keşke (akĢamleyin), alda (önde, ileride), künde (her gün), 

jüresinen (dizüstü), şalḳsınan (sırtüstü), jayımen (yavaĢça, kendi halinde), 

jönimen (uygun Ģekilde)” (s. 160).  

3. Kelimelerin birleĢmesi ile de türemiĢ zarf yapıldığı ifade edilmiĢ ve ӓjeptewir (epey, 

biraz), ӓldeḳaşan (eskiden), bıyıl (bu yıl), bıltır (geçen yıl), taŋerten (sabahleyin), 

ḳıstıgüni (kıĢın), jazdıküni (yazın), solġurlım (o kadar), tünewgüni (birkaç gün önce), 

endigӓri (bundan sonra) örnekleri verilmiĢtir. 
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4. Yazarlar türemiĢ zarfların kelimelerin ikilenmesi yoluyla da yapıldığını belirtmiĢler 

ve bostan-boska (boĢu boĢuna), endi-endi (Ģimdi Ģimdi, yeni yeni), birte-birte (yavaĢ 

yavaĢ), ḳolma-ḳol (hemen, birden) gibi örnekler vermiĢlerdir. 

Eserde zarfların yapı açısından yalın ve birleĢik zarf olarak ayrıldığı belirtilmiĢtir. 

Yalın zarfların tek kelimeden, birleĢik zarfların ise birden fazla kelimeden oluĢtuğu 

ifade edilmiĢtir. 

2.12.2.1.2. Zarfların Anlamsal Türleri 

Eserde zarflar anlamlarına göre zaman (mezgil), yer (meken), miktar (mölĢer), durum 

(sın-ḳıymıl), amaç (maksat), sebep (sebep-saldar), pekiĢtirme (küşeytkiş) olmak üzere 

ayrılmıĢtır. 

Zaman zarflarına; erteŋ (yarın), erte (erken), ḳazir (Ģimdi), ӓli (hâlâ), ӓweli (önce), 

endi (Ģimdi), ӓrdayım (her zaman), ejelden (eskiden), bıyıl (bu yıl), bıltır (geçen yıl) 

gibi kelimeler örnek gösterilmiĢtir. 

Yer zarflarına ӓri (öteye), ilgeri (ileri), keyin (arka), bermen (bu tarafa), joġarı 

(yukarı), tömen (aĢağı), jolşıbay (yol üstü), artta (geri), alda (önde), jol-jönekey (yol 

üstü) ӓride (ötede) örnekleri verilmiĢtir. 

Miktar zarflarına sonşa (Ģu kadar), osınşa (o kadar), onşa (o kadar), sonşama (o kadar), 

onşama (o kadar), osınşama (o kadar) vb. örnekler verilmiĢtir. 

Durum zarflarına ӓreŋ (zorla, güçlükle), ӓzer (zor güç), tez (acele), sapşaŋ (tez, 

çabuk), ünemi (daima, sürekli), bılayşa (bunun gibi) vb. örnekler verilmiĢtir. 

Amaç zarflarına ӓdeyi (bilerek), ӓdeyilep (bile bile), jorta (mahsus), ḳasaḳana (kasten) 

kelimeleri örnek verilmiĢtir. 

Sebep zarflarına bekerge (boĢuna), bosḳa (boĢuna), joḳḳa (boĢuna), amalsızdan 

(çaresizlikten), ḳur bosḳa (boĢuna), tekten-tekke (boĢu boĢuna), bostan-boska (boĢu 

boĢuna) örnekleri verilmiĢtir. 

PekiĢtirme zarflarına öte (çok), orasan (çok, pek çok), mülde (asla), tipti (hatta 

tamamen), tım (aĢırı), asa (fazla), kil (yalnızca), kileŋ (sadece) kelimeleri örnek 

gösterilmiĢtir. 
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Bölüm Değerlendirmesi 

Eserlerde bu baĢlık altında zarfın tanımı yapılmıĢ, zarflar Ģekil bilgisi açısından, 

iĢlevleri açısından ele alınmıĢtır. 

Eserlerde dikkat çeken ilk husus zarfların sadece fiilleri sınırlandırması, onların 

özelliklerini bildirmesi üzerinde durulmasıdır. Her iki eserde de zarflar fiillerin 

özelliklerini bildiren kelime türü olarak tanımlanmıĢtır. Ancak zarf;  

“Fiillerin, sıfatların, sıfat-fiillerin ve görev bakımından zarf niteliğindeki kelimelerin 

anlamlarını zaman, ölçü, niteleme, yer, yön, vasıta miktar, Ģart gibi çeĢitli bakımlardan 

etkileyerek daha belirgin duruma getiren veya sınırlayan kelime türü” (Korkmaz, 2007: 

250) olarak tanımlanabilir. Bu tanımdan da anlaĢıldığı üzre zarflar sadece fiillerin 

özelliklerini belirten ya da onları çeĢitli açılardan sınırlandıran kelime türü değildir. Bu 

nedenle zarfların, fiillerden baĢka kelime türlerini etkilediği de söz konusu edilmelidir. 

Ancak eserlerde bunun eksikliği görülmektedir.  

Zarflar, anlamlarına göre Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Morfologiya isimli eserde sekize; 

Praktikalıḳ Ḳazaḳ Tili eserde ise yediye ayrılmıĢtır. Eserlerin farklılaĢtığı nokta 

birliktelik zarfı olarak gösterilen zarf çeĢididir.  

Eserlerde zarflar iĢlevleri açısından sınıflandırılırken Türkiye Türkçesi gramerlerinde 

zikredilen zarflardan farklı olarak pekiĢtirme, amaç, sebep ve birliktelik zarfları 

zikredilmiĢtir. Ancak anlamsal ve iĢlevsel özellikleri dikkate alınarak incelendiğinde 

bu zarf türlerinin, diğer zarf türlerinin içinde verilmesi gerektiği görülecektir. Örneğin: 

sebep zarfları olarak ele alınan zarf türünün cümlede sebep anlamı bildirdiği doğrudur. 

Lajsızdan (çaresizlikten), şarasızdan (çaresizlikten) kelimeleri fiilin sebebini bildirir 

ancak çaresizlik bir durumdur. Bu zarfların durum zarfları içinde ele alınması daha 

doğru bir yaklaĢım olacaktır. Yine aynı Ģekilde birliktelik ve amaç zarfları durum 

zarfları içinde; pekiĢtirme zarfı ise miktar zarfları içinde değerlendirilebilir. 

Her iki eserde de soru zarfı, zarf türleri arasında sayılmamıĢtır.  
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2.13. Yansıma Kelimeler  

2.13.1. Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Morfologiya’da Yansıma Kelimelerin İşlenişi 

2.13.1.1. Yansıma Kelimeler (Eliktew Sözder) 

Eserde yansıma kelimeler ile ilgili Ģunlar kaydedilmiĢtir.  

“Dilimizde, semantik özelliği yönünden de dil bilgisel vasfı yönünden de ses ve 

Ģekil bilgisel yapısı yönünden de baĢka kelime türlerinden ayrılan, kendi baĢına 

bağımsız kelime türü olarak incelenen çeĢitli kelimeler, yansıma kelimeler 

(eliktew sözder) olarak adlandırılır.” (s. 344). 

Yazar, yansıma kelimelerin bir grubunun semantik anlamları yönünden tabiatta 

rastlanılan çeĢitli sesler ile; ikinci bir grubunun ise tabiattaki çeĢitli görünüĢler ile 

iliĢkili olduğunu belirtmiĢ ve Ģöyle devam etmiĢtir: “Bu nedenle bu kelimeler kendi 

içinde iki gruba ayrılır. Bir grubu ses yansıması kelimeler (eliktewiş sözder), bir grubu 

ise görünüĢ yansıması kelimeler (beynelewiş sözder) diye adlandırılır.” (s. 345). 

2.13.1.1.1. Yansıma Kelimelerin Semantik Vasfı  

2.13.1.1.1.1. Ses Yansıması Kelimeler 

Eserde ses yansıması kelimelerin, tabiatta rastlanılan çeĢitli olaylar ve varlıklardan 

türeyen, bununla birlikte insan dıĢındaki varlıkların seslenme organlarından çıkan 

çeĢitli seslerin kavramlaĢması ile oluĢan kelimeler olduğu belirtilmiĢtir. Konuya Ģu 

örnekler verilmiĢtir:  

“Örneğin: Mıltıḳ tars etti „tüfek pat etti‟, ḳarġa ḳarḳ etti „karga kark diye ses çıkardı‟ 

cümlelerini ele alınca oradaki tars kelimesi tüfeğin atılmasından türeyen sesin, ḳarḳ 

kelimesi karganın seslenme organından çıkan sesin adıdır.” (s. 345). 

Ardından yazar, Kazak Dilinde görülen ses yansıması kelimelerin anlamsal özelliğine 

dair Ģunları kaydetmiĢtir:  

“Ses yansıması kelimelerin tekrarlanmıĢ Ģeklinin ikinci kısmındaki geniĢ ünlü ses, 

dar yuvarlak ünlüye dönüĢürse o kelimenin Ģeklinde görülen bu değiĢikliğe uygun 

olarak anlamında da biraz değiĢim olur. Örneğin: Birew esikti tars-tars urdı „biri 

kapıyı pat pat vurdu‟ ve birew esikti tars-turs urdı „biri kapıyı pat pat vurdu‟ 

cümlelerinin kuruluĢunda ve yapısında fark olmasa da anlamlarında az da olsa 

fark vardır; tars-tars urdı deyince kiĢinin kapıyı hem sert hem de birkaç defa 

vurması ile tekdüze Ģekilde vurması anlaĢılır. Oysa tars-turs urdı cümlesinden 
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kapının vurulmasının aynı Ģeklide değil bazen sert, bazen ondan daha sert bazen 

de daha yavaĢ olarak değiĢtiği anlaĢılır.” (s. 347). 

Eserde ses yansıması kelimelerin köklerindeki ünlü seslerin kalın ya da ince olmasının 

kelimenin anlamını etkilediği belirtilmiĢ ve Ģöyle devam edilmiĢtir.  

“Örneğin: şıŋḳ şıŋḳ etedi „Ģınk Ģınk eder‟, şiŋk şiŋk etedi „Ģink Ģink eder‟ 

cümlelerinin anlamlarında fark vardır. Şiŋk şiŋk yapısındaki ünlü sesin ince 

olmasından dolayı yansıma kelimenin anlamında da biraz değiĢiklik meydana 

gelmiĢtir. Yani ondaki sesin güçsüz, zayıf olması buna uygun olarak çaresizlikten 

dolayı keskin olduğu anlaĢılır.” (s. 348). 

Son olarak ses yansıması kelimeler Ģu Ģekilde tanımlanmıĢtır:  

“Böylece ses yansıması kelimeler kendine ait sözlük ve semantik anlamı, Ģekil 

bilgisel görünüĢü olan basit türlerine de ikilenen türlerine de çokluk, iyelik, Ģahıs 

eki doğrudan eklenmeyen; cümlede her zaman durum bildiren zarf tümleci olan 

ve ilk Ģekillerinden yapım ekleri aracılığıyla türemiĢ isim ve fiil yapan 

kelimelerdir.” (s. 348). 

2.13.1.1.1.2. Görünüş Yansıması Kelimeler 

Eserde görünüĢ yansıması kelimelere dair Ģunlar kaydedilmiĢtir.  

“Ses yansıması kelimeler duyma kabiliyeti ile oluĢan kavramların isimlerini, 

görünüĢ yansıması kelimeler tabiatta rastlanan belli silüetleri, görüntüleri, olayları 

göz ile görme kabiliyeti vasıtasıyla türeyen kavramların isimlerini bildirir. 

Örneğin: Irġalıp ḳarġa ḳarḳ etti; irimşik awızınan salp etti „Karga salına salına 

kark etti, peynir ağzından salp etti‟ cümlesini ele alalım. Buradaki ḳarḳ kelimesi 

karganın seslenmesinden duyulan sesin adını belirtir. Buna uygun olarak ses 

yansıması kelimenin bu kavramın adı olduğu yukarıda söylenmiĢtir. Oysa bu 

sıralı cümlenin ikinci yarısındaki salp kelimesi sesi değil karganın ağzından 

peynirin yere doğru düĢerkenki görünüĢünü bildirir.” (s. 349). 

Bu bilgilerin ardından eserde yansıma kelimelerin Ģekil bilgisi açısından yalın (basit, 

türemiĢ) ve birleĢik olarak ikiye ayrıldığı ifade edilmiĢtir. Yansıma kelimelerin çeĢitli 

ekler alarak türediği de sözlere eklenmiĢtir. 

2.13.2. Praktikalıḳ Ḳazaḳ Tili’nde Yansıma Kelimelerin İşlenişi 

2.13.2.1. Yansıma Kelimeler (Eliktewiş Sözder) 

Eserde yansıma kelimelerin baĢka kelime türlerine anlam yönünden de Ģekil bilgisel 

özellikleri yönünden de benzemediği belirtilmiĢtir. Bu kelimelerin tabiattaki varlıkların 

birbirine çarpmasıyla oluĢan seslerin veya insan dıĢındaki varlıkların çıkardığı seslerin 
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yansıması ile oluĢtuğu dile getirilmiĢtir. Yansıma kelimelerin ses yansıması (dıbıstık 

eliktewiş) ve görünüĢ yansıması (beynelewiş sözder) olarak ayrıldığı ifade edilmiĢtir. 

“1. Ses yansıması kelimelere tabiattaki varlıkların çarpıĢması ile türeyen sesler 

veya insan dıĢındaki varlıkların seslenme organları ile çıkan seslerin yansıması ile 

çıkan sesler girer. Örneğin: şaŋḳ (tiz bir ses), bırt (pırt), ḳaŋḳ (kank), dır-dır  (dır 

dır), tars-tars (pat küt), şiŋk-şiŋk (ince bir ses). 

2. GörünüĢ yansıması kelimelere tabiattaki çeĢitli durumların görünüĢünün göz 

önüne getirilmesinden peyda olan kelimelerdir. Örneğin: jılt (parıltı), jelp 

(sallanmak), jalt (pırıltı), jalp-jalp (jalp etüw – bir Ģeyin devrilmesi), maŋ-maŋ 

(ağır ağır)” (s. 169). 

Bu bilgilerin ardından yansıma kelimelerin çeĢitli yapım ekleri alabildiği, yalın ve 

birleĢik olarak kullanılabildiği dile getirilmiĢtir. 

Bölüm Değerlendirmesi  

Eserlerde yansıma kelimelerin iĢlendiği bölümde büyük farklılıklar görülmemektedir. 

Konu her iki eserde de aynı doğrultuda ele alınmıĢtır. 

Yansıma kelimeler eserlerde ayrı bir kelime türü olarak ele alınmıĢtır. Bunun sebebi 

olarak yansıma kelimelerin ses ve Ģekil bilgisi açısından diğer kelime türlerinden farklı 

olması gösterilmiĢtir. Türkiye Türkçesi gramercilik anlayıĢına göre yansıma kelimeler 

ayrı bir baĢlık altında ele alınmaz. Ünlemler ana baĢlığı altında ele alınır.
1
 

Eserlerde dikkat çekici bir baĢka husus yansıma kelimelerin ses ve görünüĢ yansıması 

kelimeler olarak ayrılmasıdır. Türkiye Türkçesinde yansıma kelimelerden anlaĢılan ses 

yansıması kelimedir. Nitekim yansıma kelimelerin incelendiği Türkçede Ses 

Yansımalı Kelimeler (Zülfikar: 1995) isimli eserde de sadece ses yansıması kelimeler 

ele alınmıĢtır. 

2.14. Yardımcı Kelimeler ve Edatlar 

Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Morfologiya isimli eserde yardımcı kelimeler ana baĢlığı altında 

edatlar iĢlenmiĢtir. Praktikalıḳ Ḳazaḳ Tili‟nde ise yardımcı kelimeler diye bir kategori 

açılmamıĢ, konu doğrudan edatlar baĢlığı altında ele alınmıĢtır. 

                                                           

1
 Örnek olarak bkz. KORKMAZ, Prof. Dr. Zeynep (2009), Türkiye Türkçesi Grameri-Şekil Bilgisi, 

TDK. Yayınları, Ankara;  BANGUOĞLU, Tahsin (2004), Türkçenin Grameri, TDK. Yayınları, Ankara; 

DELĠCE, H. Ġbrahim (2008), Sözcük Türleri, Asitan Yayınları, Sivas. 
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2.14.1. Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Morfologiya’da Yardımcı Kelimeler ve Edatların 

İşlenişi 

Eserde yardımcı kelimelerin, sözlük anlamları ya çeĢitli derecelerde ya da tamamen 

yok olan, cümlede bağımsız kelime olarak kullanılmayan, sadece anlamlı bağımsız 

kelimeler ile öbekleĢerek kullanılan, onlara yardımcı olarak vazife yapan kelimeler 

olduğu belirtilmiĢtir. Yardımcı kelimelerin tarihi geliĢimi için Ģunlar kaydedilmiĢtir:  

“Tarihi kökeni açısından incelenince yardımcı kelimelerin hepsi bağımsız 

kelimelerden, yani eski zamandaki bağımsız anlamlı isimlerden veya fiillerden 

çıkmıĢtır. Bu süreç, dilin bütün geliĢim tarihinde bazı isim ve fiil yapılarının ilk 

sözlük anlamlarının yavaĢ yavaĢ, çeĢitli derecelerde kaybolarak çeĢitli dil bilgisel 

anlamlara sahip olması temeline dayanır. Bu süreç, yardımcı kelimelerin kendi 

içinde anlamsal yönden geliĢmesinden değil, çokluğunun dıĢ yapı yönünden de 

geliĢerek gerekli değiĢimlere uğramasından fark edilir.” (s. 358). 

Eserde yardımcı kelimelerin iĢlevi Ģu Ģekilde belirtilmiĢtir:  

“Kendilerine ait sözlük ve dil bilgisel anlamları eksik olmalarına rağmen bu 

kelimelerin yaptığı vazifeleri baĢka kategori içinde bulunan kelimeler, örneğin anlamlı 

kelimeler de, baĢka dil bilgisel yapılar da (ekler de) yapamaz.” (s. 359). 

Eserde yardımcı kelimelerin, anlamlı yardımcı kelimeler (atawşı kömekşiler, kömekşi 

sözder) ve görevli kelimeler (şılawlı kömekşiler) diye iki gruba ayrıldığı belirtilmiĢtir 

Yazar, anlamlı yardımcı kelimelerin eklendiği anlamlı kelimelere yardımcı sözlüksel 

ve dil bilgisel anlam yüklediğini belirtmiĢ ve Ģu örneklendirmeyi yapmıĢtır:  

“Örneğin: üy işi „ev içi‟, taw astı „dağın eteği‟, jumıs bası „iĢ baĢı‟, oḳıp ber 

„okuyuver‟, jazıp al „yaz‟, oḳıp şıḳ „oku‟ birleĢik yapılarının hepsinin son bileĢenleri 

ilk bileĢenlerine sözlüksel ve dil bilgisel yardımcı anlam yüklemiĢtir.” (s. 360). 

Ardından anlamlı yardımcı kelimelerin kendi içinde yardımcı isimler (kömekşi 

esimder) ve yardımcı fiiller (kömekşi etistikter) diye ikiye ayrıldığını belirtmiĢtir. 

Bu bilgilerin ardından eserde yardımcı kelime kategorisinde ele alınan kelimeler 

açıklanmıĢtır. 
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2.14.1.1. Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Morfologiya’da Edat Konusunun İşlenişi 

Eserde edatların, eklendikleri kelimeleri ya tamamlayarak ya da açıklayarak onlara 

çeĢitli anlamlar eklediği belirtilmiĢtir. Ardından edatlar Ģu Ģekilde tanımlanmıĢtır: 

“Edatlar,  kelime ile kelimenin ya da cümle ile cümlenin arasında iliĢki kurmak için 

kullanılan, öbekleĢtikleri kelimelerin kavramlarına çeĢitli anlamlar yükleyerek onları 

Ģekil yönünden açıklayan, sözlüksel-dil bilgisel anlamı olan kelimelerdir.” (s. 362). 

Bu bilgilerin ardından yazar, özelliklerine göre edatların çekim edatları (septewlikter), 

bağlama edatları (jalġawlıḳtar) ve sona gelen edatlar (demewlikter) olmak üzere üçe 

ayrıldığını belirtmiĢtir. 

2.14.1.1.1. Bağlama Edatları (Jalġawlıḳtar) 

Yazar, bağlama edatlarının bağımsız sözlük anlamları olmayan ancak kendilerine ait 

özel semantik anlamları ve soyut dil bilgisel vazifeleri olan görevli kelimeler olduğunu 

belirtmiĢtir. Ardından bu kelime türüne dair Ģu bilgileri vermiĢtir:  

“Bağlama edatları birbirine denk kelimelerin, kelime öbeklerinin ve cümlelerin 

aralarındaki çeĢitli iliĢkileri bildirir. Bağlama edatları en az iki kelimeyle ya da 

kelime öbeğiyle iliĢkilidir. Örneğin: Ḳıs penen jaz, kün menen tün, taḳ penen jup, 

jaḳsılıḳ pen jamandıḳ boldı segiz „kıĢ ile yaz, gündüz ile gece, tek ile çift, iyilik ile 

kötülük, oldu sekiz‟ (Abay) cümlesindeki penen, menen, pen bağlama edatları 

sadece önceki ya da sonraki kelimeye değil iki yandaki kelimeler ile de aynı 

Ģekilde iliĢkili olup bu kelimeleri birbiri ile birleĢtirmek için kullanılmıĢtır.” (s. 

363). 

Eserde bağlama edatlarının sıralı birleĢik cümlelerin yapısındaki basit cümleleri de 

birleĢtirerek onların arasındaki iliĢkiyi bildirme vazifesi de yaptığı belirtilmiĢ ve örnek 

verilmiĢtir: “Örneğin: Älip ӓlsirep közin biraz jumıp jattı da ḳaytadan aştı „Elif 

yorularak gözünü biraz yumdu ve tekrar açtı‟ (S. Erübayev) cümlesindeki da bağlama 

edatının iki basit cümleyi birleĢtirdiği açıktır.” (s. 363). 

Bu bilgilerin ardından eserde Kazak Dilindeki bağlama edatlarının geliĢim sürecine 

dair bilgiler verilmiĢtir.  

Bağlama edatının oluĢmasının birinci yoluna dair Ģunlar dile getirilmiĢtir:  

“Birinci olarak anlamlı kelimeler, temel anlamlarından ayrılarak kelime ile 

kelimeyi, kelime öbeklerini, basit cümlelerin arasındaki iliĢkiyi bildirerek, 

yeniden semantik anlam kazanmıĢtır. Bunu açıklamak için ӓri bağlama edatını ele 

alalım. Bu kelimenin bugünkü dilimizde zarf olduğundan kimse Ģüphe etmez. 
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Örneğin: Aḳırġan soŋ bayġustar ӓri turdı, Ḳaltasına ḳolın salıp moyın burdı 

„Bağırdıktan sonra zavallılar biraz öteye durdu, cebine elini uzatarak boynunu 

büktü‟ (Abay). Bu kelimenin mekân anlamı, dilin ihtiyacına göre kendi temel 

anlamının üstüne ek anlam alarak, taġı (ve) kelimesinin anlamına dönüĢmüĢ ve 

kelime, zarf olarak kullanılması ile birlikte bağlama edatları grubuna da dâhil 

olmuĢtur.” (s. 363-364). 

Ġkinci yol olarak bazı kelimelere ek eklenmesi ve bu yapıların kalıplaĢması 

gösterilmiĢtir. Cümleler Ģöyle sürdürülmüĢtür:  

“Örneğin degenmen „ancak‟ (de-gen-men), bolmasa „bari yoksa‟ (bol-ma-sa), 

nemese „veya‟ (ne-me-se), sebebi „sebebi‟ (sebep+i), sondıḳtan „bu nedenle‟ 

(son+dıḳ+tan), birde „bazen‟ (bir+de), demek „yani‟ (de+mek) gibi bağlama 

edatları ilk de, bol, ne, sebep, sol, bir, de kökleri ile birleĢen yardımcı yapıların 

daima birleĢik kullanılması ile; yani bu yapıların daimi Ģekiller olması vasıtasıyla 

kalıplaĢarak ortaya çıkmıĢtır.” (s. 364). 

Yazar, bazı bağlama edatlarının bağımsız kelimelerin birleĢmesi ya da kaynaĢması 

aracılığıyla oluĢtuğunu belirterek biraḳ „ancak‟ (bir-aḳ), birese „bir… bir‟ (bir-erse) 

örneklerini vermiĢtir. 

Bağlama edatlarının baĢka dillerden de geçebildiğini belirtmiĢ ve ӓm „hem‟, ӓlde „ya 

da, yoksa‟, ya „ya‟, yaḳi „veya‟, eger „eğer‟, yağni „yani‟ gibi bağlama edatlarının Arap 

ve Ġran dillerinden, ḳuy „ister… ister‟ bağlama edatının ise Rus dilinden girdiğini 

aktarmıĢtır. 

Eserde bağlama edatları bağımsız kelimeler ile cümleleri bağlama özelliği açısından 

iliĢkilendirici bağlama edatları (salalastırġış jalġawlıḳtar) ve sıralayıcı bağlama 

edatları (sabaḳtastırġış jalġawlıḳtar) olarak iki gruba ayrılmıĢtır. 

2.14.1.1.1.1. İlişkilendirici Bağlama edatları (Salalastırġış Jalġawlıḳtar) 

Eserde iliĢkilendirici bağlama edatlarının denk kelimeleri, kelime öbekleri ve cümleleri 

bağladığı ve onların bağlanma yolları ile iliĢkilerini gösterdiği belirtilmiĢtir. Bu 

edatların kendi içinde denkleĢtirme (ıŋġaylastıḳ) ve karĢılaĢtırma (talġawlıḳtı) edatları 

olmak üzere ikiye ayrıldığı ifade edilmiĢtir. 

1. DenkleĢtirme Edatları (Iŋġaylastıḳ Jalġawlıḳtar) 

DenkleĢtirme edatlarının denk kelimeler ile kelime öbeklerini birleĢtirdiği ve onların 

denklik iliĢkilerini bildirdiği ifade edilmiĢtir. Cümleler Ģöyle sürdürülmüĢtür: 

“DenkleĢtirme edatları grubuna men (ben, pen) „ile‟, jӓne „ve, ile‟, taġı „daha‟, ӓri 
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„hem, bununla birlikte‟, da (de, ta, te) „da, de‟, ӓm „hem, ve‟ bağlama edatları 

dâhildir.” (s. 365). Bu bilgilerin ardından dile getirilen edatlara dair bilgiler verilmiĢtir. 

a) Men (ben, pen, benen, penen) bağlama edatlarının aslında denk isimleri, isim-fiilleri, 

bazı isimleĢen kelimeleri birbiri ile bağladığı belirtilerek Ģu örnek verilmiĢtir: 

 “Örneğin: Köpten beri Abay bunday namıs pen ıza, aldanuw men ḳıyanat, 

ḳıymastıḳ pen arlanuw, uyalıp arlanuwdıŋ neşe ḳırlı ḳısımın körmegendey 

„Çoktan beri Abay Ģeref ile öfkenin, aldanma ile ihanetin, kıyamamak ile 

utanmanın ne kadar eziyetli olduğunu görmemiĢ gibidir‟ (M. Äwezov).” (s. 365). 

ӓ) Jӓne (ve, ile) bağlama edatının benzer yapıdaki basit ya da birleĢik isim, sıfat, 

zamir, fiil gibi anlamlı kelimeleri denkleĢtirerek bağladığı ifade edilerek Keybir 

jumıskerlerdiŋ attarı jӓne sawatın sıyırları bolmasa ḳara-ḳura körinbeydi „Bazı 

iĢçilerin atları ile inekleri olmasa gölgeleri görünmez‟ (S. Seyfullin); Sözin oḳı jӓne 

oyla tez üyrenip tez joyma „sözü oku ve düĢün çabuk öğrenip çabuk unutma‟ (Abay) 

örnekleri verilmiĢtir. 

Jӓne bağlama edatının sıralı cümlelerdeki basit cümleleri de bir birine bağladığı 

cümlelere eklenmiĢtir. 

b) ӓri (hem, bununla birlikte) bağlama edatının belli bir varlığın ya da olayın üzerinde 

zuhur eden çeĢitli hususiyetler ile onların çeĢitli iĢ ve hareketlerini iliĢkilendirmek için 

kullanıldığı belirtilmiĢtir. Bu hususiyetlerin, iĢ ve hareketin ӓri edatının tekrarlanması 

ile bağlandığı ifade edilmiĢtir. Edat ile ilgili Ģunlar kaydedilmiĢtir:  

“Eğer benzer iki kelimeyi bağlayan ӓri bağlama edatı bir kere kullanılırsa jӓne 

(ve) edatı ile anlamdaĢ olur. Örneğin: Jerde ḳalıŋ ḳar bar, kün aşıḳ ӓri şıtḳıl ayaz 

„Yerde yüksekçe kar var, hava açık ve bir hayli ayaz‟ (J. Jumaḳanov). 

Eğer ӓri bağlama edatı bağladığı benzer kelimelerin hepsinin önünde 

tekrarlanarak söylenirse bu bağımsız kelimeler ile belirtilen ad, iĢaret, vasıf ya da 

iĢ ve harekete, üstüne basa basa, dikkat çekilir ve onlara özel anlam verilir. Buna 

göre, benzer yapılardaki isim, sıfat ve çeĢitli yapılardaki fiiller bağlanır. Örneğin: 

Oḳıtuwşı awılda ӓri oḳıtuwşı, ӓri medeniyet jarşısı, ӓri ӓlewmettik ӓdilettiliktiŋ 

adamgerşiliktiŋ jarşısı boluwġa tiyis „Öğretmen köyde hem öğretmen, hem 

medeniyetin habercisi, hem sosyal adaletin, insanlığın öncüsü olmak zorundadır‟ 

(S. Köbeyev).” (s. 366). 

Bu edatın sıralı cümledeki basit cümleleri bağladığı da ifade edilmiĢtir. 
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v) Da, de, ta, te edatlarının hem bağlama hem de kuvvetlendirme edatı olarak 

kullanıldığı ifade edilmiĢ, kuvvetlendirme görevinde kullanılınca kelimelere 

güçlendirme, açıklama, ayrıntılarını verme anlamları yüklediği belirtilmiĢtir.  

“Oysa da, edatı bağlama görevinde kullanılınca birbiri ile iliĢkili iki kelimeyi ya da 

bağlama öbeğini; sıralı ve giriĢik birleĢik cümlelerin yapısındaki ayrı ayrı cümleleri 

bağlamak için aracı vazife görür.” (s. 367). Ancak da bağlama edatının kelime ile 

kelimeyi bağlama alanının çok dar olduğu dile getirilmiĢtir. 

Bu edatın bir baĢka fonksiyonu Ģöyle gösterilmiĢtir:  

“Da bağlama edatı sıralı cümlelerin yapısındaki ayrı cümleleri bağlayınca onları 

birbiri ile benzer duruma getirir ve yüklemlerini belli bir yapıya sokar. Örneğin: 

Raḫmet bir nӓrseniŋ boların sezdi de ündemesten ornınan turıp jüre berdi 

„Rahmet bir Ģeyin olacağını sezdi ve konuĢmadan kalkıp gitti‟ (S. Erübayev).” (s. 

367). 

2. KarĢılaĢtırma Edatları (Talġawlıḳtı Jalġawlıḳtar) 

Yazar karĢılaĢtırma edatlarının cümlede isim, sıfat, fiil ve baĢka kelimeleri ya 

karĢılaĢtırarak ya da sıralayarak dile getirmek için kullanıldığını belirtmiĢtir. 

Cümlelerini Ģöyle devam ettirmiĢtir:  

“Edatın bu grubuna ӓlde (ya da, yoksa), birese (bir…bir, bazen), ya (ya, ya da), birde 

(bazen), yaki (veya, yahut), ne (ya…ya, da), nemese (veya), bolmasa (Ģayet), ne 

bolmasa (ya da), ḳuy (ister…ister), meyli (neyse) edatları girer.” (s. 367). 

a) Älde (ya da, yoksa) edatının karĢılaĢtırma görevininin yanında ilgili olaylar ve 

hareketlerin gerçekliğinden veya belirsizliğinden Ģüphe etme, tereddütlü olma gibi 

anlamlar bildirdiği belirtilmiĢtir. 

ӓ) Yazar birde, birese bağlama edatları ile ilgili Ģunları kaydetmiĢtir:  

“Birde, birese bağlama edatları anlamdaĢ olmakla birlikte onların kendilerine ait 

az çok anlamsal özellikleri de vardır. Ancak vazife yönünden bu ikisinde hususi 

bir fark yoktur. Bu iki edat da kendileri ile iliĢkili kelimelerin önünde kullanılır ve 

olayların, iĢin, hareketin, vasıfların nöbetleĢe oluĢtuğunu bildirir.  Örneğin: Ol 

birde biyik, birde alasa, birde ḳatal, birde jumsaḳ minezdi, birde şeşen birde 

saraŋ sözdi edi „O bazen yüce, bazen alçak, bazen sert bazen yumuĢak karakterli, 

bazen hatip gibi bazen de ağır sözlü idi‟ (Ġ. Mustafin). Kün birese jarḳıldap, 

birese şartıldap ürey ḳaldırmadı „Hava bir ıĢıldayarak, bir gürüldeyerek korkuyu 

arttırmadı‟ (Ġ. Müsirepov).” (s. 368). 
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b) Eserde keyde (bazen) bağlama edatının birde ve birese edatları ile anlamdaĢ olduğu, 

bu edatın daima benzer kelimeler veya cümleler ile kullanılarak ve aralarındaki zaman 

iliĢkisini açıkladığı belirtilmiĢtir. Konuya; Ol köbinşe ḳorġasın tӓrizdense keyde ḳalayı 

keyde kümis atıp ḳalġanday boladı „O çoğunlukla kurĢuna benzese de bazen kalay 

bazen gümüĢ gibi olur‟ (M. Äwezov) örneği verilmiĢtir. 

v) Eserde ya, yaki (ya, ya da) edatları için Ģunlar söylenmiĢtir:  

“Ya, yaki (ya, ya da) edatları sıralı bir Ģekilde söylenen kelimeler ile cümlelerin 

önlerinde; onlardaki kavramı karĢılaĢtırarak, sıralayarak dile getirmek için 

kullanılır. Ya, yaki bağlama edatları ile iliĢkili sözler de daima benzer kalıplarda 

olurlar. Örneğin: İymanı bar dewge beriktigi jok ya aldaġanġa ya azdırġanġa ya 

paydalanġanġa ḳarap aḳtı ḳara dep ya ḳaranı aḳ dep ya ötirikti şın dep ant 

etetuġın kisini ne deymiz? „Ġmanı var demeye kuvveti olmayan ya aldatmaya ya 

yoldan çıkarmaya ya da faydalanmaya bakarak beyaza kara ya da karaya beyaz 

diyen ya da yalana doğru diyerek and içen kiĢiye ne deriz?‟ (Abay).” (s. 368). 

Eserde ne, nemese, bolmasa, ne bolmasa (veya) edatlarının da ya, yaki edatları ile aynı 

vazifeyi gördüğü dile getirilmiĢtir. 

g) Yazar meyli bağlama edatının bağımsız kelimeden edata dönüĢtüğünü ifade etmiĢtir. 

ġ) Ḳuy bağlama edatının umursamazlık anlamı bildirdiğini belirtmiĢ ve ḳuy bay bolsın, 

ḳuy jarlı bolsın ḳuy jas bolsın ḳuy ḳart bolsın „ister zengin ister fakir ister genç ister 

yaĢlı olsun‟ (Er Tarġın) vb. örnekler vermiĢtir. 

2.14.1.1.1.2. Sıralayıcı Bağlama edatları (Sabaḳtastırġıs Jalġawlıḳtar) 

Eserde sıralayıcı bağlama edatlarının sadece birleĢik cümlelerin yapısındaki basit 

cümleleri bağlayarak onların arasındaki iliĢkiyi göstermek için kullanıldığı 

belirtilmiĢtir. Ardından bu edatlar açıklanmıĢtır. 

1) Zıtlık bildiren bağlama edatlarının (Ḳarsılıḳtı Jalġawlıḳtar) aslında önceki cümlede 

söylenen düĢünceye sonraki cümledeki düĢüncenin anlam yönünden zıt olduğunu 

açıklamaya aracı olan edatlar olduğu belirtilmiĢ ve Ģöyle devam edilmiĢtir:  

“Bu bağlama edatlarına birak (ancak), alayda (oysa, oysaki), ӓytse de (buna 

rağmen), ӓytkenmen (öyle olsa da), süytse de (öyle olsa da), sonda da (öyleyse), 

degenmen (ancak, nitekim), ӓytpese (yoksa), ӓytkende (yoksa), ӓytpegende (aksi 

halde) gibi zıtlık anlamı veren bağlama edatları girer. Osı toptı Abay köşe 

ortasında aḳırın tosıp ḳalıp edi; biraḳ top işinen munı bayḳap elegen bir adam da 

joḳ „Bu grubu Abay sokak ortasında beklemiĢ idi ancak grup içinden bunu fark 

eden bir adam bile yok‟ (M. Äwezov). Degenmen, sonda da edatları çoğunlukla 
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önceki cümledeki iĢ ve harekete yardımcı baĢka hareketleri yapma gerekliliği 

bildirir. Örneğin: Özi de bilüwge tiyis degenmen siz eskerte salıŋız „Kendisi de 

bilmek zorundadır ancak siz de hatırlatın‟ (Z. Ḳabdalov).” (s. 369). 

2) Yazar, sebep bildiren bağlama edatlarının (sebeptik jalġawlıḳtar) birleĢik cümlelerin 

yapısındaki cümleleri sebep ilgisiyle bağlamak için kullanıldığını belirtmiĢtir. Sebep 

bildiren bağlama edatları grubuna sebebi (çünkü), öytkeni (çünkü) edatlarının girdiğini 

ifade etmiĢtir. Konuya; Keşke ḳarsı köp ḳonaḳ atḳa ḳonbaḳşı bolıp otır, öytkeni erteŋ 

Birjandar eline ḳaray attanbaḳ „AkĢama karĢı birçok konuk konaklayacak çünkü yarın 

Birjandar‟a doğru yola çıkacak‟ (M. Äwezov) vb.örnekler vermiĢtir. 

3) Eserde sebep-sonuç bildiren bağlama edatının (saldarlıḳ jalġawlıḳtar) sıralı birleĢik 

cümlelerin arasındaki iliĢkiyi bildirmek için kullanıldığı belirtilmiĢtir. Konuya dair 

Ģunlar söylenmiĢtir: 

“Edatların bu türüne sondıḳtan (bu sebeple, bundan dolayı), sol sebepti (bu 

sebeple, bundan dolayı) edatları girer. Örneğin: Erbol bu ӓnnin ünin jaḳtırmasa 

da sözin unattı sondıḳtan keyde Abay ӓnine ḳosılıp ta ketti „Erbol bu Ģarkının 

müziğini beğenmese de sözlerini beğendi bu nedenle Abay Ģarkısına bazen 

katıldı‟ (M. Äwezov).” (s. 370). 

4) Yazar Ģart anlamlı bağlama edatının (Şarttıḳ Jalġawlıḳtar) giriĢik birleĢik 

cümlelerin arasındaki iliĢkiyi bildirmek için kullanıldığını belirtmiĢtir. Bağlama 

edatlarının bu türüne eger (eğer), eger de (eğer), alda-jalda (eğer) edatlarının girdiğini 

belirtmiĢtir. Örnek olarak; Eğer Aybol bolmasa Müsӓpir üy boluwdan ḳalġan bolar edi 

„Eğer Aybol olmasa Müsepir ev bark sahibi olmaktan geri kalmıĢ olacaktı‟, Alda jalda 

ol ketip kalġanday bolsa artınan derew kisi jiber „Eğer o gidip kalacak gibi olursa 

arkasından hemen adam gönder‟ (Kazak Masalları) cümlelerini vermiĢtir. 

5) Eserde açıklayıcı bağlama edatlarına dair Ģunlar kaydedilmiĢtir:  

“Açıklayıcı Bağlama edatları (ayḳındawış jalġawlıḳtar) yaġni (yani), demek 

(yani) edatlarıdır. Bunlar ya bağımsız kelimeleri ya kelime öbeklerini ya da 

cümleleri birbirine bağlar ve önceki kelime, kelime öbeği veya cümle ile dile 

getirilen düĢünceyi sonraki kelime, kelime öbeği ve cümle sayesinde açıklamak 

için kullanılan yardımcı kelime olarak vazife yapar. Bu nedenle bunlar açıklayıcı 

bağlama edatlarıdır. Örneğin: Men Magnitḳaġa ötken küzde yaġni Talġatbekten 

bir jıl keyin keldim „Ben Magnitka‟ya geçen sonbahar yani Talğatbek‟ten bir yıl 

sonra geldim.‟ (N. Ġabdullin).” (s. 370). 

6) Eserde pekiĢtirme anlamlı bağlama edatlarının (uştastırġış jalġawlıḳtar) al (fakat 

oysa), endeşe (öyleyse), al endeşe (demek ki), olay bolsa (öyleyse) edatları olduğu 
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belirtilmiĢtir. Bu edatların iki basit cümleyi pekiĢtirerek bağlamak için kullanıldığı 

ifade edilmiĢtir. 

2.14.1.1.2. Çekim Edatları (Septewlikter) 

Eserde çekim edatları Ģu Ģekilde tanımlanmıĢtır: “Çekim edatları nesne ile nesnenin 

veya yüklemin arasındaki çeĢitli dil bilgisel iliĢkileri bildirmek için kullanılan, belli bir 

hal ekini benimseyen yardımcı kelimedir.” (s. 371). Çekim edatlarının eklendikleri 

isimlere ya da isimleĢen kelimelere sebep, zaman, tekrarlanma, karĢılaĢtırma, 

benzetme gibi çeĢitli dil bilgisel anlamlar eklediği ifade edilmiĢtir. Ardından çekim 

edatları birlikte kullanıldığı durumlara göre tasnif edilmiĢtir. 

2.14.1.1.2.1 Yalın Durum İsteyen Çekim Edatları (Ataw Septikti Meŋgeretin 

Septewlikter) 

a) Eserde üşin (için) çekim edatının, yalın haldeki isimler ile, zamirler ile, -s (-ıs, -is), -

w yapısındaki isim-fiiller ile –maḳ (-mek), -ġan (-ḳan, -gen, -ken) yapısındaki sıfat-

fiiller ile birlikte kullanıldığı ve onlara çoğunlukla sebep, maksat, ithaf anlamları 

eklediği ifade edilmiĢtir. Konuya; Satay ılġiy as bergen awılda dayawşı boluw üşün 

tuwġanday edi „Satay devamlı yemek veren köyde garson olmak için doğmuĢ gibiydi‟ 

(S. Seyfullin) vb. örnekler verilmiĢtir. 

ӓ) Sayın (her, -dıkça, -dikçe) edatının isimlerle, zaman isimleri ile ve –ġan (-ḳan, -ken, 

-gen) yapılı sıfat fiiller ile öbekleĢince, o kelimelere farklı olma, seçme, irdeleme 

anlamları yüklediği veya belli bir iĢin ya da hareketin tekrar tekrar yapılmasını 

bildirdiği ifade edilmiĢtir. Konuya; Basḳalar bizden ülgi alsın dep jıynalıs sayın ḳanşa 

ḳaksadım „BaĢkaları bizden örnek alsın diye her toplantıda ne kadar söyledim‟ (Ä. 

ÄbiĢev) vb. örnekler verilmiĢtir. 

b) Yazar sıyaḳtı edatı için Ģunları dile getirmiĢtir:  

“sıyaḳtı (gibi) edatı cümlede isim ile zamir ile, isim fiil ile ve -ġan (-ḳan, -gen, -

ken), -tın (-tin) yapılı sıfat-fiiller ile öbekleĢerek kullanılır ve benzetme anlamı 

bildirir. Örneğin: Ukrayna jırları da ḳazaḳ jırları sıyaḳtı arnawlı aŋmen ġana 

aytıladı „Ukrayna destanları da Kazak destanları gibi sadece hususi bir melodi ile 

söylenir‟ (S. Mukanov)” (s. 372). 

v) Eserde tuwralı (doğrultusunda, hakkında) edatının çoğunlukla isim, zamir ve isim-

fiil ile birlikte kullanılınca belli bir haber, düĢünce, fikir, iĢ ve hareket hakkında 
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söylenileni açıkladığı ifade edilmiĢtir. Bu tuwralı edatı ile anlamdaĢ tuwrasında, 

tuwrasınan, jayında, jayınan, jaylı, jöninde, jöninen edatlarının da olduğu belirtilerek 

Desyatnik Gavrilov tuwralı senimen aḳıldasayın dep edim „Desyatnik Gavrilov 

hakkında seninle fikir alıĢveriĢinde bulunayım demiĢtim‟ (S. Erübayev) örneği 

verilmiĢtir. 

g) Eserde arḳılı (vasıtasıyla) edatına dair Ģunlar kaydedilmiĢtir:  

“Arḳılı (sayesinde, vasıtasıyla) edatı isim, zamir ve isim-fiil ile öbekleĢerek onlara 

“vasıtasıyla” “yardımıyla” gibi yardımcı anlamlar yükler ve bütün öbek bir 

basamak, aĢama anlamı verir. Örneğin: Äve truba arkılı keledi „Hava boru 

yardımıyla geliyor‟ (Ġ. Mustafin); Meyram eldekimge telefon arḳılı ӓmir etti 

„Meyram birine telefon aracılığıyla emir etti‟ (Ġ. Mustafin).” (s. 372). 

ġ) Boyı, boyımen (boyunca) edatının çoğunlukla zaman anlamlı isimlerle, zamirlerle ve 

ġan (-ḳan, -gen, -ken) yapılı sıfat-fiillerle öbekleĢerek kullanıldığı belirtilmiĢ ve Ömir 

boyı julıḳ jalap etik tikken Jumabay jür „Ömür boyu ayakkabı yamayarak çizme diken 

Jumabay‟dır‟ (S. Muḳanov) vb. örnekler verilmiĢtir. 

d) Yazar şamalı (kadar, aĢağı yukarı), şaḳtı (kadar, yakın), ḳaralı (aĢağı yukarı, hemen 

hemen) edatlarının aslında sayı adları ile birlikte kullanıldığını ve sayının temel 

kavramına „yakın‟anlamı kattığını belirtimiĢtir. Konuya örnek olarak; Bizden basḳa 

otız şamalı kisi bar eken „Bizden baĢka otuz kadar kiĢi var imiĢ‟ (S. Muḳanov); 

Äskerşe kiyingen on şaḳtı adam toptala ḳaldı „Asker gibi giyinmiĢ on kadar insan 

toplandı‟ (Ġ. Slanov) cümlelerini vermiĢtir. 

e) Yazar ġurlı edatına dair Ģunları kaydetmiĢtir.  

“Ġurlı (ġurlım) (gibi olarak) edatı yalın durumdaki isim, zamir, -ġan yapısındaki 

sıfat-fiiller ve isimleĢen baĢka kelimeler ile birleĢir, onları baĢka kelimeler ile 

birleĢtirir ve denk duruma getirir. Örneğin: Meniŋ uzatıluwım jetim ḳızdıŋ toyı 

ġurlı bolmaġanına külkim keledi „Benim kızımı evlendirmemin yetim kızın 

düğünü gibi olmamasına gülesim gelir‟ (ġ. Husayınov)” (s. 373). 

2.14.1.1.2.2. Yönelme Durumu İsteyen Çekim Edatları (Barıs Septikti Meŋgeretin 

Septewlikter) 

a) Eserde şeyin (deyin) (-e kadar) edatının isme, çoğunlukla zaman bildiren isme, sayı 

adlarına, zamirlere ve -ḳan (-ġan, -ken, -gen) yapılı sıfat-fiillere eklenerek mekân ve 

zamanın belli bir aralığını bildirdiği belirtilmiĢtir. Konuya örnek olarak, Jaḳıp 
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Rabiġanı pӓterine şeyin şıġarıp salatın boldı „Yakup, Rabia‟yı dairesine kadar 

çıkaracak oldu‟ (B. Maylin) cümlesi verilmiĢtir. 

ӓ) Ḳaray (göre, -e doğru), taman (yakın, doğru, yaklaĢık) edatının yönelme halindeki 

isme, zaman anlamlı isme, yardımcı isimlere, zamirlere ve zarflara eklenerek belli 

zaman, mekân anlamları kattığı belirtilmiĢtir. 

b) Yazar salım (-e doğru, -e yakın), tarta, juwıḳ, tayaw gibi edatların anlamdaĢ 

olduğunu ifade etmiĢtir. Bu edatların eklendiği kelimenin yönelme durumunda 

olmasını gerektirdiğini belirterek Küzge salım tuwġan awıldı oyladı „Sonbahara yakın 

doğduğu köyü düĢündü‟ (S. Seyfullin) örneğini vermiĢtir. 

2.14.1.1.2.3. Ayrılma Durumu İsteyen Çekim Edatları (Şıġıs Septikti Meŋgeretin 

Septewlikter)  

a) Eserde göri edatına dair Ģunlar kaydedilmiĢtir: 

“Göri (göre) edatı isim, zamir ve -ḳan (-ġan), -ken (-gen) yapılı sıfat-fiillere 

eklenerek bir varlığı ya da olguyu ikinci bir varlık ya da olgu ile karĢılaĢtırmak 

için kullanılır. Örneğin: Bul urġan sayın kümpiye beretin borsıḳ sekildi tilden göri 

tayaḳtı süyedi „Bu vurdukça ĢiĢen porsuk gibi konuĢmadan çok dayağı seviyor‟ 

(Ä. ÄbiĢev); Alataw Dinaġa küyden göri küyşini elestedi „Aladağ, Dina‟ya 

türküden çok dombıra ile ezgi çalan kiĢiyi hatırlattı‟.” (s. 373). 

ӓ) Eserde beri (bu tarafa, bu yana) edatının çoğunlukla zaman isimlerine, zamirlere ve 

-ḳan (-ġan, -gen, -ken) yapılı sıfat-fiillere eklenerek zamanın baĢlama sınırını bildirdiği 

belirtilmiĢtir. Konuya; Keşeden beri japalaḳtap jawġan ḳar bügin kün eŋkeye basıldı 

„Dünden beri lapa lapa yağan kar bugün dindi‟ (Z. ġaĢkin); Bir jıldan beri Ulbolsın 

jöndi oyın-toy körgen emes „Ulbolsın bir yıldan beri mantıklı bir eğlence görmedi‟ 

örnekleri verilmiĢtir. 

b) Yazar keyin edatına dair Ģunları dile getirmiĢtir:  

“Keyin (sonra) edatı isme, zaman isimlerine, zamirlere, isim-fiillere, –ġan (-

ḳan…)  yapılı sıfat-fiillere eklenerek belli bir olgunun sonundan baĢlayan mekân 

ve zaman kavramlarını bildirmek için vazife görür ve soŋ, artınan kelimeleri ile 

anlamdaĢtır. Örneğin: Jumıstan keyin jalġız ġana jan tınıs osı „ĠĢten sonra yalnız, 

tek baĢına bir hayat bu‟ (Ġ. Mustafin).” (s. 374). 

v) Yazar soŋ (sonra) edatının kullanılıĢ özelliğine göre bazen zaman iliĢkisini; bazen 

de sebep anlamını bildirdiğini ifade ederek: Janaġı sözden soŋ keybirewleri ḳuwandı 

„Deminki sözden sonra bazıları sevindi‟ (S. Erübayev) örneğini vermiĢtir. 
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g) Burın edatına dair Ģunlar söylenmiĢtir: 

 “Burın (önce) edatı belli bir iĢin ya da olayın baĢka bir iĢ ya da olaydan önce 

olduğunu bildirmek için kullanılır. İnstituttı merziminen burın bitirip bıyıl osı 

kolḫozdıŋ ortalaw mektebine oḳuw meŋgerüwşisi boldı „Enstitüyü zamanından 

önce bitirerek bu yıl kolhozun ortaokulunda yönetici oldu (Ġ. Mustafin).” (s. 

374). 

ġ) Eserde beter (beter, daha kötü) edatının belli bir iĢ veya hareketten önce iĢlenen 

hareketin daha güçlü olduğunu bildirmek için kullanıldığı belirtilmiĢtir.  

2.14.1.1.2.4. Vasıta Durumu İsteyen Çekim Edatlar (Kömektes Septikti 

Meŋgeretin Septewlikter) Vasıta durumu isteyen edatların ḳatar (birlikte), birge 

(birlikte) edatları olduğu belirtilmiĢtir. 

2.14.1.1.3. Sona Gelen Edatlar (Demewlikter) 

Eserde sona gelen edatlara dair Ģu bilgiler verilmiĢtir: “Sona gelen edatlar eklendikleri 

kelimelere çeĢitli yardımcı anlamlar ekleyen kelimelerdir. Sözlük ve dil bilgisel 

anlamları yönünden sona gelen edatlar soru, Ģüphe bildirme, kesinlik bildirme, 

kuvvetlendirme, tahmin bildirme, olumsuzluk, beğenmeme edatları olmak üzere 

ayrılır.” (s. 374). 

2.14.1.1.3.1 Soru Edatları (Surawlıḳ Demewlikter) 

Yazar soru anlamında kullanılan edatlar grubuna ma (me, ba, be, pa, pe, şe) yardımcı 

kelimelerinin girdiğini ifade etmiĢtir. Bu edatların metinde kullanılıĢ özelliğine göre 

çeĢitli dil bilgisel yapılardaki kelimeler ile birlikte kullanıldığını belirtmiĢtir.  

a) Eserde ma (me, ba, be, pa, pe) edatının isimlerle, sıfatlarla, zarflarla, fiilin emir, 

bildirme, Ģart kipleri, sıfat-fiil, zarf-fiil yapıları ile öbekleĢerek kullanıldığı 

belirtilmiĢtir.  Eklendiği anlamlı kelimelerin Ģahıs, fiil çekim, bildirme ekleri alarak ve 

baĢka yapılarda da kullanıldığı ifade edilmiĢtir. Konuya; Erte me, keş pe, paydaġa ma, 

ziyanġa ma, sen de barıŋdı beresin? „Erken mi, geç mi, faydaya mı zarara mı sen de 

varlığını vereceksin?‟ (Kazak Masalları) vb. örnekler verilmiĢtir. 

ӓ) Bu edattan baĢka şe edatının da soru anlamı bildirdiği kaydedilerek Ģunlar dile 

getirilmiĢtir: 
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“Şe edatı çeĢitli kelimeler ile birleĢerek onlara soru anlamı vermektedir ve daima güçlü 

bir vurgu ile söylenir. Bunun soru anlamı güçlüdür.  

Örneğin: Eger isiŋdi retteymin dep tursa şa? „Ya iĢini hallederim derse?‟.” (s. 375). 

2.14.1.1.3.2 Kuvvetlendirme Edatları (Küşeytkiş Demewlikter) 

Yazar kuvvetlendirme anlamı vermek için kullanılan edatlar grubuna –aw, -ay, -aḳ, -da 

(de, ta) te edatlarının girdiğini ifade etmiĢtir.  

a) Eserde –aḳ edatının isim, sıfat, sayı adı, zamir ve çeĢitli zarflar ile kullanılarak 

pekiĢtirme anlamları yüklediği ifade edilerek Ayaġın sӓnmen tım-aḳ jeŋil basadı 

„Ayağını zerafetle çok hafif basar‟ (Ä. Sersenbayev) gibi örnekler verilmiĢtir. 

ӓ) –aw (ya)  edatının isimlerle, bildirme kipindeki fiillerle, zarf-fiillerle, ünlemlerle ve 

bar (var), joḳ (yok) kelimeleri ile birleĢerek onlara razı olma, sevinme, üzülme, 

kabullenme gibi anlamlar yüklediği dile getirilmiĢtir.  

b) -ay (be) edatının sadece isim ve sıfatlarla birleĢtiği, karĢılaĢtırma, ĢaĢma anlamları 

yüklediği ifade edilerek Apatay-ay jaman sözdi aytpaşı „Anneciğim! Kötü söz 

söylemesin‟ (S. Muḳanov) vb. örnekler verilmiĢtir. 

v) Yazar da (de, ta, te) edatının sona gelen edat olarak kullanıldığı zaman sadece bir 

kelime ile iliĢikili olduğunu ve bu kelimeyi baĢka kelimelerden ayırarak 

kuvvetlendirme anlamı yüklediğini belirtmiĢtir.  

“Ġsimlerle, zaman zarfları ile, sıfat-fiille,  zarf-fiille ve bildirme kipindeki fiillerle 

kullanıldığında onlara ayrıntılı açıklama, açıklama, kuvvetlendirme anlamı ekler.” (s. 

376). Bu açıklamanın ardından Biz üyden şıḳḳanda kün de sӓskelikke jaḳındap edi „Biz 

evden çıkarken gün de kuĢluk vaktine yaklaĢmıĢtı‟ (B. Maylin) vb. örnekler 

verilmiĢtir.  

2.14.1.1.3.3 Kesinlik Bildirme Edatları (Naḳtılıḳ Demewlikter) 

“Bu edatlar kelimeler ile kelime öbeklerinin anlamlarını cümlede söylenen düĢünceyi 

kesinleĢtirmek, kararlaĢtırmak için kullanılır. Bunlara ḳoy (ġoy), -dı (-di, -tı, -ti) 

edatları dâhildir.” (s. 376). 
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a) Eserde ḳoy (ġoy) (elbette, muhakkak) edatının isimlere, bildirme kipindeki fiillere 

zarf-fiile, isim-fiile eklenerek onların anlamlarına kesinlik, kararlılık, tasvip etme 

anlamları kattığı ifade edilerek Eldiŋ kelemej etip, şaşıp jürgen laḳabı ġoy „Yabancının 

dalga geçerek etrafına yaydığı yalandır ya‟ (Kazak Masalları); Köptiŋ talḳısı ḳıyın ġoy 

„Çokluğun sıkıntısı elbette zordur‟ (B. Maylin) örnekleri verilmiĢtir. 

ӓ) -dı (-di, -tı, -ti) edatlarının cümledeki düĢünceyi; kelimeler ve kelime öbeklerinin 

anlamlarını kesinleĢtirerek söylemek için kullanıldığı ifade edilerek Olar elge pana-dı, 

Olar elge-aġa-dı „Onlar halka dayanaktır, halka yol göstricidir‟; Mingen atım ḳula-dı, 

Ḳılşıḳ jündi ḳara-dı „Bindiğim atım kesinlikle kirli sarı renklidir. Kılı, tüyü kara 

renklidir‟ (Ḳobılandı) örnekleri verilmiĢtir. 

2.14.1.1.3.4 Şüphe Bildirme Edatları (Şektik Demewlikter) 

“Belli bir varlığı, iĢ-hareketi, vasfı, zamanı Ģüphe ile doğrulayarak söylemek için 

kullanılır. Bu edatlara ḳana (ġana) ve –aḳ edatları dâhildir.” (s. 377). 

a) Eserde ḳana (ġana) edatına dair Ģunlar kaydedilmiĢtir:  

“Ḳana (ġana) edatı yalın, iyelikli, durum ekli isimlere, sıfatlara, zaman ve mekân 

anlamlı kelimelere, fiil yapılarına eklenerek kullanılır ve onlara Ģüphe anlamı 

yükler. Örneğin: Biren-saran üyşikterdiŋ maŋdarında ӓlsiregen ottar ġana jıltırap 

körinip aḳırın küŋkildegen dıbıstar ġana estiledi „Bazı kulübelerin civarında 

sönmek üzere olan ateĢler parlak görünerek sadece homurdanma sesleri iĢitiliyor‟ 

(S. Seyfullin).” (s. 377). 

ӓ) –aḳ edatının esas anlamı güçlendirme olmakla birlikte kullanım özelliğine göre 

Ģüphe anlamı da bildirdiği ifade edilerek Men bügin as jemesem de ḳuwanışpen-aḳ 

toḳpın „Bugün yemek yemesem de herhalde sevinçten dolayı tokum‟; Mıŋnan asa 

jılḳını üş-aḳ adam bağıp jür „Sayısı binden fazla olan sürüye tahminen üç adam 

bakıyor‟ (Ġ. Müsirepov) örnekleri verilmiĢtir. 

2.14.1.1.3.5 Tahmin Bildirme Edatları (Boljaldıḳ Demewlikter) 

Eserde bu edatların -mıs (-mis) ve –aw edatları olduğu ifade edilmiĢtir. 

a) Yazar –mıs (-mis) edatlarının bağımsız kelimeler, kelime öbekleri ve cümle aracılığı 

ile verilen düĢünceye Ģüphe, tahmin, belirsizlik, inançsızlık, eleĢtiri, alay anlamı 

vermek için kullanıldığını belirtmiĢtir. Konuya Üyleser edik dep aytadı-mıs „Denk 

düĢecektik diyor mu acaba‟ (B. Maylin) vb. örnekler vermiĢtir. 
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ӓ) –aw edatının kuvvetlendirme anlamının yanında kullanılıĢ özelliği ile ilgili olarak 

tahmin anlamı katmak için de kullanıldığı belirtilerek Birew kele jatır-aw köşemen dep 

oyladı Asḳar „Askar, biri geliyor galiba kalkayım diye düĢündü‟ (S. Muḳanov) vb. 

örnekler verilmiĢtir. 

2.14.1.1.3.6. Olumsuzluk Edatları (Bolımsızdıḳ Demewlikter) 

“a) Tügil (değil) edatı isim, sıfat, sayı adı, isim-fiillerle birlikte kullanılarak 

olumsuzluk anlamı ekler. Örneğin: Jazġı awıl tügil ḳısḳı ḳıstawdı da birge saldıḳ 

„Yaylayı değil kıĢlağı da birlikte bıraktık‟ (Ġ. Müsirepov).” (s. 377).  

ӓ) Tursın, turmaḳ (bile, bir yana, Ģöyle dursun) kelimelerinin de tügil edatı ile hem 

anlamdaĢ hem de vazifesi yönünden denk edatlar olduğu ifade edilmiĢtir. 

2.14.1.1.3.7 Beğenmeme Bildiren Edat (Ḳomsınuw Demewlik)  

Eserde bu edatın ekeş (bile) edatı olduğu belirtilmiĢtir. Bu edatın, kelimeye 

beğenmeme, hatta bazen alay gibi anlamlar yüklediği, çoğunlukla isimlerle birlikte 

kullanıldığı ve onlardan daima sonra geldiği dile getirilmiĢtir. Konuya Ḳus ekeş kus ta 

balapanın uyadan ḳıyaġa uşırıp üyretedi „KuĢ bile civcivine yuvadan gökyüzüne 

uçmayı öğretir‟ (Z. ġaĢkin); Mal ekeş mal da jıljılıḳtı, erekşe kütimdi, sılap-sıylawdı 

biledi „Mal bile merhameti, ilgiyi, sıvazlamayı bilir‟ (A. Lekerov) örnekleri verilmiĢtir. 

2.14.2. Praktikalıḳ Ḳazaḳ Tili’nde Yardımcı Kelimeler ve Edatların İşlenişi 

2.14.2.1.Edat (Şılaw) 

Eserde edatlar çekim edatları, bağlama edatları ve sona gelen edatlar olmak üzere üç 

kısma ayrılmıĢtır. 

Eserde edat kavramı Ģu Ģekilde açıklanmıĢtır:  

“Sözlük anlamlı kelimelere eklenerek yardımcılık vazifesi gören kelimeler 

edatlara dâhildir. Örneğin: sen ġana (sadece sen), sabaḳtan soŋ (dersten sonra), 

oḳuw üşin (okumak için), telefon arḳılı (telefon vasıtasıyla) derken ġana, üşin, 

arḳılı kelimeleri yardımcı vazifede kullanılmıĢtır.” (s. 164). 

2.14.2.1.1. Çekim Edatı (Septewlik Şılaw) 

Yazarlar çekim edatı olarak üşin (için), deyin (-e kadar), şeyin (-e kadar), keyin (sonra), 

burın (önce), ӓri (hem, bununla birlikte), beri (beri), soŋ (sonra), sayın (her, -dıkça, -
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dikçe), taman (yakın, doğru, yaklaĢık), tuwralı (hakkında), arḳılı (vasıtasıyla), birge 

(birlikte), ḳatar (birlikte), şaḳtı (kadar, yakın), şamalı (kadar, civarında), boyı 

(boyunca), jöninde (hakkında), jayında (hakkında, doğrultusunda), asa (çok, pek çok), 

astam (belli bir ölçüden fazla) edatlarını göstermiĢlerdir. Çekim edatların eklendiği 

kelimenin belli bir durumda olmasını gerektirdiğini ifade etmiĢlerdir. 

Ardından bu edatların çeĢitli hal ekleri ile kullanıldığı belirtilmiĢ ve edatlarla birlikte 

kullanılan ekler Ģu Ģekilde gösterilmiĢtir: 

“Yalın durumdaki kelime ile kullanılan çekim edatları: arḳılı, üşin, tuwralı, 

jayında, jöninde, sayın, şamalı, şaḳtı. 

Yönelme ekli kelime ile kullanılan çekim edatları: deyin, şeyin, tarta (yakın), 

taman (yakın, doğru, yaklaĢık), juwıḳ (yakın), ḳaray (göre, -e doğru). 

Ayrılma ekli kelime ile kullanılan çekim edatları: ӓri, beri, burın, soŋ, astam, 

keyin, asa. 

Vasıta ekli kelime ile kullanılan çekim edatları: birge, ḳatar.” (s. 164-165). 

2.14.2.1.2. Bağlama Edatları (Jalġawlıḳ Şılawlar) 

Eserde bağlama edatlarının kelime ile kelimeyi, cümle ile cümleyi bağladığı dile 

getirilmiĢtir. Bağlama edatlarının anlamlarına göre gruplara ayrıldığı belirtilmiĢ ve 

Ģöyle devam edilmiĢtir:  

“Onlar anlamlarına göre: denkleĢtirme edatları (ıŋġaylas jalġawlıḳtar) (jӓne „ve‟, 

men „ile‟, ben „ile‟, pen „ile‟, ӓri „hem, bununla birlikte‟, da „da‟, de „de‟, ta „da‟, 

te „de‟), zıtlık bildiren bağlama edatları (ḳarsılıḳtı jalġawlıḳtar) (biraḳ „ancak‟, 

alayda „oysa, oysaki‟, ӓytkenmen „öyle olsa da‟, degenmen „ancak, nitekim‟, 

bolmasa „bari, yoksa‟, ӓytse de „buna rağmen‟, söytse de „öyle olsa da‟, al „oysa‟, 

sonda da „öyleyse‟. ӓytpegende „aksi halde‟ vb.), karĢılaĢtırma edatları (talġawlıḳ 

jalġawlıḳtar) (ya „ya, ya da‟, ne „ya…ya, da‟, nemese „veya‟, yaḳi „veya, yahut‟, 

ӓlde „ya da, yoksa‟, birese „bir…bir‟, keyde „bazen‟), sebep-sonuç bildiren 

bağlama edatları (sebep-saldar jalġawlıḳtar) (öytkeni „çünkü‟, sebebi 

„sebebinden‟, sondıḳtan „bu nedenle‟, sol sebepti „bu nedenle‟, sol üşin „bunun 

için‟) olarak ayrılır.” (s. 165-166). 

2.14.2.1.3. Sona Gelen Edatlar (Demewlik Şılawlar)  

Eserde sona eklenen edatların eklendiği kelimeye çeĢitli anlamlar verdiği belirtilmiĢtir. 

Bu edatlar Ģu Ģekilde gösterilmiĢtir:  

“Sona gelen edatlara ma, me, ba, be, pa, pe (soru anlamlı edatlar), ġoy (güvenilirlik, 

emin olma, dilek, yalvarma anlamlı), ḳana, ġana (sınırlandırma anlamlı), aḳ, aw, ay, 
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da, de, dı, di, tı, ti, mıs, mis, (kuvvetlendirme, ihtimal, alay anlamlı) dâhildir.” (s. 166-

167). 

Bölüm Değerlendirmesi 

Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Morfologiya isimli eserde edatlar yardımcı kelimeler baĢlığı altında 

incelenmiĢtir. Eserde yardımcı kelimeler, anlamlı kelimelerden ayrı bir kategori olarak 

değerlendirilmiĢtir. Bu yaklaĢım konunun daha açık bir Ģekilde verilmesi açısından 

önemlidir. Eserde anlatılanlardan hareketle yardımcı kelimeler, dil bilgisel anlamlı 

kelimeler olarak düĢünülebilir. 

Yardımcı kelime kategorisi Türkiye Türkçesini inceleyen eserlerde yoktur. Ancak 

Mehmedoğlu ve Aliyeva (2000: 109) yardımcı kelimenin varlığından söz etmektedir.  

Eserde yardımcı kelimeler; anlamlı yardımcı kelimeler ve görevli yardımcı kelimeler 

olarak ikiye ayrılmıĢtır. Anlamlı yardımcı kelimeler içinde yardımcı fiiller ve yardımcı 

isimler ele alınmıĢtır. Eserde yardımcı isim olarak ele alınan isimler, aslında sözlük 

anlamlı isimlerdir. Bu kategori Korkmaz‟ın (2009: 1084) edat gibi kullanılan adlar 

dediği kategori ile denk düĢmektedir. Yardımcı fiillerin ise yardımcı kelimeler 

kategorisi içinde değerlendirilmesi dikkat çekicidir. Bu kelimelerin gramer anlamlı 

kelimeler olduğu düĢünülünce bu yaklaĢımın doğru bir yaklaĢım olduğu da 

görülmektedir. Bu yaklaĢım Türkiye Türkçesi gramerlerinde de uygulanabilir. Nitekim 

H. Ġbrahim Delice (2008: 105). Sözcük Türleri adlı eserinde yardımcı fiilleri dilbilgisel 

anlamlı sözcükler içinde değerlendirmiĢtir  

Edatlar bahsinde ise Kazak Türkçesinde kullanılan edatlara dair genel bilgiler verilmiĢ, 

edatların kullanılıĢ özellikleri, anlamları, iĢlevleri açıklanmıĢtır. 

 Edatların tanımı noktasında iki eserde pek bir farklılık yoktur. Her iki eserde de 

edatların dil bilgisel anlamı olan görevli kelimeler olduğu üzerinde durulmuĢtur. 

Edatlar Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Morfologiya isimli eserde anlamlı kelimelerden ayrı bir 

kategori içinde, yardımcı kelimeler baĢlığı altında incelenmiĢtir. Praktikalıḳ Ḳazaḳ 

Tili‟nde ise böyle bir ayrıma gidilmemiĢ ve edatlar doğrudan bir baĢlık halinde ele 

alınmıĢtır. Türkiye Türkçesi Grameri-ġekil Bilgisi isimli eserinde de Zeynep Korkmaz 

edatları „görevli kelimeler‟ kategorisinde incelemiĢtir (Korkmaz, 2009: s. 1052). 
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Edatların dil bilgisel anlamlı kelimeler olduğu düĢünülünce Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-

Morfologiya yaklaĢımın daha doğru bir yaklaĢım olduğu görülmektedir.  

Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Morfologiya‟da edatlar daha ayrıntılı bir Ģekilde ele alınmıĢtır. 

Edatların geliĢme süreci incelenmiĢ ve edatlara dair örneklendirmeler yapılmıĢtır.  

Edatların ana tasnifi her iki eserde de aynıdır. Ġki eser de edatları; bağlama edatları, 

çekim edatları ve sona gelen edatlar olmak üzere üçe ayırmıĢtır. Ancak bu edatlar 

sınıflandırmasında farklılıklar görülmektedir. Örneğin: bağlama edatları, Ḳazirgi 

Ḳazaḳ Tili-Morfologiya‟da iliĢkilendirici ve sıralayıcı bağlama edatları olarak ayrılmıĢ 

ve bu edatlar da yine alt dallara ayrılmıĢtır. Praktikalıḳ Ḳazaḳ Tili‟nde ise bağlama 

edatları doğrudan denkleĢtirme edatları, zıtlık bildiren bağlama edatları, karĢılaĢtırma 

edatları, sebep-sonuç bildiren bağlama edatları olmak üzere dörde ayrılmıĢtır. Bu 

açıdan, edatların anlamsal özelliklerinin ön plana çıktığı görülmektedir. Edatlar 

bahsinde en geniĢ kapsamlı çalıĢmalardan biri olan Türk Dilinde Edatlar 

(Hacıeminoğlu, 1992) isimli eserde ise edatlar anlam ve görevleri yönünden; çekim 

edatları, bağlama edatları, kuvvetlendirme edatları, karĢılaĢtırma-denkleĢtirme edatları, 

soru edatları, çağırma-hitap edatları, cevap edatları, ünleme edatları (ünlemler), 

gösterme edatları, tekerrür edatları olmak üzere on kısma ayrılmıĢtır. Görüldüğü gibi 

diğer eserlerde alt kategori olarak alınan bazı edat türleri bu eserde temel edat türleri 

içinde ele alınmıĢtır.  

Sözcük Türleri (Atabay ve diğ., 2003) isimli eserde ise edatların bağlaçlardan ayrı bir 

kelime türü olduğu belirtilmiĢtir. Bu bakımdan bu eserin diğer eserlerden ayrıldığı 

görülmektedir.  

Eserlerde bağlama edatları, edat baĢlığı altında incelenmiĢtir. Ayrı bir kelime türü 

olarak alınmamıĢtır. 

2.15. Ünlem 

2.15.1. Ḳazirgi Ḳazaḳ Tili-Morfologiya’da Ünlem Konusunun İşlenişi 

2.15.1.1. Ünlemler (Odaġaylar) 
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2.15.1.1.1. Ünlemler Hakkında Genel Açıklama 

Eserde ünlemlerin anlam, Ģekil bilgisi ve sözdizimsel vazifesi yönünden kendine ait 

özellikleri olduğu belirtilmiĢtir. Cümleler Ģöyle sürdürülmüĢtür:  

“Ünlemler anlam yönünden varlığın kendi hakkında da, vasfı, sayısı, hareketi 

hakkında da hareketin durumu hakkında da bilgi vermez. Bu nedenle ünlemler 

anlam yönünden isim, sıfat, sayı adı, zamir, fiil, zarf gibi temel kelime 

türlerinden birine benzemez. Bu özellikleri ile bağlantılı olarak ünlemler 

cümlede ne temel öğelerin ne de yardımcı öğelerin vazifesini görür. Cümledeki 

diğer kelimeler ile doğrudan sözdizimsel iliĢkiye girmez. 

Bununla birlikte ünlemler çeĢitli yardımcı kelimelere de benzemez. Çünkü 

yardımcı kelimelerin kendilerine ait sözlük anlamları olmamakla birlikte 

cümledeki baĢka anlamlı kelimeler ile birleĢerek onların arasındaki iliĢkinin dil 

bilgisel aracısı olarak vazife yapar. Ünlemlerde bu özellik yoktur.” (s. 378). 

2.15.1.1.2. Ünlemlerin Türleri 

Yazar, ünlemlerin yapı bakımından basit ve türemiĢ olarak ikiye ayrıldığını 

belirtmiĢtir. Ardından basit ünlemlere: aw (efendim), pa (vah), ey (ey, hey), ӓy (hey), e 

(hey), pay (vah); türemiĢ ünlemlere: mӓssaġan (hoppala, hayde), bӓrekeldi (aferin), 

ӓttegenay (vay vay) vb. örnekler vermiĢtir. 

ġekil bilgisel incelemenin ardından ünlemlerin anlam açısından duygu ifadesi taĢıyan 

ünlemler (köŋil küyi odaġayları) ve gösterme ünlemleri (iyşarat odaġayları) olmak 

üzere ikiye ayrıldığı belirtilmiĢtir. 

2.15.1.1.3. Ünlemlerin Görevleri 

Eserde ünlemlerin düĢünceyi güzelleĢtirerek etki ile söylenen cümleler olmadığı; 

sadece cümleye alternatif olarak kullanılan kelimeler olduğu belirtilmiĢtir. 

Yazar, ünlemlerin iki durumda cümle öğesi olabildiğini belirtmiĢ ve bu durumları 

aktarmıĢtır. 

“1) Ünlemler bazı yardımcı fiillerle birleĢerek birleĢik öğenin yapısına girer. Bu 

durumda yardımcı fiil ünlemle baĢka kelimeler arasında dil bilgisel iliĢki kuran aracı 

olarak vazife görür.” (s. 382). Konuya örnek olarak Ä t-t e-g e-n e-a y dedi ol taŋdayın 

ḳaġıp „Hayretler içinde vay vay dedi‟ (S. Muḳanov) vb. cümleler verilmiĢtir. 
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2) Eserde ünlemlerin isimleĢip çeĢitli ekler alarak cümle öğesi olduğu belirtilmiĢ ve 

Ḳoydıŋ köl jaġınan şӓy-şӓylep bir bala türegeldi „Koyunun çok olduğu taraftan bir 

çocuk Ģӓy-Ģӓy (küçükbaĢ hayvanlara seslenme ünlemi) diyerek geldi. (B. Maylin) gibi 

cümleler örnek gösterilmiĢtir. 

2.15.2. Praktikalıḳ Ḳazaḳ Tili’nde Ünlem Konusunun İşlenişi 

2.15.2.1. Ünlem (Odaġay)  

Eserde ünlemlerin cümle yapısına dâhil olmayan kelimeler olduğu ifade edilmiĢtir. 

Cümleler Ģöyle sürdürülmüĢtür:  

“Onlar insanın korkma, sevinme, mutlu olma, incinme, ürkme, ĢaĢırma, üzülme 

vb. gibi durumunu, duygusunu bildirir. Örneğin: Oybay, ketti! „Eyvah, gitti‟(T. 

Aḫtanov); Wa, ne boldı! „Hey, ne oldu‟ (B. Maylin). Burada oybay ve wa 

ünlemleri cümlede ürkme anlamı bildirmiĢtir.” (s. 170-171).  

Bu bilgilerin ardından ünlemlerin anlamına göre; 1) Duygu ifadeli ünlemler (Köŋil-küy 

odaġayları), 2) Azarlama ünlemleri (Jekirüw odaġayları), 3) Seslenme ünlemleri 

(Şaḳıruw odaġayları) olmak üzere üçe ayrıldığı ifade edilmiĢtir. 

Bölüm Değerlendirmesi 

Bu bölümde Kazak Türkçesinde kullanılan ünlemlere dair bilgiler verilmiĢtir. 

Ünlemlerin, insanların duygularını yansıtması üzerinde durulmuĢtur. 

Ünlemler iki eserde de diğer kelime türlerinden ayrı olarak incelenmiĢtir. Ünlemlerin 

kendilerine has özellikleri olduğu iki eserin de ortak noktasıdır. Türkiye Türkçesini 

inceleyen eserlerde farklı görüĢler vardır. Korkmaz (2009: 1139) ünlemleri diğer 

kelime türlerinden ayrı olarak “anlamlı-görevli kelimeler” baĢlığı altında 

incelemektedir. Atabay ve diğ. (2003: 155), Banguoğlu (2004: 390) da ünlemleri diğer 

kelime türlerinden ayrı olarak ele alırlar.  Ergin (2005: 349), Hacıeminoğlu (1992: 

293) ve Delice (2008: 157) ise ünlemleri birer edat olarak değerlendirmektedir. 

Ḳazaḳ Tili-Morfologiya isimli eserde ünlemler yapı açısından incelenirken Praktikalıḳ 

Ḳazaḳ Tili‟nde incelenmemiĢtir.  

Ünlemlerin anlam açısından tasnifi iki eserde farklılıklar göstermektedir. Ḳazaḳ Tili-

Morfologiya ünlemleri duygu ifadeli ünlemler ve gösterme ünlemleri olmak üzere 
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ikiye ayırırken Praktikalıḳ Ḳazaḳ Tili‟nde ünlemler duygu ifadeli ünlemler, azarlama 

ünlemleri ve seslenme ünlemleri olmak üzere üçe ayrılmıĢtır. Praktikalıḳ Ḳazaḳ Tili 

seslenme ünlemleri arasında sayılabilecek azarlama anlamlı ünlemleri de ayrı bir 

kategoride değerlendirmiĢtir. 
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BÖLÜM 3: KAZAK TÜRÇESİNİN SES VE ŞEKİL BİLGİSİ 

TERİMLERİ 

-A- 

adamzat esimderi (aдaмзaт есiмдерi): Ġnsan isimlerini karĢılayan cins ve özel 

isimler. 

adektivtenüw (aдъективтену): Sıfata dönüĢme. 

adverbiyaldanuw (aдвербиaлдaну): Zarfa dönüĢme. 

aferezis (aферезис): Birlikte bulunan kelimelerden sonrakinin baĢındaki ünlünün 

düĢmesi. 

afrikat dawıssız (aфрикaт дaуыссыз): Çift ünsüz. 

akstenttuatsiya (aкстенттуaтсия): Ses vurgusu. 

akustika (aкустикa): Akustik, iĢitimsel. 

alfabit (aлфaбит): Alfabe. 

almasḳış dıbıs (aлмaсқыш дыбыс): DeğiĢimli ses, birbirinin yerine kullanılabilen 

ses. 

almasuw (aлмaсу): DeğiĢim, değiĢme. 

altay tili (aлтaй тiлi): Altay Ģivesi. 

alternatsiya (aльтернaция): bkz. almasuw. 

alveolyar fonema (aльвеоляр фонемa): DiĢ eti sesi. 

analitikalıḳ etistikter (aнaлитикaлық етiстiктер): Tasvirî fiiller.  

analogiya (aнaлогия): Örnekseme, yakıĢtırma.  

anıḳ keler şaḳ (aнық келер шaқ): bkz. jalpı keler Ģaḳ. 

anıḳ ötken şaḳ (aнық өткен шaқ): Görülen geçmiĢ zaman. 

anıḳtalġış (aнықтaлғыш): Tamlanan. 
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anıḳtawış (aнықтaуыш): Tamlayan.  

apokopa (aпокопa): Son ses düĢmesi. 

aralas buwındı söz (aрaлaс буынды сөз): KarıĢık heceli kelime. Hem açık hem 

kapalı hece bulunan kelime. 

arnawlı keler şaḳ (aрнaулы келер шaқ): bkz. maḳsattı keler Ģaḳ. 

artikülyatsiya (aртикуляция): Boğumlama, ses teĢekkül yeri. 

assimilyatsiya (aссимиляция): BenzeĢme. 

aşıḳ buwın (aшық буын): Açık hece. 

aşıḳ dawıstı (aшық дaуысты): GeniĢ ünlü. 

aşıḳ ray (aшық рaй): Bildirme kipi. 

ataw (aтaу): Yalın durum. 

ataw septikti meŋgeretin septewlikter (aтaу септiктi меңгеретiн септеулiктер): 

Yalın durum ile kullanılan çekim edatları. 

attribütivtik esimdik (aттрибутивтiк есiмдiк): Topluluk zamiri. 

awıspalı ötken şaḳ (aуыспaлы өткен шaқ): bkz. neġaybıl ötken Ģaḳ. 

awız joldı ündi (aуыз жолды үндi): Akıcı ağız sesi. 

awız kuwısı (aуыз қуысы): Ağız boĢluğu. 

awızeki (aуызекi): Sözlü, Ģifahî. 

awızeki til (aуызекi тiл): KonuĢma dili. 

ayġaḳsız ötken şaḳ (aйғaқсыз өткен шaқ): bkz. tanıḳ ötken Ģaḳ. 

ayġaḳtı ötken şaḳ (aйғaқты өткен шaқ): bkz. anıḳ ötken Ģaḳ. 

-Ä- 

ӓwen (әуен): Ezgi.  
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ӓdebiy til (әдеби тiл): Edebi dil, yazı dili. 

ӓrip (эрiп): Harf. 

-B- 

balalar tili (бaлaлaр тiлi): Çocuk dili. 

barıs septik (бaрыс септiк): Yönelme durumu. 

barıs septikti meŋgeretin septewlikter (бaрыс септiктi меңгеретiн 

септеулiктер): Yönelme durumu ile kullanılan çekim edatları. 

başkurt tili (бaшқұрт тiлi): BaĢkurt Ģivesi. 

bayandawış (бaйaндaуыш): Yüklem. 

belgisizdik esimdigi (белгiсiздiк есiмдiгi): Belgisizlik zamiri. 

beyne üstewler (бейне үстеулер): bkz. sın üstewler. 

beynelewiş söz (бейнелеуiш сөз): GörünüĢ yansıması kelime. 

birikken söz (бiрiккен сөз): BirleĢik kelime. 

bitew buwın (бiтеу буын): Ġki tarafı da kapalı hece. 

bolımsız (болымcыз): Olumsuz. 

bolımsızdıḳ (болымсыздық): Olumsuzluk. 

bolımsızdıḳ demewlikter (болымсыздық демеулiктер): Olumsuzluk edatları. 

bolımsızdıḳ esimdigi (болымсыздық есiмдiгi): Olumsuzluk zamiri. 

boljaldı keler şaḳ (болжaлды келер шaқ): Tahmini gelecek zaman. 

boljaldıḳ demewlik (болжaлдық демеулiк): Tahmin bildirme edatı. 

boljaldıḳ san esim (болжaлдық сaн есiм): Tahmini sayı adı. 

böbekşe (бөбекше): Küçük dil. 

bölşektik san esim (бөлшектiк сaн есiм): Kesir sayı adı. 
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bölüw üstewler (бөлу үстеулер): bkz. toptaw üstewler. 

buwın (буын): Hece. 

buwın almasuwı (буын aлмaсуы): Hece değiĢimi. 

buwın ıġısuwı (буын ығысуы): Hecenin yer değiĢtirmesi. 

buwın jigi (буын жiгi): Hece sınırı, hece bölmesi. 

buwın ḳuraġış dıbıs (буын құрaғыш дыбыс): Hece oluĢturan ses, ünlü ses. 

buwın ḳuray almaytın dıbıs (буын құрaй aлмaйтын дыбыс): Hece oluĢturamayan 

ses, ünsüz ses. 

buwın ündestigi (буын үндестiгi): Ünlü uyumu. 

buyrıḳ ray (бұйрық рaй): Emir kipi. 

-D- 

dawıs şımıldıġı (дaуыс шымылдығы) : Ses telleri. 

dawıs tütigi (дaуыс түтiгi): Ses borusu.  

dawıssız dıbıs (дaуыссыз дыбыс): Ünsüz. 

dawıstı dıbıs (дaуысты дыбыс): Ünlü. 

dӓneker (дәнекер): Bağlayıcı ünlü. 

defrikativ dıbıs (дефриқaтив дыбыс): Sızıcı ses. 

demewlik (демеулiк): Sona gelen, bazısı ek halinde bulunan edat. 

dentilabial dawıssız (дентилaбиaль дaуыссыз): DiĢ dudak ünsüzü. 

dıbıs ḳosıluwı (дыбыс қосылуы): Ses türemesi. 

dıbıs tirkesi (дыбыс тiркесi): Ses dizisi 

dıbıstardıŋ ündesüwi (дыбыстaрдың үндесуi): Ses uyumları. 

dıbıstaw müşeleri (дыбыстaу мүшелерi): KonuĢma organları. 
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dıbıstık (дыбыстық): Fonetik, ses bilgisi. 

dıbıstıḳ eliktewiş (дыбыстық елiктеуiш): Ses yansıması. 

dıbıstık jüye (дыбыстық жүйе): Ses sistemi. 

dıbıstıŋ payda boluwı (дыбыстың пaйдa болуы): Ses türemesi. 

dıbıstıŋ tüsip ḳaluwı (дыбыстың түсiп қaлуы): Ses düĢmesi. 

diereza (диэрезa): Kelime sonunda çift olarak bulunan seslerden birinin düĢürülmesi.  

diftong (дiфтонг): Çift ünlü. 

diftong dıbıs (дiфтонг дыбыс): Çift ses. 

diftongoyid (дiфтонгоид): bkz. diftong 

diril dawıssız (дiрiл дaуыссыз): TitreĢimli ses.  

dissimilyatsiya (диссимиляция): AykırılaĢma. 

diyalekt (диaлект): Lehçe. 

diyalektal (диaлектaль): Lehçeye ait. 

-E- 

ekpin (екпiн): Vurgu. 

ekpiratsiya (экспирaция): Soluk verme. 

eksperimentti fonetika (эксперименттi фонетiкa): Deneysel ses bilim 

eksperimentti fonetikalıḳ ӓdis (эксперименттi фонетiкaлық әдiс): Deneysel ses 

bilgisi araĢtırma yöntemi.   

ekspiratorlıḳ ekpin (экспирaторлық екпiн): Soluk vurgusu. 

eksploziv dawıssız (експлозив дaуыссыз): Patlayıcı ünsüz. 

eliktewiş (елiктеуiш): Yansıma. 

eliktewiş sözder (елiктеуiш сөздер): Ses yansıması kelimeler. 
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eliziya (елизия): Son ses düĢmesi. 

epenteza (эпентезa): Ġç türeme.  

epiteza (эпитезa): Sonda ses türemesi. 

erikti ḳalaw ray (ерiктi қaлay рaй): -KI+iyelik eki+ kel- yapısı ile oluĢan istek kipi. 

erin (ерiн) : Dudak.  

erin dawıstı (ерiн дaуысты): Yuvarlak ünlü. 

erin ündestigi (ерiн үндестiгi): Dudak uyumu, düzlük -yuvarlaklık uyumu. 

erindik dawıstı (ерiндiк дaуысты): Yuvarlak ünlü. 

erindik dawıstı dıbıs (ерiндiк дaуысты дыбыс): bkz. erindik dawıstı. 

eseptik san esim (есептiк сaн есiм): Asıl sayı sıfatı. 

esimdik (есiмдiк): Zamir. 

esimşe (есiмше): Sıfat-fiil. 

etistik (етiстiк): Fiil. 

etistiktiŋ rayı (етiстiктiң рaйы): Fiil kipi.  

ezüw dawıstı (езу дaуысты): Düz ünlü 

ezüw ündestigi (езу үндестiгi): Dil uyumu. 

ezüwlik dawıstı (езулiк дaуысты): bkz. ezüw dawıstı. 

-F- 

faringal fonema (фaрингaль фонемa):  Gırtlak sesi. 

fonatsiya (фонaция): Seslenme. 

fonema (фонемa): Fonem, ses birim.  

fonetika (фонетiкa): Ses bilgisi. 

fonetikalık özgeris (фонетiкaлық өзгерiс): Fonetik değiĢim.  
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fraza (фрaзa): Öbek. 

frazalık ekpin (фрaзaлық екпiн): Öbek vurgusu. 

frazeologiyalıḳ tulġalar (фрaзеологиялық тұлғaлaр): bkz. turaḳtı söz tirkesteri. 

frikativ dawıssız (фрикaтив дaуыссыз): bkz. ızıŋ dawıssız. 

-G- 

gaplologiya (гaплология): Hece yutumu. 

gomonimikalık kosımşa (гомонимикaлық қосымшa): ġekilleri aynı olan ekler. 

govor (говор): Ağız.   

grafema (грaфемa): Yazı sistemindeki en küçük unsur. 

grafika (грaфiкa): Yazı bilgisi.  

grammatika (грaммaтикa): Gramer, dilbilgisi. 

-Ġ- 

ġalamzat esimderi (ғaлaмзaт есiмдерi): Ġnsan dıĢındaki canlılar, varlıklar ve 

nesnelerin isimleri. 

-I- 

ıŋġaylastıḳ jalġawlıḳ (ынғaйлaстық жaлғaулық): DenkleĢtirme edatı. 

ırġaḳ (ырғaқ): Ritim.   

ırıḳsız etis (ырықсыз етiс): Edilgen Çatı. 

ızıŋ dawıssız (ызың дaуыссыз): Sızıcı ünsüz. 

-İ- 

ilgerili ıḳpal (iлгерiлi ықпaл): bkz. progressivtik assimilyatsiya. 

ilik septik (iлiк септiк): Ġlgi durumu. 

indoevropa tilderi (индоевропa тiллерi): Hint-Avrupa dil ailesinde bulunan diller.  
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interdental fonema (интердентaль фонемa): DiĢler arası fonem, peltek fonem. 

intervokal (интервокaль): Ünlülerarası, iki ünlünün arasında bulunma. 

irrealdı raylar (ирреaлды рaйлaр): bkz. neġaybıl raylar . 

iyek (иек): Çene.  

iygerüwli özgeris (игерулi өзгерiс): bkz. kombinatorlıḳ özgeris. 

iygerüwsiz özgeris (игерусiз өзгерiс): bkz. spontandık özgeris. 

iyşarat odaġayları (ишaрaт одaғaйлaры): Gösterme ünlemleri. 

-J- 

jabısıŋḳı fonema (жaбысыңқы фонемa): Patlayıcı ünsüz. Telaffuzunda konuĢma 

organlarının birbirine dokunduğu ses. 

jaḳ (жaқ): ġahıs. 

jalaŋ dawıstı (жaлaң дaуысты): Tek ünlü. 

jalaŋ jurnaḳ (жaлaң жұрнaқ): Basit yapım eki. 

jalġaw (жaлғaу): Çekim eki.  

jalġawlıḳ (жaлғaулық): Bağlama edatı. 

jalḳı esim (жaлқы есiм): Özel isim. 

jalpı esim (жaлпы есiм): Cins ismi. 

jalpı keler şaḳ (жaлпы келер шaқ): Genel/kesin gelecek zaman. 

jalpılaw esimdigi (жaлпылaу есiмдiгi): bkz. attribütivtik esimdik. 

jaŋġırıḳ söz (жaңғырық сөз): Yansıma kelime. 

jartılay assimilyatsiya (жaртылaй aссимиляция): Yarı benzeĢme. 

jartılay aşıḳ dawıstılar (жaртылaй aшық дaуыстылaр): Yarı geniĢ ünlüler. 

jatıs septik (жaтыс септiк): Bulunma durumu. 
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jay kürdeli etistik (жaй күрделi етiстiк): bkz. analitikalık etistikter. 

jekelik (жекелiк): Teklik.  

jekirüw odaġayları (жекiру одaғaйлaры): Azarlama ifadeli ünlemler. 

jıynaḳtıḳ san esim (жинaқтық сaн есiм): Topluluk sayı adı. 

jiktew esimdigi (жiктеу есiмдiгi): ġahıs zamiri. 

jiktik jalġaw (жiктiк жaлғaу): Fiil çekim eki, bildirme eki, Ģahıs eki. 

jiŋişke dıbıs (жiңiшке дыбыс) : Ġnce ses, ön damak sesi. 

jurnaḳ (жұрнaқ): Yapım eki. 

juwısıŋḳı fonema (жуысыңқы фонемa): Sızıcı fonem. Telaffuzunda konuĢma 

organlarının birbirine yaklaĢtığı ses 

juwan  dıbıs (жуaн дыбыс): Kalın ses, art damak sesi. 

-K- 

keler şaḳ (келер шaқ): Gelecek zaman 

keŋirdek (кеңiрдек): Gırtlak. 

keyindi ıḳpal (кейiндi ықпaл): bkz. regressivtik assimilyatsiya. 

kirikken söz (кiрiккен сөз): BirleĢik kelime. 

kişkene til (кiшкене тiл): Küçük dil. 

kombinatorlıḳ özgeris (комбинaторшық өзгерiс): Seslerin birbirini etkilemesi ile 

ortaya çıkan değiĢim. 

konsonantizm (консонaнтизм): Ünsüz sistemi.  

kömekşi esim (көмекшi есiм): Yardımcı isim. 

kömekşi etistik (көмекшi етiстiк): Yardımcı fiil. 

kömekşi söz (көмекшi сөз): Yardımcı kelime. 
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kömektes septik (көмектес септiк): Vasıta durumu.  

kömektes septikti meŋgeretin septewlikter (көмектес септiктi меңгеретiн 

септеулiктер): Vasıta eki ile kullanılan çekim edatları. 

köŋil küyi odaġayları (көңiл күйi одaғaйлaры): Duygu ifadesi taĢıyan ünlemler. 

könergen negiz (көнерген негiз): Arkaik kök. 

köptik jalġaw (көптiк жaлғaу): Çokluk eki. 

kürdeli etistik (күрделi етiстiк): BirleĢik fiil. 

küşeytkiş demewlikter (күшейткiш демеулiктер): Kuvvetlendirme edatları. 

küşeytpe buwındı ḳos söz (күшейтпе буынды қос сөз): bkz. üsteme buwındı ḳos 

söz 

-Ḳ- 

ḳalaw ray (қaлay рaй): Ġstek kipi. 

ḳalıp etistikteri (қaлып етiстiктерi): Durum fiilleri. tur-, jür-, otır-, jatır- fiilleri. 

ḳarapayım til (қaрaпaйым тiл): KonuĢma dili. 

ḳarḳındı fonema (қaрқынды фонемa): Ötümsüz ses. 

ḳarḳınsız fonema (қaрқынсыз фонемa): Ötümlü ses. 

ḳataŋ (қaтaң): Ötümsüz. 

ḳataŋ dıbıs (қaтaң дыбыс): Ötümsüz ses, sert ses. 

ḳataŋdanuw (қaтaңдaну): ÖtümsüzleĢme. 

ḳatıstıḳ sın esim (қaтыстық сын есiм): BaĢka kavram ile bağlantılı olan sıfat, 

bağıntılı sıfat. 

ḳıpşaḳ tobı (қыпшaқ тобы): Kıpçak Grubu Türk Ģiveleri 

ḳısaŋ dawıstı (қысaң дaуысты): Dar ünlü. 

ḳısḳarġan söz (қысқaрғaн сөз): Kısaltma. 
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ḳıymıl atawı (кимыл aтaуы): Ġsim-fiil. 

ḳomsınuw demewlik (қомсыну демеулiктер): Beğenmeme bildiren edat. 

ḳos fokustı dawıssız (қос фокұсты дaуыссыз): Çift odaklı ünsüz. 

ḳos söz (қос сөз): Ġkileme.  

ḳosalḳı söz (қосaлқы сөз): bkz. kömekĢi söz 

ḳosımşa morfema (қосымшa морфемa): Ek biçimbirim, bağımlı biçimbirim. 

ḳosındı dawıstı (қосынды дaуысты): Ġkiz ünlü. 

ḳurama söz (құрaмa сөз): BirleĢik kelime. 

ḳurandı jurnaḳ (құрaнды жұрнaқ): BirleĢik yapım eki. 

ḳurandı kürdeli etistik (құрaнды күрделi етiстiк): Ġsim ve yardımcı fiilden oluĢan 

birleĢik fiil. 

ḳurandı söz (құрaнды сөз): bkz. ḳurama söz. 

ḳurama kürdeli etistik (құрaмa күрделi етiстiк): bkz. analitikalık etistikter. 

ḳuwıs (қуыс): Geniz. 

-L- 

labial dawıstı (лaбиaль дaуысты): Yuvarlak ünlü.  

labial fonema (лaбиaль фонемa): Dudak sesi. 

labialdental fonema (лaбиaльдентaль фонемa): DiĢ-dudak sesi. 

labialdıḳ attraktsiya (лaбiaльдык aттрaкция):  bkz. erin ündestigi. 

labialdıḳ singarmonizm (лaбиaльдық сингaрмонизм): bkz. erin ündestigi. 

labializtsiya (лaбиaлзция): YuvarlaklaĢma. 

lateral fonema (лaтерaль фонемa): Avurt sesi. 

leksikalıḳ maġına (лексикaлық мaғынa): Sözlük anlamı. 
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leksikologiya (лексикология): Sözlükbilim. 

lepsiz (лепсiз): Vurgusuz. 

lepsiz fonema (лепсiз фонемa): Ötümlü ses. 

lepti (лептi): Vurgulu. 

lepti fonema (лептi фонемa): Ötümsüz ses. 

lingval fonema (лингвaль фонемa): Dil sesi. 

lingvaldıḳ attraktsiya (лингвaльдық aттрaкцриa): bkz. ezüw ündetigi. 

lingvistikaldıḳ singarmonizm (лингвистикaлық сингaрмонизм): bkz. ezüw 

ündestigi. 

-M- 

maġına (мaғынa): Mana, anlam. 

maksat üstewler (мaқсaт үстеулер): Amaç zarfları. 

maḳsattı keler şaḳ (мaқсaтты келер шaқ): Niyet ifadeli gelecek zaman  

meken üstewler (мекен үстеулер): Yer zarfları. 

metateza (метaтезa): GöçüĢme. 

mezgil üstewler (мезгiл үстеулер): Zaman zarfları. 

mimema (мимемa): Yansıma kelime 

modal (модaль): Kip. 

monoftong (монофтонг): Tek ünlü. 

monosillabizmdi til (моносиллaбизмдi тiл): Tek heceli dil. 

morfema (морфемa) : Biçimbirim. 

morfologiya (морфология): ġekil bilgisi. 

mölşer üstewler (мөлшер үстеулер): Miktar zarfları. 
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murın joldı ündi (мұрын жолды үндi): Akıcı geniz sesi. 

murın kuwısı (мұрын қуысы): bkz. ḳuwıs.    

-N- 

naḳ osı şaḳ (нaқ осы шaқ): Kesin Ģimdiki zaman. 

naḳtılıḳ demewlikter (нaқтылық демеулiктер): Kesinlik bildirme edatları. 

neġaybıl osı şaḳ (неғaйбыл осы шaқ): Belirsiz Ģimdiki zaman. 

neġaybıl ötken şaḳ (неғaйбыл өткен шaқ): Belirsiz geçmiĢ zaman. 

neġaybıl raylar (неғaйбыл рaйлaр): Tasarlama kipleri. 

negizgi etis (негiзгi етiс): Etken çatı 

negizgi sın esim (негiзгi сын есiм): bkz. sapalıḳ sın esim. 

-O- 

odaġay (одaғaй): Ünlem. 

oġız tobı (оғыз тобы): Oğuz Grubu Türk Ģiveleri. 

omonim jurnaḳ (омоним жұрнaқ): EĢsesli yapım eki. 

onomastika (ономaстикa): Ad bilimi, özel ad bilgisi. 

orfoepiya (орфоэпия): KonuĢma bilim, ölçünlü söz bilim. 

orfografiya (орфогрaфия): Ġmla, yazım. 

orfografiyalıḳ sözdik (орфогрaфиялық сөздiк): Ġmla kılavuzu. 

ortaḳ etis (ортaқ етiс): ĠĢteĢ çatı. 

osı şaḳ (осы шaқ): ġimdiki zaman. 

-Ö- 

öli tübir (өлi түбiр): Ölü kök. Tek baĢına kullanılmayan kök. 

önimdi ḳosımşa (өнiмдi қосымшa): ĠĢlek ek. 
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ötken şaḳ (өткен шaқ): GeçmiĢ zaman. (bunlara önerden bak) 

özdik esimdik (өздiк есiмдiк): DönüĢlülük zamiri. 

özdik etis (өздiк етiс): DönüĢlü çatı. 

özgelik etis (өзгелiк етiс): Ettirgen çatı. 

-P- 

palatal dawıstı (пaлaтaль дaуысты): Ġnce ünlü. 

palatal fonem (пaлaтaль фонемa): Ön damak sesi. 

palataldıḳ attraktsiya (пaлaтaлдық aтттaкция): bkz. ezüw ündestigi. 

pozitsiyalıḳ özgeris (позициялық өзгерiс): bkz. kombinatorlıḳ özgeris. 

prepalatal fonema (препaлaтaль фонемa) : Damak sesleri. 

progressivti dissimilyatsiya (прогрессивтi диссимиляция): Ġlerleyici aykırılaĢma. 

progressivtik assimilyatsiya (прогрессивтiк aссимиляция): Ġlerleyici benzeĢme. 

pronominaldanuw (прономинaлдaну): Zamire dönüĢme. 

proteza (протезa): BaĢta ses türemesi. 

-R- 

ray (рaй): Kip. 

reduplikatsiya (редупликaция): Ġkileme. 

reduktsiya (редукция): Orta hecede ünlü düĢesi. 

regressivti dissimilyatsiya (регрeссивтi диссимиляция): Gerileyici aykırılaĢma. 

regressivtik assimilyatsiya (регрессивтiк aссимиляция): Gerileyici benzeĢme. 

rettik san esim (реттiк сaн есiм): Sıra sayı adı. 

rezonatör (резонaтөр): Tınlatıcı.  

ritmikalık ekpin (ритмикaлық екпiн): Ritmik vurgu, uyumlu vurgu.  
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-S- 

sabaḳtı etistik (сaбaқты етiстiк): GeçiĢli fiil. 

salġastırmalı fonetika (сaлғaстырмaлы фонетiкa): Kıyaslamalı ses bilgisi (akraba 

olmayan dilleri için). 

salıstırmalı fonetika (сaлыстырмaлы фонетiкa): KarĢılaĢtırmalı ses bilgisi. 

salt etistik (сaлт етiстiк): GeçiĢsiz fiil. 

sapalıḳ sın esim (сaпaлық сын есiм): Niteleme sıfatı. 

sӓykestik özgeris (сәйкестiк өзгерiс): bkz. spontandık özgeris. 

sebep-saldar üstewler (себеп-сaлдaр үстеулер): Sebep zarfları. 

septew (септеу): Çekim. 

septewlik (септеулiк): Çekim edatı. 

septik jalġaw (септiк жaлғaу): Durum eki. 

sın esim (сын есiм): Sıfat. 

sın üstewler (сын үстеулер): Durum zarfları. 

siltew esimdigi (сiлтеу есiмдiгi): Gösterme zamiri. 

singarmonizm (сингaрмонизм): Ünlü uyumu. 

sinkroniyalık fonetika (синкрониялық фонетiкa): Tasviri ses bilgisi 

sintagma (синтaгмa): Dizim. 

siypattamalı fonetika (сипaттaмaлы фонетiкa): bkz. sinkroniyalıḳ fonetika. 

somatikalıḳ fonetika (сомaтикaлық фонетiкa): Akustik ses bilim  

sonar (сонaр): Ötümlü ses. 

söylem (сөйлем): Cümle. 

söylew apparatı (сөйлеу aппaрaты): KonuĢma aygıtı.  
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söz (сөз): Kelime. 

söz jasamdıḳ jurnaḳ (сөз жaсaмдық жұрнaқ): Yapım eki. 

söz toptarı (сөз топтaры): Kelime türleri. 

sözderdiŋ septelüwi (сөздердiң септелуi): Kelime çekimi. 

sözdik ḳorı (сөздiк қоры): Söz varlığı, söz hazinesi. 

spontandıḳ özgeris (спонтaндық өзгерiс): Seslerin etkisi olmadan kendiliğinden 

ortaya çıkan değiĢim. 

substantivtendirüw (субстaнтивтендiру): AdlaĢtırma. 

substantivtenüw (субстaнтивтенду): AdlaĢma. 

suraw esimdigi (сұрaу есiмдiгi): Soru zamiri. 

surawlıḳ demewlikter (сұрaулық демеулiктер): Soru edatları. 

süzilmeli fonema (сүзiлмелi фонемa): Sızıcı fonem. 

-Ş- 

şarttı ray (шaртты рaй): ġart kipi. 

şektik demewlikter (шектiк демеулiктер): ġüphe bildirme edatları. 

şıġıs septik (шығыс септiк): Ayrılma durumu. 

şıġıs septikti meŋgeretin septewlikter (шығыс септiктi меңгеретiн 

септеулiктер): Ayrılma durumu ile kullanılan çekim edatları. 

şılaw (шылaу): Edat. 

şuğıl dawıssız (шұғыл дaуыссыз): Patlayıcı ünsüz. 

-T- 

tabıs septik (тaбыс септiк): Yükleme durumu. 

talġawlıḳtı jalġawlıḳ (тaлғaулықты жaлғaулық): KarĢılaĢtırma edatı. 
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tamak (тaмaқ): Damak, boğaz, 

tamak kuwısı (тaмaқ қуысы): Damak boĢluğu. 

tanıḳ ötken şaḳ (тaнық өткен шaқ): Duyulan geçmiĢ zaman. 

taŋday (тaңдaй): Damak. 

taptastıruw (тaптaстыру): Sınıflandırma. 

tarihiy fonetika (тaрихи фонетiкa): Tarihi ses bilgisi, artzamanlı ses bilgisi.  

tӓweldik (тәуелдiк): Ġyelik. 

tӓweldik jalġaw (тәуелдiк жaлғaу): Ġyelik eki. 

teks (текс): Yazı. 

tınıs belgisi (тыныс белгiсi): Noktalama iĢareti. 

tınıs müşeleri (тыныс мүшелерi): Solunum organları. 

til aldı (тiл aлды): Ön damak. 

til artı (тiл aрты): Arka damak. 

tildik (тiлдiк): KonuĢma diline has.  

toġıspalı ıḳpal (тоғыспaлы ықпaл): KarĢılıklı benzeĢme. 

tolıḳ assimilyatsiya (толық aссимиляция): Tam benzeĢme. 

toponomiya (топономия): Yer adları bilimi. 

toptaw üstewler (топтaу үстеулер): Birliktelik zarfları. 

toptıḳ san esim (топтық сaн есiм): ÜleĢtirme sayı adı. 

turaḳtı söz tirkesteri (тұрaқты сөз тiркестерi): DeyimleĢmiĢ birleĢik kelime. 

tuwıs til (туыс тiл): Akraba dil 

tuwındı sın esim (туынды сын есiм): TüremiĢ sıfat. 

tuwındı söz (туынды сөз): TüremiĢ kelime. 
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tuwındı tübir (туынды түбiр): Gövde. 

tuyıḳ buwın (тұйық буын): Kapalı hece.  

tuyıḳ etistik (тұйық етiстiк): Çekimsiz fiil. 

tübir (түбiр): Kök, gövde, taban. 

tübir morfema (түбiр морфемa): Kök biçimbirim, bağımsız biçimbirim 

tübirles sözder (түбiрлес сөздер): KökteĢ kelimeler. 

türki til (түркi тiл): Türk Dili. 

-U- 

uġım (ұғым): Mefhum, kavram, anlam. 

ulġaytuw üstewler (ұлғaйту үстеулер): bkz. küĢeytüw üstewler. 

uyaŋ dıbıs (ұяң дыбыс): Ötümlü ses. 

uyaŋdanuw (ұйaңдaну): ÖtümlüleĢme. 

-Ü- 

ündestik (үндестiк): Uyum, uyumluluk. 

ündestik zaŋı (үндестiк зaңы): Uyum kuralı. 

ündi (үндi): Ünlü, sesli. 

ündi dawıssız (үндi дaуыссыз): Akıcı ünsüz. 

ünsiz (үнсiз): Ötümsüz ve ötümsüz seslerin genel adı. 

üsteme buwındı ḳos söz (үстеме буынды қос сөз): PekiĢtirmeli ikileme. 

üstew (үстеу): Zarf. 

-V- 

velyar fonema (веляр фонемa): Art damaksıl fonem. 

verbaldanuw (вербaлдaну): Fiile dönüĢme. 
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vibratsiya (вибрaция): TitreĢim, titreme. 

vibratsiyalıḳ fonema (вибрaциялық фонемa): TitreĢimli fonem, r fonemi.  

vokalizm (вокaлiзм): Ünlü sistemi. 

-Z- 

zat esim (зaт есiм): Ġsim. 
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SONUÇ VE ÖNERİLER 

Ġncelenen eserlerin gramer anlayıĢlarında Rus gramerciliğinin büyük etkisi olduğu 

gözlemlenmiĢtir. Eserlerde konular iĢlenirken Kazak Türkçesinin Rusça ile sık sık 

mukayese edilmesi, terimlerin Kazakçalarının yanında Rusçalarının da verilmesi, 

konularının Rus gramerciliğinde nasıl iĢlendiğinin aktarılması bu konuda göze çarpan 

ilk hususlardır. Ayrıca Türkçe için uygun olmayan iki tarafı kapalı hece, yardımcı isim, 

kelimenin söz dizimsel yöntem ile yapılması gibi kavramların doğrudan Rusça‟dan 

alındığı anlaĢılmaktadır. Ancak yıllarca Rus egemenliği altında yaĢayan, Rusçanın da 

anadil gibi konuĢulduğu bir ülkede yazılan gramerlerin böyle bir etki altında kalması 

son derece normaldir. 

Eserlerin Türkiye Türkçesi gramerlerine yaklaĢtığı noktalar olduğu gibi bu 

gramerlerden uzaklaĢtığı noktalar da vardır. Bu noktalar her bölümün kendi 

değerlendirmesinde belirtilmiĢtir. Burada da madde madde vermek gerekirse incelenen 

eserlerdeki gramer anlayıĢı ile Türkiye Türkçesi gramer anlayıĢının farklılaĢtığı temel 

noktalar Ģu Ģekilde sıralanabilir: 

Ses bilgisi bahsinde; 

1) Türkiye Türkçesinde ayrı iki kategori olarak iĢlenen ötümlü ve ötümsüz sesler 

incelenen eserlerde „ünsiz‟ terimi ile karĢılanan üst kategori içerisinde ele alınmıĢtır. 

2) Eserlerde çift ünlüler (diftongoid dawıstılar) ünlülerin bir türü olarak ele alınmıĢtır. 

Aynı Ģekilde çift ünsüzler de ünsüzler içinde bir tür olarak değerlendirilmiĢtir. 

3) Eserlerde akıcı sesler ötümlü ve ötümsüz sesler ile aynı kategoride 

değerlendirilmiĢtir. 

4) Ġmla ve noktalamanın gramerlerde iĢlenmesi baĢka bir farktır. 

5) Hece bahsi iĢlenirken iki tarafı kapalı hece (bitew buwın) diye bir kavram ele 

alınmıĢtır. Bu kavram Türkiye Türkçesi gramerlerinde yoktur. 

6) Hece ile ilgili ses olayları bu eserlerde ses olayları konusunda değil hece konusunda 

iĢlenmiĢtir. 
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7) Türkiye Türkçesi gramerciliğinde ses değiĢmesi olarak ele alınan benzeĢme 

(asimilasyon) bu gramerlerde iki Ģekilde telakki edilmiĢtir. Birincisi bizde olduğu gibi 

bir ses olayı olarak; ikincisi ise ünsüz uyumu olarak. 

8) Ses bilgisinin iĢlendiği bölümde konuĢma diline çokça önem verilmiĢtir. Türkiye 

Türkçesi gramerleri ise standart yazı dili esas alınarak yazılır. Ġncelenen eserlerin 

konuĢma diline bu kadar önem vermesinin sebebi Kazak Türkçesinin çok sert bir 

imlaya sahip olmasıdır. Yazı dili Kazak Türkçesinin ses özelliklerini tam olarak 

yansıtmamaktadır. Bu nedenle yazarlar kendi dillerinin ses özelliklerini ortaya 

koymak, yazıldığı gibi konuĢmadıklarını belirtmek için böyle bir yola baĢvurmuĢlardır.  

ġekil bilgisi bahsinde: 

1) Eserlerde dil bilgisel anlama çok fazla önem verilmiĢtir. Hatta biçimbirimlerin 

sözlük anlamı ve dil bilgisel anlamı olmak üzere iki anlamı olduğu dile getirilmiĢtir.  

2) Eserlerde yalın ve iyelikli çekim iki ayrı kategoridir. Örnek vermek gerekirse 

kitapta yalın çekim; kitabımda iyelikli çekimdir.  

3) Kelimeler yapılarına göre Türkiye Türkçesinde basit, türemiĢ, birleĢik Ģeklinde 

incelenirken bu eserlerde genel itibari ile yalın ve birleĢik olarak incelenmiĢtir. Yalın 

kelime tek kelime; birleĢik kelime en az iki ya da daha fazla kelimeden oluĢan 

kelimedir. Yalın kelime kavramı kendi içinde de basit ve türemiĢ kelimeler olarak 

ayrılmaktadır.  

4) Eserlerde bildirme ve Ģahıs ekleri iki ayrı ek türü olarak ele alınmamıĢ tek bir ek 

olarak incelenmiĢtir. Zaman çekiminde kullanılan Ģahıs ekleri de isim çekiminde 

kullanılan ekler aynı kategori içinde değerlendirilmiĢtir. 

5) Türkiye Türkçesinde çekim eki olarak telakki edilen zaman ekleri bu eserlerde 

çekim ekleri arasında sayılmaz. Bir tür yapım eki olarak görülür.  

6) Eserlerde ikilemeler ve kısaltmalar kelimenin yapıları arasında zikredilmektedir.  

7) Eselerde ele alınan yapım ekleri „yapım ekleri‟ baĢlığı altında değil kelime türleri 

incelenirken ele alınmıĢtır. Örneğin: isim bahsi iĢlenirken „fiilden isim yapan yapım 

ekleri‟ baĢlığı altında bu konu iĢlenmiĢtir. 
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8) Eserlerde Türkiye Türkçesi gramerciliğinden farklı olarak ünlemler ve yansıma 

kelimeler temel kelime türleri arasında sayılmaktadır. Bu maddede Ģunu da dile 

getirmek gerekir: Eserlerde yansıma kelimeler sadece ses yansıması kelimeler olarak 

değerlendirilmez. Yansıma kelimeler; ses yansıması kelimeler, görünüĢ yansıması 

kelimeler olmak üzere ikiye ayrılmıĢtır. 

9) Eserlerde ele alınan yardımcı kelime bahsi Türkiye Türkçesi gramerciliği ile Kazak 

Türkçesi gramerciliğinin önemli farklarından biridir. „Yardımcı kelime‟ kavramı 

Türkiye Türkçesinde „görevli kelime‟ olarak nitelendirilebilse de bu kavram yardımcı 

kelimenin tam karĢılığı değildir. Eserlerde yardımcı kelimeden kasıt dilbilgisel anlamı 

olan kelimedir. Yardımcı isim, yardımcı fiil ve edatlar yardımcı kelime üst 

kategorisinde değerlendirilir. 

10) Sıfatlar konusunda Türkiye Türkçesinde sıfatın iki temel türünden biri olan 

belirtme sıfatı bu gramerlerde ele alınmaz. Bu sıfat türünün yerine, sıfatın bildirdiği 

kavramın baĢka bir kavram ile iliĢkili olması açısından incelenen bağıntılı sıfat 

(ḳatıstıḳ sın esim) sıfat türleri arasında sayılmıĢtır.  

11) GeçiĢli ve geçiĢsiz çatı fiil çatıları dıĢında ayrı bir kategori olarak 

değerlendirilmiĢtir.  

12) Eserlerde isim-fiil, sıfat-fiil, zarf-fiil kavramları olmasına rağmen fiilimsi diye bir 

üst kategoriden bahsedilmez.  

13) Fiil çekiminde gereklilik kipinden bahsedilmemesi, böyle bir çekimin verilmemesi 

önemli farklılıklardan biridir.  

14) Türkiye Türkçesinde fiillerin birleĢik çekimi, birleĢik çekim gibi adlarla 

adlandırılan çekim bu gramerlerde iĢlenmemiĢtir. 

15) Türkiye Türkçesinde genellikle sayı sıfatı olarak adlandırılan kelime türleri bu 

gramerlerde diğer kelimelerden ayrı bir kelime türü olarak ele alınmıĢtır.  

Temelde aynı dilin grameri yazıldığı için eserlerin Türkiye Türkçesi gramelerine 

yaklaĢtığı noktaların olması da son derece doğaldır. Bu noktalar her bölümün bölüm 

değerlendirmesi kısımlarında belirtilmiĢtir. Burada da birkaç madde saymak gerekirse; 

ünlülerin tasnifi, dil-dudak uyumları, iyelik, durum, çokluk eklerinin çekim eki olarak 
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kabul edilmesi, eklerin yapım ve çekim ekleri olarak ayrılması, temel olarak ele alınan 

ad durum ekleri, özne-fiil iliĢkisi açısından fiil çatılarının iĢleniĢi, kiplerin bildirme ve 

tasarlama kipleri olarak ayrılması, edatların dil bilgisel anlamlı kelimeler olarak 

değerlendirilmesi iki Ģivenin gramelerinde de ortak olan bazı hususlardır.  

Üzerinde çalıĢtığımız eserlerin konuyu alıĢ biçimlerinde çok uç noktalarda farklılıklara 

rastlanmamıĢtır. Dikkat çeken farklılara bölüm değerlendirmesi kısımlarında yer 

verilmiĢtir. Bir eserin iĢlediği konuyu diğer eserin iĢlememesi gibi farklılıklara 

rastlansa da eserler temel bir gramer anlayıĢı ile kaleme alınmıĢtır.  

Eserlerde dikkat çeken bir nokta lehçe ve Ģive terimlerinin kullanılmamıĢ olmasıdır. 

Kazak ġivesi/Lehçesi Kırgız ġivesi/Lehçesi gibi kullanımlar yerine Kazak Dili, Kırgız 

Dili Ģeklindeki kullanımlar tercih edilmiĢtir. Genel olarak Türk dilini ifade etmek için 

ise „Türik Tili, Türkiy Til‟ terimleri kullanılmıĢtır. Türkiye Türkolojisinde R.R. Arat 

Türk Ģiveleri, Saadet Çağatay ve öğrencileri Türk lehçeleri, Hasan Eren Türk 

diyalektleri gibi adlandırmaları benimsemiĢtir. Sadece Talat Tekin ve öğrencileri Batı 

literatüründeki Türk dilleri terimini benimsemiĢtir (Öner, 1998: XII). 

Eserlerde kullanılan terimler genellikle Kazakça, Rusça ve Rusça aracılığıyla giren 

terimlerdir. Burada Ģunu belirtmek gerekir ki eserler anadilde terim kullanma açısından 

son derece baĢarılıdır. Rusça terimlere Kazakça karĢılıklar bulunmuĢ ve genellikle her 

iki terim bir arada kullanılmıĢtır. Kazakça terimler daha fazla tercih edilmiĢtir. Örneğin 

ilerleyici benzeĢme iĢlenirken terim „ilgerindi ıḳpal‟ sözü ile karĢılanmıĢ ancak 

ilerleyici benzeĢmeye „progressivti assimilyatsiya‟ dendiği de belirtilmiĢtir.  

Eserlerde kullanılan terimleri verdiğimiz Kazak Türkçesi Ses ve ġekil Bilgisi Terimleri 

bölümünde ele alınan 372 terimin köken açısından dağılımı Ģu Ģekildedir: 

Kazak Türkçesi: 240  

Yabancı: 83 

Karma (Kazak Türkçesi+yabancı/yabancı+Kazak Türkçesi): 49 

Bu oranın yüzde ile gösterimi ise yaklaĢık olarak Ģöyledir: 

Kazak Türkçesi: % 64,5 
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Yabancı: % 22,3 

Karma: % 13,2 

Terimler bahsinde belirtilmesi gereken hususlardan birisi de eserlerde yerli yerine 

oturtulmamıĢ, birden fazla karĢılığı olan terimlerin kullanılmasıdır. Örneğin: tübir 

kelimesi; kök, gövde, taban terimlerini karĢılarken jiktik jalġaw; Ģahıs eki ve bildirme 

eki terimlerini karĢılamaktadır.  

Eserlerde çok fazla terim farklılıklarına rastlanmamıĢtır. Temelde ortak terimler 

kullanılmıĢ, bu terimlerin eĢ anlamlıları varsa onlara da göndermeler yapılmıĢtır. 

Örneğin ünlü için bir eser „dawıstı‟ terimini kullanırken diğer bir eser „dawıstı dıbıs‟ 

(ünlü ses) terimini kullanmıĢtır. 

Tüm bu söylenenlerin ardından Ģunlar belirtilebilir: 

Türk dilinin ortak bir gramere ihtiyacı vardır. Örneğin; Türkiye Türkçesi gramer 

anlayıĢının Kazak Türkçesi gramer anlayıĢından alabileceği bakıĢ açıları olduğu gibi 

ona verebileceği anlayıĢlar da vardır. Bu bağlamda bu hususlar belirlenmeli, tartıĢmalı 

konular bir sonuca bağlanmalıdır. ġiveler arasında ortak gramer terimleri kullanılmasa 

da konular yerli yerine oturtulmalıdır. Böyle bir çalıĢma Ģiveleri birbirine 

yaklaĢtırmak, Ģiveler arasındaki iletiĢimi kolaylaĢtırmak, daha olgun bir gramer 

anlayıĢına sahip olmak için faydalı olacaktır. 
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